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SAFETY INFORMATION

Please read, understand, and follow all safety information contained in these instructions prior to the use of
this Vertical Lifeline System. FAILURE TO DO SO COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

These instructions must be provided to the user of this equipment. Retain these instructions for future
reference.

Intended Use:
This Vertical Lifeline System is intended for use as part of a complete personal fall protection system.

Use in any other application including, but not limited to, recreational or sports related activities, material handling, or other
activities not described in the Product Instructions, is not approved by 3M and could result in serious injury or death.

This device is only to be used by trained users in workplace applications.

/A\ WARNING

This Synthetic/Wire Rope System is part of a personal fall protection system. It is expected that all users be fully trained in
the safe installation and operation of their personal fall protection system. Misuse of this device could result in serious
injury or death. For proper selection, operation, installation, maintenance, and service, refer to these Product Instructions
and all manufacturer recommendations, see your supervisor, or contact 3M Technical Service.

e To reduce the risks associated with working with a Synthetic/Wire Rope System which, if not avoided,
could result in serious injury or death:

- Inspect all components of the system before each use, at least annually, and after any fall event. Inspect in
accordance with the Product Instructions.

- If inspection reveals an unsafe or defective condition in a component of the system, remove the component from
service and destroy it.

- Any Synthetic/Wire Rope System that has been subject to fall arrest or impact force must be immediately removed
from service and all components must be inspected by a Competent Person prior to being used again.

- Do not connect to the system while it is being installed.

- Never allow more than one user to attach to the system at a time. This system is rated for a single user.

- Only use approved connectors to attach body harness to the system. Do not use any additional connecting devices.

- Use only lifeline described and approved in the Product Instructions.

- Do not use a knot as an anchorage or load bearing point.

- Follow all manufacturer recommendations when terminating a lifeline.

- Do not interfere with the locking action of the Rope Grab device. Only manipulate the device to attach and detach
from the system.

- Always maintain three points of contact while climbing when applicable. Refer to the Product Instructions for further
information on proper climbing technique.

- Ensure that fall protection systems/subsystems assembled from components made by different manufacturers are
compatible and meet the requirements of applicable standards or other applicable fall protection codes, standards,
or requirements. Always consult a Competent or Qualified Person before using these systems.

e To reduce the risks associated with working at height which, if not avoided, could result in serious injury or
death:

- Ensure your health and physical condition allow you to safely withstand all of the forces associated with working at
height. Consult with your doctor if you have any questions regarding your ability to use this equipment.

- Never exceed allowable capacity of your fall protection equipment.

- Never exceed maximum free fall distance of your fall protection equipment.

- Do not use any fall protection equipment that fails pre-use or other scheduled inspections, or if you have concerns
about the use or suitability of the equipment for your application. Contact 3M Technical Services with any questions.

- Some subsystem and component combinations may interfere with the operation of this equipment. Only use
compatible connections. Consult 3M prior to using this equipment in combination with components or subsystems
other than those described in the User Instructions.

- Use extra precautions when working around moving machinery (e.g. top drive of oil rigs), electrical hazards, extreme
temperatures, chemical hazards, explosive or toxic gases, sharp edges, or below overhead materials that could fall
onto you or your the fall protection equipment.

- Use Arc Flash or Hot Works devices when working in high heat environments.

- Avoid surfaces and objects that can damage the user or equipment.

- Ensure there is adequate fall clearance when working at height.

- Never modify or alter your fall protection equipment. Only 3M or parties authorized in writing by 3M may make
repairs to the equipment.

- Prior to use of fall protection equipment, ensure a rescue plan is in place which allows for prompt rescue if a fall
incident occurs.

- If a fall event occurs, immediately seek medical attention for the fallen worker for the worker who has fallen.

- Do not use a body belt for fall arrest applications. Use only a Full Body Harness.

- Minimize swing falls by working as directly below the anchorage point as possible.

- If training with this device, a secondary fall protection system must be utilized in a manner that does not expose the
trainee to an unintended fall hazard.

- Always wear appropriate personal protective equipment when installing, using, or inspecting the device/system.



M Before using this equipment, record the product identification information (see Figure 12) in the “Inspection and
Maintenance Log” Table 2 at the back of this manual.

M Always ensure you are using the latest revision of your 3M instruction manual. Visit the 3M website or contact 3M
Technical Services for updated instruction manuals.

PRODUCT DESCRIPTION Figure 1 illustrates the 3M™ Protecta® Cobra™ Rope Grab Fall Arrester. The Rope Grab is a
fall arrest device which is to be used only with approved vertical anchor lifelines. Together, the fall arrester, with the vertical
lifeline and web extention strap, is intended to be used as part of a personal fall arrest system.

[ Fall Arrest only: This equipment is suitable only for Fall Arrest purposes. This equipment is not suitable for Fall
Restraint, Work Positioning or any other purposes. Contact 3M Fall Protection with any questions.

Figure 2 illustrates components of the Rope Grab. See Table 1 for Component Specifications.

Table 1: Protecta® Cobra™ Rope Grab and Rope

Model Description Lifeline Requirements

5009004 | AC202/01 | Protecta® Cobra™ with Carabiner

For use with 14 - 16 mm (0,55 - 0,63 in.)

® ™ H
5009005 | AC202/02 | Protecta® Cobra™ with Energy Absorber diameter Twisted Rope

5009006 | AC202/03 | Protecta® Cobra™ with Web Extention Strap

COMPONENT SPECIFICATIONS

Figure 2 Reference: |Description:

Attachment Eye

Locking Cam

Lifeline Channel

Dimple

Lock Ring

Lock Pin

Opening Lever

Groove

Release Button

Hinge

Auto-locking Lever

Locking Arm Spring

Web Extention Strap

Label

Carabiner Hook 20LF

Shock Absorber

Rope Grab Fall Arrester Device Body
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Carabiner AJ501/0

Materials:

Body Component: Alloy Steel, Zinc Plated - 22 kN (4 946 Ibf) Tensile Strength
Carabines: Steel - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Tensile Strength

Hooks: Alloy Steel, Zinc Plated - 22 kN (4 946 |bf) Minimum Tensile Strength
Ropes: Nylon - 25 kN (5 620 Ibf) Tensile Strength

Webbing: Nylon - 22 kN (4 946 |bf) Tensile Strength

Shock Absorber: Nylon




Table 1: Protecta® Cobra™ Rope Grab and Rope

SYSTEM SPECIFICATIONS

Maximum Arresting

Force: 6 kN (1 349 Ibf)

Capacity: 100 kg (220 Ib.)

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maximum: 57 °C (135 °F)

Anchorage Strength requirements vary with the fall protection application.

Operating temperature:

The structure to which the Rope Grab and vertical lifeline are connected must be capable
of sustaining force in the anticipated direction(s) of loading. Each Anchorage Point location
Anchorage: must be capable of sustaining the following values:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf) |

Lanyard Specifications: Do not use a Energy-Absorbing Lanyard or a Restraint Lanyard with this equipment.

M Only lifeline ropes which meet the size, construction, and material properties required
for compatible use with this rope grab may be used.

Vertical Lifeline
Specifications: [ Knots shall not be used for load bearing end terminations, but may be an acceptable
means of securing the free end of the lifeline at ground level or attaching counterweight
at ground level.

Fall Clearance
Requirements
(Figure 4 and Figure 5):

Figure 4 illustrates how Rope Grab positioning affects Fall Clearance and Figure 5 specifies
these values.
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PRODUCT APPLICATION

PURPOSE: Rope Grabs are designed to be a component in a Fall Arrest! or Fall Restraint? system. See Figure 9 for
system applications.

STANDARDS: Your Rope Grab conforms to the national or regional standard(s) identified on the front cover of these
instructions. If this product is resold outside the original country of destination, the re-seller must provide these
instructions in the language of the country in which the product will be used.

TRAINING: This equipment must be installed and used by persons trained in its correct application. This manual

is to be used as part of an employee training program as required by CE, and/or regional regulations. It is the
responsibility of the users and installers of this equipment to ensure they are familiar with these instructions, trained
in the correct care and use of this equipment, and are aware of the operating characteristics, application limitations,
and consequences of improper use of this equipment.

RESCUE PLAN: When using this equipment and connecting subsystem(s), the employer must have a rescue plan
and the means at hand to implement and communicate that plan to users, authorized persons?, and rescuers®. A
trained, on-site rescue team is recommended. Team members should be provided with the equipment and techniques
to perform a successful rescue. Training should be provided on a periodic basis to ensure rescuer proficiency.

INSPECTION FREQUENCY: The Rope Grab shall be inspected by the user before each use and, additionally, by a
Competent Person® other than the user at intervals of no longer than one year.® Inspection procedures are described in
the “"Inspection and Maintenance Log”. Results of each Competent Person inspection should be recorded on copies of the
“Inspection and Maintenance Log”.

AFTER A FALL: If the Rope Grab or its attaching lanyard or vertical lifeline are subjected to the forces of arresting a
fall, it must be removed from service immediately and destroyed. Do not attempt maintenance or repair.

SYSTEM REQUIREMENTS

ANCHORAGE: Anchorage structure requirements vary with the system application. The structure to which the Rope
Grab and its vertical lifeline are connected or mounted must meet the Anchorage Specifications defined in Table 1.

PERSONAL FALL ARREST SYSTEM: Figure 9 illustrates the application of this Rope Grab. Personal Fall Arrest
Systems (PFAS) used with the system must meet applicable Fall Protection standards, codes, and requirements. The
PFAS must incorporate a Full Body Harness and limit Arresting Force to the following values:

Maximum Arresting Force Free Fall

Refer to the instruction(s) included with
6.0 kN (1’350 Ibf) your Lanyard for Free Fall limitations.

PFAS with Energy-Absorbing Lanyard

LANYARDS: Refer to the instruction(s) included with your Lanyard for limitations specific to Lanyard use. See Table 1
for limitations of Lanyard use specific to this Rope Grab. Do not lengthen Lanyards for use with this Rope Grab without
consulting 3M. All Lanyards used (if applicable) must have a minimum breaking strength of 22 kN (5,000 Ibf).

HAZARDS: Use of this equipment in areas with environmental hazards may require additional precautions to

prevent injury to the user or damage to the equipment. Hazards may include, but are not limited to: heat, chemicals,
corrosive environments, high voltage power lines, explosive or toxic gases, moving machinery, sharp edges, or
overhead materials that may fall and contact the user or Personal Fall Arrest System.

FALL CLEARANCE: Figure 3 illustrates the components of a Fall Arrest. There must be sufficient Fall Clearance (FC)
to arrest a fall before the user strikes the ground or other obstruction. Clearance is affected by a number of factors
including: Anchorage Location, (A) Lanyard Length, (B) Lanyard Deceleration Distance, (C) Harness Stretch, D-Ring/
Connector Length and Settling, (D) Rope Grab Lock-Up Distance, (E) Vertical Lifeline Length and Stretch, and (SF)
Safety Factor. Lanyard Length and Lanyard Deceleration Distance will vary with the Lanyard model.

Refer to Table 1 for details on Fall Clearance requirements. Figure 4 illustrates how positioning of the Rope Grab
affects the required Fall Clearance. Figure 5 gives the specific Fall Clearance value that is necessary, based on
the exact positioning of the Rope Grab. See Figure 4 and Figure 5 to determine Fall Clearance requirements. Fall
Clearance values include a 1.0 m Safety Factor.

To determine required Fall Clearance (Figure 4 and Figure 5):

Measure the distance (G) between the anchor point and the installed Rope Grab. Use this value and refer to Figure 5
to determine the required Fall Clearance (FC).

SWING FALLS: Swing Falls occur when the anchorage point is not directly above the point where a fall occurs (see

Figure 6). The force of striking an object in a swing fall may cause serious injury or death. Minimize swing falls by working
as directly below the anchorage point as possible. Do not permit a swing fall if injury could occur. Swing falls will significantly
increase the clearance required when a Self-Retracting Device or other variable length connecting subsystem is used.

A AW N N~

Fall Arrest System: A collection of Fall Protection Equipment configured to arrest a free fall. Protects the user in the event of a fall. Free fall is permitted
up to the limits allowed by the connecting device (for use with an Energy-Absorbing Lanyard only).

Restraint System: A collection of Fall Protection Equipment configured to prevent the person’s center of gravity from reaching a fall hazard. Prevents the
user from reaching a hazard. No vertical free fall is permitted.

Authorized Person: A person assigned by the employer to perform duties at a location where the person will be exposed to a fall hazard.

Rescuer: person or persons other than the rescue subject acting to perform an assisted rescue by operation of a rescue system.

Competent Person: one who is capable of identifying existing and predictable hazards in the surroundings or working conditions which are unsanitary,
hazardous, or dangerous to employees, and who has authorization to take prompt corrective measures to eliminate them.

Inspection Frequency: Extreme working conditions (harsh environments, prolonged use, etc.) may require increasing the frequency of Competent
Person inspections.
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COMPONENT COMPATIBILITY: 3M equipment is designed for use with 3M-approved components and subsystems
only. Substitutions or replacements made with non-approved components or subsystems may jeopardize compatibility
of equipment and may affect the safety and reliability of the complete system.

CONNECTOR COMPATIBILITY: Connectors are considered to be compatible with connecting elements when they
have been designed to work together in such a way that their sizes and shapes do not cause their gate mechanisms
to inadvertently open regardless of how they become oriented. Contact 3M if you have any questions about
compatibility.

Connectors (hooks, carabiners, and D-rings) must be capable of supporting at least 20 kN (4,500 Ibf). Connectors
must be compatible with the anchorage or other system components. Do not use equipment that is not compatible.
Non-compatible connectors may unintentionally disengage (see Figure 7). Connectors must be compatible in size,
shape, and strength. If the connecting element to which a snap hook or carabiner attaches is undersized or irregular in
shape, a situation could occur where the connecting element applies a force to the gate of the snap hook or carabiner
(A). This force may cause the gate to open (B), allowing the snap hook or carabiner to disengage from the connecting
point (C).

MAKING CONNECTIONS: Snap hooks and carabiners used with this equipment must be self-locking. Ensure all
connections are compatible in size, shape and strength. Do not use equipment that is not compatible. Ensure all
connectors are fully closed and locked.

3M connectors (snap hooks and carabiners) are designed to be used only as specified in each product’s user’s
instructions. See Figure 8 for examples of inappropriate connections. Do not connect snap hooks and carabiners:

A. To a D-ring to which another connector is attached.
B. In a manner that would result in a load on the gate.

C. 1In a false engagement, where features that protrude from the snap hook or carabiner catch on the anchor, and
without visual confirmation seems to be fully engaged to the anchor point.

To each other.

E. Directly to webbing or rope lanyard or tie-back (unless the manufacturer’s instructions for both the lanyard and
connector specifically allows such a connection).

F. To any object which is shaped or dimensioned such that the snap hook or carabiner will not close and lock, or
that roll-out could occur.

G. In a manner that does not allow the connector to align properly while under load.

11
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4.3

4.4

4.5

PLANNING: Plan your Fall Protection System prior to installation of the Rope Grab. Account for all factors that may
affect your safety before, during and after a fall. Consider all requirements, limitations and specifications defined in
Section 2 and Table 1.

INSTALLING THE COBRA ROPE GRAB TO THE LIFELINE:

A. Ensure the rope grab is in the “UP” position as indicated on the product. The “"UP” end of the rope grab must be
oriented towards the anchorage when installed onto the lifeline (see Figure 11.A).

1. Anchorage
2. Lifeline
3. Push Opening Lever Down

M Cobra rope grabs incorporate a gravity-lock pin that slides out of the locking pin to prevent the lifeline
sleeve from mating with the rope grab cam when not held upright.

B. Push the opening lever (knurled knob) downward until it reaches the bottom of the groove. Press the opening
lever inward until the release button is completely depressed.

o

Pull the lifeline sleeve and the locking cam apart until the unit is fully opened.

D. To install on the lifeline, raise the locking cam to the “up” position and install the rope inside the lifeline channel
and close the rope grab halves (see Figure 11.B). The spring-loaded lock pin will snap the unit shut.

1. Rope Installed In Sleeve
2. Locking Cam In “Up” Position

E. The closing action should release the opening lever from the open position and the locking pin will slide into the
lock ring at the top of the lifeline sleeve. The opening lever should now be at the top of the groove and at rest
against the lifeline sleeve (see Figure 11.C).

1. Sleeve Closed
2. Opening Lever Returned To “Up” Position
3. Release Button Freed

F. Test the rope grab operation by pulling down on the locking cam. The rope grab must lock onto the lifeline and
prevent any descent on the lifeline once the cam is engaged.

POSITIONING THE ROPE GRAB ON THE LIFELINE: To position the Rope Grab:

A. Pull up slightly on the rope grab locking cam to release it from the locked position. Always keep a minimum of
3,7 m (12 ft.) of rope below the rope grab to accommodate locking distance and fall clearance.

B. Raise or lower the rope grab to the desired location. Apply tension to the lifeline to assure smooth travel of the
rope grab on the lifeline. Lifeline tension can be achieved by adding a weight on the lifeline end or extending
additional lifeline (in a hanging orientation) to provide weight.

C. After locating the rope grab, position it on the lifeline at or above the shoulders to reduce possible free fall. Lock
the rope grab at this position by pulling the locking cam until the cam lever is in the full down position. The
locking cam must be released before attempting to reposition the rope grab.

REMOVE ROPE FROM ROPE GRAB

A. Push the opening lever (knurled knob) downward until it reaches the bottom of the groove. Press the opening
lever inward until the release button is completely depressed.

B. Pull the lifeline sleeve and the locking cam apart until the unit is fully opened.
C. Remove rope from rope grab

OPERATION AND USE

BEFORE EACH US: Verify that your work area and Personal Fall Arrest System (PFAS) meet all criteria defined in
Section 2 and a formal Rescue Plan is in place. Inspect the Rope Grab per the ‘User’ inspection points defined on the
“Inspection and Maintenance Log” (Table 2). If inspection reveals an unsafe or defective condition, do not use the
system. Remove the system from service and destroy, or contact 3M regarding replacement or repair.

CONNECTING TO ANCHORAGE OR ANCHORAGE CONNECTOR: See Figure 10. When attaching the lifeline or
lifeline subsystem to the anchorage or anchorage connector, ensure the connector (self-locking snap hook) is fully
engaged and locked onto the connection point. Ensure connections are compatible in size, shape, and strength. Refer
to the anchorage connector and lifeline manufacturer’s instructions for further information.

CONNECTING TO THE BODY SUPPORT: Anchor points for Fall Arrest are marked by capital letter “A”. For Fall
Arrest applications connect to appropriate Dorsal or Sternal attachment element of the full body harness. Ensure
connections are compatible in size, shape, and strength. Refer to the body support manufacturer’s instructions for
more information on making connections.

CONNECTING TO THE ROPE GRAB: Use a carabiner to connect directly to the rope grab, ensure the carabiner will
not interfere with the operation of the rope grab. Carabiners must be of the self-closing/self- locking type. Ensure
connections are compatible in size, shape, and strength. Ensure the connector attached to the rope grab allows the
handle to rotate freely, and does not interfere with the rope grab operation.

PARKING FEATURE:

A. To activate the parking feature, release the lever from the tab on the side of the rope grab and allow it to rotate
from vertical to horizontal (see Figure 2).

12
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7.0
7.1

B. The parking feature is now operational and will prevent the rope grab from traveling down the lifeline. This allows
the user to remain on the lifeline for a period without the threat of the rope grab moving down the lifeline when
the user is active. The rope grab operates in manual mode while the park feature is engaged.

C. To deactivate the parking feature, return the auto-locking lever to upright, allowing the hole in the lever to catch
on the tab on the side of the rope grab vertical position and unlock from the lifeline by lifting up on the locking
cam.

INSPECTION

INSPECTION FREQUENCY: The Rope Grab and Rope must be inspected at the intervals defined in Section 2.
Inspection procedures are described in the “Inspection & Maintenance Log” (Table 2).

M  Extreme working conditions (harsh environments, prolonged use, etc.) may require increasing the frequency of
inspections.

UNSAFE OR DEFECTIVE CONDITIONS: If inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the
Rope Grab from service immediately and destroy to prevent inadvertent use. Rope Grab and Ropes are not repairable.

PRODUCT LIFE: The functional life of 3M Rope Grab and Ropes is determined by work conditions and maintenance.
Maximum lifespan can range from 1 year for heavy use in extreme conditions to 10 years for light use in mild
conditions. As long as the product passes inspection criteria, it may remain in service up to a maximum of 10 years.

MAINTENANCE, SERVICE, STORAGE AND TRANSPORT

CLEANING: Clean the rope grab and lifeline with water and a mild soap solution. Wipe off hardware with a clean,
dry cloth, and hang to air dry. Do not force dry with heat. An excessive buildup of dirt, paint, etc. may prevent the
rope grab or lifeline from working properly, and in severe cases degrade the rope grab or rope to a point where it has
weakened and should be removed from service. If you have any questions concerning the condition of the rope grab
or lifeline, or have any doubt about putting them into service, contact 3M Fall Protection.

SERVICE: Rope Grab and Rope are not repairable. If the Rope Grab and Rope has been subjected to fall force, or
inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the Rope Grab from service and discard. See Section 5.1
for inspection frequency.

STORAGE/TRANSPORT: Store and transport the rope grab and lifeline in a cool, dry, clean environment out of
direct sunlight. Avoid areas where chemical vapors may exist. Thoroughly inspect the rope grab and lifeline after any
period of extended storage.

MARKINGS

Figure 12 illustrates product labels on the Rope Grab and Rope. All labeling must be present and fully legible.
Location: Label with markings is located on Rope Grab and under shrink tube on Rope .

Information on each label is as follows:

Figure 12 Reference: |Description:

Model number

Serial number

Batch number

Address of the Manufacturer

Read these instructions before use

European standard

CE Marking of European Conformity

Number of Notified body carrying out Conformity to type

Length

Month of manufacture

Year of manufacture

Web Address of the Manufacturer

Use with 3M™ 14-16 mm (0,55-0,63 in.) diameter COBRA™ Vertical Lifeline Rope Only

Capacity

QOGO O®EEIE

Correct orientation in use

13



Table 2 - Inspection and Maintenance Log

Serial Number(s): Date Purchased:
Model Number: Date of First Use:
Inspection Date: Inspected By:
e
c
. (85
Component: P . : 0 @
(If present) Inspection: (See Section 5 for Inspection Frequency) g g. e
s
o
1. Inspect the entire unit for corrosion, wear, cracks, distortion or other damage.
2. Inspect the Rope Grab for damage: Look for cracks, dents, or deformities. Look for bending or wear.
3. Inspect the attachment and locking elements to ensure that they moves freely without hesitation,
binding or sticking.
Inspection Steps 4. }Enspect thhe I%cklng ehlements and s(;ar:jngs. Ensure they are in the proper location and undamaged.
For Rope Grab: nsure that the teeth are not rounded or worn. _ _ O O
5. Inspect the Rope Grab for ice, snow, frost, or other contaminants that may prevent the function of
internal components. If present, the Rope Grab must be cleaned to remove these contaminants. Caution
should be used in environments where these contaminants are present.
6. Inspect the auto-locking function of the Rope Grab by installing the Rope Grab on the vertical lifeline,
release and allow the Rope Grab to free fall on the lifeline. If the Rope Grab does not lock on the lifeline,
then the Rope Grab must be removed from service.
1.  Verify that the lifeline meets all requirements from Table 1.
’ 2. The vertical lifeline should be free of excessive buildup of dirt, paint, snow, or ice that could prevent the
Inspection Grab lifeli . Ki |
Steps For Rope Grab or lifelines from working properly. ) _ O O
Lifeline: 3. Check for chemical or heat damage (indicated by brown, discolored, or brittle areas).
' 4.  Check for ultraviolet damage, indicated by discoloration and the presence of splinters and slivers on the
rope surface.
Inspect Snap Hooks, Carabiner, Rebar Hooks, etc. for signs of damage, corrosion, and proper working
Hooks condition. Where present: Swivels should rotate freely, and Carabiner and Hook Gates should open, close, O O
lock, and unlock properly. Inspect Rope Grabs per the instructions included with the Rope Grab or Vertical
Lifeline.
Web Lanyards Inspect webbing; material must be free of cuts, frays, or broken fibers. Check for tears, abrasions, heavy
Webbing and soiling, mold, burns, or discoloration. Inspect stitching; Check for pulled or cut stitches. Broken stitches may | |
Stitching be an indication that the harness has been impact loaded and must be removed from service.
Ener Verify that the integral Energy Absorber has not been activated. An open cover or torn cover, webbing pulled
9y out of the cover, torn or frayed webbing, and ripped or missing stitching are indicators of an activated Energy | O |
Absorber
Absorber.
Labels All labels should be present and fully legible. See Figure 12 o g
System &
Subsystem Inspect each system component or subsystem according to the manufacturer’s instructions. | |
Components
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
Date: date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
Date: date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
Date: date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
Date: date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
Date: date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
Date: date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
Date: date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
Date: date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
Date: date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
Date: date:




NMHO®OPMALIMNA 3A BESOIMNACHOCT

Mons, npeau Aa usnonssaTte Te3u BEPTUKAJIHM OCUIYPUTENTHU CUCTEMM, NpoyeTeTe, pa3bepere u cneasBaiiTe usanarTa
mnHpopmauma 3a 6e30nacHOCT, cCbabpikalla ce B Te3u nHcTpykumn. HECMA3SBAHETO HA UHCTPYKLUMUTE MOXKE OA
AOBEAE A0 CEPNO3HUN HAPAHSABAHUSA UJIN CMDBPT.

Te3un uHCTpyKuumn TpsAA6Ba Aa 6bAAT NpefocTaBeHn Ha NoTpebuTtens Ha ToBa o6opyaBaHe. 3ana3seTe Te3u MHCTPYKLNK
3a 6baeLwm cnpaBku.

NpeaHa3zHavyeHue:

Te3n BepTUKATHN OCUTYPUTENHN CUCTEMU Ca NpeaHasHaYeHn 3a U3Mosi3BaHe KaTto YacT OT UAIOCTHA CMCTEMa 3a JIMYHa 3almTa
cpelly nagaHe.

M3non3BaHe C Apyro NpuioXeHue, BKIIIYMTENTHO, HO He CaMO, pa3BrieKaTesIHU UK CNOPTHU AelHOCTM, 06paboTka Ha MaTepuanu
WU Apyry AeMHOCTU, KOUTO HE Ca OMUCaHWU B MHCTPYKLMWTE 3a NpoAyKTa, He e 0Ao6peHo oT 3M 1 MOXe Aa AoBeAe A0 CepUO3HU
HapaHsIBaHUs1 UK CMBPT.

ToBa ycTpoincTBo TpsibBa Aa ce M3non3Ba camMo OT 06yyeHn noTpebutenn 3a nsnonssBaHe Ha paboTHOTO MACTO.

A\ NPEAYNPEXAEHMUE

Ta3u cncrtemMa CbC CMHTETUYHO/KabeNHO BbXXE € YacT OT UsI0CTHa CUCTEMa 3a /IMYHa 3almTa cpelly nagaHe. OyakBa ce BCUYKM
notpebutenu aa 6bLAaT HanNbAHO 06y4eHN OTHOCHO 6e30MacHOTO MHCTaNupaHe 1 eKcnioaTaums Ha TAxXHaTa cMcTeMa 3a inyHa
3awumTa cpelly nagaHe. HenpaBuUIHOTO U3MoJI3BaHE Ha TOBA YCTPOMCTBO MOXKE Aia AOBeAE A0 CEPUO3HO HapaHsAIBaHe
WM CMBPT. 3a npasuieH n3bop, ekcnnoartauusl, MHCTanAMpaHe, NOAAPBHXKA U CepBM3, HaNpaBeTe CrpaBka C Te3N MHCTPYKLUUK
3a I'Ipé),D,YKT% 1 BCUYKM MPenopbKu Ha nNpoussoauTens, obbpHeTe ce KbM Baluns pbKOBOAMTEN UM CE CBBPXETE C TeXHWYecKaTa
cnyx6a Ha 3M.

e 3a fa ce HaMasSAT PUCKOBETE, CBbpP3aHu € paboTtaTta CbC cUCTEMATa CbC CUHTETUYHO/ Ka6esIHO Bb)KE, KOUTO, aKo
He 6baaT nsberHaTn, MoraTt fa foBeAaT A0 CEPUO3HO HapaHsiIBaHE WKW CMbpPT:

- [poBepsiBaliTe BCUUKM KOMMOHEHTU Ha cUCTeMaTa npeau BCsika ynotpeba, Hai-Manko BeAHbX FOAULWHO U Crief, BCeKU
cnyyan Ha nagaHe. MpoBepsiBaliTe B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMWUTE 3@ NPOAYKTa.

- Ako npv npoBepkaTa 6bae yCTaHOBEHO OMAacCHO WM HEU3MPABHO CbCTOSIHME Ha KOMMOHEHT OT cucTeMaTa, u3BajgeTe
KOMMOHEHTa OT eKCrnoaTaums 1 ro YHULLOXETE.

- Bcsika cucteMa cbC CMHTETUYHO/KabenHo BbXe, KOSITO e 6una obekT Ha BUCOYMHHA 3alumuTa unu yaap, Tpsibea da 6bae
He3abaBHO M3BajeHa OT eKCcrsoaTaums U BCUYKM KOMMOHEHTM TpsbBa Aa 6baaT MHCMEKTUPaHWN OT KOMMETEHTHO nle
npeau aAa 6bAaT U3MNoN3BaHM OTHOBO.

- He ce cBbp3BaliTe KbM CMCTEMATa, AOKATO TS C€ UHCTanuMpa.

- Hwukora He gonyckaiiTe noBeye oT eAMH NoTpebuTen Aa 6bae NpUKpeneH KbM cucTeMaTa B JafieH MOMEeHT. Ta3n cucTema e
oueHeHa 3a ynotpeba oT eanH notpebuten.

- [a ce n3nonssat caMo 0A0DOPEHN KOHEKTOPU 3a MPUKPENsHE Ha paMeHHO-6eApeHn KOMaHu KbM cuctemata. [a He ce
M3MoN3BaT HUKAKBW AOMb/IHUTENHW CBbP3BaLLUM YCTPOICTBa.

- W3nonsgaiiTe caMo OCUrypuTesiHa JINHUSA, ONncaHn U 0A06peHN B MHCTPYKLIMUTE 3a NpoAyKTa.

- [a He ce u3non3ea Bb3e/ KaTo 3aKOTBsLA TOYKa WM TOYKa, KOATO Le NoHece ToBapa.

- CnepBaiiTe BCMYKM NPeEnOpbKU Ha NPON3BOAMTENS KOraTo MpuKIoYBaTe paboTa C ocuryputenHaTta JvHus.

- He B3anMopeiicTBaiiTe CbC 3aKNOYBAHETO Ha YCTPOWCTBOTO Ha Bojaya 3a BbXeTO. M3nonssaliTe yCTpoMCTBOTO caMo, 3a
[a ce 3aKauuTe UM oTkauuTe OT cucTemarTa.

- BuHaru nogabpxxaiite TpM TOUKM HA KOHTAKT, KOraTo Ce KaTepuTe U € NMPUIoXMMO. BUxXTe MHCTpYKUUKUTE 3a NpoayKTa 3a
noseye MHGOPMaLMs OTHOCHO NMpaBusiHaTa TEXHMKA 3a KaTepeHe.

- YBepeTe ce, Ye cuCTeMUTE/NOACUCTEMUTE 3@ 3alLMTa OT NagaHe, CrnobeHn OT KOMMOHEHTU, MPOU3BEAEHN OT pasINyHU
Npou3BOANTENN, Ca CbBMECTUMU U OTFOBapsIT Ha M3UCKBaHMSATA Ha NPUIOXUMUTE CTaHAAPTU UK Ha ApYruTe NPUIoXUMU
3aKOHW, CTaHAApPTW WM U3UCKBaHMSA 3a 3awuTa cpelly nagaHe. Mpeav ga usnonssarte Te3n CUCTEMU, BUHArM ce
KOHCYNTUpanTe C KOMMNETEHTHO UK KBannduumMpaHo nuue.

. 3a pa ce HaMansAT pUCKOBETe, CBbp3aHu ¢ paboTaTta Ha BUCOUMHA, KOUTO, ako He 6baaT nusberHatu, Morar Aa
AoBeaart 40 CEPUO3HU HapaHABaHUA UWIN CMDBPT:

- YBepeTe ce, Ye BaweTo 3apaBe 1M Ppu3nyecko cbCTosiHMe Bu no3sonsiBat 6e30macHo Aa U3AbPXUTE Ha BCUYKMK
HaToBapBaHMs, CBbp3aHuM C paboTa Ha BMCOYMHA. KOHCynTupawTe ce ¢ Bawusa nekap, ako MMaTe HAKaKsu BbNpocK
OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE Bu fa nsnonssate ToBa obopyasBaHe.

- Hukora He HagBuvLaBanTe AOMYCTMMUA KanauuTeT Ha BaweTo obopyaBaHe 3a 3awumTa cpelly nagaHe.

- Hwkora He HagBulwaBaiTe onpeaeneHOTO MakCMManHO pascTosiHWe 3a cBoboAHO NajaHe Ha Bawerto obopyasaHe 3a
3awumTa cpeLly najaHe.

- He u3nonssavite obopyaBaHe 3a 3aliMTa CpeLly nagaHe, KOETO He OTroBaps Ha NpeABapuTenHaTa nNposepka 3a ynortpeba
WA Ha APYry NaHWpaHW NPOBEPKU, UKW aKo UMaTe NPUTECHEHWSI OTHOCHO M3MOM3BAHETO WM NMPUroAHOCTTa Ha
obopyaBaHeTo 3a BawaTta paboTa. 3a BCsIKakBM BbMNPOCK Ce CBbPXKETE C TexXHU4YeckaTa cyxba Ha 3M.

- Hsakou koM6WHaUMKM OT MOACUCTEMM U KOMMOHEHTW MOraT Aa rnornpedat Ha paboTtaTta Ha ToBa obopyaBaHe. M3non3eaiTte
caMO CbBMeCTVMU Bpb3KU. lNpean Aa n3nonssarte ToBa obopyasaHe B KOMOMHALMS C KOMMOHEHTU MW NOACUCTEMM,
pasnnM4YHM OT ONUCaHUTE B UHCTPYKUUKUTE 3a NoTpebuTens, ce KoHCynTupainTte ¢ 3M.

- [lpunaraiTe AOMBAHUTENHM MpeAnasHU Mepku, Korato paboTute oKo0 ABMXKELLM Ce MalUMHKU (Hanp. FOpHO 3aABUXXBaHe
Ha HedTeHN NNaThopMKn), eNeKTpUYEecKn ONacHOCTU, EKCTPEMHM TeMMNepaTypu, XMMUYECKN OMAacHOCTU, EKCMIO3UBHU Un
TOKCUMYHW ra3oBe, ocTpu pbboBe NN Nog MaTepuanu, pa3nonoXeHn Haj rnaeaTa, KOUTO MoraT Aa nagHaT Bbpxy Bac nam
BbpXy 060pyABaHETO 3a 3awmTa cpeLly najaHe.

- KoraTo pabotuTte B cpefia C BUCOKa TemnepaTypa, usnonseavte npeanasHu ycrporicrea Arc Flash nnn Hot Works.

- W3bsareaviTe NOBbPXHOCTU M NpeaMETN, KOUTO MOraT Aa NPUUMHAT TpaBMU Ha NOTpPebutens unmn nospean no
obopyaBaHeTo.

- YBepeTe ce, Ye MMa JOCTaTbYHO KAMPBHC NpW NagaHe npu paboTta Ha BUCOYMHA.

- Hukora He nNpaBeTe NPOMEHN MU U3MeHeHWs Ha BaweTo obopyaBaHe 3a 3awmTa cpelly nagaHe. Camo 3M unum cTtpanu,
NMUCMEHO YMb/IHOMOLLEHM OT 3M MoraT Aa M3BbpLUBAT PEMOHT Ha 060pyABaHETO.

- [peaun pa nsnonssate obopyaBaHe 3a 3almMTa cpeLly najaHe, yBepeTe ce, Ye MMa MaH 3a cnacsiBaHe, KOWTO No3Bo/siBa
6bp30 cnacsiBaHe, ako ce C/lyuu MHUMAEHT, CBbp3aH C najaHe.

- AKO Ce CNlyYu MHUMAEHT, CBbp3aH C NajaHe, He3abaBHO NOTbPCETE MeAMLMHCKA MOMOLL 3a NagHanus paboTHUK.

- He usnonsBavite KonaH 3a TS0 Npu BUCOYMHHA 3awmTa. Misnon3earite camo Full Body Harness (pameHHo-6enpeHn
KOJTaHW 3a UAi0To TS0).

- MuHuMM3MpaliTe NajaHUsATa CbC 3aBbpTaHe, KaTo paboTuUTe AMPEKTHO NOA TOYKaTa Ha 3aKpernBsaHe, AOKOJIKOTO e
Bb3MOXHO.

- Tpu oby4yeHne c ToBa yCTPOMCTBO TpsibBa Aa Ce MU3Mon3Ba BTOPMYHA CMCTEMA 3a 3allMTa CcpeLly najaHe no HayuH, KOWTO
He nsnara obyyasalumsa ce Ha HenpeaBUAEHa ONacHOCT OT NajaHe.

- KoraTo nHcTanupaTte, nsnonsearte Win npoeepsiBate yCTPONCTBOTO/CUCTEMATA, BUHArN HOCETE NOAXOASALLUN JINYHN
npeanasHu cpeacTsa.
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M fpean ynotpe6a Ha ToBa o6opyasaHe, 3anuiieTe uAEHTUPUKALMOHHATE MHPOPMALMS 3a NPOAYKTa OT
UAEHTUGDUKALUMOHHUS ETUKET B ,[JHEBHMKA 3a NNPOBEPKa U MOAAPBXKKa" Ha rbpba Ha ToBa PbKOBOACTBO.

M Bumnaru uznonssasite Haii-HoBaTa BEpCUsi HA MHCTPYKUMUTE 3a yrioTpeba ot 3M. lMoceTete ye6 caiita Ha 3M wmm ce
CBBP)XETE C OTAE/1a 38 TEXHNYECKO 0b6CnyxBaHe Ha3M 3a akTyann3npaHu MHCTPyKUumn 3a ynotpeba.

OINMNUCAHME HA INMPOAYKTA ®urypa 1 nnoctpypa BoAay 3a BbXe 3a BUCOYMHHA 3awmuta 3M™ Protecta®Cobra™.
BoZaubT 3@ BbXe € YCTPOMCTBO 33 BUCOUYMHHA 3alMTa, KOeTo TpsibBa Aa Ce M3Mosi3Ba CaMo C 0406peHN BEPTUKASHM
OCUTYPUTESTHM JIMHMM CbC 3aKOTBALLM TOYKU U C 0406peHn KonaHu. 3aelHo, BUCOYMHHATA 3aluuTa, C BepTUKasHaTa
OCUrypUTESIHA JINHUS U KOMaHa, ca npeaHasHayeHu 3a ynotpeba KaTo 4acT OT JIMYHa BUCOYMHHA 3alimTa KonaH.

[ camo 3a Bucoumnna sawmra: Tosa o6opyasaHe e NOAXOAALIO CAMO 33 Le/IATE Ha BUCOYMHHATA 3alymnTa.
ObopyAaBaHETO He e NoAX0A5LL0 38 obe3onacuTesieH KOaH cpeLyy nagaHe, paboTHO ro3UUNMOHUPAHE Un 3a APYrn
yenun. 3a Bbrpocu OTHOCHO BUCOYMHHATA 3alynTta ce cebpxerte ¢ 3M.

durypa 2 unioctpmpa KOMNOHEHTUTE Ha BoAdaya 3a Bbxe. BumxTe Tabnuua 1 3a cneundurkaumm Ha KOMMOHEHTUTE.

Ta6bnuua 1: Cobra™ Boaay 3a BbXXe U BbXXe

Mopen OnucaHue MN3nCKBaHUA 3a OCUTypUTEsIHA JINHUA

5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ c kapabuHep

3a ynoTpeba c ABOMHO BbXE C ANAMETbP
5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ c eHeprueH abcopbatop 14 - 16 mm (0,55 - 0,63 nHua)

5009006 | AC202/03 | Protecta® COBRA™ c yabmKuUTENEeH peMbK

CrNEUNDOUNKALIMN HA KOMITOHEHTUTE

durypa 2 CnpaBka: |(OnucaHwue:

Yxo 3a NnpuKpeneaHe

3akntouBallo 3vbue

KaHan Ha ocuryputTenHata nnMHusA

MaanHa

3aknwyBaL NpbCTeH

3akntouBaly WHdT

JlocT 3a oTBapsiHe

XKneb

ByToH 3a ocBob6oxaaBaHe

MaHTa

JlocT 3a aBTOMATUYHO 3aK/0YBaHe

Mpy>XuHa Ha 3aK/1OYBaLLOTO paMo

YabmxkuteneH PEMBK

ETuket

Kyka Ha kapabuHep 20LF

EHeprmnen abcopbatop

COBRA™ T810 Ha yCTPOMCTBOTO 3@ BMCOYMHHA 3alimnTa

Kapabunep AJ501/0

QOGO GROBOE OO EEE
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Ta6bnuua 1: Cobra™ Boaay 3a BbXXe U BbXXe

Marepuanu:

KOMMNOHEHT Ha TS10TO: JNlernpaHa cToMaHa, noumHkoBaHa - 22 kN (4 946 Ibf) MUHUMYM U3ABPXKIMBOCT Ha OMbH
KapabuHep CtomaHa - 22 kN (4 946 |bf) MUHUMYM M3ABPXINBOCT Ha OMbH

Kyka JNlernpaHa cToMaHa, noumHkoBaHa - 22 kN (4 946 Ibf) MUHUMYM U3ABPXKIMBOCT Ha OMbH
BbxeTa HarinoH - 25 kN (5 620 Ibf) n3gbp>xnmBoCcT Ha OMbH

PeMbueH peMbk HarinoH - 22 kN (4 946 Ibf) nsagbp>1MBOCT Ha OMbH

EHepruen abcopbatop HarinoH

CrELINDUKALINN HA CUCTEMATA

MpounszBoauTenHocT:

MakcumanHa cuna Ha

cnupate 6 kN (1 349 Ibf)

Kanauutet 100 kg (220 Ib.)

MuHumManHa: -35 °C (-31 °F)
MakcumanHa: +57 °C (135 °F)

M3nckBaHMATa KbM 3aKOTBALMTE YCTPOMCTBA BapupaT B 3aBUCUMOCT OT MPUIOKEHMETO Ha
3almMTaTa cpelly nagaHe.

PaboTHa TemnepaTtypa:

CTpyKTypaTa, KbM KOSITO € CBbP3aH BbXETO W BepTUKasiHaTa Xunetka, Tpsbea aa

€ B CbCTOsIHME a NoAabpKa Cufla B 0YaKBaHMTE MOCOKM Ha HaToBapBaHe. Bcako
Cuna Ha 3akpensaHe: MECTOMOJIOXXEHNE Ha TOYKa 3a 3aKpernBaHe TpsibBa Aa MOXe Aa noaabpxa crefHuTe
CTOMHOCTW:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Cneumndukaummn Ha He nsnonseaiTe eHepronornblaln KonaHu nnm obesonacuTenHu KofaHu ¢ ToBa
KonaHuTe: obopyaBaHe.

[ MoraT aa ce nsnonssaT caMo BbXeTa 3@ OCUIypUTE/IHA INHNS, KOUTO OTrOBapAT Ha
pa3MepuTe, KOHCTPYKLMSTa U CBOWCTBaTa Ha MaTepuana, Heo6xoaAnMM 3a CbBMeCcTMMa

Cneundunkaumm Ha ynoTpeba c Bogaya 3a Bbxe.
BepTMKasHa oCUrypuTenHa
NNHUS: [¥] Bb3nuTe He TpsibBa Aa ce M3MoA3BaT 3a KPaliHM YCTPOICTBa, HO MoraT Aa 6baaT

npveMsMBKU CPeAcTBa 3a 3aKpensaHe Ha CBOBOAHUS Kpai Ha ocurypuTenHaTta JInHKUs Ha
HMBOTO Ha 3eMsTa MU 3a 3aKpernBaHe Ha NPOTUBOTEXECT Ha HMBOTO Ha 3eMsiTa.

M3nckBaHma 3a
KJIMPBHC NpW NagaHe
(durypa 4 n durypa 5):

durypa 4 nokassa Kak N03MLMOHMPAHETO Ha BoAauya 3a BbXe BfMsie BbpXYy KAMPBbHCa Npu
nagaHe, a ¢purypa 5 noco4ysa Te3n CTOMHOCTU.
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1.0 T1PUJIO)KEHUE HA NMPO4YKTA

1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

LIEJ1: BoaaunTe 3a BbXe ca KOMMOHEHT OT CUCTEMa 3@ BMCOYMHHA 3alinTa ! uam cuctema 3a obesonacsasaHe cpeLly
nagaHe?. 3a NpuaoXeHUsaTa Ha cucTemaTa, BuxTe durypa 9.

CTAHOAPTMW: BawunaT Bogay 3a BbXe OTroBaps Ha HauMOHaNHUTE MW permoHaaHuUTe CTaHAapPTH, NOCOYEHUN Ha
npeaHaTa CTpaHa Ha Te3u MHCTPYKUMW. AKO TO3M NMPOAYKT € npenpoAajeH U3BbH MbpBOHaYaaHaTa cTpaHa Ha
MeCTOHa3HayeHue, npogaBaybT TpsbBa Aa NpeAoCTaBUu TE3N MHCTPYKUMM Ha e3uKa Ha AbpXXaBaTta, B KOATO e ce
M3M0/3Ba NPOAYKTHLT.

OBYYEHME: ToBa obopyasaHe TpsibBa Aa ce MOHTMPa M U3Mon3Ba OT nua, 06ydeHn 3a NpaBUIHOTO My M3MNON3BaHE.
ToBa pbKOBOACTBO TpsibBa Aa ce M3MNosi3Ba KaTo 4acT OT nporpama 3a obyyeHne Ha CNy>XUTennTe, KakTo ce U3MCKBa
oT EO n/vnn ot permoHanHute pasnopenbu. Motpebutennte n MOHTaXHUUUTE Ha ToBa 06opyaBaHe HOCAT OTFOBOPHOCT
[a ce yBepsT, ye ca 3ano3HaTu C Te3n MHCTPyKuuK, obyyeHn 3a npaBuaHaTa rpmxa v ynotpeba, 1 ca HasicHO C
eKcrnioaTauMoOHHUTE XapaKTEPUCTUKN, OrpaHNYEeHNsATa 3a nNpunaraHe n nocneacTsnsaTa oT HENpPaBUIHOTO N3NON3BaHe
Ha ToBa obopyaBaHe.

CNACUTENEH NMJ1AH: Npu n3nonssaHeTo Ha ToBa obopyaBaHe 1 cBbp3BawaTa(te) noacucrtema(un), paboroaarenar
TpsabBa Aa MMa cnacuTenieH niaH U HannyHW CPeAcTBa, 3a Aa M3MbJHM U CbO6LWM TO3M NNaH Ha noTpeburtenute,
ynbaHoMmoweHuTe nuuad n cnacutenute*. NpenopbyBa ce Ha MSACTO Aa MMa 0byyeH cnacuTeneH ekun. YneHoseTte

Ha ekuna TpsibBa Aa 6baaT cHabaeHW c obopyaBaHe M TEXHUKM 3@ yChewHo cnacaBaHe. ObyyeHuneTo TpsabBa aa ce
npenocTaBs NepMOAMYHO, 3@ Aa Ce rapaHTUpaT yMeHMsTa Ha crnacuTens.

YECTOTA HA NMPOBEPKMTE: BoaaubT 3a BbXe TpsibBa aa ce npoBepsiBa 0T NoTpebuTens npeay Bcsika ynotpeba
M OT KOMMETEHTHO NiMue,® pasfiMyHo OT NoTpebuTens, Ha UHTEpPBaNu He No-Ab/ArK OT eAHa roavHa.s MpoueaypwTte no
npoBepkaTa ca onucaHwu B ,JHEBHUKa 3@ NMPOBepKa U NoAApbxka". PesyntatuTte oT BCsika NpoBepKa OT KOMMETEHTHO
nuvue TpabBa ga 6baaT 3anucaHu B eK3eMnasipu Ha ,JHeBHUKa 3a MNpoBepKa v NoAapbxKKa".

CNEA NAAAHE: AKO BOAAYBbT 3@ BbXe UAN NPUKPENEHUTE KbM HEro KOJlaH UM BEpPTUKANHa OCUrypuUTenHa NMHUs
ca NoAoXeHN Ha CMANTE Ha cnupaHe, Te TpabBa He3abaBHO Aa 6bAaAT M3BaAEHM OT ynoTpeba MU YHULLOXKEHW.
He ce onuTBanTe Aa rn nonpassTe.

2.0 U3NCKBAHUSA KbM CUCTEMATA

2.1

2.2

2.3

3AKOTBSILLIN YCTPOMCTBA: V31cKkBaHWsATa OTHOCHO CTPYKTypaTa 3a 3aKpernsaHe BapupaT B 3aBUCUMOCT OT
NPUNOXEHNETO Ha cuctemaTa. CTpyKTypaTa, KbM KOATO Ca CBbP3aHW WM MOHTUPaAHM BOAauda 3@ BbXE U HEWHUTE
BepTUKaJIHW OCUTYPUTENTHWU NNHUK, TpsibBa Aa oTroBaps Ha crneuuduKauuuTe 3a 3aKpensaHe, onpeaeneHn B Tabnvua
1.

JINYHA CUCTEMA 3A BUCOYUNHHA 3ALLUNTA: Ha durypa 9 ca unoctpmpaHu NpuioXeHUsTa Ha BoAaya 3a BbXe.
CuctemuTe 3a IMYHA BMCOYMHHA 3awmTa (PFAS), nanonseaHu CbC cucTeMaTa, TpsibBa Aa OTroBapsT Ha NPUNOXUMUTE
CTaHAapTy, pasnopeabu n U3MCKBaHUA 3a 3awWmTa OT nagaHe. PFAS Tpsbsa fa BkoYBa paMeHHO-6eapeH KonaH 1 aa
orpaHvMyaBa cunara 3a CnMpaHe 40 C/lefHUTEe CTOMHOCTM:

MakcumanHa cuna 3a cnupaHe CBo6oaHO napaHe
Buxte nHcTpykumnsita(te) OTHOCHO
PFAS c eHepronorabuiall KoaaH 6,0 kN (1 350 Ibf) orpaHnyeHusiTa Ha Balums KosiaH 3a CBOGOAHO
nagade.

KOJIAHWM: BuxTe nHcTpykumaTa(Te) 3a Bawunsa konaH OTHOCHO cneunduyHnTe orpaHnYeHns 3a N3non3BaHeTo My.
BwmxTe Tabnmua 1 0THOCHO cneunUYHUTE OrpaHUYeHns 3a M3MN0A3BaHETO Ha KoflaHa C TO3M BOAAY 3a BbXe. He
yAbmKaBanTe KONaHMTE 3a U3Mon3BaHe C Bogadya 3a Bbxe, 6e3 aa ce koHcyntmpate ¢ 3M. BCnukm M3nonssaHn KonaHu
(ako e npunoxumo) Tpssbsa Aa MMaT MMHMMarnHa KOCT Ha ckbcBaHe oT 22 kN (5 000 Ibs).

2.4 OINACHOCTM: /3non3eaHeTo Ha ToBa 060pyaBaHe B 30HM C OMACHOCTM 3@ OKOJSHaTa cpeja MoOXe Aa U3MCKBa

AONBbJIHUTENHU Npeana3H MEPKU, 3a Aa CE NpeaoTBpaTU HapaHABaHE Ha I'IOTpesVITEJ'Iﬂ nnn noBpeaa Ha
OGODYABaHeTO. OnacHocTuTe MoraT Aa BKJTKOYBAT, HO HE Ce€ OorpaHn4yaBsaTt A0: TOMJ/IMHA, XUMUKaJIK, KOPO3UBHU Cpean,
eneKkTponposoan C BUCOKO HanpexXeHune, eKCnsio3nBHU UIN TOKCUYHWU ra3oBe, ABUXELWN Ce MallnHKU, OCTpuU p'bﬁose
nnn Matepuanun, KoOMTo MoraT Aa nagHaT BbpXy U Aa Ce AonpaTt A0 I'IOTpe6VITEJ'I$I Unn nn4yHaTa CUCTeEMa 3a BUCOYNHHaA
3auwuTa.

A 0 A W N

Cuncrema 3a BUCOYMHHA 3aLUYNTA: Habop oT o6opyaBaHe 3a 3almuTa cpelly naaaHe, KOHMUrypuparo Aa crpe cBo60AHO najaHe. 3alutaBa
noTpebutens npu nagaHe. CBO60AHOTO NaAaHe e rno3BoseHO 40 rPaHNLNUTE, MO3BOJIEHM OT CBLP3BALLOTO yCTPOKMCTBO (3a U3r10/13BaHE CaMO C eHepronoribLyaly
KOs1aH).

Cucrema 3a obesonacsaBaHe cpeLwyy nagaHe: Habop ot obopyasaHe 3a 3alymta cpelly rnagaHe, KOHGUrypmpaHo A4a npeanasn LeHTbpa Ha
TEXeCTTa Ha YOBEK OT 0NacHOCT OT naaaHe. [lpeanassa noTpebuTens OT 0rnacHoOCT. He ce Aonycka BepTUKaaHO CBOGOAHO najaHe.

.anﬂHOMOl.ueHO JInYe: J/inye, HazHayeHo oT paboTogaTesis Aa M3MbJIHSIBA 3aAb/IKEHNATA CU Ha MSICTO, KbAETO Le 6bAe M3/10)KEHO Ha ONacHOCT OT
naaaHe.

CnacuTesn: Jinue nan nnua, pasnandyHn oT Te3u KoUTo uje 6bAaT CracsiBaHy, KOUTO M3MbHABAT NOANOMOrHaTa CnacuTesHa AeHiHOCT Ype3 cucTemMuTe 3a
eBaKyauwms.

KoMneTeHTHO 1nue: Yosex, koiito e criocobeH Aa MAeHTMGMUMPA CbLIeCTBYBaluM 1 NPeackasyeMu ornacHOCTH B OKOHOCTUTE Man paBGoTHUTE yCraoBus,
KOMTO Ca HEXUIMEHNYHM, PUCKOBU MM OMAaCHW 3a CIYXUTENNTE, N UMa pa3pelueHne A4a npeanpueMe 6bp3u KOPEKTUBHU MEPKU 3a TSIXHOTO NpemMaxsaHe.

Yecrora Ha NMPOBEePKHNTE: ExctpemHuTe paboTHU yC10BUSA (TEXKU yYCI0BUS, NPOAB/IKUTE/IHA yrioTpeba u Ap.) MOXe Aa U3UCKBAT yBe/nyasaHe Ha
4yecToTara Ha NPOBEPKUTE OT CTPaHa Ha KOMMETEHTHUTE nLa.
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KJIMPBHC NPU NAQAHE: ®urypa 3 nniocrpupa KOMMOHEHTUTE Ha BUCOYMHHATA 3awmTa. TpsbBa ga uMa AocTaTbyeH
KnupbHC npu nagaHe (FC) 3a cnupaHe Ha nagaHeTo, npeau noTpebuTtensaTt Aa nagHe Ha 3eMaTa UK Bbpxy APYro
npenaTtcTeue. KNMpbHCHT ce BAnsie oT peamua gakTopu, BKAOUNTENHO: MACTO Ha TOYKM 3a 3akpenBaHe, (A) AbXuHa
Ha konaHa, (b) pascTosHue 3a 3abaBsiHe Ha konaHa, (B) pasTernnBocT Ha paMmeHHo-6eapeH konaH, D-obpaseH
NpbCTEH/ABbMKMHA HA KOHEKTopa 1 ycTaHoBsiBaHe, () pa3cTosiHMe 3a 3ak/ouBaHe Ha BoAada 3a Bbxe, () AbnxkuHa
M pasTernMBOCT Ha BepTUKaaHa OCUrypuTenHa InHua n koedbuumeHT Ha 6e3onacHocT (SF). AbmKknHaTa Ha KonaHa m
pa3cTosHMeTo 3a 3abaBsiHe Ha KOMaHa ce pa3nMyaBaT B 3aBMCMMOCT OT MoeNna Ha KonaHa.

BuxTe Tabnmua 1 3a nogpo6HOCTUTE OTHOCHO M3UCKBaHMATA 3@ KAMPbLHC Npu nagaHe. ®urypa 4 uaoctTpmpa Kak
No3MLUMOHUPAHETO Ha BoAaya 3a BbXKe BfMsie BbPXy HEOO6X0AMMUS KAMPBHC Npy nagaHe. Ha dwurypa 5 e nokasaHa
cneumduyHaTa CTOMHOCT Ha KAMPbLHC NpU NagaHe, KosTo € HeobxoAMMa, Bb3 0CHOBA Ha TOYHOTO MO3ULMOHUPAHE Ha
BOZJaya 3a BbXe. 3a Aa ONpeAennTe U3MCKBaHUATa 3a KIMPBHC Npy nagaHe, norneaHeTe gurypa 4 v durypa 5.

3a pa onpepenunte Heo6xoanMua KIMpbHC Npu napaHe (¢purypa 4 n burypa 5):

N3MepeTe pascTosHMeTo (G) Mexay 3akoTBslaTa ToYka M MOHTMPaHWS BoAau 3a BbXe. V3non3saiiTe Tasu CTOMHOCT
1 BWXTe durypa 5, 3a aa onpeaenute Heo6XoaMMUA KNMPBLHC Npu nagaHe (FC).

BBPTE/TUBU ABUXXEHWUA: BupTenmsute ABUXEHUSA Ce MOSBSABAT, KOraTo ToUKaTa Ha 3aKpernsBaHe He e TOYHO Haj
TouKaTa, KbAeTo ce cnyyBa nagaHeTo (Bux durypa 6). Cunata Ha yaapa Ha 06eKkT npu BbPTENNBO ABUXEHME MOXe
Aa NPUYNHN CEPUNO3HO HapaHsiBaHe UanM CMbPT. MUHUMKU3MpaliTe BbPTENMBUTE ABUXEHUS, KaTo paboTuTe ANPEKTHO
rnoA TouykaTa Ha 3aKpensaHe, AOKOIKOTO € Bb3MOXHO. He no3BonsiBanTe BbPTENMBO ABMXKEHWNE, aKO € Bb3MOXHO Aa
ce CTUTHe A0 HapaHsiBaHe. BbpTenmeuTe ABMXKEHUS 3HAUUTENHO We yBenuyaT HeobxoauMusa KIMpbHC, KoraTto ce
M3Mon3Ba CaMoOCTOATENHO Npubupallo ce YCTPOMCTBO AN Apyra NOACUCTEMA 3a CBbp3BaHe C MPOMEHMBA Ab/IXUHA.

CbBMECTUMOCT HA KOMNOHEHTUTE: O6opyasaHeTo Ha 3M e npeaHasHayeHo 3a ynotpeba caMo C KOMMOHEHTH
1 noacuctemun, ogobpern ot 3M. NoaMeHN NN 3aMeHn, N3BbPLUEHN C HEOA06PEeHN KOMMOHEHTU U MOACUCTEMMU,
MoraT Aa 3acTpallaT CbBMECTMMOCTTa Ha o6opyaBaHeTO M Aa NOBAMSASAT Ha 6e30nacHOCTTa U HaAeXAHOCTTa Ha usanarta
cucrema.

CbBMECTUMOCT HA KOHEKTOPMUTE: KoHekTopuTe ce pasrnexaaTt KaTo CbBMECTUMWN CbC CBbP3BALLUTE €/IEMEHTH,
KoraTo ca NpoeKkTMpaHu Aa paboTaT 3aefHO Taka, Ye TexHUTe pa3smepu u dopMn Aa He Npean3BMKBAT HEBOTHO
OTBapsiHE Ha MEXaHU3MUTE UM 3a 3aTBapsHe, HE3aBUCMMO OT HauMHa, NO KOWTO ca opueHTMpaHu. CebpxeTe ce ¢ 3M,
aKO MMaTe HSIKaKBW BbMPOCU OTHOCHO CbBMECTMMOCTTA.

KoHekTopuTte (Kykute, kKapabuHepute u D-o6pasHuTe npbcTeHn) TpsibBa aa morat ga usabpxat noHe 20 kN (4 500
Ibs). KoHekTOopuTe TpsbBa Aa ca CbBMECTUMM C KPEMNEXHUTE efleMeHTU UIN APYrMTe KOMMOHEHTU Ha cuctemaTta. He
n3nonsgalite obopyaBaHe, KOETO He € CbBMeCTMMO. HeCbBMeCTUMUTE KOHEKTOPU MOXE HEBOJIHO Aa ce ocBo6oasT
(BmxTe durypa 7). KoHekTtopute TpsibBa Aa ca CbBMeCTUMM Mo pa3mep, dopMa u cuna. AKO CBbP3BaLLUAT €IeMEeHT,
KbM KOMTO € npuKperneHa Kykata unm kapabuHepa, € ¢ no-mManbK pa3Mep uam ¢ HenpasuaHa dopmMa, Moxe Aa
Bb3HUKHE CUTyaLMs, Npu KOSITO CBbP3BaLUUAT e/leMeHT npuaara cuna kbM MydaTta Ha obe3onaceHaTa Kyka unm
kapabuHepa (A). Tasu cuna Moxe aa goseae Ao otBapsHe MydaTta (B), kaTo no3Bonun Ha obe3onaceHaTa Kyka wuim
kapabuHepa aa ce ocBo60AAT OT TOYKaTa Ha cBbp3BaHe (B).

Cb3AABAHE HA BPBb3KM: 13non3sarite caMo caMmo3aksitouBallmn ce obesonaceHun Kykn n kapabuHepu c Toea
obopyaBaHe. YBepeTe ce, Ye BCUUKU BPb3KM Ca CbBMECTMMM No pasmep, ¢dopma un cuna. He nanonsesarite obopyasaHe,
KOEeTO He € CbBMeCTUMO. YBepeTe ce, Ye BCUYKN KOHEKTOPU Ca HaMb/IHO 3aTBOPEHU U 3aK/THOYEHMU.

3M koHekTOpuTe (06e3onaceHn Kykn n kapabuHepu) ca npegHasHadyeHu Aa ce U3non3BaT caMo Cropes MHCTPyKuuuTe
Ha noTpebutens. BuxTte durypa 8 3a npumepu 3a Henoaxoaawm Bpb3kn. ObeszonaceHnTe Kyku U KapabuHepu He
TpsbBa fa ce cBbp3BaT:

A. KbM D-ob6paseH npbCTeH, KbM KOMTO € MPpUKpeneH Apyr KOHEKTop.
B. [o HauuH, konTO 6K AOBENn A0 HaToBapBaHe Ha MydaTa.

C. C (banumso CBbp3BaHeE, KbAETO 4YacCTU, KOUTO Ce nodaBaT OT KyKaTa Uunu Kapa6V|Hepa, Ce 3axBallaT BbpXy
3aKkoTBSLaTa Touka n 6es BU3yaslHO NOTBbPXAEHUE nU3rnexaga, 4e ca Hanb/IHO CBbP3aHU CbC 3aKOTBALWAaTa TO4Ka.

D. EAWH KbM apyr.

E. /[IMpPEeKTHO KbM peMbLUUTe UM 06e30MacUTENHNS KOMaH UM o6TexkaTa (OCBEH aKo MHCTPYKLMUTE Ha
npousBoanTeNns 3a o6e3onacuTesHAS KoNaH U KOHEKTOpa U3PUYHO NO3BONABAT TakaBa Bpb3Ka).

F. KbM BCceku 06eKT, KOMTO e ohopMeH UM OpasMepeH Taka, Ye obe3onaceHaTa Kyka uan KapabuHepbT 4a He ce
3aTBapAT M 3aK/OYBAT WK Aa Ce MNosBM HaBMBaHeE.

G. [lo HauMH, KOMTO He MO3BOJNISBA KOHEKTOPDBT Aa Ce nogpaBHABa NpaBuUHO, AOKATO € HaTOBapeH.
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MOHTAXK

NMAAHUPAHE: MNMpean fa MOHTMpaTe BoAaya 3a BbXe, NiaHupalTe BawaTta CMCTEMaA 3a 3aluMTa cpelly najaHe.
OT4yeTeTe BCMYKM (PaKTOpW, KOUTO MOraT Aa NoBnunAAT Ha 6e3onacHocTTa BU Npean, No BpeMe 1 cnej najaHe. Biemete
noj BHUMaHue BCUYKWN U3UCKBAHWS, OrpaHMYeHns u cneumdukaumnm, onpeneneHn B pasgen 2 n tabnuua 1.

MOHTUPAHE HA BOAY 3A BB)XE COBRA KbM OCUTYPUTEJTHA JINHUA:

A. YBepeTe ce, Ye BOAAYBLT 3a BbXe e B nonoxeHue ,UP" (Harope), kakTo e nokasaHo Ha npoaykra. Kpasar ,UP"
(Harope) Ha Boaaya 3a Bbxe TpsibBa Aa 6bae OpMeHTUpaH KbM 3aKOTBSALUMTE YCTPONCTBA, KOraTo € MOHTMpaH
BbpXYy OCuUrypuTenHaTanuHus (Bumxre ¢purypa 11A).

1. 3aKoTBALN YCTPOMCTBA
2. OcuryputenHa nmHus
3. HaTucHeTe Hagony focTa 3a oTBapsiHe

M BogauuTte 3a Bbxe Cobra BK/IOYBAT rpaBUTaLMOHHO 3aKonyasaly Wn@T, KOUTO ce nab3ra oT 3aK/nyBalyus
WneT, 3@ Aa NpeaoTBpaTv CBbP3BAHETO Ha PbKaBa Ha OCUIypuTe/IHaTa JIMHUS CbC 3bOYETO Ha BOAaYa 3a
BbXKE, KOraro He ce AbPXU U3NpaBeHo..

B. HaTtucHeTe Hagony NlocTa 3a oTBapsiHe (C Ha3bbeHa rnaea), AOKATo AOCTUIHE AbHOTO Ha xJeba. HaTucHeTe nocta
3a OoTBapsHe HaBbTPe, A0KATO 6YTOHBLT 32 0CBO6OXAaBaHe 6bAe HaMb/HO HAaTUCHAT.

C. WsabpnaiiTe pbkaBa Ha OCUrypuTesniHaTa fIMHUS U 3aK/io4BaLloTo 3b6ye, 4OKATO YCTPOMCTBOTO CE OTBOPU
HanbIHO.

D. 3a ga MoHTMpaTe ocuryputenHaTta JIMHUS, BAMIHETe 3aKNi4yBawoTo 3bb4e Ao nonoxeHue ,UP" (Harope) u
MOHTMpaNTe BLXETO B KaHana Ha OCUrypuTenHaTa JIMHMA 1 3aTBOPETE NOSIOBMHKMTE Ha BoAaya 3a BbXe. (BUXTe
durypa 11B). MpyXUHHUAT 3aknouBaLy, WMOT e 3axBaHe YCTPOMCTBOTO.

1. MOHTUpaHo B pbKaB BbXe
2. 3aktoyBaHe Ha 3bb64eTo B nosmums ,UP" (Harope)

E. 3aTBapswoTo AeicTBue TpsbBa Aa ocBo6oaM I0CTa 3@ OTBapsiHe OT OTBOPEHO MOJIOXEHNE U DUKCUMPALUNAT
WMdT We ce Nab3He B 3aK/104YBaALLMA NPbCTEH B rOPHAaTa YacT Ha pbKaBa Ha OCUrypuTenHaTta MHUA. J1oCTbT 3a
oTBapsiHe cera TpsibBa Aa 6bae B ropHaTa 4acT Ha xeba u fa 6bae B MOKOW Cpelly pbkaBa Ha OCuMrypuTesnHaTa
nnHus (BuxTe durypa 11C).

1. 3aTBOpeH pbkas
2. JlocTbT 3a oTBapsiHe BbpHAT B no3unums ,UP" (Harope)
3. OcBoboaeH 6yToH 3a ocBoboXaaBaHe

F. TpoBepeTe paboTaTa Ha Bodaya 3a BbXE KaTO M3AbpraTe Hafoy 3aK/o4YBalloTo 3bb4e. BoaaybT 3a Bbxe TpsibBa
na ce pukcupa BbpXy OCUrypuUTeSiHaTa JIMHUS U Aa NpeaoTBPaTh BCSAKO CMyCKaHe Ha OCUrypuUTenHaTta JIMHUS, cnea
KaTo 3bb4YeTo e 3a4eNCcTBaHoO.

MNO3NUNOHUPAHE HA BOAAY 3A BBXXE BbPXY OCUIYPUTEJIHA JINHUA: 3a Aa no3uumoHuparte Boaay 3a
BbXe:

A. Csbp3aH C BoJaya 3a BbXe, /IeKo ApbMHeTe 3aK/04BalloTo 3bbye Ha BoAaya 3a BbXe, 3a a ro ocsoboauTe oT
3aKJIDYEHOTO MosioXkeHue. BuHarv noaabpxkante MuHuMym 3,7 M (12 cdyTa) BbXe Noa Bojaya 3a BbXe, 3a Aa
nobepeTe pasCTOSAHWETO Ha 3aTBapsiHE W KAWPbHCa Npu NajaHe.

B. [loBaurHeTe unu cnycHeTe Bofaya 3a BbXe [0 XEeaHOTO MACTO. MNpuioxeTe HanpexeHue BbpXy OoCcuUryputenHaTa
JIMHVUSA, 3@ Aa OCUTypUTe MNAaBHO ABMXKEHME Ha BOAAYA 3a BbXE MO OCUrypuUTeNHaTa JIMHUS. HanpexeHneTo Bbpxy
ocurypuTenHaTta iMHus Moxe Aa 6ble NocTUrHaTo Ypes AobaBsiHe Ha TEXECT BbpPXy Kpasi Ha ocuryputenHaTa
JIVHUSA UNW yAb/XaBaHe Ha AOMb/IHUTENIHaTa OCUTypUTeNHa IMHUA (B OKauyeHa OpueHTauus), 3a Aa Ce ocurypm
TexecT.

C. Cnep kaTo nocTaBuTe BoAaya 3a BbXe, NO3UUMOHUPANTE ro BbpXY OCUrypuUTenHaTa JIMHUA Ha WK Hag4 paMeHeTe,
3a Aa HaMaauTe Bb3MOXHOTO CBO6OAHO nMajaHe. 3aksiodeTe BoAaYa 3a BbXe B TOBA MNOJIOXKEHNE, KAaTo nlgbpnare
3aK4YBaLoTo 3bbye, AoKaTO N0CTa Ha 3b64eTo e B NosIoXKeHMe Hal-gony. bnokupawoTto 3vbye TpsabBa aa ce
ocsoboam, npean Aa ce onutaTte Aa NpeMeCcTUTE BOAa4a 3a BbXKE.

CBAJIAAHE HA BBXXE OT BOAAY 3A BBXE

A. HaTtucHete Hagony fiocta 3a oTBapsiHe (C Ha3bbeHa rnaea), AoKaTo AOCTUIHE AbHOTO Ha xJeba. HaTucHeTe nocta
3a OoTBapsAHe HaBbTpe, A0KATO 6YTOHBLT 32 0CBO60OXAaBaHe 6bAe HaMb/HO HAaTUCHAT.

B. MW3abpnaiTe pbkaBa Ha ocUrypuTeniHaTa JIMHUS U 3aK1io4YBaLloTo 3b64e, 4OKaTO YCTPOMCTBOTO Ce OTBOPU
HanbJTHO.

C. CsansHe Ha BbXe OT BOAay 3a BbXe

AEVCTBUE N YITOTPEBA

NMPEQUN BCAKA YMNOTPEBA: YBepeTe ce, 4ye BawaTa paboTHa 30Ha M cucTemMaTa 3a JIM4Ha BUCOYMHHA 3awmTta (PFAS)
OTroBapsiT Ha BCMUYKW KpUTEPUK, OnpeaesieHn B pasgen 2, n Ha MSCTO pasnosiarate ¢ opuunaneH nnaH 3a cnacssaHe.
MNMpoBepeTe BoAaya 3a BbXe criopes KOHTPosHUTe Toukn ,MoTpebuten®, onpeaenenun ot ,JAHEBHUK 3a NpoBepKa u
noaapbxka" (Tabnmua 2). AKo NnpoBepkaTa pa3kpue onacHoO Un AedeKTHO CbCTOSIHWE, He M3Non3BanTe cucremaTa.
N3BageTe cucTtemMaTa OT ekcrnioaTaums n 9 yHULOoXeTe, Uin ce cebpxeTe ¢ 3M OTHOCHO 3aMsiHa UIN PEMOHT.

CBBbP3BAHE KbM 3AKOTBALUA TOYKA NJTU KOHEKTOP 3A 3AKPEMNBAHE: BuxTe cdurypa 10. Korato
CBbp3BaTe OCUTypuUTESTHA NIMHMS UM NOACUCTEMA Ha OCUIYPUTENHA JIMHUS KbM 3aKOTBSLLA TOYKA MM KOHEKTOp 3a
3aKpenBaHe, yBepeTe ce, Ye KOHEKTOpbT (CaMo3ak/loyBalla Ce KyKa) e Hamb/HO 3axBaHaT M 3aK/ltodeH B ToYKaTa
Ha CBbp3BaHe. YBepeTe Ce, Ye Bpb3KnTe ca CbBMECTMMM NO pasmep, popmMa n cuna. 3a noBeve MHGOpMaLmns, BUXTE
WHCTPYKLUMUTE Ha NPOM3BOANTENS HA KOHEKTOPa 3a 3aKpernBaHe U ocuryputenHaTa nHUS.

CBBbP3BAHE KbM CBPYU U KOJIAHM: TouknTe 3a 3aKpenBaHe nNpu 3agbpXaHe npu nagaHe ce Mapkupar C rnasHa
6yksa “A”. NpunoxeHnaTa 3a CNMpaHe Ha NajaHeTo Ce CBbpP3BaT KbM NoAX0ASLW, rpbb Unu cTepHaneH enemeHT

3a 3aKpernBaHe Ha LUsa10To TAN10. YBepeTe ce, Ye Bpb3KUTe ca CbBMECTUMM NO pa3Mep, dopma 1 cuna. 3a noseye
MHdOpMaums 3a ToBa Kak a HanpaBuTe BPb3KK, BUXTE MHCTPYKLUMUTE Ha NPOU3BOAMTENSA Ha cOpyuTe U KonaHuTe.

CBBP3BAHE KbM BOAY 3A BDbXE: /13non3sainite kapabuHep 3a ANPEKTHO CBbP3BaHe KbM BOAAY 3@ BbXeE U
nposepeTe Aanu kapabuHepbT HAMa Aa nonpeyn Ha paboTata Ha BoAaya 3a Bbxe. KapabuHepute Tpabsa aa 6baat
OT TN caMo3aTBapsLKM ce/camMo3aKk/oYBalLn Ce. YBEPETE Cce, Ye BPb3KUTE ca CbBMECTMMM MO pa3mep, popma u cuna.
YBepeTe ce, 4Ye KOHEKTOPBT, MPUKPENeH KbM BoAada 3@ BbXETO, NO3BOJISIBa Ha ApbXKaTa Aa ce BbpTM cBo60AHO U Aa
He npeyn Ha paboTaTa Ha BoAaya 3a BbXe.
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OYHKLUNA 3A NAPKUPAHE:

A. 3a pa akTmBupaTte dyHKUMATa 3@ NapkupaHe, oceoboaeTe f10CTa OT CTpaHaTa Ha BoJaya 3a BbXe W ro ocTaBeTe Aa
Ce BbPTU OT BEPTUKANIHO KbM XOPU3OHTANIHO NOJIoXeHWe (BMxTe durypa 2).

B. O®yHKUMATa 3a NapkupaHe Beye paGOTM n e npeaoTBpaTtn ABMXEHMETO Ha BOAa4a 3a BbXe Haaony no
ocurypuTenHaTa nMMHus. Tosa No3BONSABa Ha I'IOTDE6MTEJ'IFI Aa OCTaHe BbpXYy OCUrypuTenHaTa JIMHUA 3a onpejgeneH
nepuoa oT BpeMe, 6e3 3annaxaTta OT TOBa BOAAYBLT 3@ BbXe [a Ce ABUXMU HaAoNy No OCUrypuTenHaTta JIinHu4,
KoraTto I'IOTpe6VITeJ'I$|T e aKTuBeH. BoaaubT 3a BbXe paﬁOTM B pbY€EH pexunMm, AoKaTo beHKLlVIFITa 3a NapKunpaHe e
BKJ1IOYEHa.

C. 3a pa feakTuBupaTe dyHKUMSTa 3@ NapKkupaHe, BbpPHeETe I0CTa 3a aBTOMaTMUYHO 3akK/llouBaHe B U3MpaBeHo
NoJIOXXEeHWe, KaTo NO3BOSIMTE OTBOPBLT B JIOCTA Aa Ce 3axBaHe Ha WndTa OTCTPaHW Ha BEPTUKAIHOTO MOJIOXKEHME
Ha BOAa4a 3a BbXe M o OTK/IIOUYETE OT OCUTypUTENHaTa JIMHUSA, KaTo NnoBaurHeTe 610kupalLoTo 3b64e Harope.

IMPOBEPKA

YECTOTA HA NMPOBEPKMTE: BoaaubT 3a BbXe U BbXETO TpsabBa Aa ce nNpoBepsiBaT Ha MHTEpBanuTe, ONpeaeneHun B
pasaen 2. Mpoueaypute No NposepkaTa ca onucaHun B JJHeBHUKa 3a nNposBepKa n noaapwvxka (tabavuya 2).

M  EKCTpeMHUTE paboTHM yCoBusl (TEXKU yCII0BUS, NMPOABIDKUTEHA yrnoTpeba v Ap.) MOXe Aa U3NCKBAaT
yBe/IM4YaBaHe Ha YecToTaTta Ha rpoBEPKUTE.

HEBE3OMNMACHO WU AE®EKTHO CbCTOSAHME: Ako npoBepkaTa paskpue Hebe3onacHo unm aedekTHO CbCTosiHue,
He3abaBHO M3BajeTe BOAAYa 3@ BbXE OT eKcrnioaTaums u ro YHULOoXeTe, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe HenpeaHamepeHa
ynotpeba. BoaaybT 32 BbXe U BbXeTaTa He ce peMOHTUparT.

rogHoOCT HA NMPOAYKTA: OyHKUNMOHANHUAT XMBOT Ha BOAA4Ya 3a BbXe U BbXeTaTa 3M ce onpegens ot ycnosusaTa
Ha paboTa n noaapbxka. MakcuMmanHaTa roaHOCT MOXe Aa NpoAb/KM OT 1 roanHa, Npu MHTEH3MBHa ynoTtpeba, Ao
10 roamHu Npu no-nekun HaToBapsBaHuWsa. [JokaTo NPOAYKTLT OTroBaps Ha M3MCKBaHWSTa NpW NpoBepkKa, TOM MOXe Aa
oCTaHe B eKkcnioatauunsa 40 MakcuManeH cpok oT 10 roanHu.

noaAaPbIKKA, OBCJIY)KBAHE, CbXPAHEHUE N TPAHCIIOPT

MOYUCTBAHE: lNMpouncTBaliTe BOAaya 3@ BbXe U OCUTypuUTenHaTa JIMHUS C BOAA U MeK canyHeH pasTBop. 3abbpueTte
MeTanHoTo obopyaBaHe C UMCTa, Cyxa Kbpra M ro okayeTe Aa U3CbxXHe Ha Bb3ayX. He yckopsBanTe CylleHeTo ypes
3arpsiBaHe. [IpeKOMEpPHOTO HaTpynBaHe Ha MpPbCOTUSA, 609 U Ap. MOXe Aa NONpeyn Ha NPaBUIHOTO PYHKUMOHMPaHe
Ha BOZaya 3@ BbXe UM Ha OCUrypuTenHaTa JIMHUA, a NPy TEXKM CrlyyYaun Aa noeBpeaun BoAauya 3a BbXe Uun
ocurypuTtenHaTta nvHus B cnaba Touka v Tpsabea Aa 6bae oTCTpaHeHa OT ekcrnoaTauns. AKO nMaTe HAKakBM BbMPOCU
OTHOCHO CbCTOSIHMETO Ha BOAAYa 3a BbXE WM OCUTYypUTENHaTa JINHUS, UK UMaTe HAKaKBN CbMHEHUS OTHOCHO
NyCKaHeTo UM B eKCnsioaTauus, CBbpXeTe ce C oTAeNn 3awuTa cpelly nagaHe Ha 3M.

OBCJNTY)XBAHE: BoaaubT 3a BbXe M BbXETO He Ce peEMOHTMUPAT. AKO BOAAYBT 3a BbXE UM BbXETO ca bunm o06eKkT Ha
CUMN Ha NajaHe unu nNpu NpoBepKa Ce YCTaHOBU CbCTOSIHME, KOETO He e 6e3onacHo nnu e gedekTHO, n3BajeTe Bodadya
3a Bbxe oT ynotpeba v ro yHuwoxete. Bx. Pazgen 5.1 3a yectoTa Ha NpoBepKUTE.

CbXPAHEHUE/TPAHCMNOPT: CbxpaHsaBaliTe U TpaHCNOPTMPaKTE BOAaYa 3a BbXe U OCUTypUTenHaTa JIMHUS

B CTyAEHa, CyXa M 4YncTa cpefa, Aasieye OT Npsika CibHYeBa CBeTMHA. M36sareanTe MecTa, KbAeTo MoraT Aa
CbLUECTBYBAT XMMUYECKN nanapenHus. Npoeepete fobpe Bogaya 3a BbXE N OCUTypuUTeNHaTa TMHUS cnep nepuoja Ha
MPOAB/IKUTENHO CbXpaHeHMe.

MAPKNPOBKA

odurypa 12 MAKCTpUpa NpoAyKTOBUTE eTUKETU Ha BOJAya 3a BbXe U BbXeTo. LgnoTo eTnkeTupaHe Tp$|6Ba Aa
NpUcbLCTBA U Aa € HaNbJ/IHO YETINBO.

MecTtonono)keHue: ETMKETbT C MapknpoBKa Cce HaMmupa Ha BoJada 3a BbXe WM Nnoj cBuBalla Tpbba Ha BbXKETO.

MHCt)OpMaLlVIﬂTa 3a BCEKU E€TUKET € KaKTO cneaea:

BwxTte cpurypa 12:

Homep Ha mopena

CepueH HOMep

Homep Ha napTtuaata

Aapec Ha npou3BoauTens

BWXTe MHCTpYKLUMUTE

EBponeicku ctaHaapT

CE 3Hak

Homep Ha opraH 3a yBeaoMneHue, KOWTO M3BbpLIBa NpOBEPKa 3a CbOTBETCTBME C TUMNA.

Ab/HKNHA

Mecey Ha Npon3BOACTBO

foAvHa Ha Npou3BOACTBO

Yeb agpec Ha npousBoauTens

M3nonsesanTe camo ¢ Bbxe 3M™ COBRA™ 14-16 mm (0,55-0,63 in.) AvameTbp 3@ ocuryputesiHa
NNHUSA

KanauyuteTt

QOO BB OO OO G

MpaBunHaTa opueHTaums npu ynotpeba

21



Ta6bnuua 2 - MpoTokoN 3a NpoBepKa M NoaApbIKKaA

CepueH HoMep(a): [AaTa Ha nokynkara:

Homep Ha mopena: Aata Ha nbpBa ynoTtpeba:

JaTta Ha npoBepka:

KoMnoHeHT:

(Ako e Hanuue) MpoBepka: (B>x. Pa3gen 5 3a yecrora Ha NpoBepKMNTe)

MoTtpeburen
KoMnereHTHO
nuue

1. TpoBepeTe LANOTO YCTPOWUCTBO 3@ KOPO3Usi, UBHOCBaAHE, NMyKHATUHU, U3KPUBSIBAHE UM APYTY NOBpeau.

2. TpoBepeTe Bogaya 3a BbXe 3a nosBpeau: MNperneaalite 3a NyKHaTUHW, BAABOHATMHU Unu aedopmaumu.
MpernenaiiTe 3a orbBaHe WM U3HOCBAHE Ha: ...

3. TpoBepeTe nNpucTaBkaTa U 3ak/lOYBaLLUTE €fIEMEHTH, 3a Aa Ce YBepuTe, Yye Te ce ABuxaT cBo60aHO,
6e3 konebaHune, CBbp3BaHE WK 3anenBaHe.

4. TpoBepeTe 3aK/0YBALLNTE €NIEMEHTU U MPYXUHUTE. YBEPETE Ce, Ye ca Ha NpaBUTHOTO MACTO U He ca
noBpeaeHn. YBepeTe ce, Ye 3b6UTe He ca 3a06/1eHU NN U3HOCEHMU.

Bogau 3a Bbxe 5. TllpoBepeTe BoAaya 3a BbXe 3a fel, CHAr, 3aMpb3BaHe WiKN APYruM 3aMbpPCUTENN, KOMTO MoraT ga | |
rnonpeyaT Ha QYHKLMOHMPAHETO Ha BbTPELUHWUTE KOMMOHEHTU. AKO MMa TakuBa, BOAAYBLT 3@ BbXe
TpsibBa Aa ce MOYMCTU, 3@ Aa Ce OTCTPaHAT Te3u 3aMbpcsiBaHus. B cpeaa, B KOSITO NpucbCcTBaT TE3U
3aMbpcutenu, Tpsibea Aa ce BHMMaBa.

6. TlpoBepeTe pyHKUMATA 3a aBTOMAaTUYHO 3aK/Il0YBaHe Ha BoAaya 3a BbXe, KaTo MOHTUpaTe Bojaya 3a
BbXX€e BbpXYy BepTUKasHaTa ocUrypuTenHa vHusa, ocBoboanTe U oCcTaBuTe Bodaya 3a BbXe Aa naja
cB0O60AHO BbPXY OCUIypuUTENHaTa MHMS. AKO BOAAYDBT 3a BbXE HE Ce 3aK/louBa Ha ocurypuTenHaTta
JINHWUS, TOraBa BOAAYbT 3a BbXe TpsibBa a ce u3Baau oT ynoTpeba.

1. TlpoBepeTe Aanu ocUrypuTenHaTa IMHUS OTroBaps Ha BCUUKM M3UCKBaHMA oT Tabnuua 1.
2. BepTukanHaTa ocurypuTenHa nMHUsa TpsibBa Aa 6bae 6€3 NpekoMepHOo HaTpynBaHe Ha MpbcoTus, 60s,
CHAr UK Nea, KoUTo Gnxa MOrnu Aa nonpedaT Ha BoAaya 3a BLXETO WM Ha OCUrypuTenHata nMHUS aa

BepTtunkanHa

(bYHKUNOHMPAT NpaBuIIHO.
ocurypuTenHa O O
nARUS 3. [lpoBepeTe 3a XMMUYECKN WU TOMSIMHHK NoBpean (0603HauyeHu ¢ kadasu, obe3uBeTEHN UM NO-CBETAN

30HMK).

4. TpoBepeTe 3a yBpexaaHe OT YNTPaBUONETOBU TbUM, KOETO Ce BUXAA OT 06€3UBETSBAHETO U HANIMUMETO
Ha TPecKkn unm nogo6bHM Mo NOBLPXHOCTTa Ha BBLXKETO.

MNpoBepeTe Kykute, kKapabuHepuTe, KykuTe Rebar v T.H. 3a cieam OT M3HOCBaHe, KOPO3Usa U HEMOAXOAALLMN
yCnoBus 3a usnonssaHe. MpoBepeTe CNefHOTO: BbpTawmTe ce WwapHupy Tpsibea Aa ce BbpTAT CBO60AHO, a
Kykun KapabWHepbLT U 3aTBapALLMTE KyKu TpsA6Ba Aa ce 0TBAPAT, 3aTBApAT, 3aK/0UBAT M OTK/OUYBAT NPaBUIHO. a |
MpoBepeTe BoAauuTe 3a BbXe, KaTo C/lieBaTe UHCTPYKUUUTE, BKOYEHM C BOAAYUa 3a BbXE U BepTUKanHata
OCUTYpPUTENHA NUHMUSA.

npOBepﬂBaVlTe peMbunTE; MaTepUnanbT Tpﬂ6Ba Aa He CbAbpXXa pa3pe3sn, U3TbpKBaHUA UN CKbCaHU BlaKHa.

PeMbyHW KONaHu

PeMbLA U MpoBepeTe 3a CKbCBaHUA, OXY/IBAHUSA, CEPUO3HN 3aMbPCABAHUSA, NIECEHN, U3rapsHUS UKW NPOMSAHA Ha O O
LIeBoBe useta. lNposepeTe wWeBoBeTe; MpoBepeTe 3a U3TErNeHN UK Hapa3aHu WwesoBe. CkbCaHUTE LWEeBOBE MOXe Aa
ca MHAMKauuMs, Ye npeanasHUaT KoslaH € HaToBapeH OT yaap u Tpsibea Aa 6bAae nsBaaeH oT ynoTpeba.
Facuten Ha YBepeTe ce, Ye BrpafeHuaT racuten Ha eHeprus He e 6un aktuBmpaH. OTBOPEH Kanak uan CkbCaHo
eHeprusaTa NOKpUTUE, N3AbprnaH peMbK OT Kanaka, CKbCaH UM U3TbpPKaH PeMbK, U OTKbCHAT WKW NMNCBaLY LWEeB. ca a a
P VHAMKATOPK 3a aKTUBUPaAH racuTen Ha eHeprus.
ETnkeTn Bcuuku eTnkeTn TpsibBa Aa ca Hanvue U Hamb/HO YeTauBu. (Bx. durypa 12) | |
CucrtemMHn 1 o
lNpoBepsBaiTe BCeKM CUCTEMEH KOMMOHEHT WU/M NOACUCTEMA B CbOTBETCTBME C UHCTPYKUUUTE Ha
NOACUCTEMHU Oo|a
npoussoaunTens.
KOMMOHEHTHU
Kopurupawm aeicrems/noaapubikka: OpobpeHo oT: cneapallata nepuoamyHa nepnoaunyHa
nposepka:
[aTa: posep
Kopurupawm peicreusa/noaapbiKKa: OpobpeHo oT: crneppallaTa nepuoamyHa nepuoanyHa
nposepka:
Hata: posep
Kopurupawm peicTeusi/ noaapbiKKa: OpobpeHo oT: crneppallaTta nepuoamyHa nepuoamyHa
nposepka:
[aTta: P P
Kopurupawm apecTeus/noaapubiKKa: OpobpeHo oT: crneppallaTa nepuoamyHa nepuoamyHa
nposepka:
[aTta: P P
Kopurupawm peicreusa/noaapbikka: OpobpeHo oT: cneapallata nepuoamyHa nepnogunyHa
nposepka:
[aTa: posep
Kopurupawm peicTBus/noaapubiKKa: OpobpeHo oT: crneppallata nepuoamMyHa nepuoamyHa
nposepka:
[aTa: P P
Kopurupawm apecTeus /noaapubiKKa: OpobpeHo oT: crneppallaTta nepuoamyHa nepuoamyHa
nposepka:
[aTa: P P
Kopurupawm aeicrems/noaapubixka: OpobpeHo oT: cneapallata nepuoamyHa nepuoaunyHa
nposepka:
HaTa:




BEZPECNOSTNI INFORMACE

Pied zahajenim pouzivani tohoto vertikalniho zachytneho systému si prosim prectete, pochopte a dodrzujte
veskeré bezpecnostni informace obsazené v této pfirucce. V OPACNEM PRIPADE MUZE DOJIT K VAZNEMU
URAZU CI UMRTI.

Tyto pokyny je nutno predat uZivateli tohoto zaFizeni. Tyto pokyny si uschovejte k budoucimu nahlédnuti.
Zamyslené pouziti:
Tento vertikalni zachytny systém je urcen pro pouZiti jako soucast kompletniho systému pro ochranu osob proti padu.

Jiné pouziti (mimo jiné nakladani s materidlem, rekreacni ¢innosti nebo Cinnosti souvisejici se sportem nebo jiné Cinnosti,
r . e V. I v v e s v ’ O w ”, , 7w A v. 1 ’
které nejsou popsany v uzivatelské prirucce) neni schvaleno spolecnosti 3M a muze mit za nasledek vazny uraz i umrti.

Toto zafizeni mohou pouzivat pouze vyskoleni uzivatelé na pracovisti.

/A VAROVANIi

Tento systém se syntetickym/draténym lanem je soucasti systému pro ochranu osob proti padu. Ocekava se, ze vsichni
uZivatelé budou radné zaskoleni ohledné bezpecné instalace a pouzivani svého systému pro ochranu osob proti padu.

Nespravné pouziti tohoto zaFizeni miZze mit za nasledek vazny Graz &i amrti. Pro spravny vybér, provoz, instalaci,
Gdrzbu a servis nahlédnéte do této uZivatelské pFiruc¢ky a véech doporuéeni vyrobce, obratte se na svého nadfizeného nebo

kontaktujte technicky servis 3M.

e Aby se snizila rizika souvisejici s pouzivanim systému se syntetickym/dratovym lanem, ktera mohou mit,

pokud jim nezabranite, za nasledek vazny uraz ¢i umrti:

- Zkontrolujte pred kazdym pouzitim (alespon jednou ro¢né) a po kazdém padu vSechny soucasti systému. PFi
kontrole postupujte podle uzivatelské prirucky.

- Pokud kontrola odhali nebezpecény nebo zdvadny stav nékteré soucasti systému, vyradte tuto soucast z provozu a
zlikvidujte ji.

- Pokud byl systém se syntetickym/dratovym lanem vystaven padu nebo narazu, musi byt okamzité vyrazen z
provozu. Pfed dalsim pouzitim musi kompetentni osoba zkontrolovat vsechny soucasti.

-V pribéhu instalace se neptipojujte k systému.

- Nikdy nedovolte, aby se na systém pfipoutaval vice nez jeden uzivatel najednou. Tento systém je urcen pro jediného

uzivatele.

- Pro pripojeni celotélového postroje pouzivejte pouze schvalené spojky. Nepouzivejte zadna dalsi spojovaci zafizeni.

- PouZivejte pouze schvalena zachytna lana, ktera jsou uvedena v uzivatelské prirucce.

- Nikdy ve funkci kotveni nebo nosného bodu nepouzivejte uzel.

- Pri zakoncovani zachytného lana dodrzujte vSsechna doporuceni vyrobce.

- Nenarusujte blokovaci funkci zachytavace lana. Zafizeni pouzivejte pouze k pfipojeni do / odpojeni ze systému.

- Béhem lezeni vzdy zachovaveijte tfi kontaktni body (je-li to mozné). Vice informaci o technikach spravného lezeni
naleznete v této uZivatelské pfirucce.

- Zajistéte, aby systémy/subsystémy proti padu sestavené ze soucasti vyrobenych rliznymi vyrobci byly kompatibilni
a splfiovaly pozadavky platnych norem a jinych platnych pravnich piredpisti, norem nebo pozadavkd na ochranu proti

padu. Pred pouzitim téchto systémi se vzdy poradte s kompetentni nebo opravnénou osobou.

e Aby se snizila rizika souvisejici s praci ve vyskach, ktera mohou mit, pokud jim nezabranite, za nasledek
vazny araz ¢i aumrti:

- Ujistéte se, ze vam vas zdravotni stav a fyzickd kondice umoznuji bezpe¢né vydrzet veskerou namahu spojenou s
praci ve vysSkach. Pokud mate néjaké dotazy tykajici se vasi schopnosti pouzivat toto zafizeni, poradte se se svym
|ékarem.

- Nikdy neprekracujte pfipustnou kapacitu vaseho zachytného zafizeni.

- Nikdy neprekracujte maximalni délku volného padu vaseho zachytného zafizeni.

- NepouzZivejte zachytna zafizeni, ktera neprojdou kontrolou pfed pouzitim nebo jinou naplanovanou kontrolou, nebo

pokud mate obavy ohledné vhodnosti zafizeni pro vase pouziti. S pfipadnymi dotazy kontaktujte technicky servis
spole¢nosti 3M.

- Né&které kombinace subsystém{ a souéasti mohou narudovat provoz tohoto zafizeni. PouZivejte pouze kompatibilni

pripojeni. Pokud chcete toto vybaveni pouzivat v kombinaci s jinymi sou¢astmi nebo subsystémy, nez které jsou
popsany v této pfirucce, obratte se na spole¢nost 3M.

- Budte zvIa&té& opatrni pfi praci u pohybujicich se stroji (napt. horni pohon vrtnych plogin), v prostfedi s nebezpedim

Urazu elektrickym proudem, s extrémnimi teplotami, chemickym nebezpecim, vybusnymi nebo toxickymi plyny,
ostrymi hranami nebo pod stropnimi materialy, které by mohly spadnout na vas nebo vase zachytné zafizeni.

- PFi praci v prostiedi s vysokymi teplotami pouZijte zafizeni proti obloukovému vyboji nebo pro praci za horka.

- Viyhnéte se povrchdim a predmétlim, které mohou poranit uZivatele nebo poskodit zafizeni.

- PFi praci ve vyskach zajistéte, aby pod vami byla dostate¢na hloubka umoznujici bezpené zachyceni v pfipadé padu.

- Nikdy své zachytné zafizeni neupravujte ani neméfite. Opravy tohoto zaFizeni mize provédét pouze spoleénost 3M
nebo tfeti strany s pisemnym opravnénim spolecnosti 3M.

- Pred pouzitim zachytného zafizeni se ujistéte, Ze je zaveden zachranny plan, ktery umoznuje rychlou zachranu,
pokud dojde k padu.

- Pokud dojde k padu, okamzité zajistéte pracovnikovi, ktery spadl, |ékafskou pomoc.

- Pro jisténi proti padu nepouzivejte pas na télo. Pouzivejte pouze celotélovy postroj.

- Minimalizujte riziko vykyvu pfi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu.

- PFi Skoleni ohledné tohoto zafizeni se musi pouZivat sekundarni systém pro ochranu proti padu, a to takovym
zplsobem, ktery Skoleného pracovnika nevystavi nezadoucimu nebezpedi padu.

- Pfi instalaci, pouzivéni nebo kontrole zafizeni/systému vzdy noste vhodné osobni ochranné pom{cky.
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M Pred prvnim pouZitim tohoto zafizeni si poznamenejte vyrobni identifikaéni Gdaje z identifikaéniho Stitku do ,,Deniku
kontrol a udrzby" v pFiloze k této prirucce.

M Vvzdy pouzivejte nejnovéjsi verzi uZivatelské pFirucky 3M. Chcete-li ziskat aktudini uZivatelské pFirucky, navstivte
webové stranky spole¢nosti 3M nebo se obratte na technickou podporu spolec¢nosti 3M.

POPIS PRODUKTU Na obr. 1 je zobrazen 3M™ Zachytavac lana Zachytavac lana Jisténi proti padu. Zachytavac lana je
zafizeni pro jisténi proti padu, které se pouziva pouze se schvalenymi svislymi kotvicimi lany a schvalenymi bezpecnostnimi
lany. Zachytavac padu se svislym zachytnym lanem a bezpecnostnim lanem je urcen k pouZiti jako soucast systému jisténi
proti padu.

M Pouze jisténi proti padu: Toto vybaveni je vhodné pouze pro Ucely jisténi proti pidu. Toto vybaveni neni vhodné
pro pridrzovaci systém, polohovani pfi praci nebo jiné ucely. S pFipadnymi dotazy kontaktujte 3M Fall Protection.

Obrazek 2 znazorfiuje jednotlivé soucasti zachytavace lana. Specifikace soucasti naleznete v tabulce 1.

Tabulka 1: Cobra™ zachytavac lana a lano

Model Popis Pozadavky na zachytné lano

5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ s karabinou

Pro pouZiti s kroucenym lanem pl;ﬂméru
5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ s pohlcovaem energie 14-16 mm (0,55-0,63 palcu)

5009006 | AC202/03 | Protecta® COBRA™ s textilnim prodluzovacim popruhem

TECHNICKE PARAMETRY SOUCASTI

Oznaceni na obrazku 2 : Popis:

Spojovaci oko

Pojistna vacka

Kanal zéchytného lana

Dilek

Pojistny krouzek

Pojistny cCep

Oteviraci packa

Drazka

Uvolnovaci tlacitko

Zavés

Automaticka pojistna packa

Pruzina pojistného ramene

Textilni prodluzovaci popruh

Stitek

Hék karabiny 20LF

Tlumi¢ narazu

Télo zafizeni k jisténi proti pAdu COBRA™

QOB EEEROLOEBBEEE®®

Karabina AJ501/0

Materialy:

Télo: Legovana ocel, pozinkované - min. pevnost v tahu 22 kN (4 946 |bf)
Karabina: Ocel -22 kN (4 946 Ibf) - min. pevnost v tahu

Karabinovy hak : Legovana ocel, pozinkované - min. pevnost v tahu 22 kN (4 946 |bf)
Lano: Nylon - pevnost v tahu 25 kN (5 620 Ibf)

Popruh: Nylon - pevnost v tahu 22 kN (4 946 |bf)

Tlumic narazu Nylon
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Tabulka 1: Cobra™ zachytavac lana a lano

TECHNICKE UDAJE SYSTEMU

Vykon:

Maximalni zachytna sila

6 kN (1 349 Ibf)

Nosnost

100 kg (220 Ib.)

Pracovni teplotni rozsah:

Min.: -35 °C (-31 °F)
Max.: +57 °C (135 °F)

Sila kotviciho systému:

Pozadavky na kotveni se liSi podle pfislusného pouziti ochrany proti padu.

Konstrukce, ke které jsou zachytavac lana a svislé zachranné lano pfipojeny, musi byt
schopna udrzet silu v oCekavanych smérech zatizeni. Kazdé umisténi kotevniho bodu musi
byt schopno udrzet nasledujici hodnoty:

EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Specifikace bezpecnostniho
lana:

S timto zafizenim nepouzivejte bezpecnostni lana s pohlcovacem energie nebo zachytnou
pracovni smycku.

Specifikace vertikalné
umisténého zachytného
lana:

[ Lze pouZivat pouze zachytna lana, kterd splfiuji pozadavky na velikost, konstrukci a
materidl pro kompatibilni pouziti s timto zachytavacem lana.

M Je zakdzano vazat uzly na zatézovanych koncich, ale je mozné je provadét pro
zajisténi volného konce zachytného lana na Urovni zemé nebo pro pfipojeni protizavazi na
urovni zemé.

Pozadavky na délku padu
(obrazek 4 a obrazek 5):

Obrazek 4 ukazuje, jak poloha zachytavace lana ovliviiuje délku padu a obrazek
5 specifikuje tyto hodnoty.
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

POUZITI VYROBKU

UCEL: Zachytéavace lana jsou navrzeny tak, aby tvofily sou¢ast systému jisténi proti padu nebo pfidrzovaciho?
systému. Systémova pouziti ilustruje obrazek ¢. 9.

STANDARDY: Tento zachytdvac lana vyhovuje narodnim a regionalnim normam uvedenym na predni strané obalky
této prirucky. Pokud bude tento produkt prodédvan mimo plvodni cilovou zemi, pak prodejce musi tuto pfiruc¢ku
poskytnout v jazykové verzi zemé, ve které se bude produkt pouzivat.

SKOLENI: Toto zafizeni musi byt instalovéno a pouZivdno osobami, které byly vygkoleny pro jeho spravné pouzivani.
Tato pfirucka je uréena k pouZiti jako soucast $koliciho programu pro zaméstnance dle pozadavkd norem CE a
narodnich predpist. UZivatelé a montézni technici jsou odpovédni za zaji$téni toho, Ze budou obezndmeni s t&mito
pokyny, vyskoleni ve spravné udrzbé a pouzivani tohoto zafizeni a budou znat provozni vlastnosti, omezeni pro pouziti
a nasledky nespravného pouzivani tohoto zafizeni.

ZACHRANNY PLAN: P¥i pouzivani tohoto zatizeni a pfipojenych subsystémd musi mit zaméstnavatel k dispozici
zachranny plan a prostiedky pro jeho realizaci a musi s nim seznamit uZivatele, opravnéné osoby® a zachranare®.
Doporucuje se vyuziti vyskoleného zachranného tymu na pracovisti. Clenové tymu musi mit k dispozici vybaveni
a techniky k provedeni isp&&né zachrany. Aby byla zajisténa odbornost zachranairl, musi byt Skoleni provadéno

v pravidelnych intervalech.

CETNOST KONTROL: Zachytdvace lana musi byt uZivatelem zkontrolovany pied kazdym pouzitim a navic také
kompetentni osobou® jinou nez uzivatelem, v intervalech maximalné jednoho roku.® Kontrolni postupy jsou popsany

v Casti ,Denik kontrol a udrzby". Vysledky vSech kontrol provadénych kompetentni osobou musi byt zaznamenavany v
kopiich ,Deniku kontrol a udrzby".

PO PADU: Pokud jsou zachytdvace lana nebo k nim pFipojena bezpeénostni lana ¢&i vertikalné umisténa zachytna
lana vystavena sildm pfi zachyceni padu, musi byt okamzité vyrazena z provozu a zlikvidovéana. Nepokousejte se o
udrzbu ani opravu.

POZADAVKY SYSTEMU

UKOTVENI: Pozadavky na kotvici konstrukci se lisi dle pouZiti systému. Konstrukce, k niz jsou zachytavace lana a
souvisejici vertikalné umisténa zachytna lana pripojena nebo pfipevnéna, musi odpovidat specifikacim ukotveni
stanovenym v tabulce 1.

OSOBNI SYSTEM JISTENI PROTI PADU: Pouziti zachytavace lana je ukazano na obrazku 9. Systémy zachyceni
padu osob (PFAS) pouzivané s timto systémem musi splfiovat platné normy, predpisy a pozadavky na ochranu proti
padu. Systémy PFAS musi vyuzivat celotélovy postroj a musi omezovat zachytnou silu na nasledujici hodnoty:

Maximalni zachytna sila Volny pad

PFAS s bezpecnostnim lanem tlumicim . Omezeni volného padu najdete v pokynech
energii 6,0 kN (1 350 liber) priloZenych k bezpeénostnimu lanu.

BEZPECNOSTNI LANA: Omezeni tykajici se konkrétné pouZivani bezpecnostniho lana naleznete v pokynech
dodanych k bezpec¢nostnimu lanu. Omezeni pfi pouzivani bezpec¢nostniho lana, ktera se konkrétné tykaji tohoto
zachytavace lana, uvadi tabulka 1. Bezpecnostni lana pfi pouziti s timto zachytavacem lana neprodluzujte, aniz byste
to predem zkonzultovali se spole¢nosti 3M. Veskerd pouzivana bezpecnostni lana (ve vhodnych pfipadech) musi mit
minimalni pevnost v tahu 22 kN (5 000 liber).

RIZIKA: Pouzivani tohoto vybaveni v nebezpecném prostifedi si mozna vyzada dalsi predbézna opatreni, aby nedoslo
k Urazu uZivatele nebo poskozeni vybaveni. Rizika mohou mj. zahrnovat: tepelné zatizeni, Ziravé chemikalie, korozivni
prostredi, vedeni vysokého napéti, vybusné nebo jedovaté plyny, pohybujici se ¢asti stroju, ostré hrany nebo
zavésené predméty, které mohou spadnout a zasahnout uzivatele nebo osobni systém jisténi proti padu.

DELKA PADU: Obrézek 3 znédzorfiuje soucasti jisténi proti padu. K jisténi proti pAdu musi byt k dispozici dostate¢na
délka padu, nez uzivatel narazi do zemé& nebo jiné prekazky. Délku padu ovliviiuje fada faktorl, jako napfiklad:
umisténi ukotveni, (A) délka bezpecnostniho lana, (B) zpomalovaci vzdalenost bezpecnostniho lana, (C) natazeni
postroje a délka a nastaveni Uchytu ve tvaru D / spojky, (D) povolena délka do zablokovani zachytavace lana, (E)
natazeni a délka vertikalné umisténého zachytného lana a bezpecnostni faktor. Délka a zpomalovaci vzdalenost se
budou u jednotlivych modeld bezpeénostnich lan lisit.

Pozadavky na délku padu podrobné uvadi tabulka 1. Zplsob, jakym umisténi zachytavacd lana ovliviiuje pozadovanou
délku padu, demonstruje obrazek 4. Konkrétni hodnotu délky padu, ktera je nezbytna vzhledem ke konkrétnimu
umisténi zachytavace lana, uvadi obrazek 5. Pfi stanovovani délky padu se proto Fidte obrazky 4 a 5.

Postup stanoveni délky padu (obrazky 4 a 5):

Zmeérte si vzdalenost (G) mezi kotvicim bodem a nainstalovanym zachytdvacem lana. Vyjdéte z této hodnoty a pfi
stanoveni pozadované délky padu se ridte obrazkem 5.

A AW N N~

Systém ji§tém’ proti pédu: Sada vybaveni pro ochranu proti padu nakonfigurovand tak, aby zabrariovala volnému padu. Chrani uZivatele, dojde-Ii
k padu. Volny pad je povolen az po omezeni dana propojovacim zafizenim (uréeno pro pouZziti vyhradné s bezpecnostnim lanem tlumicim energii).

Pridrzovaci systém: Sada vybaveni pro ochranu proti paddu nakonfigurovand tak, aby se téZisté osoby nedostalo do bodu, kde hrozi nebezpedi padu.
Chréani uzivatele pred rizikem. Nedovoluje svisly volny pad.

Opra'vnéné osoba: osoba povérend zaméstnavatelem k vykonu povinnosti na misté, kde bude osoba vystavena nebezpedi padu z vysky.
Zachranar: osoba nebo osoby jiné nez osoba zachrafiovand vykondvajici &innosti asistované zéchranné operace pomoci vytahovaciho systému.

Kompetentm' osoba: osoba schopné identifikovat existujici a predvidatelné nebezpedi v okolnim prostfedi nebo pracovni podminky, které jsou pro
pracovniky zdravotné zavadné, rizikové nebo nebezpelné, a kterd je povérena prijimat okamzitd ndpravna opatreni k jejich odstranéni.

Cetnost kontrol: Extrémni pracovni podminky (nepfiznivé prostiedi, dlouhodobé pouZivani atd.) si mohou vyZadat éastéjsi kontroly kompetentni osobou.
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2.6

2.7

2.8

2.9

PADY S VYKYVEM: Pokud neni kotvici bod pfimo nad mistem, kde dojde k padu, mohou p¥i padu nastat vykyvy (viz
obréazek 6). Sila nédrazu po vykyvu pfi padu mizZe zplsobit tézkd nebo smrtelna zranéni. Minimalizujte riziko vykyvu
pfi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu. Zabrarite riziku vykyvu pfi padu, pokud by mohlo

dojit k Urazu. Vykyv pfi padu vyrazné zvysuje potfebnou délku padu pfi pouziti samonavijeciho zafizeni nebo jiného
pripojného subsystému s variabilni délkou.

KOMPATIBILITA SOUCASTI: Zafizeni 3M jsou uréena k pouzivani vyhradné se souc¢astmi a subsystémy
schvalenymi spole¢nosti 3M. Zamény a ndhrady za pouziti neschvalenych prvkd a dil¢ich systémt mohou ohrozit
kompatibilitu zafizeni a pfipadné téz nepfiznivé ovlivnit bezpecnost a spolehlivost celého systému.

KOMPATIBILITA SPOJEK: Spojky jsou povazovany za kompatibilni se spojovanymi prvky, pokud byly navrzeny

ke spole¢né funkci tak, aby jejich rozméry a tvary nezplsobovaly, Ze se jejich uzaviraci Ustroji budou ndhodné
otevirat bez ohledu na to, jakym smérem jsou orientovana. V piipadé dotazd tykajicich se kompatibility se obratte na
spolecnost 3M.

Spojky (haky, karabiny a Uchyty ve tvaru D) musi byt schopné odolat zatiZzeni alespori 20 kN (4 500 liber).

Spojky musi byt kompatibilni s kotvenim a dal$imi sou¢astmi systému. NepouZivejte zadna nekompatibilni

zarizeni. Nekompatibilni spojky se mohou nechténé rozpojit (viz obrazek 7). Spojky museji byt kompatibilni co do
velikosti, tvaru a pevnosti. Pokud je spojovaci prvek, na ktery se priklada hak s pojistnym perem nebo karabina,
poddimenzovany nebo méa nespravny tvar, mdze nastat situace, kdy spojovaci prvek vyvine silu na uzavér haku s
pojistnym perem nebo karabiny (A). Tato sila miZe zpUsobit, Ze se otevie zadpadka (B) a hak s pojistnym perem nebo
karabina se mohou uvolnit ze spojovaciho bodu (C).

SPOJOVANI: Haky s pojistnym perem a karabiny pouzivané s timto zafizenim musi byt samojistici. Ujistéte se, Ze
jsou vSechny spojky kompatibilni velikosti, tvaru a sily. Nepouzivejte zadna nekompatibilni zaFizeni. Ujistéte se, ze
jsou vSechny spojky zcela uzavieny a uzamceny.

Spojky 3M (haky s pojistnym perem a karabiny) jsou navrzeny pro pouzivani pouze zptsobem, ktery je uveden
v uZivatelskych priruc¢kach k jednotlivym vyrobklim. Na obrazku 8 jsou uvedeny ptiklady chybnych pfipojeni.
Nepfipojujte haky s pojistnym perem a karabiny:

A. K uchytlm ve tvaru D, ke kterym je pripojena dalsi spojka.
B. Zplisobem, ktery by vedI k zatizeni zamku.

C. U chybného zapojeni, kde se prvky vycnivajici z karabiny zachycuji na ukotveni a které bez vizualni kontroly
vypada jako pIné pripojené ke kotvicimu bodu.

Navzajem mezi sebou.

E. PFimo na popruh nebo lanovou smycku se zkracovacem ¢i na zadovy Uvazek (pokud pokyny vyrobce pro lano i
pro spojku konkrétné takové spojeni nedovoluji).

F. K zadnému predmétu, ktery je tvarovan nebo dimenzovan tak, aby se hak nebo karabina neuzaviela a neuzamkla
nebo aby mohlo dojit k uvolnéni;

G. Zzplsobem, ktery neumozfiuje spravny pohyb spojky pFi zatizen.
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3.0 INSTALACE

3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

4.2

4.3

4.4

PLANOVANI: Pred instalaci zachytavacde lana naplanujte systém jisténi proti padu. Vezméte v Gvahu veskeré faktory,
které mohou ovlivnit vai bezpeénost pred paddem, v priib&hu padu a po padu. ZvaZte viechny pozadavky, omezeni a
specifikace uvedené v oddilu 2 a tabulce 1.

INSTALACE ZACHYTAVACE LANA COBRA NA ZACHYTNE LANO:

A. Ujistéte se, Ze je zachytavac lana v poloze ,,UP", jak je uvedeno na vyrobku. Konec zachytavace lana ,UP" musi
byt pfi montazi na lano orientovan na kotvu (viz obr. 11A).

1. Ukotveni
2. Zachytné lano
3. Stisknéte oteviraci pa¢ku smérem doll

M Zachytavace lana Cobra obsahuji gravitacni blokovaci kolik, ktery se vysune z pojistného koliku, aby se
zabranilo tomu, Ze se objimka zachytného lana spoji s vackou zachytavace lana, kdyZ neni drZzena ve
vzpfimené poloze.

B. Zatla¢te oteviraci packu (ryhovany knoflik) dol, dokud nedoséhne dna drazky. Zatlaéte oteviraci paku smé&rem
dovnitf, az se uvolfovaci tlacitko zcela stlaci.

C. Roztdhnéte objimku zachytného lana a blokovaci vacku od sebe, dokud se jednotka zcela neotevre.

D. Chcete-li instalovat na zachytné lano, zvednéte pojistnou vacku do polohy ,Up" a nhamontujte lano uvnitf kanalu
zachytného lana a zavrete poloviny zachytavace lana (viz obrazek 11B). Pruzinovy pojistny kolik zaklapne

jednotku.
1. Lano nainstalované v objimce
2. Zamykaci vacka v poloze ,Up"

E. Uzavienim se uvolni oteviraci pac¢ka z oteviené polohy a zajistovaci kolik se zasune do pojistného krouzku v
horni ¢asti objimky zachytného lana. Oteviraci packa se nyni musi nachazet v horni ¢asti drazky a spocivat proti
objimce zachytného lana (viz obrazek 11C).

1. Objimka zavirena
2. Oteviraci packa se vratila do polohy ,Up"
3. Tlacitko uvolnéni je uvolnéno

F. Otoclenim aretacni vacky zkontrolujte funkci zachytavace lana. Jakmile se vacka zajisti, zachytavac lana musi byt
zajistén na zachytném lané a musi branit padu na zachytném lané.

UMISTENI ZACHYTAVACE LANA COBRA NA ZACHYTNEM LANE: Umisténi zachytavace lana:

A. Lehce zatadhnéte za uzamykaci vacku zachytavace lana a uvolnéte jej z uzamcené polohy. Pod zachytavacem lana
udrzujte délku lana minimalné 3,7 m (12 stop), aby byla zajiSténa vzdalenost uzamdceni a délka padu.

B. Vysurite nebo spustte zachytavac lana na pozadované misto. Aby byl zajistén plynuly posun zachytavace lana
po zachytném lané&, zachytné lano napnéte. Zachytné lano lze také napnout pridanim zavazi na konec nebo
nastavenim dalsim zachytnym lanem (v orientaci zavéseni) pro zvyseni hmotnosti.

C. Umistéte zachytavac lana na zachytné lano ve vysSce ramen nebo nad ramena, aby se omezil mozny volny pad.
Zajistéte zachytavac lana v této poloze tak, ze zatahnete za pojistnou vacku, dokud neni packa vacky v poloze
zcela doll. Pfed pokusem o pfemist&ni zachytavace lana je nutno uvolnit pojistnou vaéku.

SEJMUTI LANA ZE ZACHYTAVACE LANA

A. Zatlalte oteviraci pa¢ku (ryhovany knoflik) dolll, dokud nedosdhne dna drazky. Zatladte oteviraci paku smérem
dovnitf, az se uvolfiovaci tlacitko zcela stlaci.

B. Roztahnéte objimku zachytného lana a blokovaci vacku od sebe, dokud se jednotka zcela neotevre.
C. Odstrante lano ze zachytavace lana

PROVOZ A POUZIVANI

PRED KAZDYM POUZITIM: Ovéite, zda vase pracovisté a systém zachyceni padu osob (PFAS) splfiuji véechny
podminky stanovené v kapitole 2 a zda existuje formalni zadchranny plén. Zkontrolujte zachytavac lana podle
kontrolnich bodd ,UZivatel®, které jsou uvedeny v &asti ,Denik kontrol a Gdrzby" (tabulka 2). Pokud pfi kontrole
zjistite nebezpecny stav nebo zdvadu, systém nepouzivejte. Vyradte systém z provozu a zlikvidujte ho nebo
kontaktujte spole¢nost 3M ohledné vymény nebo opravy.

PRIPOJENI K UKOTVENI NEBO KE KOTEVNI SPOJCE: Viz obrazek 10. Pfi pfipojovéni zachytného lana nebo
diléiho systému zachytného lana k ukotveni nebo ke kotevni spojce se ujistéte, ze spojka (samosvorna karabina
nebo karabina) je zcela nasazena a zajisténa ke spojovacimu bodu. Zajistéte, aby pfipojeni bylo kompatibilni co do
velikosti, tvaru a Unosnosti. Dalsi informace najdete v pokynech vyrobce ke kotevni spojce a zachytnému lanu.

PRIPOJENI K PODPORE TELA: Kotevni body pro zachyceni padu jsou oznadeny velkym pismenem ,A". Pro aplikace
pro zastaveni padu se pfipojte k pfislusnému dorzalnimu nebo sternalnimu upevnovacimu prvku postroje celého

téla. Zajistéte, aby pfipojeni bylo kompatibilni co do velikosti, tvaru a Unosnosti. Vice informaci o pfipojeni naleznete
v pokynech vyrobce k podpore téla.

PRIPOJENI K ZACHYTAVACI LANA: Pripojujete-li karabinu piimo k zachytavadi lana, zajistéte, aby karabina
nekolidovala s provozem zachytavace. Karabiny musi byt samojistici/samosvorné. Zajistéte, aby pfipojeni bylo
kompatibilni co do velikosti, tvaru a Unosnosti. Zajistéte, aby spojka pripevnéna k zachytavaci lana umoznovala volné
otaceni rukojeti a nekolidovala s provozem zachytavace.
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4.5 PARKOVACI FUNKCE:

A. Chcete-li aktivovat parkovaci funkci, uvolnéte packu z Uchytky na strané zachytavace lana a nechte ji otacet se od
svislé do vodorovné polohy (viz obrazek 2).

B. Parkovaci funkce je nyni aktivovéna a bréni, aby se zachytava¢ lana posunul doll po zachytném lané. To
umozfuje uZivateli, aby zdstal na zachytném lan& po urcitou dobu, aniZ by hrozilo, Ze se pfi jeho aktivité
zachytavad lana za¢ne pohybovat dold. Kdy? je aktivovéna parkovaci funkce, zachytévaéd lana funguje v rué¢nim
rezimu.

C. Chcete-li parkovaci funkci deaktivovat, vratte automatickou pojistnou packu do vzpfimené polohy a umoznéte,
aby se otvor v pacce zachytil na vystupku na boc¢ni strané svislé polohy zachytavace lana a odemknéte jej od
zachytného lana zvednutim pojistné vacky.

5.0 KONTROLA

5.1 CETNOST KONTROL: Zachytavac lana a lano musi prochazet kontrolami v intervalech stanovenych v oddilu 2.
Postupy kontroly jsou popsany v ,Deniku kontrol a udrzby" (tabulka 2).

m Extrémni pracovni podminky (nepfiznivé podminky okoli, dlouhodobé pouZivani atd.) mohou
vyZadovat zvyseni ¢etnosti kontrol.

5.2 NEBEZPECNY NEBO VADNY STAV ZARIZENI: Pokud kontrola odhali vadu, okamzité dany zachytéva¢ lana vyradte
a znehodnotte, aby se zabranilo neimysinému opétovnému pouZiti.Zachytdvac lana a lana nelze opravit.

5.3 ZIVOTNOST VYROBKU: Funkéni Zivotnost 3M zachytavace lan a lan zavisi na pracovnich podminkéch a Gdrzbé.
Maximalni Zivotnost mdze byt jeden rok (intenzivni vyuZivani v naroénych podminkach) aZ deset let (ob&asné
vyuZivani v nenaroénych podminkach). Vyrobek miZe byt v provozu maximalng 10 let, dokud vyhovuje kontrolnim
kritériim.

6.0 UDRZBA, SERVIS, SKLADOVANI A PREVAZENT

6.1 CISTENI: Zachytavac lana a zachytné lano Cistéte slabym a roztokem mydlovym vodou. Otiete pevné dily ¢istym
a suchym hadrikem a nechte uschnout na vzduchu. Nesuste umélymi zdroji tepla. Nadmérné usazeni nedistot,
nat&rovych hmot atd. miZe omezit spravné fungovani zachytavace lana nebo zachytného lana a ve vaznych ptipadech
narusit zachytdvac nebo lano natolik, ze dojde k jejich oslabeni a musi byt vyfazeny z provozu. Pokud mate otdzky
tykajici se stavu zachytavace lana nebo zachytného lana nebo mate-li pochybnosti o jejich provozuschopnosti, obratte
se na 3M Fall Protection.

6.2 SERVIS: Zachytdvac lana a lana nelze opravit. Pokud byly zachytavac lana a lano vystaveny pogkozeni nebo plsobeni
padu nebo kontrola odhali nebezpecny ¢i vadny stav, okamZité zachytavac lana vyradte z provozu a zlikvidujte jej. Viz
¢etnost kontrol v kapitole 5.1.

6.3 DOPRAVA/SKLADOVANI: Zachytdvac lana a zachytna lana skladujte v chladném, suchém a &istém prostiedi na
misté, které neni vystaveno pfimému slune¢nimu zafeni. Vyvarujte se uloZeni v prostorach, kde se mohou vyskytovat
chemické vypary. Po deléim skladovani zachytdvad lana a zachytna lana dikladné prohlédnéte.

7.0 ZNACKY
7.1 Na obrazku 12 jsou zobrazeny &titky na zachytavadi lana a lané. Stitky musi byt kompletni a ¢itelné.

Umisténi: Stitek se znatkami je umistén na zachytavadi a pod smrétovacim vélcem na lané.
Udaje na jednotlivych stitcich:

Viz obrazek 12: Popis:

Modelové Cislo

Sériové Cislo

Cislo Zarze

Adresa vyrobce

Viz pokyny

Evropska norma

Znacka CE

Cislo notifikovaného organu, ktery vystavil osvédéeni o shodé s typem.

Délka

Mésic vyroby

Rok vyroby

Webova adresa vyrobce

PouZivat pouze se zachytnym lanem 3M™ COBRA™ o priméru 14-16 mm (0,55-0,63 in.)

Kapacita

@O BCO®OLL®EEIE

Spravna orientace pfi pouziti

29



Tabulka 2 - Denik kontrol a udrzby

Sériové cCislo (sériova cisla):

Datum nakupu:

Cislo modelu:

Datum prvniho pouziti:

Datum kontroly:

Kontrolu provedl:

'S
3 |t
Soucast: % 9 8
(Pokud je Kontrola: (¢etnost kontrol viz kapitola 5) > g_ ]
pFitomen) N £9°
=}
(]
X
1. Zkontrolujte celé zafizeni a ovérte, zda nenese stopy koroze, opotiebeni, popraskani,
deformace nebo jiného poskozeni.
2. Zkontrolujte, zda zachytévac lana neni poskozen: Zkontrolujte pfipadné praskliny, promackliny
nebo jiné deformace. Zkontrolujte, zda neni ohnuti nebo opotfebeni na: ...
3. Zkontrolujte, zda se pfipojné a pojistné prvky volné pohybuji bez zadrhavéni, zasekavani nebo
zablokovani.
4.  Zkontrolujte pojistné prvky a pruziny. Zkontrolujte, zda jsou na spravném misté a neposkozené.
Zachytavac lana Zkontrolujte, zda nejsou ohlazené nebo opotfebené zuby. a a
5.  Zkontrolujte, zda zachytdvac lana neni znecistén ledem, snéhem, ndmrazou nebo jinym
znecisténim, které by mohlo zabranit fungovani vnitinich soucasti. Pokud zjistite znecisténi,
je nezbytné zachytdvac lana vycistit a tyto necistoty odstranit. Vénujte zvySenou pozornost v
prostfedich, ve kterych se toto znecisténi nachazi.
6.  Zkontrolujte funkci automatického zajisténi zachytavace lana: nasadte zachytavac lana na
vertikalné umisténé zachytné lano, uvolnéte a nechte ho volné padat po zachytném lané. Pokud
se zachytavac lana nezajisti k zachytnému lanu, musi byt vyfazen z provozu.
1. Ovéfte, zda zachytné lano splriuje vSechny pozadavky v tabulce 1.
2. Na vertikalné umisténém zachytném lané nesmi byt zadné nadmérné usazeniny nedistot,
natérovych hmot, snéhu nebo ledu, které by mohly zabranit spravnému fungovani zachytavace
Vertikalné umisténé lana nebo zachytnych lan. O o
zachytné lano 3. Zkontrolujte znamky chemického nebo tepelného poskozeni charakterizované hnédymi,
kfehkymi nebo odbarvenymi oblastmi.
4.  Zkontrolujte poskozeni UV zafenim indikované na povrchu piitomnosti odstépkd a tiisek a
odbarvenim.
Zkontrolujte, zda haky s pojistnym perem, karabiny, pojistné spojky atd. nejevi znamky poskozeni
¢i koroze a zda jsou v Fadném funkénim stavu. Jsou-li pouzity: Oto¢né ¢epy se musi volné otacet
Haky a uzavéry karabin a hak({ se musi spravné otevirat, zavirat, zajistovat a odjistovat. Zkontrolujte | |
zachytavace lana podle pokynl dodanych se zachytdvadem lana nebo vertikaln& umist&nym
zachytnym lanem.
Zkontrolujte popruhy — material nesmi mit potrhand, roztfepena nebo popraskand vildkna.
Bezpeénostni popruh Hledejte pfipadné trhliny, odfeniny, silné znelisténi, plisen, spalend mista nebo vyblednuti barev.
P poprufty Prozkoumejte stehy - zkontrolujte, zda nejsou vytaZzené nebo prerusené néjaké stehy. Pferusené a a
Popruh a stehy , . M f .- T P M
stehy mohou byt znamkou toho, ze postroj byl pouzit k zachyceni padu a musi byt vyrazen
Z pouzivani.
Ovérte, Ze dosud nebyl aktivovan tlumi¢ energie. Znamkou pouzitého tlumice energie jsou otevieny
Tlumic energie nebo roztrzeny plast, popruh vytaZzeny z plasté, natrzeny nebo prodfeny popruh a potrhané nebo O O
chybéjici stehy.
Stitky Stitky musi byt kompletni a &itelné. Viz obrazek 12. (] (]
Soucasti systému a . M v . . ,
subsystému Zkontrolujte kazdou soucast systému nebo subsystému v souladu s pokyny vyrobce. a a
Napravné opatfeni / adrzba: Schvalil: PFiSti datum pravidelné
Datum: kontroly:
Napravné opatieni / Gdrzba: Schvalil: PFiSti datum pravidelné
Datum: kontroly:
Napravné opatfreni / udrzba: Schvalil: PFiSti datum pravidelné
Datum: kontroly:
Napravné opatfieni / adrzba: Schvalil: PFiSti datum pravidelné
Datum: kontroly:
Napravné opatfreni / udrzba: Schvalil: PFiSti datum pravidelné
Datum: kontroly:
Napravné opatfreni / udrzba: Schvalil: PFiSti datum pravidelné
Datum: kontroly:
Napravné opatfreni / adrzba: Schvalil: PFiSti datum pravidelné
Datum: kontroly:
Napravné opatfreni / udrzba: Schvalil: PFiSti datum pravidelné
Datum: kontroly:




SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Laes alle sikkerhedsoplysninger i denne brugsanvisning, og sgrg for, at du forstar og folger disse, fgr du bruger dette vertikale
livlinesystem. UNDLADELSE HERAF KAN MEDF@RE ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@DSFALD.

Disse anvisninger skal udleveres til brugeren af udstyret. Opbevar denne vejledning til senere brug.

Anvendelsesformal:
Dette vertikale livlinesystem er beregnet til brug som en del af et komplet personligt faldsikringssystem.

Enhver anden brug end denne, herunder eksempelvis rekreative eller sportslige aktiviteter, materialehdndtering eller andre aktiviteter, der ikke er
beskrevet i produktvejledningen, er ikke godkendt af 3M og kan medfgre alvorlig skade eller dgd.

Denne anordning ma kun benyttes af uddannede brugere til anvendelse p& arbejdspladsen.

/A\ ADVARSEL

Dette syntetiske rebsystem/kabelrebsystem er en del af et personligt faldsikringssystem. Det forventes, at alle brugere er fuldt uddannet i sikker
installation og drift af deres personlige faldsikringssystem. Misbrug af denne anordning kan medfgre alvorlig skade eller dgd. Se denne
brugervejledning samt alle producentens anbefalinger, tal med din vejleder eller kontakt 3M's tekniske service vedrgrende korrekt valg, drift,
installation, vedligeholdelse og servicering.

. For at reducere risiciene ved at arbejde med et syntetisk rebsystem/kabelrebsystem, som, hvis de ikke undgds, kan medfgre
alvorlig skade eller dgd, skal du:

- Efterse alle komponenter i systemet fgr hver brug, mindst én gang om 8ret og efter et eventuelt fald. Efterse systemet i
overensstemmelse med produktvejledningen.

- Hvis eftersynet afslgrer en usikker eller defekt tilstand i et af systemets komponenter, skal komponenten fjernes fra brug og destrueres.

- Et syntetisk rebsystem/kabelrebsystem, som har vaeret genstand for faldstandsning eller kraftpavirkninger fra stad, skal gjeblikkeligt
fjernes fra brug, og alle komponenter skal efterses af en kompetent person, fgr det bruges igen.

- Forbind ikke til systemet, mens det er ved at blive monteret.

- Lad aldrig mere end én bruger fastggre sig til systemet pa én gang. Dette system er beregnet til én enkelt bruger.

- Brug kun godkendte konnektorer til at fastggre faldselen til systemet. Brug ikke yderligere tilkoblingsanordninger.

- Brug kun livlinen, der er beskrevet og godkendt i produktvejledningen.

- Brug ikke knuder som forankring eller et veegtbaerende punkt.

- Fglg alle fabrikantens anbefalinger, nar du afslutter en livline.

- Grib ikke ind i rebgrebets I&sefunktion. Handter kun anordningen for at fastggre og frigere det fra systemet.

- Sgrg altid for at have tre kontaktpunkter, nar du klatrer, og det er muligt. Se produktvejledningen for yderligere oplysninger om korrekt
kravleteknik.

- Sgrg for, at faldsikringssystemer/-undersystemer, der er samlet fra komponenter, der er fremstillet af forskellige fabrikanter, er
kompatible og opfylder kravene i relevante standarder, inklusive ANSI Z359 eller andre gaeldende regulativer, standarder for eller krav til
faldbekyttelse. Opsg@g altid en kompetent eller kvalificeret person, fgr du anvender disse systemer.

. For at reducere risici i forbindelse med hgjdearbejde, som, hvis de ikke undgds, kan medfgre alvorlig skade eller dgd:

- Sgrg for, at dit helbred og din kondition ggr dig i stand til sikkert at kunne modsta alle de kraefter, der er forbundet med hgjdearbejde.
R&dfgr dig med din lzege, hvis du har spgrgsmal vedrgrende din evne til at bruge dette udstyr.

- Overstig aldrig den tilladte kapacitet for dit faldsikringsudstyr.

- Overstig aldrig den maksimale faldafstand fra dit faldsikringsudstyr.

- Brug ikke faldsikringsudstyr, som ikke virker ved forudg@ende brug eller planlagte inspektioner, eller hvis du er bekymret for udstyrets
brug eller egnethed til det tilsigtede formal. Kontakt 3M’s tekniske service med eventuelle spgrgsmal.

- Kombinationer med visse delsystemer og komponenter kan forstyrre driften af dette udstyr. Brug kun kompatible forbindelser. Radfgr dig
med 3M, fgr du bruger dette udstyr ssmmen med andre komponenter eller delsystemer end dem, der er beskrevet i brugervejledningen.

- Veer seerligt forsigtig, ndr du arbejder i naerheden af maskiner, som bevaeger sig (f.eks. gverste drev pa olieplatforme), elektrisk
kortslutning, ekgtreme temperaturer, kemiske farer, eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter eller under overliggende materialer, som
kan falde ned pa dig eller dit faldsikringsudstyr.

- Brug Arc Flash eller Hot Works (dvs. passende beskyttelses)-anordninger, ndr du arbejder i miljger med ekstrem varme.

- Undgé overflader og genstande, som kan beskadige brugeren eller udstyret.

- Sgrg for tilstraekkelig faldafstand ved hgjdearbejde.

- Faldsikringsudstyret ma aldrig modificeres eller aendres. Kun 3M eller parter, som 3M skriftligt har bemyndiget, m3 foretage reparationer
pd udstyret.

- Fgr brug af faldsikringsudstyret skal du sgrge for at have en redningsplan, som muligggr hurtig redning i tilfaelde af fald.

- Huvis der sker et fald, s8 sgg straks laegehjeelp for den faldne arbejdstager.

- Brug ikke et kropsbzelte til anvendelser, der involverer faldsikring. M& kun benyttes med komplet kropssele.

- Svingfald kan minimeres ved s vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet.

- Hvis der gves med denne anordning, skal der benyttes sekundzert faldbeskyttelsesudstyr pd en sddan made, at laerlingen ikke udszettes
for utilsigtet faldrisiko.

- Brug altid passende personlige vaernemidler under installation, brug eller inspektion af enheden/systemet.
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M Inden udstyret tages i brug, skal produktidentifikationsoplysningerne fra ID-maerkatet noteres i “Inspektions- og
vedligeholdelsesloggen” p8 bagsiden af denne manual.

M Sorg altid for, at du bruger den seneste udgave af din 3M-brugervejledning. Besgg 3M-webstedet, eller kontakt 3M’s
tekniske service for at f8 opdaterede brugervejledninger.

PRODUKTBESKRIVELSE Figur 1 viser 3M™ Protecta® Cobra™-rebgrebet til faldstandsning. Rebgrebet er en
faldstandsningsanordning, der kun m& bruges med godkendte lodrette forankringslivliner og godkendte taljereb.
Faldstandsningen, sammen med den lodrette livline og taljereb, har til formal at blive brugt som en del af et personligt
faldstandsnings.

M Kun faldstandsning: Dette udstyr er kun egnet til faldstandsningsform8l. Dette udstyr er ikke egnet til
faldfastholdelse, arbejdspositioner eller nogen andre form8l. Kontakt 3M Fall Protection for spargsmél.

Figur 2 viser rebgrebets komponenter. Se tabel 1 - Komponentspecifikationer.

Tabel 1: Cobra™-rebgreb og -reb

Model Beskrivelse Livlinekrav

5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ med karabinhage

Til brug med 14 - 16 mm
5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ med energiabsorber (0,55 - 0,63 tomme)
diameter snoet reb

5009006 | AC202/03 | Protecta® COBRA™ med remtgjsforlaengelsesstrop

KOMPONENTSPECIFIKATIONER

Figur 2 reference: |Beskrivelse:

Fastggrelsesgje

L3sebgile

Livlinekanal

Fordybning

L8sering

Lasestift

Abningsarm

Rille

Udlgserknap

Haengsel

Automatisk 13searm

L8searmsfijeder

Remtgjsforlaengelsesstrop

Meerkat

Karabinhagekrog 20LF

Stgddaemper

COBRA™-faldstandsningsanordningens krop

QBB EEROBOG® OO BEE

Karabinhage AJ501/0

Materialer:

Kropsdel: Legeret stl, forsinket - 22 kN (4 946 Ibf) Brudstyrke
Karabinhage: Stdl - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Brudstyrke

Kroge: Legeret stl, forsinket - 22 kN (4 946 Ibf) Mininimum Brudstyrke
Reb: Nylon - 25 kN (5 620 Ibf) Brudstyrke

Remtgj: Nylon - 22 kN (4 946 Ibf) Brudstyrke

Stgddaemper: Nylon
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Tabel 1: Cobra™-rebgreb og -reb

SYSTEMSPECIFIKATIONER

Ydeevne:

Maksimal standsekraft

6 kN (1 349 Ibf)

Kapacitet

100 kg (220 Ib.)

Driftstemperatur:

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maksimum: +57 °C (135 °F)

Forankringsstyrke:

Kravene til forankring varierer alt efter faldsikringsanvendelsen.

Strukturen, som rebstangen og den vertikale livslinje er forbundet til, skal vaere i stand til at
opretholde kraft i de forventede retninger for lastning. Hvert forankringssted skal veere i stand
til at opretholde fglgende veerdier:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Specifikationer for
taljereb:

Brug ikke et energiabsorberende taljereb eller fastholdelsestaljereb med dette udstyr.

Specifikationer for lodret
livline:

] Der ma kun bruges livliner, som opfylder stgrrelse, konstruktion og materialeegenskaber,
der kreeves for kompatibel brug med dette rebgreb.

[ Knuder ma ikke anvendes til lastbaerende endeafslutninger, men kan vaere en acceptabel
made at sikre den frie ende af livlinen pa jordniveau eller fastgare kontraveegt pd jordniveau.

Krav til faldafstand
(Figur 4 og Figur 5):

Figur 4 viser, hvordan rebgrebets positionering pavirker faldafstanden, og Figur 5 angiver disse
veerdier.
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2.4

2.5

PRODUKTANVENDELSE

FORMAL: Rebgreb er designet som en komponent i et faldstandsnings-! eller fastholdelses-2system. Se figur 9 for
systemanvendelser.

STANDARDER: Dit rebgreb lever op til de nationale eller regionale standarder, der er angivet pa forsiden af denne
brugsanvisning. Hvis dette produkt videresaelges uden for det oprindelige modtagerland, skal den person, der
videreseelger det, sgrge for vejledning i brug, vedligeholdelse, regelmaessig inspektion og reparation pd sproget i det
land, hvor produktet skal bruges.

UNDERVISNING: Dette udstyr skal monteres og anvendes af personer, der har gennemgaet traening i korrekt
anvendelse af udstyret. Denne manual bgr anvendes som en del af et medarbejdertraeningsprogram som péakraevet
af CE og/eller regionale bestemmelser. Installatgrerne og brugerne af dette udstyr har ansvaret for at sikre, at de er
bekendte med denne vejledning, er traenet i rigtig vedligeholdelse og anvendelse af udstyret samt er bekendte med
anvendelseskarakteristika, anvendelsesbegraensninger og konsekvenser af forkert anvendelse af udstyret.

REDNINGSPLAN: Nar dette udstyr og tilsluttede delsystemer anvendes, skal arbejdsgiveren have en redningsplan
og midlerne til at implementere den, og denne skal informere brugere, autoriserede personer?, og reddere* om
planen. Det anbefales at have et redningshold pd stedet. Reddere skal forsynes med udstyr og teknikker til
gennemfgrelse af en vellykket redning. Traening skal gennemfgres med jeevne mellemrum for at sikre, at redderne
har de forngdne feerdigheder.

INSPEKTIONSHYPPIGHED: Rebgrebet skal inspiceres af brugeren, fgr hver brug samt af en anden kvalificeret
person,5 som ikke er brugeren, mindst en gang om aret. Inspektionsprocedurer er beskrevet i "Inspektions- og
vedligeholdelsesloggen”. Resultaterne af hver inspektion foretaget af den kvalificerede person skal noteres i kopier af
“Inspektions- og vedligeholdelsesloggen”.

EFTER ET FALD: Hvis rebgrebet eller dets fastgjorte liner eller vertikale livline udsaettes for kraftpdvirkningen
forbundet med at stoppe et fald, skal det straks tages ud af brug og destrueres. Forsgg ikke at vedligeholde eller
reparere det.

SYSTEMKRAV

FORANKRING: Kravene til forankringsstruktur varierer i forhold til systemets anvendelse. Systemet, som rebgrebet
og dets vertikale livline er forbundet til eller monteret pd, skal opfylde forankringsspecifikationerne beskrevet i tabel
1.

PERSONLIGT FALDSTANDSNINGSSYSTEM: Figur 9 viser anvendelsen af dette rebgreb. Personlige
faldstandsningssystemer (PFAS), der bruges med systemet, skal overholde gaeldende faldsikringsstandarder, regler og
krav. PFAS’et skal have helkropssele og begraense standsekraft til fglgende veerdier:

Maksimal standsekraft Frit fald

6,0 kN (1350 pund) Se vejledningen, som fulgte med din line for

PFAS med energiabsorberende line begraensninger for frit fald.

LINER: Se instruktionerne, som fulgte med din line for begraensninger af brug af linen. Se tabel 1 for begraensninger
af brug af linen, der gaelder specifikt dette rebgreb. Forlaeng ikke linen ved brug med dette rebgreb uden fgrst at
radfsre dig med 3M. Alle brugte liner (hvis relevant) skal have en brudstyrke pa mindst 22 kN (5,000 pund).

FARER: Brug af dette udstyr i omradder med miljgfarer kan kreeve yderligere sikkerhedsforanstaltninger for at undga
personskade eller beskadigelse af udstyret. Faremomenter kan eksempelvis omfatte: varme, kemikalier, korrosive
miljger, hgjspeendingsledninger, eksplosive eller giftige gasser, karende maskineri, skarpe kanter eller overliggende
materialer, som kan falde ned og ramme brugeren eller faldstandsningssystemet.

FALDAFSTAND: Figur 3 illustrerer delene af en faldstandsning. Der skal veere tilstraekkelig faldafstand under
brugeren til, at et evt. fald standses, fgr brugeren rammer jorden eller nogen anden forhindring. Faldafstand
pavirkes af en raekke faktorer, herunder: Forankringsplacering, (A) linens leengde, (B) linens decelerationsafstand,
(C) kropsselens elasticitet, D-ring/konnektorens leengde og elasticitet, (D) rebgrebets |&seafstand, (E) vertikal
livlinelaengde og -elasticitet og (SF) sikkerhedsfaktor. Linelaeangde og linens decelerationsafstand varierer i henhold til
linemodellen.

Se tabel 1 for oplysninger om krav til faldafstand. Figur 4 viser hvordan positioneringen af rebgrebet pévirker den
kreevede faldafstand. Figur 5 viser de specifikke faldafstandsvaerdier, som er ngdvendige, baseret pd den praecise
position af rebgrebet. Se figur 4 og figur 5 for at bestemme krav til faldafstand.

For at bestemme den kraevede faldafstand (figur 4 og figur 5):

M3l afstanden (G) mellem forankringspunktet og det monterede rebgreb. Brug denne veerdi og se figur 5 for at
bestemme den kraevede faldafstand (FC).

A LLhlw N R

Faldstandsningssystem: En samling af faldsikringsudstyr beregnet til at standse frit fald. Beskytter brugeren i tilfeelde af fald. Frit fald er tilladt op til
den greense, der er tilladt af den forbindende enhed (kun til brug med en energiabsorberende line).

Fastholdelsessystem: En samling af faldsikringsudstyr beregnet til at forhindre, at en persons tyngdepunkt bliver udsat for faldrisici. Forhindrer, at
brugeren udseettes for farer. Lodret frit fald er ikke muligt.

Autoriseret Pperson: tn person, der er udpeget af arbejdsgiveren til at udfore opgaver p8 en beliggenhed, hvor personen vil vaere udsat for en faldrisiko.

Redder: person eller personer, udover den person, der bliver reddet, som handler for at foretage en assisteret undsaetning ved brug af et redningssystem.

Kvalificeret person: En person, som er i stand til at identificere eksisterende og forudsigelige risici i omgivelserne eller i forhold til arbejdsbetingelser,
som er usunde, skadelige eller farlige for medarbejderne, og som har bemyndigelse til at traeffe gjeblikkelige korrigerende forholdsregler for at eliminere dem.

Inspektionshyppighed: Ekstreme arbejdsforhold (barskt milje, langvarig brug osv.) kan gere det ngdvendigt at @ge den kvalificerede persons
inspektionshyppighed.
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2.6

2.7

2.8

2.9

SVINGFALD: Svingfald sker, nar forankringspunktet ikke befinder sig umiddelbart over punktet, hvor faldet sker
(se figur 6). Den kraft, der udgves, nar et emne rammes i et svingfald, kan fordrsage alvorlig personskade eller
ded. Svingfald kan minimeres ved s& vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet. Tillad ikke muligheden
for svingfald, hvis det kan medfgre personskade. Sving vil gge det frirum, der er ngdvendigt, ndr der anvendes en
selvoprullende anordning eller et andet forbundet delsystem med liner af variabel laengde.

KOMPONENTKOMPATIBILITET: 3M-udstyr er kun beregnet til brug med 3M-godkendte komponenter og
delsystemer. Erstatninger eller udskiftninger med ikke-godkendte komponenter eller delsystemer kan bringe udstyrets
kompatibilitet i fare og kan pavirke det komplette systems sikkerhed og palidelighed.

KONNEKTORKOMPATIBILITET: Konnektorer betragtes som kompatible med forbindelsesanordninger, nar de er
konstrueret til at fungere sammen pa en sddan made, at stgrrelserne og formerne ikke far deres ledmekanismer til
utilsigtet at 8bne sig, uanset hvordan de bliver vendt. Kontakt 3M, hvis du har spgrgsmal vedrgrende kompatibilitet.

Konnektorer (kroge, karabinhager og D-ringe) skal kunne klare en belastning p& mindst 20 kN (4,500 pund).
Konnektorer skal vaere kompatible med forankringen og andre systemkomponenter. Anvend ikke udstyr, der

ikke er kompatibelt. Ikke-kompatible konnektorer kan Igsrive sig eller blive frakoblet ved et uheld (se figur 7).
Konnektorer skal vaere kompatible med hensyn til stgrrelse, form og styrke. Huvis tilslutningselementet, som en
snapkrog eller karabinhage er fastgjort til, er for lille eller har en uregelmaessig form, kan der opsta en situation, hvor
tilslutningselementet belaster snapkrogens eller karabinhagens led (A). Denne belastning kan medfgre, at leddet
dbnes (B), saledes at snapkrogen eller karabinhagen Igsrives fra forbindelsespunktet (C).

OPRETTELSE AF SAMMENKOBLINGER: Snapkroge og karabinhager anvendt med dette udstyr skal vaere
selvlasende. Sgrg for, at alle forbindelser er kompatible i stgrrelse, form og styrke. Anvend ikke udstyr, der ikke er
kompatibelt. Sgrg for, at alle konnektorer er helt lukkede og I8ste.

3M-konnektorer (snapkroge og karabinhager) er udelukkende konstrueret til brug som specificeret i hvert produkts
brugsanvisning. Se Figur 8 for eksempler p% forkerte forbindelser. Tilslut ikke snapkroge og karabinhager:

A. Til en D-ring, som en anden konnektor er fastgjort til.
B. P& en made som vil medfgre belastning pa leddet.

C. Ved forkert tilkobling, hvor dele, som stikker ud fra snapkrogen eller karabinhagen, kan fa fat i ankeret og se ud
til at vaere korrekt fastgjort til forankringspunktet, hvis ikke der tjekkes grundigt.

Til hinanden.

E. Direkte til remtgj, taljereb eller forankringslinen, (medmindre producentens vejledning for bade taljereb og
konnektor specifikt tillader en sddan tilslutning).

F. Til en genstand med en form eller stgrrelse, som ggr, at snapkrogen eller karabinhagen ikke vil lukke og lase,
eller som kan f& linen til at rulle sig ud.

G. P3 en m&de som forhindrer konnektoren i at flugte korrekt under belastning.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

4.2

4.3

4.4

INSTALLATION

PLANLAEGNING: Planlaeg dit faldsikringssystem, inden rebgrebet monteres. Tag hgjde for alle faktorer, der kan
pavirke din sikkerhed inden, under og efter et fald. Overvej alle krav, begraensninger og specifikationer, der er angivet
i afsnit 2 og tabel 1.

INSTALLERING AF COBRA REBGREB PA LIVLINE:

A. Sgrg for, at rebgrebet er i “op”-position, som angivet pd produktet. Rebgrebets “op”-ende skal vende mod
forankringen, nar det monteres p3 livlinen (se Figur 11A).

1. Forankring
2. Livline
3. Skub 8bningsarmen ned

M Cobra-rebgreb er udstyret med en tyngdekrafti§sestift, som glider ud af I§sestiften for at forhindre
livlinemuffen i at komme i kontakt med rebgrebets bgjle, n8r den ikke holdes oprejst.

B. Skub abningshdndtaget (riflet greb) nedad, indtil det n&r bunden af rillen. Tryk &bningshandtaget indad, indtil
friggrelsesknappen er trykket helt ind.

C. Treek livinemuffen og 18sebgjlen fra hinanden, indtil anordningen er helt &ben.

|\\

D. For montering pa livlinen skal I3sebgjlen haeves til “op”-position, og rebet skal monteres inde i livlinekanalen,
hvorefter rebgrebets halvdele lukkes (se Figur 11B). Den fjederbelastede |3sestift vil |3se anordningen fast.

1. Reb installeret i muffe
2. Lasebgjle i “op”-position

E. Lukkehandlingen bgr friggre 8bningsh&ndtaget fra 8ben position, og I&sestiften vil glide ind i I13seringen oven p3
liviinemuffen. Abningshandtaget bgr nu vaere gverst pa rullen og hvile mod livlinemuffen (se Figur 11C).

1. Muffe lukket
2. Abningsarm returneret til “op”-position
3. Udlgserknap frigjort

F. Afprgv rebgrebets funktion ved at traekke ned i 18sebgjlen. Rebgrebet skal |18se fast pa livlinen og forhindre
nedfiring af livlinen, ndr bgjlen er i indgreb.

SADAN MONTERES REBGREBET PA LIVLINEN: S3dan positioneres rebgrebet:

A. Traek Lidt Op I Rebgrebets L3sebgjle For At Friggre Den Fra Den L8ste Position. Hold Altid Mindst 3,7 M (12 Fod)
Af Rebet Under Rebgrebet For At Give Plads Til Laseafstand Og Faldafstand.

B. Haeve Eller Saenke Rebgrebet Til Den @nskede Placering. P&fgr Spaending P3 Livlinen For At Sikre, At Rebgrebet
Kan Vandre problemfrit pa livlinen. Livlinespaending kan opnds ved at tilfgje ekstra vaegt pa livlinens ende eller
forlaenge ekstra livline (i haengende retning) for at tilfgje vaegt.

C. Nar du har fundet rebgrebet, skal du anbringe det pa livlinen pa eller over skuldrene for at mindske muligt frit
fald. Las rebgrebet i denne position ved at traekke i 13sebgjlen, indtil bgjlearmen er i nederste position. Lasebgjlen
skal friggres, inden man forsgger at flytte rebgrebet.

FJERN REBET FRA REBGREBET

A. Skub 3bningshandtaget (riflet greb) nedad, indtil det ndr bunden af rillen. Tryk 8bningshandtaget indad, indtil
friggrelsesknappen er trykket helt ind.

B. Trek livinemuffen og I3sebgjlen fra hinanden, indtil anordningen er helt 8ben.
C. Fjernreb fra reb greb

BETJENING OG BRUG

FOR HVER AF OS: Kontroller, at dit arbejdsomr&de og dit personlige faldstandsningssystem (PFAS) overholder alle
kriterier angivet i afsnit 2, og at der forefindes en formaliseret ngdplan. Inspicer rebgrebet i henhold til "Bruger"-
inspektionspunkterne, der er defineret i "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen" (tabel 2). Brug ikke systemet, hvis
inspektionen afslgrer en usikker eller defekt tilstand. Tag systemet ud af brug og gdelaeg det, eller kontakt 3M med
henblik p& udskiftning eller reparation.

FASTGORELSE TIL FORANKRING ELLER FORANKRINGSKONNEKTOR: Se Figur 10. Nar livlinen eller
livlineundersystemet fastggres til forankringen eller forankringskonnektoren, skal du sgrge for, at konnektoren
(selvidsende snapkrog) er helt i indgreb og |18st pa fastggrelsespunktet. Sgrg for, at alle fastggrelser er kompatible
i stgrrelse, form og styrke. Der henvises til anvisningerne fra producenten af forankringskonnektor og livline for
yderligere oplysninger.

FASTGORELSE TIL KROPSFASTHOLDELSE: Forankringspunkter for faldarrest er markeret med store bogstaver
“A”. For applikationer med faldarrestationer skal forbindes til passende ryg- eller sternalt fastggrelseselement i hele
kropsselen. Sgrg for, at alle fastggrelser er kompatible i st@grrelse, form og styrke. Se anvisningerne fra producenten
af kropsselen for yderligere oplysninger om fastggrelser.

FASTGORELSE TIL REBGREB: Brug en karabinhage, der monteres direkte pa rebgrebet, og sgrg for, at
karabinhagen ikke forstyrrer rebgrebets funktion. Karabinhager skal veere af typen selvlukkende/selvidsende.
Sgrg for, at alle fastggrelser er kompatible i stgrrelse, form og styrke. Sgrg for, at konnektoren, der er fastgjort til
rebgrebet, lader hdndtaget rotere frit og ikke forstyrrer rebgrebets funktion.
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4.5

5.0
5.1

5.2

PARKERINGSFUNKTION:

A. Parkeringsfunktionen aktiveres ved at friggre handtaget fra tappen pa siden af rebgrebet og lade det dreje fra

lodret til vandret (se Figur 2).

B. Parkeringsfunktionen er nu driftsklar og vil forhindre rebgrebet i at vandre ned ad livlinen. Dette ggr det muligt
for brugeren at forblive p livlinen i en periode uden risiko for, at rebgrebet bevaeger sig ned ad livlinen, ndr
brugeren er aktiv. Rebgrebet arbejder i manuel tilstand, mens parkeringsfunktionen er aktiveret.

C. Parkeringsfunktionen deaktiveres ved at fgre den automatiske I8searm tilbage i oprejst position, s& hullet i
armen kan g8 i indgreb pa tappen pa siden af rebgrebet i lodret position og 18ses op fra livlinen ved at Igfte op i
I3sebgijlen.

INSPEKTION

INSPEKTIONSHYPPIGHED: Rebgrebet og rebet skal efterses efter de intervaller, der er anfgrt i afsnit 2.
Inspektionsprocedurer er beskrevet i "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen" (tabel 2).

M  Ekstreme arbejdsforhold (barsk miljg, langvarig brug osv.) kan ggre det ngdvendigt at gge
inspektionshyppigheden.

USIKRE ELLER DEFEKTE TILSTANDE: Hvis der ved inspektion og eftersyn konstateres usikre eller defekte
tilstande, skal rebgrebet omgdende tages ud af drift og destrueres for at hindre utilsigtet brug. Rebgreb og reb kan
ikke repareres.

5.3 PRODUKTETS LEVETID: Levetiden for 3M-rebgreb og -reb afhaenger af arbejdsbetingelser og vedligeholdelse.
Maksimal levetid kan variere fra 1 &r med massivt brug under ekstreme forhold til 10 ar med let brug under milde
forhold. S& laenge produktet godkendes ved inspektionen, ma det fortsat bruges i op til maksimum 10 ar.

6.0 VEDLIGEHOLDELSE, SERVICE, OPBEVARING OG TRANSPORT

6.1 RENGORING: Renggr rebgrebet og livliinen med vand og en mild saebeoplgsning. Tar udstyrsdelene af med en ren,
ter klud og haeng op, s& de kan tgrre. Undlad hurtig terring med varme. En kraftig opbygning af snavs, maling osv.
kan forhindre, at rebgrebet eller livlinen fungerer korrekt, og i alvorlige tilfaelde nedbryde rebgrebet eller rebet i en
sadan grad, at det er svaekket og bgr tages ud af brug. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende tilstanden af rebgrebet
eller livlinen, eller du er i tvivl om idriftsaettelsen af disse, bedes du kontakte 3M Fall Protection.

6.2 SERVICE: Rebgreb og reb kan ikke repareres. Hvis rebgrebet og rebet har vaeret udsat for faldkraft, eller hvis en
inspektion afslgrer usikre eller defekte tilstande, skal rebgrebet tages ud af brug og bortskaffes. Se afsnit 5.1 for
inspektionshyppigheden.

6.3 OPBEVARING/TRANSPORT: Opbevar og transportér rebgrebet og livlinen i et kgligt, tgrt og rent miljg uden for
direkte sollys. Undgd steder, hvor der kan veere kemikaliedampe. Efterse altid rebgrebet og livlinen omhyggeligt efter
laengere tids opbevaring.

7.0 MAERKNINGER

7.1 Figur 12 viser produktmaerkater pa rebgreb og reb. Alle maerkater skal vaere til stede og fuldt lzeselige.

Placering: Meaerkat med maerkninger sidder pa rebgrebet og under krympergret pa rebet.
Hver maerkat har fglgende informationer:
Figur 12 reference: Beskrivelse:

Model nummer

Serienummer

Partinummer

Fabrikantens adresse

Se anvisningerne

Europeeisk standard

CE-maerke

Nummer p& bemyndiget institution der udfgrer overensstemmelseserklzering af modellen

Leengde

Fremstillingsmaneden

Fremstillingsar

Fabrikantens webadresse

M3 kun bruges med 3M™-livlinereb med 14-16 mm (0,55-0,63 in.) i diameter

Kapacitet

Bl SlBIEI&ISIOIAUSIIGIS)ONONS;

Korrekt orientering i brug
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Tabel 2 - Inspektions- og vedligeholdelseslog

Kgbsdato:

Serienummer/-numre:

Modelnummer: Dato for fgrste brug:
Inspektionsdato:
Komponent: Inspektion: (Se afsnit 5 for inspektionsh igheden) Bruger Kvalificeret
(Hvis til stede) p ' P yppig 9 person
1. Inspicer hele anordningen for rust, slid, revner, forvridning eller andre skader.
2. Inspicer rebgrebet for skade: Se efter revner, buler eller deformiteter. Se efter
bgjning eller slitage pa: ...
3. Inspicer fastggrelses- og |aseelementerne for at sikre, at de kan beveege sig frit
uden at tgve, binde eller szette sig fast.
4. Inspicer |I8seelementerne og fjedrene. Sgrg for, at de er i den rigtige placering
Rebgreb og ikke er beskadiget. Sgrg for, at taenderne ikke er afrundede eller slidte. O O

5. Inspicer rebgrebet for is, sne, frost eller andre forurenende stoffer, der kan
forhindre de interne komponenters funktion. Hvis relevant skal rebgrebet renses
for at fjerne disse forurenende stoffer. Veer forsigtig ved brug i miljger, hvor
disse forurenende stoffer forefindes.

6. Inspicer rebgrebets automatiske I8sefunktion ved at montere rebgrebet pa
den lodrette livline, frigere den og sa lade rebgrebet falde frit pa livlinen. Hvis
rebgrebet ikke 18ser pa livlinen, skal rebgrebet tages ud af brug.

1. Kontroller, at livlinen opfylder alle kravene i tabel 1.

2. Den lodrette livline skal veere fri for ophobet snavs, maling, sne eller is, som kan
forhindre rebgrebet eller livlinerne i at fungere korrekt.

Lodret livline 3. Se efter kemikalie- eller varmeskader (i form af brune, misfarvede eller | |
skrgbelige omréder).

4. Se efter skader fra ultraviolet lys i form af misfarvning og tilstedevaerelse af
splinter og fliser pd rebets overflade.

Efterse alle snapkroge, karabinhager, sikkerhedskroge, osv. for tegn pa skade,
korrosion og korrekt funktion. Hvor de findes: Drejemekanismer skal kunne rotere
Kroge frit, og karabinhager og led skal kunne &bnes, lukkes, 18ses og I8ses op p8 korrekt (| (]
vis. Efterse rebgreb i fglge instruktionerne, der er inkluderet med rebgrebet eller den
vertikale livline.

Efterse remtgjsmaterialet. Dette skal veere frit for brud, trevler og overrevne fibre.
Inspicer for rifter, afslidning, store maengder smuds, skimmel, forbreending og O o
affarvning. Efterse syningerne for udtrukne eller overrevne trade. Overrevne trade
kan vaere tegn p3, at faldselen har vaeret overbelastet og skal tages ud af brug.

Remtgjstaljereb
Remtgj og syninger

Bekreeft, at den integrerede energiabsorberende komponent ikke er blevet aktiveret.

Energiabsorberende Et &bent daeksel eller revet daeksel, remtgj trukket ud af deekslet, revet eller flosset | |

komponent remtgj, og revet eller manglende sgm er tegn pd en aktiveret energiabsorber.
Maerkater Alle maerkater skal veere pa plads og fuldt lzeselige. Se figur 12. | |
System- og Efterse alle systemkomponenter og delsystemer i overensstemmelse med

delsystemkomponenter | fabrikantens anvisninger.

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Neeste periodiske
inspektionsdato:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste periodiske
inspektionsdato:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Neeste periodiske
inspektionsdato:

Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste periodiske
Dato: inspektionsdato:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste periodiske
inspektionsdato:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Neeste periodiske
inspektionsdato:

Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste periodiske
Dato: inspektionsdato:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste periodiske
inspektionsdato:




SICHERHEITSHINWEISE

Vor der Verwendung dieses vertikalen Sicherungssystems miissen die Sicherheitsinformationen in diesen Anweisungen gelesen,
verstanden und befolgt werden. NICHTBEACHTUNG KANN ERNSTE VERLETZUNGEN ODER DEN TOD ZUR FOLGE HABEN.

Diese Anweisungen miissen dem Benutzer dieser Ausriistung zur Verfiigung gestellt werden. Bewahren Sie diese Anweisungen fiir
den spateren Gebrauch auf.

Verwendungszweck:
Dieses vertikale Sicherungssystem ist fiir den Gebrauch als Teil eines kompletten persénlichen Absturzsicherungssystems vorgesehen.

Die Verwendung in anderen Anwendungen, u. a. bei Freizeitaktivitdten, Sportaktivitaten, Materialtransport oder anderen, nicht in den
Produktanweisungen beschriebenen Aktivitaten, wird nicht durch 3M genehmigt und kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fihren.

Dieses Gerat darf nur von Personen verwendet werden, die in der Verwendung des Gerats am Arbeitsplatz geschult sind.

/A\ WARNUNG

Dieses System mit synthetischem Seil/Drahtseil ist Teil eines persénlichen Absturzsicherungssystems. Es wird erwartet, dass alle Benutzer
vollsténdig in dem sicheren Zusammenbau und der Bedienung ihres persénlichen Absturzsicherungssystems geschult werden. Der unsachgemaBe
Gebrauch dieses Gerits kann ernste Verletzungen oder den Tod zur Folge haben. Informationen zur richtigen Auswahl, Bedienung,
Installation, Wartung und Instandhaltung sind allen Produktanweisungen und Herstellerempfehlungen zu entnehmen, oder wenden Sie sich an
Ihren Vorgesetzten oder an den technischen Service von 3M.

. MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen oder zum Tod
fiihren konnen) im Zusammenhang mit einem System mit synthetischem Seil/Drahtseil:

- Uberpriifen Sie alle Komponenten des Systems vor jeder Verwendung, mindestens aber jahrlich und nach jedem Absturz. Uberpriifen Sie
gemaB den Produktanweisungen.

- Falls bei der Uberpriifung eine Gefahr oder ein Mangelzustand beziiglich einer Komponente des Systems festgestellt wird, nehmen Sie die
Komponente auBer Betrieb und zerstéren Sie sie.

- Jedes System mit synthetischem Seil/Drahtseil, das Absturzsicherungs- oder Aufprallkréften ausgesetzt war, muss umgehend auBer
Betrieb genommen werden und alle Komponenten missen vor erneuter Verwendung von einem Sachkundigen kontrolliert werden.

- Stellen Sie keinen Anschluss an das System her, wéhrend es gerade installiert wird.

- Niemals mehr als einen Benutzer gleichzeitig an das System befestigen lassen. Dieses System ist flir einen Benutzer ausgelegt.

- Nur zugelassene Verbindungselemente zum Anbringen des Auffanggurts an das System verwenden. Keine zusatzlichen Verbindungsmittel
verwenden.

- Nur die in den Produktanweisungen beschriebenen und zugelassenen Sicherungsseile verwenden.

- Nutzen Sie niemals einen Knoten als Anschlagpunkt oder Verankerung bzw. lastaufnehmenden Punkt.

- Befolgen Sie beim Anbringen eines Sicherungsseils alle Empfehlungen des Herstellers.

- Nicht die Arretierfunktion des mitlaufenden Auffanggeréts beeintrdachtigen. Betatigen Sie die Vorrichtung nur, um sie an das System
anzubringen und vom System zu entfernen.

- Behalten Sie, soweit anwendbar, wahrend des Aufstiegs immer drei Kontaktpunkte bei. Weitere Informationen Uber die richtige
Klettertechnik erhalten Sie in den Produktanweisungen.

- Stellen Sie sicher, dass Absturzsicherungssysteme/Teilsysteme, die aus Komponenten von verschiedenen Herstellern zusammengebaut
werden, zueinander passen und den Anforderungen von geltenden Normen, einschlieBlich ANSI Z359 oder anderen giiltigen
Absturzsicherungsrichtlinien, Standards oder Anforderungen entsprechen. Ziehen Sie stets einen Sachkundigen oder eine qualifizierte
Person zurate, bevor Sie diese Systeme verwenden.

. MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen oder zum Tod
fiihren kénnen) im Zusammenhang mit Arbeiten in der Hohe:

-  Stellen Sie sicher, dass Ihre gesundheitliche und kérperliche Verfassung allen Kraften im Zusammenhang mit Arbeiten in der Hohe sicher
standhalten kann. Konsultieren Sie Ihren Arzt, wenn Sie Fragen beziglich Ihrer Fahigkeit haben, diese Ausriistung zu verwenden.

- Niemals die zulassige Belastbarkeit flr Ihre Absturzsicherungsausriistung liberschreiten.

- Niemals die maximale Strecke des Absturzes Ihrer Absturzsicherungsausriistung Gberschreiten.

- Verwenden Sie keine Absturzsicherungsausristung, die die Prifung vor dem Einsatz oder andere geplante Priifungen nicht bestanden
haben, oder wenn Sie Bedenken Uber die Verwendung oder Tauglichkeit dieser Ausrustung fiir Ihren Anwendungsbereich haben. Bei allen
Fragen wenden Sie sich an den technischen Kundendienst von 3M.

- Manche Kombinationen mit Teilsystemen und Komponenten kénnen die Funktionsweise dieser Ausriistung beeintrachtigen. Nur kompatible
Verbindungselemente verwenden. Konsultieren Sie 3M, bevor Sie diese Ausriistung in Kombination mit anderen Komponenten oder
Untersystemen verwenden als denen, die in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind.

- Bei der Arbeit in der Ndhe von beweglichen Maschinen (z. B. Kraftdrehknopf von Olplattformen), elektrischen Gefahrenherden, extremen
Temperaturen, chemischen Gefahren, explosiven oder toxischen Gasen, scharfen Kanten oder unterhalb von iber dem Kopf befindlichen
Materialien, die auf Sie oder die Absturzsicherung fallen kdnnten, besonders vorsichtig vorgehen.

- Bei Arbeiten in Umgebungen mit hohen Temperaturen Vorrichtungen fir SchweiBlichtbogen oder HeiBarbeiten verwenden.

- Oberflachen und Gegenstdnde vermeiden, die dem Benutzer oder der Ausristung schaden kdénnten.

- Stellen Sie bei Arbeiten in der Hohe einen angemessenen Fallraum sicher.

- Niemals versuchen, die Absturzsicherung zu modifizieren. Nur 3M oder Dritte, die hierzu schriftlich von 3M autorisiert sind, dirfen
Reparaturen an der Ausriistung vornehmen.

- Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz der Absturzsicherung, dass ein Rettungsplan vorliegt, durch dessen Mittel eine unverzigliche
Rettung bei einem Absturz ermdglicht wird.

- Wenn es zu einem Absturz kommt, muss fir den abgestiirzten Arbeiter sofort ein Arzt hinzugezogen werden.

- Verwenden Sie fiir Absturzsicherungsanwendungen keinen Haltegurt. Verwenden Sie nur einen Ganzkdrper-Auffanggurt.

- Minimieren Sie Pendelstiirze, indem Sie so nahe wie mdéglich am Verankerungspunkt arbeiten.

- Beim Training mit dieser Vorrichtung muss ein zweites Absturzsicherungssystem in der Weise angewendet werden, dass der
Trainingsteilnehmer keiner unbeabsichtigten Absturzgefahr ausgesetzt wird.

- Beim Zusammenbau, der Verwendung oder Priifung der Vorrichtung stets eine entsprechende personliche Schutzausristung tragen.
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[ Ubertragen Sie die Angaben zur Produktidentifikation vor Verwendung dieser Ausriistung vom ID-Etikett in das
~Inspektions- und Wartungsprotokoll" hinten in diesem Handbuch.

[ Stellen Sie immer sicher, dass Sie die neueste Version Ihrer 3M-Bedienungsanleitung verwenden. Aktualisierte
Bedienungsanleitungen erhalten Sie (ber die 3M-Website oder 3M Technical Services.

PRODUKTBESCHREIBUNG Abbildung 1 zeigt das mitlaufende Auffanggerat - Absturzsicherung fir mitlaufendes
Auffanggerat von 3M™. Das mitlaufende Auffanggerét ist ein Absturzsicherungsgerét, das nur mit zugelassenen vertikalen
Sicherungsseilen an Anschlagpunkten und zugelassenen Verbindungsmitteln verwendet werden darf. Die Absturzsicherung
zusammen mit dem vertikalen Sicherungssystem und dem Verbindungsmittel sollte als Teil eines persdnlichen
Absturzsicherungssystems verwendet werden.

M Nur Absturzsicherung: Dieses Gerét ist nur fiir Absturzsicherungszwecke geeignet. Dieses Gerét ist nicht fiir
Absturzriickhaltungen, Arbeitspositionierungen oder andere Zwecke geeignet. Kontaktieren Sie bei Fragen 3M Fall
Protection.

Abbildung 2 zeigt die Komponenten des mitlaufenden Auffanggerates. Komponentenspezifikationen siehe Tabelle 1.

Tabelle 1: Cobra™ Mitlaufendes Auffanggerat und Seil

Modell Beschreibung Sicherungsseilanforderungen

5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ mit Karabiner .
Zur Verwendung mit 14 - 16 mm

5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ mit Falldédmpfer (0,55 - 0,63 Zoll)
Durchmesser gedrehtes Seil
5009006 | AC202/03 | Protecta® COBRA™ mit Gurtband-Verldngerungsgurt

SPEZIFIKATIONEN DER KOMPONENTE

Abbildung 2 Referenz: |Beschreibung:
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Karabinerhaken 20LF
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COBRA™ Absturzsicherungsgeratekdrper

Karabiner AJ501/0
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Tabelle 1: Cobra™ Mitlaufendes Auffanggerat und Seil

Materialien:

Kérperteil: Legierter Stahl, Verzinkt - 22 kN (4 946 Ibf) Zugfestigkeit

Karabiner: Stahl - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Zugfestigkeit

Haken: Legierter Stahl, verzinkt - 22 kN (4 946 Ibf) Mininimum Zugfestigkeit
Seile: Nylon - 25 kN (5 620 Ibf) Zugfestigkeit

Gurtband: Nylon - 22 kN (4 946 |bf) Zugfestigkeit

Falld@mpfer: Nylon

SPEZIFIKATIONEN DES SYSTEMS

Leistung:

Maximale Bremskraft

6 kN (1 349 Ibf)

Belastbarkeit

100 kg (220 Ib.)

Betriebstemperatur:

Min.: -35 °C (-31 °F)
Max.: +57 °C (135 °F)

Stdrke der Verankerung:

Die Anforderungen an die Verankerung variieren mit der Absturzsicherung.

Die Struktur, mit der der Seilgreifer und die vertikale Rettungsleine verbunden sind, muss in
den erwarteten Belastungsrichtungen eine Kraft aushalten kénnen. Jeder Anchorage Point-
Standort muss in der Lage sein, die folgenden Werte aufrechtzuerhalten:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Verbindungsmittel-
Spezifikationen:

Verwenden Sie kein Verbindungsmittel mit Falldampfer oder ein Halteseil mit diesem Gerat.

Spezifikationen
des vertikalen
Sicherungssystems:

[ Es diirfen nur Sicherungsseile verwendet werden, die lber die GréBe, den Aufbau und die
Materialeigenschaften verfligen, die mit dem verwendeten Seilgreifer vereinbar sind.

[ Knoten dirfen nicht fir lasttragende Endabschliisse verwendet werden, diese kénnen
jedoch ein akzeptables Mittel sein, um das freie Ende des Sicherungsseils am Boden zu
sichern oder ein Gegengewicht am Boden zu befestigen.

Fallraum-Anforderungen
(Abbildung 4 and
Abbildung 5):

Abbildung 4 zeigt, wie die Positionierung des mitlaufenden Auffanggerates den Fallraum
beeinflusst und Abbildung 5 spezifiziert diese Werte.
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1.0 PRODUKTANWENDUNG

1.1 ZWECK: Mitlaufende Auffanggerate sind als Bauteil eines Absturzsicherungs-! oder Absturzriickhaltesystems?

konzipiert. Systemanwendungen finden Sie in Abbildung 9.

1.2 NORMEN: Ihr mitlaufendes Auffanggerat entspricht der/den nationalen oder regionalen Norm(en), die auf

der Vorderseite dieses Handbuchs angegeben ist/sind. Wenn dieses Produkt auBerhalb des urspriinglichen
Bestimmungslandes wiederverkauft wird, muss der Wiederverkaufer diese Anweisungen in der Sprache des Landes
zur Verfligung stellen, in dem das Produkt verwendet werden wird.

1.3 TRAINING: Die Ausriistung muss von Personen, die in der richtigen Anwendung geschult sind, installiert und

verwendet werden. Dieses Handbuch ist im Rahmen eines Trainingsprogramms fiir Mitarbeiter zu verwenden,

wie es von CE und/oder regionalen Vorschriften gefordert wird. Es unterliegt der Verantwortung der Benutzer

und Installateure dieser Ausriistung, sicherzustellen, dass sie mit diesen Anweisungen vertraut sind und

beziglich korrekter Pflege und Einsatzweise geschult wurden. Zudem miussen sie die Betriebsmerkmale,
Anwendungseinschrankungen und die Folgen eines nicht ordnungsgeméaBen Gebrauchs dieser Ausristung kennen.

1.4 RETTUNGSPLAN: Beim Verwenden dieser Ausriistung und dem AnschlieBen der Teilsysteme muss der Arbeitgeber

Uber einen Rettungsplan und die Mittel zu dessen Durchfiihrung verfligen. AuBerdem muss er den Plan Benutzern,
zustandigen Fachkréaften® und Rettungskraften* (bermitteln. Ein ausgebildetes internes Rettungsteam wird empfohlen.
Die Teammitglieder sind mit den nétigen Geraten und Techniken fir eine erfolgreiche Rettung auszustatten. Ein
regelmaBiges Training ist erforderlich, damit die Befahigung des Rettungsteams stets gewahrleistet ist.

1.5 INSPEKTIONSHAUFIGKEIT: Das mitlaufende Auffanggerit muss vom Anwender vor jeder Benutzung und

zusatzlich mindestens einmal jahrlich von einem Sachkundigen,® der nicht der Anwender ist, inspiziert werden.® Die
Inspektionsverfahren werden im ,Inspektions- und Wartungsprotokoll™ beschrieben. Tragen Sie die Ergebnisse jeder
Inspektion durch einen Sachkundigen in das ,Inspektions- und Wartungsprotokoll" ein.

1.6 NACH EINEM STURZ: Wenn das mitlaufende Auffanggerat oder das an ihm befestigte Verbindungsmittel oder

das vertikale Sicherungssystem den Krdften eines Sturzauffangs ausgesetzt war, muss es umgehend auBer Betrieb
genommen und vernichtet werden. Versuchen Sie nicht, die Wartung oder Reparatur selbst auszufiihren.

2.0 SYSTEMANFORDERUNGEN

2.1 VERANKERUNG: Anforderungen an die Verankerungsstruktur variieren je nach Systemanwendung. Die Struktur,

an der das mitlaufende Auffanggerat und sein vertikales Sicherungssystem befestigt und montiert sind, muss den in
Tabelle 1 definierten Verankerungsspezifikationen entsprechen.

2.2 PERSONLICHES ABSTURZSICHERUNGSSYSTEM: Abbildung 9 zeigt die Anwendung dieses mitlaufenden

Auffanggerats. Die mit diesem System verwendeten personlichen Schutzausristungen gegen Absturz (PSAgA)
mussen geltende Absturzsicherungsnormen, -codes und -anforderungen erflillen. Die PSAgA muss einen Auffanggurt
beinhalten und die Absturzbremskraft auf die folgenden Werte begrenzen:

Maximale Freier Fall
Krafteinwirkung

. . Sehen Sie die Anweisung(en), die
PSAgA mit falldampfendem 6,0 kN (1 350 Ibf) mit dem Verbindungsmittel fir

Verbindungsmittel Begrenzungen eines freien Falls
mitgeliefert wird/werden.

2.3 VERBINDUNGSMITTEL: Sehen Sie die Anweisung(en), die mit dem Verbindungsmittel fir Begrenzungen einer

verbindungsmittelspezifischen Verwendung mitgeliefert wird/werden. Sehen Sie Tabelle 1 fiir die Begrenzungen
der Verwendung von Verbindungsmitteln, die fiir dieses mitlaufende Auffanggerat spezifisch sind. Verlangern Sie
die Verbindungsmittel zur Verwendung mit diesem mitlaufenden Auffanggerat nicht, ohne 3M konsultiert zu haben.
Alle verwendeten Verbindungsmittel (falls zutreffend) miissen lber eine Mindestbruchstarke von 22 kN (5.000 Ibs)
verfligen.

2.4 GEFAHREN: Die Verwendung dieser Ausriistung in Bereichen mit Umweltgefahren kann zusatzliche

SicherheitsmaBnahmen erfordern, um die Verletzungsgefahr und Schaden an der Ausriistung zu vermeiden. Zu den
Gefahren zdhlen unter anderem: Hitze, Chemikalien, korrosive Umgebungen, Hochspannungsleitungen, explosive
oder giftige Gase, bewegliche Maschinen, scharfe Kanten oder (iberhangiges Material, das herunterfallen und den
Anwender oder das Absturzsicherungssystem treffen kann.

~

nh A W N

Absturzsicherungssystem: Eine Sammlung von Absturzsicherungsausriistungen, die so konfiguriert sind, dass sie einen freien Fall stoppen. Schitzt
den Benutzer im Falle eines Absturzes. Der freie Fall ist bis zu den Grenzwerten zuldssig, die das Verbindungsmittel zuldsst (nur mit einem fallddmpfenden
Verbindungsmittel zu verwenden).

Riickhaltesystem: Eine Sammlung von Absturzsicherungsausristungen, die durch ihre Konfiguration verhindern, dass der Schwerpunkt der Person eine
Absturzgefahr erreicht. Verhindert, dass der Benutzer in die Situation einer Absturzgefahr kommt. Ein vertikaler freier Fall ist nicht zuldssig.

Autorisierte Fachkraft: Eine Person, die vom Arbeitgeber dazu bestimmt ist, Aufgaben an einem Ort auszufiihren, an dem sie einer Absturzgefahr
ausgesetzt ist.

Rettungskraft: Person oder Personen auBer der verunfallten Person, die mithilfe technischer Rettungs- und Bergungsmittel eine Rettungs- bzw.
Bergungsaktion vornehmen.

Sachkundiger: Eine Person, die in der Lage ist, bestehende und vorhersehbare Risiken in der Umgebung oder bei Arbeitsbedingungen zu erkennen, die

fir Mitarbeiter gesundheitsgefédhrdend, geféhrlich oder risikoreich sind, und die befugt ist, sofort korrigierende MaBnahmen zu ergreifen, um diese Risiken und
Geféhrdungen zu beseitigen.

Inspektionshéaufigkeit: Extreme Arbeitsbedingungen (raue Umweltbedingungen, andauernde Verwendung usw.) kénnen eine héufigere Inspektion
durch einen Sachkundigen erforderlich machen.
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2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

FALLRAUM: Abbildung 3 zeigt die Komponenten eines Absturzsicherungssystems. Es muss ein ausreichender
Fallraum vorhanden sein, um einen Absturz zu bremsen, bevor der Benutzer auf den Boden oder andere Hindernisse
auftrifft. Der Fallraum wird durch eine Reihe von Faktoren beeinflusst, darunter: Verankerungsort, (A) Lange des
Verbindungsmittels, (B) Verzogerungsdistanz des Verbindungsmittels, (C) Auffanggurt-Dehnung, Lange und Setzung
der Auffangdse/des Verbindungselements, (D) Verriegelungsdistanz des mitlaufenden Auffanggerats, (E) Lange

und Dehnung des vertikalen Sicherungssystems und (SF) Sicherheitsfaktor. Ldnge des Verbindungsmittels und
Verzégerungsdistanz des Verbindungsmittels variieren je nach Verbindungsmittel-Modell.

Details zu den Fallraum-Anforderungen finden Sie in Tabelle 1. Abbildung 4 zeigt, wie sich die Positionierung des
mitlaufenden Auffanggeréts auf den erforderlichen Fallraum auswirkt. Abbildung 5 enthélt den spezifischen Fallraum-
Wert, der basierend auf der genauen Positionierung des mitlaufenden Auffanggerats notwendig ist. Sehen Sie
Abbildung 4 und Abbildung 5, um die Fallraum-Anforderungen zu bestimmen.

Zur Bestimmung des erforderlichen Fallraums (Abbildung 4 und Abbildung 5):

Messen Sie den Abstand (G) zwischen dem Anschlagpunkt und dem installierten mitlaufenden Auffanggerat.
Benutzen Sie diesen Wert und sehen Sie Abbildung 5, um den erforderlichen Fallraum (FC) zu bestimmen.

PENDELSTURZE: Zu Pendelstiirzen kommt es, wenn sich der Verankerungspunkt nicht direkt tiber dem Punkt
befindet, an dem sich der Fall ereignet (siehe Abbildung 6). Die Kraft des Aufpralls auf ein Objekt bei einem
Pendelsturz kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren. Minimieren Sie Pendelstlirze, indem Sie so nahe
wie moéglich am Verankerungspunkt arbeiten. Lassen Sie keinen Pendelsturz zu, wenn es dabei zu Verletzungen
kommen kdénnte. Pendelstiirze erfordern einen deutlich héheren Abstand, wenn ein Sicherungsseil mit automatischem
Rickzug oder ein anderes Teilsystem mit variabler Lange verwendet wird.

KOMPATIBILITAT DER EINZELNEN KOMPONENTEN: Die Ausriistung von 3M ist nur zur Verwendung mit den
von 3M freigegebenen Komponenten und Subsystemen ausgelegt. Ein Austausch gegen nicht genehmigte Bauteile
oder Teilsysteme kann die Kompatibilitdt der Ausriistung und die Sicherheit und Zuverlassigkeit des gesamten
Systems geféahrden.

KOMPATIBILITAT VON VERBINDUNGSELEMENTEN: Verbindungselemente sind mit anderen
Verbindungselementen kompatibel, wenn sie in GroBe und Form so konzipiert sind, dass sie zusammenarbeiten,
ohne dass sich ihre Verschlussmechanismen versehentlich 6ffnen, unabhangig davon, wie sie ausgerichtet sind.
Kontaktieren Sie 3M, wenn Sie Fragen zur Kompatibilitat haben.

Verbindungselemente (Haken, Karabiner und Auffangdsen) missen fir eine Belastung von mindestens 20 kN

(4.500 Ibs)ausgelegt sein. Verbindungselemente miissen mit der Verankerung oder anderen Systemkomponenten
kompatibel sein. Verwenden Sie keine Ausriistung, die nicht kompatibel ist. Nicht kompatible Verbindungselemente
kénnen sich versehentlich 16sen (siehe Abbildung 7). Verbindungselemente miissen in GroBe, Form und Belastbarkeit
kompatibel sein. Wenn das Verbindungselement, an das der Schnapphaken oder Karabiner angeschlossen wird, zu
klein ist oder eine unregelmaBige Form aufweist, kann es dazu kommen, dass das Verbindungselement Druck auf den
Verschluss des Schnapphakens oder Karabiners (A) austlibt. Dieser Druck kann dazu flihren, dass sich der Verschluss
offnet (B), sodass sich der Schnapphaken oder Karabiner vom Verbindungspunkt (C) 16st.

ANSCHLAGEN: Verwenden Sie mit dieser Ausriistung nur Schnapphaken und Karabiner. Stellen Sie sicher, dass
alle Verbindungen bezlglich GroBe, Form und Starke kompatibel sind. Verwenden Sie keine Ausriistung, die nicht
kompatibel ist. Vergewissern Sie sich, dass alle Verbindungselemente vollstéandig geschlossen und verriegelt sind.

Verbindungselemente von 3M (Schnapphaken und Karabiner) dirfen nur wie in der Bedienungsanleitung des
jeweiligen Produktes angegeben verwendet werden. Abbildung 8 zeigt Beispiele fir falsche Verbindungen.
Schnapphaken und Karabiner dirfen nicht wie folgt befestigt werden:

A. An einer Auffangdse, an der ein anderes Verbindungselement befestigt ist.
B. Auf eine Weise, die den Verschluss belastet.

C. An einem falschen Rasthaken, wenn Teile des Karabinerhakens vorstehen, die sich in der Verankerung verfangen
kénnen, und ohne dass visuell geprift werden kann, ob das Verbindungselement voll in der Verankerung
eingerastet ist.

Aneinander.

E. Direkt an einem Gurtband, Verbindungsmittel oder Tie Back Verbindungsmittel (auBer, es ist laut Anweisungen
des Herstellers ausdriicklich erlaubt, die Verbindungselemente auf diese Weise anzuschlieBen).

F.  An ein Objekt, das eine GréBe und Form aufweist, die das Offnen oder SchlieBen des Schnapphakens oder
Karabiners verhindern wiirde oder die dazu fihrt, dass ein Herausrollen méglich ware.

G. Auf eine Weise, in der sich das Verbindungselement unter Last nicht richtig ausrichten kann.
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3.0 INSTALLATION

3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

PLANUNG: Planen Sie Ihr Absturzsicherungssystem vor der Installation des mitlaufenden Auffanggerates.
Berlcksichtigen Sie alle Faktoren, die Ihre Sicherheit vor, wahrend und nach einem Absturz beeintrachtigen kénnten.
Beachten Sie alle in Abschnitt 2 und Tabelle 1 beschriebenen Anforderungen, Einschrankungen und Spezifikationen.

ANBRINGEN DES MITLAUFENDEN AUFFANGGERATES AN DEM SICHERUNGSSEIL:

A. Stellen Sie sicher, das sich das mitlaufende Auffanggerat in der auf dem Produkt gekennzeichneten Position ,UP"
(Oben) befindet. Das Ende ,,UP" (Oben) des mitlaufenden Auffanggerdtes muss beim Anbringen des mitlaufenden
Auffanggerdates am Sicherungsseil in Richtung der Verankerung zeigen (siehe Abbildung 11A).

1. Verankerung
2. Sicherungsseil
3. Offnungshebel nach unten driicken

M Das mitlaufende Auffanggerdt Cobra verfligt (iber einen Schwerkraft-Verriegelungsstift, der aus dem
Verriegelungsstift herausgleitet, um zu verhindern, dass sich der Sicherungsseilmitlédufer im Nocken des
mitlaufenden Auffanggerétes bei einer nicht aufrechten Haltung verféngt.

B. Dricken Sie den Offnungshebel (Randelknopf) nach unten, bis dieser die Unterseite der Nut erreicht. Driicken Sie
den Offnungshebel nach innen, bis der Entriegelungsknopf vollstandig gedrickt ist.

C. Ziehen Sie die Sicherungsseilmitlaufer und den Sicherungsnocken auseinander, bis die Einheit vollstandig
geodffnet ist.

D. Heben Sie zum Anbringen am Sicherungsseil den Sperrnocken in die Position ,Aufwarts", installieren Sie das Seil
im Sicherungsseilkanal, und schlieBen Sie die Halften des mitlaufenden Auffanggerates (siehe Abbildung 11B).
Der gefederte Verriegelungsstift lasst die Einheit zuschnappen.

1. Im Mitlaufer installiertes Seil
2. Verriegelungsnocken in ,Aufwarts"-Position

E. Der SchlieBvorgang sollte den Offnungshebel von der Position Offen freigeben, und der Verriegelungsstift schiebt
sich in den Sicherungsring am oberen Ende des Sicherungsseilmitldufers. Der Offnungshebel sollte sich jetzt oben
an der Nut befinden und an dem Sicherungsseilmitlaufer anliegen (siehe Abbildung 11C).

1. Mitldufer geschlossen )
2. In die Position ,UP" (Oben) zurlickgebrachter Offnungshebel
3. Freigabetaste freigegeben

F. Prifen Sie die Funktion des mitlaufenden Auffanggerates, indem Sie den Verriegelungsnocken herunterziehen.
Das mitlaufende Auffanggerat muss am Sicherungsseil einrasten und ein Hinabgleiten am Sicherungsseil
verhindern, sobald der Nocken eingerastet ist.

POSITIONIERUNG DES MITLAUFENDEN AUFFANGGERATES AUF DEM SICHERUNGSSEIL: Positionierung des
mitlaufenden Auffanggerates:

A. Ziehen Sie mithilfe des an dem mitlaufenden Auffanggerat angebrachten Verbindungsmittels den
Verriegelungsnocken des mitlaufenden Auffanggerates nach oben, um dieses von seiner derzeitigen Position zu
I6sen. Belassen Sie mindestens 3,7 m (12 FuB) Seil unter dem mitlaufenden Auffanggerat als Sperrbereich und
Fallraum.

B. Heben oder senken Sie das mitlaufende Auffanggerat mithilfe des Verbindungsmittels in die gewtlinschte Position.
Ziehen Sie das Sicherungsseil straff, um die reibungslose Bewegung des mitlaufenden Auffanggerats auf dem
Sicherungsseil sicherzustellen. Die Spannung des Sicherungsseils kann durch Hinzufligen eines Gewichts am
Ende des Sicherungsseils oder durch eine Verlangerung durch ein zusatzliches Sicherungsseil (in hangender
Ausrichtung) zur Erhdhung des Gewichts erzielt werden.

C. Platzieren Sie das mitlaufende Auffanggerat an gewlinschter Stelle auf dem Sicherungsseil in Hohe der oder
Uiber den Schultern, um die Gefahr eines mdglichen freien Falls zu reduzieren. Verriegeln Sie das mitlaufende
Auffanggerat in dieser Position, indem Sie an dem Verriegelungsnocken ziehen, bis der Nockenhebel vollstandig
heruntergezogen ist. Der Verriegelungsnocken muss vor dem Versuch der Neupositionierung des mitlaufenden
Auffanggerates gelost werden.

ENTFERNUNG DES SEILS AUS DEM MITLAUFENDEN AUFFANGGERAT

A. Dricken Sie den Offnungshebel (Réndelknopf) nach unten, bis dieser die Unterseite der Nut erreicht. Driicken Sie
den Offnungshebel nach innen, bis der Entriegelungsknopf vollstandig gedruickt ist.

B. Ziehen Sie die Sicherungsseilmitldufer und den Sicherungsnocken auseinander, bis die Einheit vollstandig
geodffnet ist.

C. Seil entfernen

BETRIEB UND VERWENDUNG

VOR JEDEM EINSATZ: Stellen Sie sicher, dass Ihr Arbeitsbereich und Ihre persdnliche Schutzausristung gegen
Absturz (PSAgA) alle Kriterien erfillen, die in Abschnitt 2 definiert sind, und dass ein formeller Rettungsplan
vorhanden ist. Prifen Sie das mitlaufende Auffanggerat anhand der ,Benutzer"-Inspektionspunkte, die im
~Inspektions- und Wartungsprotokoll* (Tabelle 2) angegeben sind. Wenn bei der Inspektion unsichere oder defekte
Zustande festgestellt werden, verwenden Sie das System nicht. Nehmen Sie das System auBer Betrieb und zerstéren
Sie es, oder kontaktieren Sie 3M fiir einen Ersatz oder eine Reparatur.
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4.2

4.3

4.4

4.5

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0
6.1

6.2

6.3

ANBRINGUNG AN EINER VERANKERUNG ODER EINEM ANSCHLAGHILFSMITTEL: Siehe Abbildung

10. Stellen Sie beim Anbringen des Sicherungsseils oder Sicherungsseil-Teilsystems an der Verankerung oder
dem Anschlaghilfsmittel sicher, dass das Verbindungselement (selbstschlieBender Schnapphaken) vollstédndig
geschlossen und am Anschlagpunkt eingerastet ist. Priifen Sie, ob alle Verbindungselemente in GréBe, Form und
Starke miteinander kompatibel sind. Weitere Informationen finden Sie in den Anweisungen des Herstellers des
Anschlaghilfsmittels und des Sicherungsseils.

VERBINDUNG MIT DER KORPERUNTERSTUTZUNG: Ankerpunkte flr Absturzsicherung sind mit dem
GroBbuchstaben ,A" gekennzeichnet. Fiir Absturzsicherungsanwendungen an das entsprechende dorsale oder sternale
Befestigungselement des Ganzkdrpergurtes anschlieBen. Priifen Sie, ob alle Verbindungselemente in GréBe, Form

und Starke miteinander kompatibel sind. Weitere Informationen zum Herstellen der Verbindungen finden Sie in der
Gebrauchsanweisung des Herstellers der Kérperunterstiitzung.

ANSCHLIESSEN DES MITLAUFENDEN AUFFANGGERATES: Verwenden Sie einen Karabiner, um eine direkte
Verbindung zum mitlaufenden Auffanggerat herzustellen, stellen Sie sicher, dass der Karabiner die Funktion des
mitlaufenden Auffanggerdtes nicht behindert. Karabiner miissen selbstschlieBend/selbstverriegelnd sein. Priifen
Sie, ob alle Verbindungselemente in GréBe, Form und Starke miteinander kompatibel sind. Stellen Sie sicher, dass
das am mitlaufenden Auffanggerat angebrachte Verbindungselement eine freie Drehung des Griffs zuldsst und das
mitlaufende Auffanggerdt nicht behindert.

PARKFUNKTION:

A. Um die Parkfunktion zu aktivieren, I6sen Sie den Hebel von der Lasche an der Seite des mitlaufenden
Auffanggerates, und lassen Sie sich diesen von der aufrechten Position in die horizontale Position drehen (siehe
Abbildung 2).

B. Die Parkfunktion ist jetzt betriebsbereit und verhindert, dass das mitlaufende Auffanggerat am Sicherungsseil
hinuntergleitet. Dadurch kann der Benutzer fiir einen bestimmten Zeitraum mit dem Sicherungsseil verbunden
bleiben, ohne dass die Gefahr besteht, dass das mitlaufende Auffanggerat bei einem aktiven Benutzer am
Sicherungsseil hinuntergleitet. Das mitlaufende Auffanggerat arbeitet bei aktivierter Parkfunktion im manuellen
Modus.

C. Um die Parkfunktion zu deaktivieren, bringen Sie den Selbstverriegelungshebel wieder in die aufrechte Position,
sodass das Loch im Hebel an der Lasche an der Seite der vertikalen Position des mitlaufenden Auffanggerates
hangen bleibt und sich von dem Sicherungsseil |16st, indem Sie den Verriegelungsnocken anheben.

UBERPRUFUNG

UNTERSUCHUNGSHAUFIGKEIT: Das mitlaufende Auffanggerét und das Seil miissen in den in Abschnitt 2
festgelegten Abstanden Uberprift werden. Die Inspektionsaktivitaten werden im ,Inspektions- und Wartungsprotokoll"
(Tabelle 2) beschrieben.

M Extreme Arbeitsbedingungen (raue Umweltbedingungen, andauernde Verwendung usw.) kénnen eine
héufigere Uberpriifung erforderlich machen.

BEI GEFAHREN ODER MANGELZUSTANDEN: Falls die Uberpriifung einen unsicheren oder mangelhaften Zustand
ergeben sollte, verwenden Sie das mitlaufende Auffanggerat nicht mehr und machen Sie dieses unbrauchbar, um eine
unbeabsichtigte Verwendung zu verhindern. Mitlaufende Auffanggerdte und Seile sind nicht reparierbar.

PRODUKTLEBENSDAUER: Die Haltbarkeit des 3M mitlaufenden Auffanggerates und des Seils wird von den
Arbeitsbedingungen und der Wartung bestimmt. Die maximale Lebensdauer kann von einem Jahr bei starker Nutzung
unter Extrembedingungen bis zu zehn Jahren bei leichter Nutzung unter unproblematischen Bedingungen reichen.
Solange das Produkt die Inspektionskriterien erfillt, kann es bis zu maximal 10 Jahre in Betrieb bleiben.

WARTUNG, SERVICE, LAGERUNG UND TRANSPORT

REINIGUNG: Reinigen Sie das mitlaufende Auffanggerat und das Sicherungsseil mit einer milden Seifenlésung und
Wasser. Die Metallteile mit einem sauberen, trockenen Tuch abwischen und an der Luft zum Trocknen aufhangen.
Trocknen Sie das Gerat nicht durch Erwarmen. Die ibermaBige Ansammlung von Schmutz, Farbe usw kann dazu
flihren, dass das mitlaufende Auffanggerdt oder das Sicherungsseil nicht ordnungsgemaB funktioniert. In extremen
Fallen kann das mitlaufende Auffanggerat oder das Seil so zersetzt sein, dass es nicht mehr verwendet werden darf.
Wenn Sie Fragen zum Zustand Ihres mitlaufenden Auffanggerates oder Sicherungsseils Zweifel haben, ob Sie es
benutzen sollten, kontaktieren Sie bitte 3M Fall Protection.

SERVICE: Mitlaufende Auffanggerate und Seile sind nicht reparierbar. Wenn das mitlaufende Auffanggerat und
das Seil einen Sturz aufgefangen haben oder wenn bei der Inspektion ein unsicherer oder mangelhafter Zustand
festgestellt wird, nehmen Sie das mitlaufende Auffanggerat auBBer Betrieb und entsorgen Sie es. Haufigkeit der
Kontrollen: Siehe Abschnitt 5.1 fir Haufigkeit der Kontrollen.

LAGERUNG/TRANSPORT: Transportieren und lagern Sie das mitlaufende Auffanggerat und das Sicherungsseil an
einem kihlen, trockenen und sauberen Ort, der vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt ist. Setzen Sie das Produkt
keinen chemischen Dampfen aus. Kontrollieren Sie das mitlaufende Auffanggerat und das Sicherungsseil nach jeder
langeren Lagerung.
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7.0 MARKIERUNGEN

7.1 Abbildung 12 zeigt die auf dem mitlaufenden Auffanggerat und dem Seil befindlichen Produktetiketten. Alle Etiketten
mussen vorhanden und vollstéandig lesbar sein.

Platzierung: Etiketten mit Markierungen befinden sich am mitlaufenden Auffanggerat und unter dem
Schrumpfschlauch am Seil.

Folgende Angaben sind auf jedem Etikett enthalten:

Siehe Abbildung 12: Beschreibung:

Modell-Nr

Seriennummer

Chargennummer

Adresse des Herstellers

Siehe Anweisungen

Europaischer Standard

CE-Zeichen

Nummer der benannten Stelle zur Uberpriifung der Typenkonformitat

Lange

Herstellungsmonat

Herstellungsjahr

Webadresse des Herstellers

Verwendung nur mit 3M™ COBRA™ 14-16 mm (0,55-0,63 in.) -Durchmesser-
Sicherungsseil

Kapazitat

BS[SISISIGHOIOUSHOHGHOHGHONS,

Richtige Orientierung im Gebrauch
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Tabelle 2 - Priif- und Wartungsprotokoll

Seriennummer(n): Kaufdatum:
Modellnummer: Datum des ersten Einsatzes:
Inspektionsdatum:
A
-
Komponente: -g' :E
(Falls vorhanden) Inspektion: (Siehe Abschnitt 5 fiir Inspektionshé&ufigkeit) g 2
@ | S
[}
(7]
1. Prifen Sie die gesamte Einheit auf Korrosion, Abnutzung, Risse, Verformung oder andere
Schaden.
2. Priufen des mitlaufenden Auffanggerates auf Schaden: Suchen Sie nach Rissen, Dellen oder
Verformungen. Suchen Sie nach Verbiegung oder Abnutzung an: ...
3. Prifen Sie die Befestigungs- und Verriegelungselemente, um sicherzustellen, dass diese sich
ohne Verzbégerung frei bewegen, ohne festzuklemmen oder steckenzubleiben.
4. Prifen Sie die Verriegelungselemente und Federn. Stellen Sie sicher, dass diese sich am
richtigen Platz befinden und unbeschédigt sind. Stellen Sie sicher, dass die Zahne nicht
Mitlaufendes abgerundet oder verschlissen sind. O O

Auffanggerat 5. Prifen Sie das mitlaufende Auffanggerat auf Eis, Schnee, Frost oder andere Verunreinigungen,
die die Funktion interner Komponenten beeintrachtigen kénnten. Falls verschmutzt muss
das mitlaufende Auffanggerat gereinigt werden, um diese Verunreinigungen zu entfernen. In
Umgebungen, in denen diese Verunreinigungen vorhanden sind, ist Vorsicht geboten.

6. Prifen Sie die Selbstverriegelungsfunktion des mitlaufenden Auffanggerétes, indem Sie
das mitlaufende Auffanggerat an dem vertikalen Sicherungssystem anbringen. Lassen Sie
das mitlaufende Auffanggerat los und lassen Sie es frei am Sicherungsseil fallen. Wenn sich
das mitlaufende Auffanggerat nicht am Sicherungsseil verriegelt, muss das mitlaufende
Auffanggerat auBer Betrieb genommen werden.

ey

Stellen Sie sicher, dass das Sicherungsseil alle Anforderungen von Tabelle 1 erfillt.

2. Das vertikale Sicherungssystem sollte frei von iberm&Biger Anlagerung von Schmutz, Farbe,
Schnee oder Eis sein, die ein ordnungsgemaBes Funktionieren des mitlaufenden Auffanggerates
oder des Sicherungsseils verhindern kénnten. O O

3. Prufen Sie auf Beschadigung durch Chemikalien oder Hitze (was durch braune, verfarbte oder
briichige Stellen angezeigt wird).

4. Prufen Sie auf Beschadigungen durch UV-Strahlung, erkennbar an einer Verfarbung und der

Prasenz von Splittern oder Spanen auf der Seiloberflache.

Kontrollieren Sie alle Schnapphaken, Karabiner, Baustahlhaken sowie die anderen Teile auf Zeichen
von Beschadigungen und Korrosion sowie auf ihre ordnungsgemafBe Funktion. Sofern zutreffend:
Haken Drehlager sollten frei drehbar sein, und Karabiner und Verschliisse sollten ordnungsgemaB 6ffnen, O a
schlieBen, einrasten und entsperren. Seilumlenkrollen sind gem. den Anweisungen zu inspizieren,
die mit der Seilumlenkrolle oder der vertikalen Rettungsleine mitgeliefert wurden.

Uberpriifen Sie das Gurtband: Das Material darf keine Schnitte, Ausfransungen oder gebrochenen
Fasern aufweisen. Achten Sie auf Risse, Abnutzung, starke Verschmutzung, Schimmel,
Verbrennungen oder Verfarbungen. Uberpriifen Sie die Ndhte; achten Sie auf gerissene oder a |
zerschnittene Nahte. Zerstorte Nahte konnen ein Hinweis darauf sein, dass der Gurt stark
beansprucht worden ist und nicht mehr verwendet werden sollte.

Stellen Sie sicher, dass der integrierte Falldampfer nicht aktiviert wurde. Eine geéffnete oder
Falldéampfer aufgerissene Abdeckung, ein aus der Abdeckung herausgezogenes und zerrissenes Gurtband, | |
gerissene oder fehlende Nahte sind Anzeichen dafir, dass der Falldampfer aktiviert wurde.

Vertikales Sicherungsseil

Gurtbander
Gurtband und Néhte

Etiketten Alle Etiketten missen vorhanden und gut lesbar sein. Siehe Abbildung 12. | |

System- und

Teilsystemkomponenten Uberpriifen Sie alle System- und Teilsystemkomponenten gem&B den Anweisungen des Herstellers.

Abhilfematnahme /Wartung: Genehmigt von: Datum der néchsten regelméaBigen
Datum: Inspektion:
AbhilfemaBnahme/Wartung: Genehmigt von: Datum der néchsten regelmé&Bigen
Datum: Inspektion:
Abhilfemafnahme/Wartung: Genehmigt von: Datum der nachsten regelmaBigen
Datum: Inspektion:
AbhilfemaBnahme/Wartung: Genehmigt von: Datum der nachsten regelmaBigen
Datum: Inspektion:
AbhilfemaBnahme/Wartung: Genehmigt von: Datum der néchsten regelmaBigen
Datum: Inspektion:
AbhilfemaBnahme/Wartung: Genehmigt von: Datum der nachsten regelméaBigen
Datum: Inspektion:
Abhilfematnahme /Wartung: Genehmigt von: Datum der néchsten regelméaBigen
Datum: Inspektion:




- NMAHPO®OPIEZ AZDAANEIAZ

nqpuKquupe 6|uBacrra, KATAVONOTE Kal akoAouBnoTE OAEG TIG NANPOoPopPieG acPaAciag o€ auTEG TIG 0dNYieg npiv anod
Tn Xprion Tou SuoThpatog KaGsrou Ipavra. EAN AEN THPHZETE TA MAPAMNANSQ, MMOPEI NA MPOKAHOEI ZOBAPOZ:
TPAYMATIZMOZ 'H OANATOZ.

O1 0dnyieg auTég NpEnel va napéxovral oTov XpRoTn Tou e50NAIGHOU auTou. AlaTNPOTE AuTEG TIG 03nyYieg yia
HeAAOVTIKN avagopd.

MpoBAeEnOUEVN XpPRON:

AuTd TO oUoTnua KabeTou IKavTa NPoopileTal yia XprHon we HEPOG evOG NAMPOUG ATOUIKOU CUCTHATOG f/Kal €E0NAIGUOU
npooTaciag and NTWoeIG.

H xpnor] ot OI'IOI05I']I'IOTE AAAN epapuoyn nou nepl)\auBava aAAd dev neplopileTal o, wuxavalkeq n ae)\nTleq 6p00'rnp|0Tr]Tec,
xslplopo UAIK®V 1] GAAEG 6pao-rnp|0Tr]T£q nou dev neplypd@ovTal oTig 0Odnyieg I'Ip0|ov1'og, Ogv €lval eyKekpIPevn and Tnv 3M kai
Jnopei va npokaA&oel coBapd TPAUPATIONO 1 Bavaro.

AuTo To oUoTNa NPOOPIZETAl ANOKAEICTIKA YIa XPAon and eknaideUEVOUG XPHOTEG O EPpAPHOYEG OTOV XWPO £pyAaciag.

/\ NPOEIAOMOIHZH

AuTb To OUOTNUA CUVBETIKOU OXOIVIOU/CUPHATOOXOIVOU anoTEAE PEPOG EVOG ATOHIKOU GUGTAHATOG MPOCTaciag and NTMOEIG.
Avapéveral 6Aol o1 XproTeG va eival NApwG EKNAIBEUPEVOI OTNV AOPAAr £YKATAOTAON Kal AEITOUpYia TOU aTOHIKOU TOUg
OUCTNANATOG NpooTaaciag and nNTwoelg. H Aaveaopévn XpRon autol TOU CUCTAHATOG HNOpPEi va npokaAécel coBapo
TPAUMATIOHO R OdavaTo. MNa Tnv kataAAnAn enihoyn, AiToupyia, eykataoTacn, cuvTAPNOoN Kal o€pRIC, avaTpEETE OTIC NAPOUTEG
0dnyieg MpoidvTog kal oe OAEG TIG CUCTACEIG TOU KATACOKEUAOTN), anguBuveOeiTe OTOV NPOICTANEVO 0AG I EMIKOIVWVHAOTE UE TNV
Texvikn Ynootnpi§n Tng 3M.

e Ta Tn peioon ToV KIVOUV®V Nou oXeTifovTal HE TNV £pyacia e éva oUOTNHAa CUVOETIKOU oXoIvioU/
CUPHATOOYXO0IVOU, Ol onoiol av dev ano@psuyxbouv, unopei va odnynoouv o coBapo TPAUHATIONO N 6davarto:

- EmBewpnoTe 0Aa Ta €€apTraTa ToU CUCTNKATOG NpIv and KAabe xpron, TouAdxIoToV £TNCIWG Kal UCTEPA anod onolodnnoTe
ouppav an)onq EniBswpeite cUpPwva HE TIG 0dnyieg I'Ipo'l'c')VToq

- Eav karta ™mv emnBewpnon 6|an|0'rwes| KAnoio opaAua n eNATTWNA O €EAPTNA TOU CUOTAKATOG, OTAKATAOTE va
XPNOILOMOIEITE TO CUYKEKPIUEVO EEAPTNIA KAl KATAOTPEYTE TO.

- OnoiodANOTE CUCTNUA CUVBETIKOU OXO0IVIOU/CUPHATOOXOIVOU EXEl UNOOTEI aVaoXeon NT®ONG N duvaun npodoKpouong
npenel va TeOei apsoa €KTOG XPNONG Kal va yivel enbewpnon OAwv Twv €€apTnudTwy and appodio AToHo npiv
xpnoiyonoinBei &avda.

- Mnv ouvdieoTe oTO OUCTNKA KATA TNV £YKATACTACTH] TOU.

- Mnv sMITPENETE NOTE GE NEPIOTOTEPOUG aANd £vav XPROTEC va ouvdEovVTal PE TO oUOTAKA KABe gpopd. To alioTnua auTod sival
KaTaAAnAo yia €vav povo xprorn.

- XpNOIYONOIEITE HOVOV EYKEKPIPEVOUG OUVOECHOUG YIa va CUVOETETE TOV INAVTA OWHUATOC 0TO cUCTNKA. Mnv XpnoIJOnoIEiTE
OMoIEGdNMNOTE AAAEG OUOKEUEC OUVOEDNG.

- XpnolhonolgiTe HOVO INAVTa Nou NePIypAPETal Kail eykpiveral aTig Odnyieg MpoiovTog.

- Mn XpnOIHONOIEITE KAMOIOV KOUMO WG ONUEI0 aykUpwong f TonoBETNONG POopPTIioU.

- AkoAouBnraTe OAEG TIC OUCTACEIG TOU KATAOKEUAGOTH MOU apopoUV TNV KAaTtaAngn Tou 1yavra.

- Mnv napeppaivete oTo KAEIdWHA TG CUOKEUNG apndyng oxoivioU. XeIPIOTEITE TN GUOKEUN KOVO yid TNV NpocapTnon Kal
anooUvdeon TNG ano To ouaTnua.

- AilaTnpeiTe NAvTa Tpia onueia enagng KaTa Tnv avappixnon, oTav iIoxuel. AvatpeETe aTig Odnyieg MpoidvTog yia
nsplooéTspsq NANPOPOPIEG OXETIKA E TNV KATAAANAN TEXVIKI"] av<'1|3c|0r]<;.

- BePaiwBeite 6T Ta OUCTARATA/UNOCUCTAKATA NPOCTAGIAG ANO NTWOEIG Ta onoia cuvappoAoyolvTal and e&apTApaTa
Mou £XOUV KATACKEUAOTE ano dIaQOopETIKOUG KATAOKEUAOTEG €ival OUHBATA KAl MANPOUV TIG ANAITACEIG TWV IGXUOVTWV
npoTUNWY A GAAWY 1I0XUOVTWV KwdiKwV, NPOTUNWY 1} dNaITCEwY NpooTaciag and NTwoelG. Na oUPBOUAEUEDTE NAvTa £va
IKavo ) KaTapTIoWEVO ATOMO NPIV anod Tn XPnon auT®v TWV CUCTNHATWV.

e Ta Tn peiwon TwV KIVGUVWV Nou OXETICOVTAI HE TNV €pyacia o€ UYOG, o1 onoiol av dev anopeuxdouUv, pnopei va
npokaAéoouv coBapo TPAUHATIOHO R Odvaro:

- BePaiwBeite 0TI n Uyeia 0aG KAl N PUOIKY CAG KATAGTACN OAG ENITPENOUY VA AVTIHETWRICETE TIG SUVALEIG Mou cuvdEovTal
e TNV epyacia oe UYOG. ZUPBOUAEUTEITE TOV YIOTPO 0AG AV EXETE EPWTNOEIG OXETIKA LE TN SuvaTdTNTA 0aG va
XPNOILOMOINCETE AUTOV TOV EEOMAICHO.

- ToTE unv &enepvaTe Ta eNITPENOPEVA Opla Tou e€onAiopoU NpoaTaciag and NTWoEIG.

- Mote pnv Eenepvc’n-s TO avwTaTo OpIo an(')o'racr]q e)\suespnq NTWOoNG ToU EEon)\lopou npooTaaciag and NTWOEIG.

- Mnv xpncluonmsmz Kavévav :—:Eon)\lcpo npooTaaiag ano nTwoslq o on0|0<; eivai aKaTaMn)\oq npiv ano Tnv xpnon n av dev
£X€l NEPACEI NPOYPAPHATIOUEVOUG EAEYXOUG HE EMITUXIA, i AV AVNOUXEITE yia Tn Xpron Tou R Yia TNV KaTaAANAGTATA Tou.
EnikolvwvnoTe Pe TNV TexVIKN YNooTnpi&n TnG 3M yia onoleadnnoTe EpWTNOEIG.

- Oplopévol ouvdUAoHOoi UNOCUOTNUATWY Kal EEAPTNHATWY WMNOPEl va eNnPeacouv Tn AIToupyia Tou €EonAiopou auTou.
XpNOIUONOIEITE HOVO CUMPBATEG CUVIEDEIG. SUPBOUAEUTEITE TNV 3M MpIv XpNOILOMOINCETE TOV £E0NAIONO O oUVOUAONO HE
sEapTr']paTo r UNoouoTAKATa 6|q<popsT||<d ano auTd nou nsplypdq)owal oTIG O6r]yisc, XprjoTn.

- Na eioTe eEAIPETIKG NPOCEKTIKOI KATA TNV EPYACIA KOVTA GE KIVOUHEVA pNXavAuata (n.x. KIvATpeG Top Drive oe
nsTpa)\alKec s&sépsq), I'])\EKTpIKO pevpa, aKpcusq Gspp0Kpaclsq, €NIKivOUVa XNUIKA, EKPNKTIKA TOEIKCI OEpIG alxpnpsq
AKPEG I KATW ano UAIKA Ta onoia PNopei va négouv Navw odag r Navw oTov E0NAIOHO 0ag npoomcqu and nTwon.

- Kata Tnv gpyaaia gg xwpoug HE uWnAr Bgpuokpaaia xpnaoiponoinote cuotnuarta Arc Flash rj Hot Works.

- Ano@eUyeTe ENIPAVEIEG KAl AVTIKEIIEVA TA onoia JNopei va NpoKaA&oouV TPAUPATIONO aTov XPAoTn N {NHIa oTov €E0NAIoNO.

- BeBaiwbeite OTI Unc'lpxsl snclpKéq KEVO nTo'Jor]q KaTa TNV €pyacia oc L'JL|Joq

- Mnv npayparonoieite ahhayég A Tpononoifoelg oTov eEonAIc6 npocoTaciag and NToelg. Movo n 3M R ypanTag
s&oumoéompsvm avTinpoéownol TnG 3M pnopouv va KAvouV EMIOKEUEG OE AUTO TOV s&on)\lopo

- Mpiv anoé Tn xpnon Tou g§onAiopol npooTaciag and NTwoelg, BeRaiwbeiTe 0TI £xel eknovnBei Eva oxedio 31A0WoNG To OMoio
ENITPENEI TNV AUeEON S1A0WON O NEPINTWON ATWONG.

- S nepinTwon NT®wong, avalnTrnoTe aueowe IaTpIkn BonBela yia Tov EpyaTn Mou £XEl NECEL.

- Mnv XpnoIponoIeiTe {Wwvn OUYKPATNONG TOU KOPHOU YIA TNV aVACTOAR NTWOEWV. XPNOILOMOIEITE HOVO INAVTEG NPOOBEDNG
oWHATOG.

- TepiopioTe TIC NTWOEIG JE TAAAVTWaN, SouAglovTag, 6go auTo gival duvaTd, akpIBwG KATW anod To onueio ayKioTpwaond.

- Av npaypaTtonolsiTe eknaideucn PE AQUTRAV TN CUOKEUR, NPENEI va XPNOIKONoIEiTE éva deuTepelov oUCTNUA NpoaTaaciag anod
NTWOEIG £TOI WOTE O EKNAIDEVOHEVOG VA NV EKTIBETAI 0€ akoUoIo KivOUVOo NTWONG.

- Na @opdTe navra KataAAnAo NPocwniko €EONAIOUO NPOCTACIAg KAaTd TNV eykaTaaTaaon, Xpnon, f embswpnaon TnG
OUOKEUNG/OUOTAKATOG,.
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M ripiv ané tn xprion Tou €EonAiouol auToU, KATAypAWTE Ta OTOIXEIQ AvayvwpIONS TOU poidvTog nou BpiokovTal oTnv
eTIKETA ID o0T0 «HUEPOAOYIo Kataypapnc EniBewpnong kai SuvTnpnonc» oTo niow HEPOG TOU rnapovTog eyxEipidiou.

M AiaopaliZeTe ndvra 611 xpnoiuonoisite TNV TEAEUTAia £kd0oon Tou gyxeipidiou 0dnyiwv TNe 3M. EniokepOsiTe TNV
10T00€Aida TnG 3M 1) enikoIVwVNOTE UE TO TUNMA TeEXVIKNG YnooTnpiénc tnc 3M yia evnuUEPWUEVA EYXEIPIdIa odnyIwV.

NMEPITPA®H NMPOIONTOZX H Eikova 1 sikovoypa®ei Tnv 3M™ Protecta® Cobra™ Avaoxetrpa MNrwong Apndayng Zxoiviou.
H Apndayn ZxoivioU €ival hia CUOKEUN avaoXeong NTwongG Nou npoopileTal va XpnolonoIEiTal anoKAEIOTIKA HE EYKEKPINEVOUG

KABeTOUG INAVTEG aYKIOTPWONG Kal EYKeEKPIPEVA Kopdovid. And Kolvou, 0 avacxXeTnpag NTwong, Hadi Me Tov KABETO IuavTa Kai
To KopdbVI, NpoopifovTal yia XprRon wg HEPOG EVOG NPOCcwNIKOU CUCTHKATOG avAoXeons NTwaonG.

M AnokAsioTikd yia Avaoxson Nraong: O napwv eEonAioudg sivar anokAg10TIKG kaTdAAnAoc yia okonoug AvAaoxeong
Mrwong. O napwv e&onAioudg dev eivar katdAAnAog yia Mepiopiouo Mrwong, Kabopioud Beong epyaaciag n yia
onorouadnnote dAAoug okonoug. EnikoivwvnoTe e Tnv Mpootacia MTwong Tng 3M av ExeTe onoiadnnoTe EpWTNLATA.

H Eikdva 2 aneikovilel Ta eEapTApaTa TnG Apndayng =xoiviou. Acite Tov Mivaka 1 yia Ti¢ Mpodiaypa®eg Twv EEapTnudTwv.

Mivaka 1: Cobra™ Apnayn ZxoivioU kail ZXoivi

MovTéAo Mepiypapn Anartioeig Iyavra

5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ pe Kapapnivep , ,
lNa xpnon 14 - 16 xiIAlooTwv

5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ pe Anoppo®nTn Evépyeiag (0,55 - 0,63 IvTOQV)
SIQUETPOU SUCTPOPIKO ZXOIVi

5009006 | AC202/03 | Protecta® COBRA™ pe Aoupdaki Enéktaong AikTUou

TMPOAIAITPA®EZ EEAPTHMATQN

Eikova 2 Avagopd: |Mepiypa®pn:

Kpikog MNpoadptnong

'EkkevTpo KAgIdwpaTog

Tuavrag

KoiAwpa

AakTUAI0G KAgIdwpaTog

MNeipog KAeidwpartog

MoxAO¢ AvoiyuaTtog

AuAdkwon

Koupni Anodéopeuong

Apuog

MoxAOC auTOHaTOU KAEISWUATOG

EAaTtnpio Bpaxiovog KAEIBwUATOG

Aoupdaki NpoékKTaong SIKTUOU

ETikETa

ravrloc Kapapnivep 20LF

Anoppo@nTrc Kpadaouwv

COBRA™ >uokeun Avaoyxeong MNTwong

QOGEEEREROBO G OO BEE

Kapapnivep AJ501/0
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Mivaka 1: Cobra™ Apnayn ZxoivioU kal ZXoivi

YAIka:

ZUOTATIKO OWHATOG:

Kpaua aloupiviou, weudapyupou - 22 kN (4 946 Ibf) EAaxioTn Avtoxrn EpeAkuopou

Kapapunivep: XaAuBag - 22 kN (4 946 Ibf) EAaxioTn Avtoxn EpeAkuopou

ravriog: Kpaua aloupiviou, weudapyupou - 22 kN (4 946 Ibf) EAaxioTn Avtoxrn EpeAkuopou
ZxoIvIa: Naidov - 25 kN (5 620 Ibf) Avtoxr EpeAkuopoU

Ipavrag: Naidov - 22 kN (4 946 Ibf) Avtoxr EpeAkuopoU

AnoppopnTng Kpadaouwv | Naidov

TMPOAIATPA®EZ >YXTHMATOZ

Anodoon:

Meyiotn duvaun
ouykpdaTnong

6 kN (1 349 Ibf)

AuvaroTtnTa

100 kg (220 Ib.)

Oepuokpacia

EAaxiomn: -35°C (-31°F)

aykioTpwong:

AerToupyiag: Meyiotn: +57°C (135°F)

O1 anaithoeig aykioTpwaong noikiAAouv avdAoya pe To oloTnUa npooraciag and NTwaon.

H dopr otnv onoia gival ouvdedepévn n oxolvi axolvioU kal n kaBern uyog npénel va ival Ikavi va
AUvapn diatnpei Tn dUvapn oTIG AVAPEVOUEVEG KATEUBUVOEIG pOPTWONG. KaBe BEon onpegiou aykupwong npenel

va pnopei va diatnpei TIG akOAOUBEG TIHEG:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Mpodiaypa®ég
KopdovioU:

Mn xpnoiponolsite Kopdovi Anoppopnang-Eveépyeiag r MeplopioTikd Kopddvi pali ue Tov napovrta
€EoNAIOHO.

Mpodiaypa®ig
KaBerou Ipavra:

[ Movov oxoivid 1pavTa nou avranokpivovTal oTo PéyeBog, Tn KATAOKEUR, Kal TIG IDIOTNTEC
TWV UAIKOV nou anaitolvTadl yid oupBaTth Xprion Ke Tn napoloa apndyn oxolvioUu eniTPENETAl va
XpnoigonolouvTal.

[V Aev npénel va xpnoigonololvTal KOPBoI yia anoAREEIG CUYKPATNONG BAPOUG, aAAG evaEXETal va
anoteAoUv £€va anodekTo PECO aoPAAIONG Tou eAEUBEPOU AKPOU TOU INAVTA O€ €ningdo 3APoug N
npooapTnong avTiBapwyv oe eningdo 3apoug.

AnaiThosIg
AlQoTAPATOG
MNTwong
(Eikova 4 kai
Eikova 5):

H Eikdva 4 sikovoypa®ei To nwg n TonoBETnon Tng Apnayng =xoivioU snnpealel Tnv Andoraon MNTwong
kal n Eikova 5 npoodiopilel TIG OXETIKEG TIUEG.
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1.0 E®APMOrH NPOiONTO=

1.1 ZKOMNOZ: O1 apndyeg oxolviou £€xouv oxedlaoTei wOTe va anoTeAoUV oUCTATIKA EVOG GUCTAHATOG avAaxeong NTwong! f

neplopiopoU NTwong? . Ma TIg epapuoyEG Tou ouoThpaTog BA. Eikova 9.

1.2 TMPOTYMNA: H apndyn oxoivioUu cuppoppVveTal Je To(a) €Bviko(d) n nepipepeiakd(d) npoTuno(a) nou

kabopileTai(ovTal) oTo eEWPUAAO aUTWV TWV odnylwv. Eav To npoidv JeTanwAnBei EKTOG TNG APXIKNAG XWPAG
npoopIoHoU, 0 ETANWANTAG NpENEl va napéxel odnyieg yia Tn Xprnon, Tn ouvTApnon, Tnv nepiodikn €E€Taon kai yia Tnv
€MIOKEUN OTN YAWOOA TNG XWPAg oTnv onoia npokeITal va xpnoigonoindei To npoiodv.

1.3 EKMNAIAEYZH: AuTog o €EonAIouOG npoopileTal yia xprion and dartoua nou €ival ekNaideupéva aTn owaTn @apuoyn

Tou. To napov eyxeipidio NPENel va XpnoILONoIEiTal WG HEPOG EVOG NPOYPAUHATOG KATAPTIONG TwV £pyalopeEvwY,

onwg anaiteital and To npoétuno CE r/kal Toug NEPIPEPEIAKOUG KAvoVIoUoUg. AnoTeAel eubBlvn TwV XpNoTWV Kal TWV
TEXVIKWV €YKATACGTAONG AUTOU Tou €E0MAIOHOU va diacpaAifouv OTI €ival E0IKEIWPEVOI JE AQUTEG TIG 0dNYiEg, EXouv
€KNAIOEUTEI OTN OwOTH PpovTida Kal xpnon autoU Tou €EonAIoHoU Kal yvwpilouv Ta XapakTnploTikd AsIToupyiag, Toug
nepIopiopoUs EQApUOyYNG Kal TIG CUVENEIEG TNG aKATAAANANG Xprong autoU Tou €EonAiopou.

1.4 =XEAIO AIAZQZHZ: Katd Tn Xprion autou Tou €EonAiopoU kal Tou(wv) ouvdeTikoU(wv) unoouotnuaTog(wyv), o

€pyodOTNG npenel va diabeTel éva oxedio d1dowaong KAl Ta HEGA yia va To EPApUOCEl, KABWG KAl va To KOIVOMOIEl 0TOUG
XPNOTEG, o€ €EoucIodoTNHEVA ATONA® KAl 0€ dIA0WOTEG*. ZUVIOTATAl Hia eknaldeupevn emTonia oyada didowong. Ta
MEAN TNG opdadag Ba npénel va sival podiacueva Je Tov €E0NAIONO Kal TIG TEXVIKEG YIA VA EKTEAETOUV HIa EMITUXN
didowaon. H eknaideuon npénel va napéxeral o€ nePIodikn BAon woTe va eEa0PAAIoTel N ENAPKEIA YVOOEWY TWV
uneudbuvwy Tng d1Idowong.

1.5 ZZYXNOTHTA ENIOEQPHZHZ: H apndyn oxolvioU npEnel va enNiBewpeiTal anod Tov XpnaoTtn npiv ano Kabe xpron kai,

eMmnA&ov, anod apuodio ATOUO® EKTOG TOU XPNOTN, O TAKTA dlaoTnuaTa nou dev Ba unepBaivouv o€ dIApKeIa To €va €T0G.°
O1 d1adikacieg enBewpnaong neplypapovTal ato «Apxeio Karaypapng Embewpnong kar ZuvTrnpnong». Ta anoTeAéouara
KaBe eniBewpnong and apuddio aTopo Ba NpeENel va KATaypa®ovTdl o€ avTiypagpa Tou «Apxeiou Karaypapng
EmBswpnong kair ZuvTnpnoneg».

1.6 META AMNO MIA NTQZH: Av n apnayn oxoivioU fj 0 avTioToIX0oG IHAvTag oUvOEDNG fj KATaKOPUPOG INAvVTag

unoBAnBoUV OTIG dUVANEIG avAaXEoNG HIa NTWONG, NPENel va TEBOUV AUECWE EKTOG AEITOUPYIAG KAl va KataoTpapouv.
Mnv enixeipeiTe CUVTAPNON I\ EMIOKEUNR.

2.0 AIAITHZEIZ XY2THMATOZX

2.1 ATFKYPQZH: Oi anaiTioeig TNG KATAOKEUNG ayKUpwaong nolkiAAouv avaAoya pe TNV epappoyr Tou ouoThuarog. H

KATAOKEUN OTNV onoia CUVOEETAl I OTEPEWVETAI N apndayn oxXolvioU Kal 0 avTioToIX0G KAaTaKOpUPOG INAvTag, Npenel va
nAnpouv TIG anaiTACEIG TwV Npodiaypapwyv aykupwaong nou opifovtal atov Mivaka 1.

2.2 ATOMIKO ZYZTHMA ANAZXEZHZ NTQZHZ: H Eikova 9 napouacialel Tnv epapuoyn autng Tng apnayng oxoiviou. Ta

ATOMIKG ZuoTnuaTta Avdoyeong MTtwong (PFAS) nou xpnoigonolioUvTal Je To oUOTNHA NANPOUV TIG I0XUOUCEG anaiTnoelg
TWV NPOTUNWY, KAVOVIOU®V Kdl 81aTagewv npoataciag ano ntwon. Ta PFAS npénel va nepiAapfavouv oAOCwN
npoodeon Kail va neplopifouv Tn dUvaun avaoxeong oTIG akOAOUBEG TIHEG:

MéyioTn dUvaun EAgUOgpn NnT®ON
avaoxeong
. . AvaTtpé&te aTig 0dnyieg nou nepiAauBavovrai
PF{'\S HE 1HavTa anoppopnons 6,0 kN (1.350 AiBpeg) LIE TO OXO0IVi 0aG yIa NEPIOPIOLOUG EAEUOEPNG
evépyeiag rTeonC.

2.3 ZIXOINIA: AvaTpéETe aTIg 0dnyieg nou nepIAauBAavovTal Je To 0XO0IVi 0ag yia nepiopiopoUs nou agopouv e1dikd

TN XPrion Tou oxolviou. AvaTtpeETe oTov MMivaka 1 yia neplopiguoUg Xpriong Tou aXolviol Nou apopouv €I10IKA TN
OUYKEKpIMEVN apndyn oxolvioU. Mnv eniunKUVETE TOUG INAVTEG YIa XpRon KE auTr Tnv apndyn oxoivioU Xwpig va
oupBouAeuTeiTe TNV 3M. ‘'OAa Ta oxoIvia Nou xpnoigonoloUvTal (av epappoleTal) Npénel va €Xouv EAAXIOTN avToxn
Bpavong 22 kN (5.000 AiBpeg).

2.4 KINAYNOI: H xprjon autoU Tou €E0NAIOHOU O€ NEPIOXEG PE NEPIBAAAOVTIKOUG KIVOUVOUG WNOPEI va anaiTei

NpOoBETEG NPOPUAAEEIG yIa TNV anoTponn TpauuaTiopoU Tou XpnoTn f {nuiag atov g§onAiopd. Oi kivduvol pnopei
va nepIAapBavouyv, Xwpig NePIopICUO: UYnAR BepudTNTA, KAUOTIKA XNKIKA, diaBpwTika nepiBdAlovTta, nAekTpo@oOpa
KaAwdia uwnAng Taong, EKPNKTIKA ) ToEIKA aépia, KIVNTA UNXaviuaTta, aixUnpeg NpoegoxEG N UYWHEVA avTIKEideva
nou UMOopEi va NEoOUV KAl va XTUNNAOOUV ToV XpRoTn f To ATodIkO ZUoTnua Avacxeong MNTwong.

A U1 A W N

3uoT nua avdaxsanc; nra')a'nc: Mia ouAAoyn e§onAiopoU npoaraciag ano NTWon nou eivar dIaUOPPWHEVN WOTE va avakonTel TNV EAEUBEPN NTWON.
lpooTatelel Tov XpNoTn O€ NEPINTWON NTWONG. H EAEUOEPN NTWON EMNITPENETAI LEXPI TO OPIO MOU EMITPENETAI Ao Tn OUVOETIKN diIdTa&n (LOvo yia xpron e oxoivi
anoppopnong EVEPyeiag).

3uoT nua HEPIOPIU[IOL'I: Mia ouAAoyn e§onAiopou npooraciag ano NTwon nou ivar dIauopPwEVN va unodifel To KEVTPo BApouG Tou aTouou va
avTiueTwnioe! Kivouvo NTwong. Eunodilel Tov XprioTn va ¢Taoel 0 KaTAoTAOn NoU EVEXEl KIVOUVO. AEV EMITPENETAI 1) KATAKOPUPN EAEUBEPN NTWON.

EEOUO'IOGOTI"JE"VO C'ITO[IO: ‘Eva dTopo rou €xel opIoTel ano Tov epyod0Tn va eKTEAEI kaBrikovTa o€ pia 6€an onou To dTouo 6a ekTedei o€ KivoUVo
nTwong.

Alaow®oT N G: Atouo 1 dToua 31aPoPETIKA anod To UMOKEIUEVO TNG dId0wonG nou npayparonololv uia urnofonBoUuevn 31aowon Ue Tn AEIToupyia vog
ouaTruarog d1a0wWang.

Appé&:o t'JTO}IO.' To dTopo nou eivai o€ Bon va avayvwpioel UPIoTAUEVOUG Kal MPoBAEWILOUG KIVEUVOUG 0To NepIBAAAov r ouvBIrKes epyaaciag nou eivai
avluyIEIVEG, ENIOPAAEIG ) enikivOUVEG yia TouG epyaloueVouG, Kal To 0roio £xel adela va AdBel dueoa d10pOwTIKA LETPA yia TNV eEAAEIY TOUG.

2uyx vérnra snlesa')pnanq: AkpaieG ouvOnkes epyaciag (okAnpo nepiBdAAov, naparterauévn xprnon, K.An.) evoéxerar va emBdArouv ouxvoTepes
£MBewprioeic ano 1o aplodio dTouo.
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2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

AMOZTAZH NTQZHZ: To oxAua 3 aneikovilel eEEapTANATA EVOG CUCTAUATOG avAoxXeong NTwong. MpEnel va undapxel
enapkng anooraon ntwong (FC) yia Tnv avaoxeon Piag ATwong npiv o XpAoTng £pOel o enagr We To £dagocg f dAAo
€ynodio. H enapkng anooTaon ennpealetal and évav apiBuod napayovTwv onwg ol ENG: ©aon aykUpwaong, (A) UAKOG
axolviou, (B) andéaracn sniBpaduvang oxolviou, (M) ékTaon Npocdeong Kal MAKOG Kal unoxwpnon dakTuAiou D/
ouvdéopou, (A) anooTtaon acpaiiong apndyng oxoiviou, (E) HAKOG Kal TAvUon KaTakopUPOU IHAvVTa Kal GUVTEAEDTTNG
ao@daAeiag (SF). To pAkog Tou axolviol kal n anooTacn enifpaduvong Tou oxolviol Ba noikiAAouv avaloya HE To
HOVTEAO TOu oXolvioU.

Ma AENTOUEPEIEG OXETIKA WE TIC ANAITATEIC ANOCOTACNG NTWONG avaTpEETe aTov Mivaka 1. H eikdva 4 napouaialel Tov
TPOMO HE TOV OMoio N TONoBETNON TNG apnayng oxoiviol ennpealel Tnv anairoUUevn anooTacn nTwong. H Eikova 5
divel TN ouykekpipévn analiTtoUPevN TIWA andoTacng NTWoNG Je Bacn Tnv akpipn TonoBETnon Tng apndyng oxoliviou.
AvaTtpeETe otnVv Eikova 4 kai Tnv Eikdva 5 npokeigévou va kabopiosTe TIG analTrioei§ andaTacng NTwong.

lNa Tov kaBopIoHO ThG anaiToUHEVNG anooTtaong nTwong (Eikova 4 kai Eikova 5):

MeTproTe Tnv anooTaon (Z) avayeoa oTo onueio aykUpwaong Kal TAV eykaTteoTnuévn apndayn oxoiviou.
XpNoIPonoINOTE AUTAV TNV TIPA Kal avaTpéETe atnv Eikova 5 yia va kabopioeTe Tnv anooTtaon ntwong (FC).

NTQZEIZ ME TAAANTQZH: MNTwoslg ye TAAGVTWON cupBaivouv 0Tav To onueio aykupwaong dev BpiokeTal

akpIBwG NAavw ano To onueio TNG NTwong (deiTe Tnv Eikdva 6). H dUvaun nou avanTuooeTal JETA ano NpdoKPouon

O€ avTIKEINEVO KaTd Tn dIApKEIa NTWONG ME TAAAVTWON eVOEXETAI VA NPOKAAECEI oBaApO TPAUKATIOHO 1 Bavaro.
MepiopioTe TIC NTWOEIG PE TAAAVTWON, douAsliovTag, 600 auTo €ival duvaTd, akpIB®WE KATw and To onueio aykupwaong.
Mnv eNITPENETE NTWON ME TaAAvTwaon €av undpxel NBavoTnTa TpaupaTiopou. O1 NTWOoeIg e TaAdvTwon 8a au&noouv
onuavTika Tnv anairoUevn anodoTacn Kata Tn Xprnon enavatulioocdpevng S1ata&ng i GAAou ouvdOETIKOU UNOCUCTAHATOG
MeTaBANTOU WUAKOUG.

SYMBATOTHTA EEAPTHMATQN: O £€onAionog Tng 3M eival oxedlaouEVog yia Xpron HOVO HE Ta EYKEKPIYEVA
€€apTrNaTa Kal unocuoTnpara Tng 3M. H aAAayn kal n avTikataoTaon PeE Jn €yKEKpIPéva €EapThpaTa r unocuoThnUaTa
unopei va B£oel o€ kivduvo Tn cupBaToTnTa Tou €€onAlopol Kal va ennpedacel TNV acPdAgia kal Tnv agionioTia
0AOKANPOU TOU CUCTANATOC.

ZYMBATOTHTA ZYNAEZMQN: Oi gUvdeopol BewpoUvTal OTI €ival cuPBaToi Pe Ta OUVIETIKA OToIXEIa dTav £XOUV
oxedlaoTei yia va douAgUouv padi Pe TETOIO TPOMO, WOTE TO PEYEDOG KAl TO OXNMA TOUG va KNV NPokaAei To akoUaio
Avolyua TV avTioToIXwV PNXaviou®v nuAng, aveEdpTnTa anod Tov NpoaavaToAlono Toug. EnKoIvwvnoTe Je TNV 3M,
€AV EXETE EPWTNOEIG OXETIKA PE TN CUKBATOTNTA.

O1 oUvdeopol (yavTlol, kapaunivep kal kpikol D) npénel va pnopouv va napaAdpBouv ehaxioto goptio 20 kN (4.500
AiBpeg). O1 oUvdeouol Npénel va sival gupBaTtoi Ye TNV aykupwaon f Je aAAa e€apTruaTa Tou ouoTANAToG. Mnv
Xpnoigonolgite acuppaTto €EonAiopo. O1 un oupBartoi cUvdeopol Pnopei va angunAakolv akouaia (BA. Eikova 7). Ol
ouvdeouol NpEnel va eival ouppaToi og PEyebog, oxnua Kal avroxr. Av To GUVDETIKO OTOIXEI0, UE TO onoio cuvdEETal O
yavTtlog aopaleiag rj To kapaunivep sival HIKPOTEPOU PEYEBOUG I £XEl AKaAvOVIOTO OxNua, 6a pnopoUoe va NpoKUYEl
KATAoTaon Katd Tnv onoia To ouvyEeTIKO aToixeio Ba aokei dUvaun oTnv NUAN Tou yavT{ou aoc®aleiag rj Tou kapaunivep
(A). Autri n dUvaun Knopei va NpokaA&asl To avolypa Tng nUuAng (B), emiTpénovTag TNV anePnAokn Tou yavtlou
ao@aleiag ) Tou kapapnivep ano To ouvdeTikd oToixeio ().

AHMIOYPIIA ZYNAEZEQN: O1 yavT{ol acpaA&iag Kal Ta Kapaunivep nou xpnaoigonoloUvTdl Pe ToV €EONAIONO auTd
npénel va KAEIdWvVouV autoparta. BeBaiwBeite 0TI 0Aol o1 ouvdeopol gival cupBaToi o€ pEyebog, oxnua kair avroxn. Mnv
Xpnoigonolgite acUpBaTo eEonAiopd. EEaopalioTe 0TI OAol o1 GUVIETHOI €ival NANPWG KAEIOTOI Kal KAEIOWHEVOL.

O1 oUvdeapol TNG 3M (yavtlol acpaleiag kal kapaunivep) €xouv oxedIACTEl yia va XpnoidonoloUvTal anokAEIoTIKA
oUNQWVA HE TIG NpodlaypaPEG TwV 0dNyYIWV XPronG Tou Kabe npoidvToc. MNa napadeiypata akatdAANAwWV CUVOETEWY
avaTpeETe otnv Eikova 8. Mnv ouvdEeTe yavT{oug acpaleiag kal kapapnivep:

A. Me dakTUAIo D gTov onoio ival guvdedepévog aAAOG OUVOETHOG.
B. Mg Tpono nou 6a pnopoUcoe va €xel wG anoTEAETUA TNV €NIBOAR QOpTiou oTnV NUAN.

C. e negpinTwon AavBaouévng EUNAOKNG, TNV 0Mnoia XapakTnpIoTIKA NouU NPogEEXoUV ano Tov yavTtlo acPaleiag r To
Kapapnivep €xoUv NiacTei 0TO AYKIOTPO Kal, XWpic onTikh eniBeBaiwon, @aiveral va undpyxel NnAfpng cUUNAEEN pe
TO onueio aykupwong.

MeTa&u Touc.

E. Aneubegiag og 1yavTa r axoivi  cuotTnua avaAnyng opiZOvTiwv QopTiwV (eKTOG av ol 0dnyieg TOU KATAGKEUAOTH Yid
TOV INAVTA Kal TOV OUVOECHO NEPIEXOUV CUYKEKPIYEVN NPOBAEwnN yia TETola ocUvdean).

F. Mg onolodnnoTe avTIKEIPHEVO NoU EXEl TETOIO OXNKa n d1aoTACEIC WOTE va KNV KAgivel kal acpalilel o yavTlog
ao@aleiag ) To kapaunivep n va undpyxel niBavoTnTa KUAIONG EKTOG TNG oUVOEDNG.

G. Me TpdNo NoU va PNV ENITPENEI TN CWOTH EUBUYPAMMICN TOU GUVOETHoU OTav BpiokeTal unod gopTio.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

ErKATAZTAZH

ZXEAIAZMOZ: >xed1G0TE TO OUCTNUA NPOCTAgiag and NTWOEIG NPIV TNV, EyKATaoTacn TnG apnayng Tou oxoiviou,
YnoAoyioTe 0AouUG Toug NapdyovTeg NOU UMOPEi va ENNPEACOUV TNV aGPAAEId oag nplv, Katd Tn SIApKEIa KAl HETA and
pia nTwon. AGBETe uNown OAEG TIG ANAITHOEIG, TOUG NEPIOPIOHOUG Kal TIG Npodiaypa®Eg nou kabopifovTal aTnv EvoTtnTa
2 kal Tov [ivaka 1.

MPOZAPTHZH THZ APIMATHZ TOY ZXOINIOY COBRA ZTON IMANTA:

A. BePaiwBeite 0TI n apnayn Tou oxoiviou Bpioketal otn 8£on “UP” dnwg emionuaiveral aTo npoidv. To akpo “UP”
TNG apndyng Tou GX0IVIOU MPEMEI va €ival NpooavaToAICUEVO MPOG TNV aykioTpwon 6Tav NpocapTartal oTov IuavTa
(BAéne Eikova 11A).

1. AyKlOTpcoor]
2. Ipavrag
3 'Q2Bnon Tou JoxAoU avoiypaTog Npog Ta KATw

M Or apndysg Twv oxoiviov Cobra evowpaTwvouv Evav neipo PapuTiKoU-KAEIDWLATOC nou oAioBaivel éEw
ano Tov neipo KAEIOWUAToC yia va eunodilel To owAnvoeideg KAAuUUA Tou IAvVTa va EABel o€ ena@n LIE To
EKKEVTPO TNG aprndync ToU oxoiviou oTav dev KpaTieTal 0pbia.

B. QOnoTe Tov HOXAO avoiypaTog (030VTWTO KOUKMi) NPog Ta KATW PEXPI va GTACEl 0TO NUBHEVA TNG AUAGKWONG.
QOnoTe Tov HoXAO avoiypaTog Npog Ta HETA PEXPI TO KOUWMI anodE0UEUONG va EXEl NIECTEI MANPWG.

C. TpaBnETe To CWANVOEIBEG KAAUWKA TOU IHAVTa and To EKKEVTPO KAEIBMMATOG PEXPI N povada va eival nANpwg
avoixTn.

D. Ta npooapTnon OTOV IHAVTA, UYWMOTE TO EKKEVTPO KAEIBMUATOG 0TN B€0n “up”, TONOBETAOTE KAl NPOCAPTAOTE TO
axoIvi usoa oTov 5ICIU)\0 TOU ILICIVTCI Kal KAgioTe Ta npluopla TNG apndyng Tou oxolivioUu (BA&ne Eikova 11B). HTaon
TOU gAaTNnpiou Tou neipou KAsIdwuaTog Ba kAsiosl T Yovada.

1. Zxolvi nou npocapTaral oTo cw)\nvosléaq KAAuppa
2. 'EKKEVTPO KAEIdWWATOG oTn B€on “U

E. H KIVI’]UI’] TOU K)\sléwpaTog 6a npénel va anoésopsuosl TOV HOXAO avowpaToq ano Tnv avoixTn esor] Kal Tov nNeipo
kAgidwuaTtog B8a oAigBrioel nEoa oTo BakTUAIO TNG KAEIBAPIAG OTO NAVW WEPOG TOU GWANVOEIBOUG KAAUWHATOG
Tou 1pavTta. O poxAdg avoiypatog Ba npénel TwPAa va BPioKeTal 0Tn KOPPR TNG AUAGKWONG Kal o 8£on npepiag
anévavTi and To kAAUPpa Tou 1pavra (BAene Eikdva 11C).

1. KaAuppa kAgigTd
2. O WoXAOG avoiyuaTog £xel emigTpewel aTn Bgon “Up”
3. AneAeUBEPWON KoupnioU anodECHEUDNG

F. AokipdoTe Tn Aeitoupyia TNG apnayng Tou oxolviol TpaB®vTag NPog Ta KATW OTO EKKEVTPO KAEIBOUATOG. H apnayn
TOU OXOIVIOU Ba NpeEnel va KAEIBWVEI OTOV 1JAvVTa Kal va epnodicel onoiadnnote ka8odo GTOV IMAVTA EQOCOV EXEI
EVEPYONOINBOEI TO EKKEVTPO.

TOMOGETHZH THZ APIMATHZ TOY =ZXOINIOY ZTON IMANTA: Na TonoB£Tnon TG apndyng Tou oXoIviou:

A. TpaBnETe eAa@pa NpoG Ta NAvw oTo EKKEVTPO KAEIBWUATOG TNG apndayng Tou OXoiviol yia va To anodeCUEUCETE
ané Tn Béon kAeildopartog. Na diatnpeite navroTe éva eAdxioTo 3,7 Y. (12 Noédia) oxoiviol KaTw and Tnv apnayn
TOU OXOIVIOU Yia Mpoodpuoyr TNG andoTacng acpaiiong Kal Twv nsplewplwv nTWONG.

B. YWWoTe j XauNA®OTE TNV apndyn Tou oxoivioUu oTnv emiBupnTr B€0n. ACKNOTE Nieon oTov IMAvTa yid va
31ac@aAiceTe TNV ouaAn Kivnon TnG apndyng Tou gxolviol gTov IPavTa. H Taon oTtov IndvTa Pnopel va enimeuy i
npooBeTovTag éva BAapog 0To AKPO TOU IAVTA M HECW EKTAONG MPOCBETOU WAKOUG INAVTa (MpocavaToAGHEVOU ETOI
WOTE va KpEPETAl) yia napoxr Bapoug.

C. MeTa Tn TON0B£TNON TNG Apndyng Tou OX0IVIoU, TONOBETAGTE TNV OTOV IMAVTA 0TO UWOG TV QUWV 1 Mo WNAG
yia peiwon piag niéavng eAelBepng nTwonG. KAIBoTe TNV apndyn Tou axolviol o€ auTryv Tn BEon TpaBwvTag
TO £KKEVTPO KAEIBWHATOG HEXP! O HOXAOG TOU EKKEVTPOU Va BpiokeTal NARPWG 0Tn KATw BEon. To EKKEVTPO
KAEIdwPATOG Ba Npenel va anodeCpeUTEl NpIV Yivel pia anoneipa enavaTonoBETnong TnG apndayng Tou oxoiviou.

A®AIPEZH TOY ZXOINIOY AMNMO THN APNAIH ZXOINIOY

A. Q6note Tov poxAO avoiypaTog (0d0vTwTO KOUWMi) Npog Ta KATW WEXP! va PTACEl 0TO NUBPEVA TNG AUAGKWONG.
QOnoTe Tov HoXAO avoiyuaTog Npog Ta PHECA PEXP! TO KOUMMI anodECHEUONG va EXEl MIEOTEI NANPWG.

B. TpaBr&re To CWANVOEIBEG KAAUPHA TOU IMAVTA and TO EKKEVTPO KAEIBMMATOG HEXPI N HOvaAda va gival nARpwe
avoixTn.

C. AQ@aipEaTe TO OXOIVi

AEITOYPrIA KAI XPHZH

MPIN ANO KAGE XPHZH: BsBmmleTs OTI 0 XWPOG spyaoloc 0ag kai 1o I'Ipoou)ano Zuompq Avaoxsonq nrwong
(PFAS) nAnpoUv 6Aa Ta kpiTrpia nou opigovral otnv EvoTnTa 2 Kal uNdpxer €va enionuo oxedio 31acwong.
EmBewpnoTe Tnv Apndayn Zxolviou cUp@wva Ye Ta onueia emBempnong «Xpraotn» nou kaBopilovral oto_«HuepoAdyio
EmBeampnong kal uvTripnong» (Mivakag 2). Mnv xpnaigonoieite To gloTnua, v kata Tnv eniBewpnaon d1anioTweoEl
OTI €ivai E)\GTT(,L)}JCITIKO N €MKivduvo npog Tn xpnon A(PCIIpEOTE To oUOoTnMa and TNV unnpeoia Kal KaTaoTPEWYTE TO N
€NIKOIVWVNOTE PE TNV 3M yia Tnv avTikataoTacon ) €NIOKEUR TOU.

ZYNAEZH ZE ArKIZTPQZH H ZE ZYNAETHPA ATFKIZTPQZHZ: BA. Eikova 10. ‘Orayv I'IpOO‘C]pTCITE TOV |uqvm n To
unogUOTNHA TOU IKAVTa OTNV ayKioTpwaor) fj 0TOoV OUVBECHO ayKioTPWoNG, eEa0PaAioTe 0TI 0 GUVAETHOG (0 YavTlog Tou
auTOpaTOU KAEIBpOU) £xel AoPaAioel Kal exel KAEIBOOEI MANPWG OTO GI’]IJEIO oUVOEONG. ZIYOUPEUTEITE OTI OI CUVBETHOI
eival oupBatoi oe peyeBog, oxnNua kar avroxn. AvaTpEETe oTIG 0dnyieg TOU KATAOKEUAOTH TOU CUVBECHOU ayKioTpwang
Kal TOU IJAVTa yia NEPIOOOTEPEG MANPOPOPIEG.

ZYNAEZH ZTHN YNOZTHPIZH ZQMATOZ: Ta onyeia aykUpwaong yia cUAANWN NTOONG enicnuaivovTal ue Ke@aAaio
ypappa «A». MNa epapuoyeg cUAANYNG NTMONG, GUVOEBEITE PE TO KATAAANAO paxiaio f OTEPVO GTOIXEIO OTEPEWONG

TNG NANPoUG KaAwdiwonG apagmpaToG. Z1yOUPEUTEITE OTI 01 OUVOETHOI gival cupBaTtoi oe peyeBog, OxXnUa kal avroxn.
Avogps&rs OTIG 00NYi€G TOU KATAOKEUAGTN TOU UMOCUCTAKHATOG YIA NEPIOTOTEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA WE TN dnuioupyia
OUVOEOHWV.

ZYNAEZH ZTHN APMNATH ZXOINIOY: XpnoiJonoInoTe éva Kapaunivep yia ansueslac ouvdean ornv apnclyn
oxolvioU, ClyOUPEUTEITE 0TI TOo kapapnivep dev 8a napepBaivel oTn AsiToupyia TnG apndayng oxoiviot. O TUNOG TwV
kapaunivep Ba npénel va gival auTto-KAEIGiHATOG/auTO-KAEIBWHUATOG. ZIYOUPEUTEITE OTI Ol GUVOETHOI Eival cupBarToi o€
pEyeBog, oxnua kai avroxn. EEac@alioTe 0TI 0 NpooapTNHEVOG CUVEECHOG OTNV apndyn OXOIVIOU EMITPENEl GTO XEPOUA
va nepioTpepeTal eAelBepa, kal OTI dev napepPBaivel oTn AeIToupyia TG apndyng axoiviou.

XAPAKTHPIZTIKO ZTAOMEYZHzZ:

A. Tia evepyonoinon Tou XapakTnpIoTIKoU oTABUEUONG, aneAEUBEPMATE To HOXAG anod Tnv Npoggoxn oTnV NAeUpa TngG
apnayng Tou oxolvioU Kal apraoTe TO va NEPIOTPEPETAl anod kAabeTa og opifovTia (BAEne Eikova 2).

1. MoxAOG auTOPATOU KAEIBWUATOC
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B. To XapakTnpioTIKO 0TABUEUONG eival Topa AeIToupyiko kal Ba eunodiel Tnv apnayn Tou oxoiviol va KivnBei npog

Ta KATW OTOV IHAVTA. AUTO EMITPENEI OTO XPNOTN VA NAPAPEVEI OTOV IHAVTA YIa HIA XPOVIKN NEPiodo Xwpig va
undapxel kivduvog n apnayn Tou oxolvioU va PETAKIVNOEi NPoG Ta KATW OTOV INAVTA EVOOW O XPROTNG KiveiTal. H
apnayn Tou axolvioU AEITOUPYEI XEIPOKIVATA OTAV €ival EVEPYONOINUEVO TO XAPAKTNPIOTIKO OTABUEUONG.

C. Ta anevepyonoinaon Tou XapakTnpIoTIKOU OTABUEUONG, YUPIOTE TOV HOXAO aUTOHATOU-KAEIBOHUATOG GTNV OpBia

B£on, apnvovrag Tnv onrn Tou HoxAoU va araBeponoinBei navw oTnv unodoxr anod Tnv NAEupa TnG apnayng Tou
OXO0IVIoU o€ kaBeTn Beon kal va &ekAeIdwOEe ano Tov 1HavTa HECW avodou anod TO EKKEVTPO KAEIOWHATOG.

EMIGEQPHZH

SYXNOTHTA ENIOEQPHZHZ: H Apnayn =xolvioU Kal To ZxoIvi Npénel va unoKelvTal o €Aeyxo aTa diacThuaTa
nou opicovral arnv Evotnta 2. O1 31adikacieg eniBempnong NeplypagovTal ato Apxeio Karaypagrig Embswpnong kai
2uvtnpnong (livakag 2).

M Akpaisc ouvBnkeg epyaoiag (okAnpad nepiBaAAovra, napaterauevn xpnon, K.An.) evoexerai va enifdilouvv
OUXVOTEPEC ENIBEWPRNOEIC ano Ta apiodia npoownd.

NEPINTQZEIZ ZTIZ OMNOIEZ TO ZYZTHMA KPINETAI EAATTQMATIKO H ENIKINAYNO MNMPOZ XPHZH: Av
Karta Tnv enibewpnon dianioTwOei OTI To CUOTNHA €iVal EAATTWHATIKO 1) ENIKIVOUVO NPOG XPron, apdipeaTe TNV Apnayn
ZXO0IVIoU aUECWG TNV YIa ano@uyn avanoQeukTng Xpnong Tng. O1 Apnayeg ZxoIviwv Kal Ta 2XoIvia dev enioKeualovTal.

KYKAOZ ZQHZ MPOIONTOZ: H Asitoupyikr didpkela {wng TnG Apnayng Zxoiviol 3M eEapTtatal and TIG Epyaciakeg
OuVvBrKkeg Kal T ouvTipnon. H peyioTn 61dpKeia (WG pnopei va kupavBei and 1 €1og yia fapia xpnon uno akpaie
OUVONKEG Kal PEXPI 10 £Tn uno NRIEC CUVONKEG Xpnonc. Eqpocov To npoidv nAnpoi Ta KpIThpia eNBewpnaong, KNopei va
napapeivel og AsiTtoupyia Kata €va PeyioTo 10 TwV.

AIATHPHZH, YNTHPHZH. AlTOOHKEYZH KAI META®OPA

KAGAPIZMOZ: Na kaBapilete TNV apndyn oxoivioU Kai Tov Iavta Pe Anio diaAupa oanouvioU. SKOUMioTE TO UAIKO
E £va kaBapo, oTeyvod Upacpa Kal anA®OTE TO yIa va OTEYVAOOEI Ye Tov aépd. Mnv xpnaiyonoleite BeppdTnTa yia

To oTéyvwpa. H unepBoAikr) cwpeuon punwy, Pnoyiag, KAN. Pnopei va eunodicel Tn 0waoTn A&IToupyia TNG apnayng
axolviou ) Tou IndvTa, Kal, og coBaApEG NEPINTWOEIC, va unoBabuicsl TRV apnayn oxolvioU r To GX0IVi O onuEio nou va
Ta €EaoBevioel. Z€ aQUTA TNV NEPINTWON, NPENEl va TEBoUV €KTOC AeIToupyiag. Av EXETE OMOIEGSNMNOTE EPWTHOEIG OXETIKA
ME TNV KATAoTacn TnNG dpndayng oxolvioU f Tou IuavTa, f dioTaleTe va Ta XPNOoILOMNOINOETE, ENIKOIVWVHAOTE HE TNV
MpooTtacia ano6 Mtwon Tng 3M.

ZEPBIZ: H Apnayn XxolvioU kai To Zxoivi dev eniokeudlovral. Av n Apnayn ZxoivioU kal To Zxolvi £xouv unooTei
nT®OoN, N av exel 01aNIoTwOEl KaTad TNV enBewpnon OTI €ival EAATTWHATIKA i enikivduva npog xpron, 8ate Tnv Apnayn
ZxoIvioU eKTOG AeiToupyiag kal neta&re Tnv. Agite Tnv EvotnTta 5.1 yia Tn ouxvoTnTa €NiBE®PNONG.

AMNOOHKEYZH/META®OPA: AnoBnkeloTe Kal UETAQEPETE TNV APNAYN OXOIVIoU Kal Tov InavTa o yuxpo,
Enpo, kabapod nepIBAAAov pakpia anod ansubsiag kBean o NAIAKO @wG. Na ano@eUYETE NEPIOKEG ONOU eVOEXETAl
va UNApXouV aTHol anod XNMIKEG oucieg. EAEYETE NANPWG TNV apndyn oXoIvioU Kal ToV IuavTa €av dev Ta £XETE
XPNOIMOMOINCEI Yia HEYAAO XpOVIKO diaaTnua.

ZHMANZEIZ

H Eikova 12 €Ikovoypagei TIG ETIKETEG NPOidVTOG 0TV Apndyn ZX0IvIoU Kal aTo Zxolvi. ‘OAEG o1 ETIKETEG MpENEl va €ival
€UPAVEIG Kal NANPWG AVAYVWOIHEG.

EvToniopog: ETikETa kal onpdvaoeig evroniovral otnv Apndyn =X0IVIoU Kai KATw anod Tov OwAnva ouppikvwong oTo
SXOIvi .

O1 nAnpo@opieg nou napéxovTal o€ KABe €TIKETA €ival ol €ENG:

BA. Eikova 12: Mepiypapn:

ApIBUOG HovTEAOU

Se1piakdg apibuog

Ap1Bu0OG napTidag

AlguBuvon Tou KaTaokeuaoTr

BAéne Odnyieg

Eupwnaikd npoTuno

SAua CE

ApIBuOG opyaviopoU oTov onoio £yIve Kolvonoinan yia dIEKNEpaiwan TUNIKNAG CUPKOPP®ONG

MrkogG

MAvag KaTaokeung

'ETOG KATAOKEUNG

AiguBuvon Web Tou KataokeuaoTn

Xprion pe 3M™ COBRA™ JiapeTpou 14-16 mm (0,55-0,63 in.) Ipdvra Zxoiviou
ANOKAEIOTIKA

AuvaroTnTa

BISISISHEISHOIOHONOHGHONGHONC,

O owoTdg NpooavaToAiopdg KaTa Tn xpnaon
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Mivakag 2 — HuepoAodyio EmMBswpnong kai SUVvTAPNONG

Ze1p1akogG(oi) apiOpog(oi):

Huepounvia ayopag:

ApPIOHOG HOoVTEAOU:

Hpepopnvia np®Tng Xpriong:

Hpepopnvia eniBsmpnong:

EEapTnua:
(Av unapxet)

Eni@swpnon: (Aeite Tnv Evornra 5 yia tn Suxvornta EniBswpnonc)

XpRoTtng

ApuOdI0

ATopo

Apndyn Zxoiviou

1. EmBewpnoTe oAOKANpn Tn povada yia diaBpwaon, eBopd, pwyHEG, NApaAPOpPWUOEIG 1 AAAN
{npia.

2.  EmBswpnoTe TNV Apndayn Zxoiviou yia {nuia: AvalntnoTe pwyuég, BaboulwpaTa n
napapop®waoelg. AvalnTtrioTe AUyiopa r ¢Bopa oe: ...

3. EmBswpnoTe Ta oToIXEia NPpoodpTNOoNG Kal KAEIBWUATOG YIa vVa GlYOUPEUTEITE OTI KIvoUvTal
e\eUBePa xwpig eunoddia, d€aipo i KOAANUa.

4. EnBewpnoTe Ta oToixeia KAEIdWUATOG Kal Ta eAaTrpla. AlacpaAioTe OTI BpiokovTal aTn
KaTtaAAnAn B€on kai o611 dev €xouv PBapei. EEaopalioTe 0TI 01 000VTWOEIG eV EXOUV
AelavBei i pBapei.

5. EmBswpnoTe TNV Apndyn Zxoiviou yia nayo, X1ovi, Yugn, n aAAa punoyova nou Wnopei va
€unodioouv TN AEITOUPYia TV ECWTEPIKWV OTOIXEIWV. Av undpyouv, n Apnayn Zxoiviol 8a
npénel va kKabapioTei yia apaipeon auTwv TwV punoyovwy. MNpocoxn Ba npéner va eyeiperal
o€ nepiBdAAovTa oTa onoia autda Ta punoyova €ival napovra.

6. EmBswpnoTe TN AciToupyia auTo-KAEIDWUATOG TNG Apnayng ZX0IVIOU HECW €yKATACTACNG
TnG Apndayng ZxoivioUu oTo KABETO 14avTa, aneAeuBepPWOTE Kal ENITPEWTE aTnV Apnayn
SxolvioU va négel eAelBepa oTov IpavTa. Av n Apnayn ZxoivioU dev KAEIDWVEI 0TO KABETO
Iuavrta, ToTe Ba npénel va TeBEl EKTOG AeIToupyiag,.

Kaeetog Ipavrag

ey

EnaAnBelaoTe OTI O IHAVTAG AVTAMNOKPIVETAl 0 OAEG TIG analThoelg Tou Mivaka 1.

2. O kdaBetog 1pavTag Ba npénel va sival eAeUBepog anod unepBoAIKn cwpeuon pUNW®V, KAOYIAG,
xloviou, 1 nayou nou Ba pnopouacav va gunodicouv Tn KAaTaAAnAn Asiroupyia Tng Apndayng
SXO0IVIOU I TWV IHAVTWV.

3.  EA&yEre yia {npIEG anod xnuIKa f BgppdTnTa (nou avayvwpilovral ano Kagpe,
anoXpWHATIOUEVEG Kal EUBPAUCTEG NEPIOXEG).

4. EMNéyETe yia Inuigg and unepiwdn akTivoBoAia, nou avayvwpilovTal ano §gBwpiacua kal Tnv

napouadia okANBpwvV Kal BpaucpuaTwy oTNV €NIPAavela Tou 10Tol Tou OXOoIvIoU.

ravriol

KavTe €éAeyxo Twv yavt{wv ac@aieiag, kapapnivep, yavr{wv onAiopoU, KAN. yia BAGBn,
d1aBpwon kal KaTaAAnAeg ouvenkeg epyaciag. =€ onpeia nou gpgavifovrai: O aTPOPIYYEG
nNpé&nel va nepioTpEPoOVTal EAeUBEPQ, Kal Ta Kapapnivep Kal ol MUAEG va avoiyouv, va KAgivouv,
va aopaAifouv kai va anac@aAifouv owoTd. ENiBewpnoTe TIG apnayeg oKoIVIOV CUUPVA HE TIG
0dnyiec nou nepiAappavovral padi ye TRV apnayn okoivioU ) To KABETO dIaCWATIKO OKOIVi.

Kopdovia ioTou
EVIOXUTIKEG TaIViEG Kal

pageg

EniBewpnoTe Toug IpavTeg. To UAIKO dev Ba npenel va €xel Konei, va €xel Ee@Tioel, ) va
UNAapyouv onacpéveg iveg. EAEYETE yia BopEg, ydapaoipaTta, EvTovoug punoug HoUxAa,
KawipaTa, i anoxpwpaTtiopo. EMBewpnoTe TIG pa®eg. EAEYETE yia TUXOV TpaBnyHEVEG i
KOMMEVEG papéG. OI ONAcHEVEG paPEG PNopei va gival €vOeign 0TI n NpOadeon gixe UNEPPOPTWOEI
kal Ba npénel va anopakpuvOei and Tn xpnon.

EVEPYEIQG

Mnxaviopog anoppd®naong

EnaAnBeloTe 0TI N evowpaTwpévn anooBeon kpadaouwy dev €xel evepyonoinBei. 'Eva avoikTod
KAAUPMa N €éva OKIOWEVO KAAUMMA, EVIOXUTIKN Talvia nou €xel TpaBnyTei and To kaAupua,
OKIOWEVN N EEPTIOPEVN EVIOXUTIKN TaAlvia, KAl anokKOAANUEVEG I anoUoEG pageEg €ival eVOEiEeIg
H1ag evepyonoinuévng anodoBeong KPadaoumy.

ETIKETEG

O1 €TIKETEG NPENEI va €ival EPPAVEIG Kal NARPwWG avayvmoipeg. BA. Eikdva 12.

EEapTripaTa SuoThpaTog
Kal YNoouoTAKATOG

EniBewpnoTe kABe €EAPTNUA TOU GUOTAKATOG I UNOCUCTAKATOG CUMPWVA HE TIG 0dNYieg Tou
KATAOKEUAOTH.

Al0pOwTIKN EVEPYEIa/oUVTAPNON:

EykpiBnke ano:

Huepounvia:

Endpevn nuepopnvia
eniBewpnong:

nepIodIKnG

A10pOWTIKN EVEPYEIQ/OUVTAPNON:

EykpiBnke ano:

Huepopnvia:

Enopevn nuepounvia
€MnBewpnong:

nePIOdIKNG

A10pOWTIKN EVEPYEIA/CUVTRPNON:

EykpiBnke ano:

Hupepounvia:

Enopevn nuepounvia
eniBewpnong:

nepIodIKngG

Al0pOwTIKN EVEPYEIa/oUVTAPNON:

EykpiBnke ano:

Huepounvia:

Endpevn nuepopnvia
enBewpnong:

nepIodIKNG

A10pOWTIKN EVEPYEIQ/OUVTAPNON:

EykpiBnke ano:

Huepopnvia:

Enopevn nuepopnvia
€MnBewpnong:

nePIOdIKNG

A10pOWTIKN EVEpPYEIA/CUVTHPNON:

EykpiBnke ano:

Hupepounvia:

Enopevn nuepounvia
eniBewpnong:

nepIodIKnG

A10pOWTIKN eVEPYEIa/OUVTRPNON:

EykpiBnke ano:

Huepounvia:

Endpevn nuepopnvia
eniBewpnong:

nepIodIKnG




By INFORMACION DE SEGURIDAD

Lea, comprenda y cumpla con todo lo dispuesto en la informacion de seguridad contenida en estas instrucciones
antes de utilizar este sistema vertical anticaidas. SI NO LO HACE, PUEDE SUFRIR GRAVES LESIONES O LA MUERTE.

Estas instrucciones deben entregarse al usuario de este equipo. Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Uso previsto:
Este sistema vertical anticaidas esta pensado para ser utilizado como parte de un sistema completo de proteccidon contra caidas.

El empleo en cualquier otra aplicacion, entre otras, actividades relacionadas de recreo o deportivas, la manipulacion de material,
u otras actividades no descritas en las instrucciones del producto, no esta aprobado por 3M y puede provocar lesiones graves o la
muerte.

Este dispositivo solo deben usarlo usuarios formados en su utilizacion en aplicaciones dentro del lugar de trabajo.

/\ ADVERTENCIA

Este sistema de cuerda sintética/cable es parte de un sistema personal de proteccidn contra caidas. Se espera que todos los
usuarios se hayan formado completamente en la instalacion y el uso seguros de su sistema de proteccion contra caidas. El uso
indebido de este dispositivo podria ocasionar lesiones graves o la muerte. Para una adecuada seleccion, uso, instalacion
mantenimiento, inspeccion y reparacion, consulte estas instrucciones del producto y todas las recomendaciones del fabricante,
contacte con su supervisor o con el servicio técnico de 3M.

e Para reducir los riesgos asociados con trabajar con un sistema de cuerda sintética/cable que, si no se evitan,
pueden provocar lesiones graves o la muerte:

- Inspeccione todos los componentes del sistema antes de cada uso, al menos, con una periodicidad anual, y después de
que el sistema haya soportado una caida. Realice la inspeccion segun las instrucciones del producto.

- Sidurante la inspeccién observa una condicion insegura o defectuosa en un componente del sistema, retire el
componente del servicio y destruyalo.

- Cualquier sistema de cuerda sintética/cable que se haya visto sometido a detencidn de caidas o a una fuerza de impacto
debe ser retirado inmediatamente del servicio, y todos los componentes deben ser inspeccionados por una persona
competente antes de volver a usarlo.

- No establezca una conexion con el sistema mientras lo instala.

- Nunca permita que haya mas de un usuario conectado al sistema al mismo tiempo. Este sistema esta clasificado para su
uso por un solo usuario.

- Emplee solo conectores apropiados para fijar el arnés de cuerpo completo al sistema. No utilice ningun otro dispositivo de
conexion adicional.

- Use solo anticaidas descritos y aprobados en las instrucciones del producto.

- No utilice un nudo como punto de anclaje o de carga.

- Siga todas las recomendaciones del fabricante al conectar el anticaidas.

- No obstaculice la accién del dispositivo de bloqueo de cuerda. Solo debe manipular el dispositivo para fijarlo y soltarlo del
sistema.

- Cuando ascienda, mantenga siempre tres puntos de contacto cuando sea aplicable. Consulte las instrucciones del
producto para obtener mas informacion sobre la técnica de ascension adecuada.

- Asegurese de que los sistemas/subsistemas de proteccion contra caidas conectados con componentes hechos por
distintos fabricantes son compatibles y cumplen los requisitos de las normas aplicables u otros cddigos, normas o
requisitos de proteccion contra caidas aplicables. Consulte siempre con personal cualificado o competente antes de usar
estos sistemas.

e Para reducir los peligros asociados con el trabajo en altura que, si no se evitan, pueden provocar lesiones
graves o la muerte:

- Asegurese de que su salud y condicion fisica le permiten resistir con seguridad todas las fuerzas asociadas con el trabajo
en altura. Consulte con su médico si tiene alguna pregunta con respecto a su capacidad para utilizar este equipo.

- Nunca exceda la capacidad de carga de su equipo de proteccidon contra caidas.

- Nunca exceda la distancia maxima de caida libre de su equipo de proteccion contra caidas.

- No utilice ninglin equipo de proteccién contra caidas que haya fallado antes de usarse o no haya pasado otras
inspecciones programadas, o si tiene dudas sobre el uso o la idoneidad del equipo para su aplicacion. Pongase en
contacto con los servicios técnicos de 3M si tiene cualquier pregunta.

- Algunas combinaciones de subsistemas y componentes pueden perjudicar el funcionamiento del equipo. Use solo
conectores compatibles. Consulte con 3M antes de emplear este equipo con componentes o subsistemas distintos de los
descritos en las instrucciones para el usuario.

- Extreme la precaucion cuando se encuentre alrededor de maquinaria en movimiento (p. €j., mecanismos de activacion
superiores de plataformas petroliferas), cuando existan riesgos eléctricos, temperaturas extremas, peligros quimicos,
gases explosivos o toxicos, bordes afilados o materiales que se encuentren por encima de usted y que podrian caer sobre
usted o sobre el equipo de proteccidn contra caidas.

- Use dispositivos para trabajos en caliente o arco eléctrico cuando trabaje en ambientes a altas temperaturas.

- Evite superficies y objetos que puedan danar al usuario o al equipo.

- Asegurese de que haya una distancia de caida adecuada cuando trabaje en altura.

- Nunca modifique o altere su equipo de proteccidn contra caidas. Sélo 3M o las partes autorizadas por escrito por 3M
pueden reparar el equipo.

- Antes de usar el equipo de proteccidon contra caidas, aseglrese de que existe un plan de rescate que permita un rapido
rescate si se produce un incidente de caida.

- Sise produce una caida, busque atencién médica inmediatamente para el trabajador que se haya caido.

- No utilice un cinturén corporal para las aplicaciones de detencidon de caidas. Use sélo un arnés de cuerpo completo.

- Trabaje en un lugar situado lo mas directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de
caidas con balanceo.

- Sise esta formando con este dispositivo, se debe utilizar un sistema de protecciéon contra caidas secundario de manera
gue no exponga al aprendiz a un riesgo de caida involuntaria.

- Lleve siempre el equipo de proteccidn individual apropiado cuando instale, use o inspeccione el dispositivo/sistema.
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M Antes de utilizar este equipo, registre la informacién de identificacién del producto indicada en la etiqueta de
identificacion en el "Registro de inspeccion y mantenimiento” al final de este manual.

[ Asegurese siempre de estar utilizando la Ultima versién de su manual de instrucciones de 3M. Visite el sitio web de 3M
0 péngase en contacto con los Servicios técnicos de 3M para obtener los manuales de instrucciones actualizados.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO En la Figura 1 se ilustra el dispositivo de agarre de cuerda 3M™ para detencion de
caidas. El dispositivo de agarre de cuerda esta concebido para la detencion de caidas y ha de utilizarse Unicamente con
sistemas anticaidas verticales de anclaje aprobados y con eslingas aprobadas. El conjunto del dispositivo de agarre de
cuerda, el sistema anticaidas vertical y la eslinga esta destinado a utilizarse como parte de un sistema personal de detencion
de caidas.

[ Solo para detencién de caidas: Esto equipo es apto tinicamente con fines de detencidn de caidas. Este equipo
no es apto para retencidn de caidas, posicionamiento para el trabajo ni otros fines. Péngase en contacto con 3M Fall
Protection si tiene alguna duda.

En la Figura 2 se ilustran los componentes del dispositivo de agarre de cuerda. Consulte la Tabla 1 para comprobar las
especificaciones de los componentes.

Tabla 1: Dispositivo de agarre de cuerda y cuerda COBRA™

Modelo Descripcion Requisitos del sistema anticaidas

5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ con mosquetdn

5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ con absorbedor Para uso con cuerda trenzada de
14-16 mm (0,55-0,63 in.) de diametro

5009006 | AC202/03 | Protecta® COBRA™ con correa de extension de cincha

ESPECIFICACIONES DE LOS COMPONENTES

Referencia de la Figura 2: |Descripcion:

Anilla de acoplamiento

Leva de bloqueo

Canal de linea de vida

Muesca

Anilla de bloqueo

Pasador de bloqueo

Palanca de apertura

Ranura

Botdn de liberacion

Bisagra

Palanca de bloqueo automatico

Resorte del brazo de bloqueo

Correa de extension de cincha

Etiqueta

Gancho de mosquetén 20LF

Absorbedor

Carcasa del dispositivo de detencidon de caidas COBRA™

Mosqueton AJ501/0

QOBELEEIROBEOBEOEOEOE®
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Tabla 1: Dispositivo de agarre de cuerda y cuerda COBRA™

Materiales:

Componente del cuerpo: Aleacién de acero, zincado - 22 kN (4 946 |bf) Fuerza de traccién
Mosqueton: Acero - 22 kN (4 946 Ibf) Minimo Fuerza de traccion

Ganchos: Aleacién de acero, zincado - 22 kN (4 946 |bf) Minimo Fuerza de traccion
Cuerdas: Nailon - 25 kN (5 620 Ibf) Fuerza de tracciéon

Cincha: Nailon - 22 kN (4 946 Ibf) Fuerza de traccion

Absorbedor: Nailon

ESPECIFICACIONES DEL SISTEMA

Rendimiento:

Fuerza maxima de detencion

6 kN (1 349 Ibf)

Capacidad

100 kg (220 Ib.)

Temperatura de
funcionamiento:

Minimo: -35 °C (-31 °F)
Maximo: +57 °C (135 °F)

Resistencia del anclaje:

Los requisitos de anclaje varian con la aplicacién de proteccién contra caidas.

La estructura a la que se conectan el asidero de cuerda y la cuerda de salvamento
vertical debe ser capaz de sostener la fuerza en las direcciones de carga previstas. Cada
ubicacién de punto de anclaje debe ser capaz de mantener los siguientes valores:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Especificaciones de la eslinga:

No utilice una eslinga con absorbedor o una eslinga de retencién con este equipo.

Especificaciones de sistema
anticaidas vertical:

[ Solamente se podran usar cuerdas para linea de vida que relinan las propiedades
de tamano estructura y materiales requeridas al efecto de que su uso sea compatible
con este dispositivo de agarre de cuerda.

[ Aunque no se podrén utilizar nudos para terminaciones de extremos que soporten
carga, aquellos podrian ser formas aceptables de amarrar al nivel del suelo extremos
de la linea de vida que queden libres o de fijar contrapesos al nivel del suelo.

Requisitos de
distancia de caida
(Figura 4 y Figura 5):

En la Figura 4 se ilustra como la colocacion del dispositivo de agarre de cuerda afecta a
la distancia de caida, y en la Figura 5 se especifican estos valores.
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1.0 APLICACION DE PRODUCTO

1.1 OBJETIVO: El deslizador de cable esta concebido como un elemento de cualquier sistema de detencidn de caidas! o

de retencion de caidas?. Consulte la Figura 9 para comprobar los usos del sistema.

1.2 NORMAS: Su deslizador de cable cumple las normas nacionales o regionales identificadas en la portada de estas

instrucciones. Si se revende este producto fuera del pais de destino original, el revendedor debera proporcionar estas
instrucciones en el idioma del pais en donde se vaya a utilizar el producto.

1.3 FORMACION: La instalacin y el uso de este equipo deberdn correr a cargo de personas que hayan recibido

formacion sobre su correcta aplicacion. Este manual ha de utilizarse como parte de cualquier programa de formacién
de empleados que venga exigido conforme a normas CE o a normativas regionales. Es responsabilidad de los usuarios
y los instaladores de este equipo familiarizarse con las presentes instrucciones; haber recibido formacién en cuanto

al cuidado y uso correctos de este; y conocer las caracteristicas de funcionamiento, las limitaciones de uso y las
consecuencias del uso indebido del mismo.

1.4 PLAN DE RESCATE: Al utilizar este equipo y los subsistemas de conexién, la empresa deberd contar con un plan

de rescate y los medios necesarios para llevarlo a término e informar de dicho plan a los usuarios, las personas
autorizadas® y los responsables del rescate*. Se recomienda tener en el centro un equipo de rescate con formacién.
Se deben proporcionar a los miembros del equipo las técnicas y el equipo para llevar a cabo un rescate con éxito. Se
debe proporcionar de forma periddica formacidn a los responsables del rescate para garantizar su competencia.

1.5 FRECUENCIA DE INSPECCION: El deslizador de cable debera ser sometido a revisidn por el usuario antes de

cada uso y, ademas, por una persona competente® que no sea el usuario a intervalos no superiores a un afio.® Los
procedimientos de inspeccién se describen en la seccién "Registro de inspeccién y mantenimiento”. Los resultados de la
inspeccion de cada persona competente deben registrarse en copias del "Registro de inspeccién y mantenimiento”.

1.6 DESPUES DE UNA CAIDA: Si el deslizador de cable o la eslinga o la linea de vida vertical que este lleve aparejada

se ven sometidos a fuerzas de detencién de caida, debera dejar de utilizar estos elementos, los cuales deberan ser
destruidos. No trate de hacer tareas de mantenimiento con estos ni de repararlos.

2.0 REQUISITOS DEL SISTEMA

2.1. ANCLAIJE: Los requisitos de las estructuras de anclaje varian segun el uso del sistema. La estructura a la que van

conectados o montados el deslizador de cable y la linea de vida vertical de este debera satisfacer las especificaciones
de anclaje definidas en la Tabla 1.

2.2 SISTEMA PERSONAL DE DETENCION DE CAIDAS: En la Figura 9 se ilustra el uso del deslizador de cable. Los

sistemas personales de detencion de caidas (PFAS) usados con este equipo deben cumplir los requisitos, cédigos y
estandares aplicables para proteccién anticaidas. El PFAS deberd incorporar un arnés de cuerpo entero y limitar la
fuerza de detencion a los siguientes valores:

Fuerza maxima de Caida libre
detencion
: . Consulte las instrucciones incluidas con la
PFAS equipado con es!mga 6,0 kN (1350 Ibf) eslinga para conocer las limitaciones de caida
absorbedora de energia libre.

2.3 ESLINGAS: Consulte las instrucciones incluidas con la eslinga para conocer las limitaciones segun el uso que se dé a

esta. Consulte la Tabla 1 para conocer las limitaciones de uso de la eslinga en relacién con este deslizador de cable.
No alargue eslingas para su uso con este deslizador de cable sin consultarlo antes con 3M. Toda eslinga que se utilice
(si corresponde) debera presentar unos valores minimos de resistencia a la rotura de 22 kN (5000 Ibf).

2.4 PELIGROS: El uso de este equipo en zonas con peligros en el entorno puede requerir precauciones adicionales para

evitar que se produzcan lesiones personales o dafos al equipo. esos peligros son, entre otros: el calor, los agentes
quimicos, los ambientes corrosivos, lineas de alta tensién, gases explosivos o tdxicos, maquinaria en movimiento y
bordes afilados, o bien materiales que puedan caer y golpear al usuario o al sistema de detencién de caidas.

A 0 AW N

Sistema de detencion de caidas: una coleccién de equipos de proteccién contra caidas configurados para detener una caida libre. Protege al

usuario en caso de caida. Se permite la caida libre hasta los limites permitidos por el dispositivo de conexién (para su uso con una eslinga absorbedora de
energia).

Sistema de retencion: una coleccién de equipos de proteccidn contra caidas configurados para evitar que el centro de gravedad de la persona alcance
un riesgo de caida. Evita que el usuario esté expuesto a un peligro. No se permite ninguna caida libre vertical.
Persona autorizada: una persona asignada por el empleador para realizar tareas en una ubicacién donde estard expuesto a riesgo de caida.

Responsable del rescate: persona o personas, que no sean el sujeto que se pretende rescatar, que actdan para realizar un rescate asistido mediante
un sistema de rescate.

Persona competente: persona que es capaz de identificar peligros existentes y predecibles en el entorno o condiciones de trabajo insalubres, nocivas o
peligrosas para los/las empleados/as y que cuenta con autorizacion para tomar medidas correctivas rapidas conducentes a su supresion.

Frecuencia de inspeccién: Unas condiciones extremas de funcionamiento (entornos exigentes, uso prolongado, etc.) pueden requerir que se
incremente la frecuencia de las inspecciones que realizan las personas competentes.
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2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

DISTANCIA DE CAIDA: La figura 3 ilustra los componentes de un sistema de detencién de caidas. Debe haber
una distancia de caida suficiente para detener la caida antes de que el usuario llegue al suelo o se golpee con otro
obstaculo. La distancia se ve afectada por una serie de factores, incluidos: ubicacion del anclaje, (A) longitud de la
eslinga, (B) distancia de desaceleracion de la eslinga, (C) estiramiento del arnés, longitud y fijacidén de la anilla D o
del conector, (D) distancia de bloqueo del deslizador de cable, (E) longitud y estiramiento de la linea de vida vertical
(SF) y factor de seguridad. La longitud de la eslinga y la distancia de desaceleracion de esta suelen variar segun el
modelo de la misma.

Consulte la Tabla 1 para conocer en detalle los requisitos de la distancia de caida. En la Figura 4 se ilustra de qué
modo afecta la ubicacion del deslizador de cable a la distancia de caida que se precisa. En la Figura 5 se proporciona
el valor concreto de distancia de caida que es necesario en funcion de la ubicacion exacta del deslizador de cable.
Consulte la Figura 4 y la Figura 5 para determinar los requisitos de distancia de caida.

Para determinar los requisitos de distancia de caida (Figura 4 y Figura 5):

Mida la distancia (G) entre el punto de anclaje y el deslizador de cable montado. Consulte la Figura 5 para
determinar qué distancia de caida (FC) se necesita para este valor.

CAIDAS CON OSCILACION: Las caidas por balanceo se originan cuando el punto de anclaje no esta directamente
por encima del punto donde se produce la caida (consulte la Figura 6). La fuerza del golpe contra un objeto en una
caida por balanceo puede causar lesiones graves, incluso la muerte. Trabaje en un lugar situado lo mas directamente
posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de caidas con balanceo. No permita que ocurra
una caida por balanceo si pudiera ser causa de lesiones. Las caidas por balanceo incrementaran considerablemente la
distancia necesaria cuando se utiliza un dispositivo autorretractil u otro subsistema de conexion de longitud variable.

COMPATIBILIDAD DE LOS COMPONENTES: El equipo de 3M ha sido disefiado para utilizarse Unicamente con
componentes y subsistemas aprobados por 3M. Las sustituciones o los reemplazos que se hagan con componentes o
subsistemas no aprobados pueden poner en peligro la compatibilidad del equipo y afectar a la seguridad vy la fiabilidad
de todo el sistema.

COMPATIBILIDAD DE LOS CONECTORES: Los conectores se consideran compatibles con los elementos de
conexion cuando, sin importar cdmo queden orientados, se han disefiado para funcionar en conjunto de manera
que sus tamafios y formas no provoquen que sus mecanismos de apertura se abran inesperadamente. Pdngase en
contacto con 3M si tiene alguna duda sobre compatibilidad.

Los conectores (ganchos, mosquetones y anillas D) deberdn poder sostener al menos 20 kN (4500 Ibf). Los
conectores deben ser compatibles con el anclaje y los demas componentes del sistema. No utilice equipos que

no sean compatibles. Los conectores no compatibles pueden desengancharse de manera accidental (consulte la
Figura 7). Los conectores deben ser compatibles en tamafo, forma y resistencia. Si el elemento conector al que se
acopla un mosquetoén con cierre automatico o un mosquetdn es mas pequefio de lo normal o tiene forma irregular,
puede suceder que el elemento conector ejerza una fuerza sobre el mecanismo de apertura de cualquiera de tales
mosquetones (A). Esta fuerza puede hacer que el mecanismo de apertura se abra (B), permitiendo asi que el
mosquetdn con cierre automatico o el mosquetdn se desenganchen del punto de conexién (C).

REALIZACION DE CONEXIONES: Los mosquetones con cierre automatico y mosquetones que haya que usar con
este equipo deben ser de autobloqueo. Asegurese de que todas las conexiones sean compatibles en tamano, forma
y resistencia. No utilice equipos que no sean compatibles. Asegurese de que todos los conectores estén totalmente
cerrados y bloqueados.

Los conectores 3M (mosquetones con cierre automatico y mosquetones) estan disefiados para usarse solo como se
indica en las instrucciones del usuario del producto. Consulte la Figura 8 para ver ejemplos de conexiones incorrectas.
No conecte mosquetones con cierre automatico o mosquetones de las formas descritas a continuacion:

A. A una anilla D que tenga otro conector acoplado.
B. De una forma que tuviera como consecuencia la aplicacién de una carga sobre el mecanismo de apertura.

C. En un acoplamiento en falso, donde los elementos que se proyectan del mosquetdn con cierre automatico o el
mosquetdn se enganchen al anclaje y, sin confirmacion visual, parecieran estar completamente acoplados al
punto de anclaje.

Entre si.

E. Directamente al tejido, a la eslinga del cable o al sistema de agarre trasero (a menos que las instrucciones del
fabricante correspondientes a la eslinga y al conector permitan especificamente esta conexion).

F. A cualquier objeto que tenga una forma o una dimensidn tales que el mosquetén con cierre automatico o el
mosquetdn no se cierren ni se bloqueen o que aquel pueda soltarse.

G. De una forma que impida que el conector quede alineado correctamente mientras soporta carga.
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3.0 INSTALACION

3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

PLANIFICACION: Planifique su sistema de proteccién contra caidas antes de instalar el dispositivo de agarre de
cuerda, Tenga en cuenta todos los factores que podrian afectar a su seguridad antes, en el transcurso y después de
unta)lI caida. Considere la totalidad de requisitos, limitaciones y especificaciones que se definen en la secciéon 2 y en la
Tabla 1.

INSTALACION DEL DISPOSITIVO DE AGARRE DE CUERDA COBRA EN LA LINEA DE VIDA:

A. Asegulrese de que el dispositivo de agarre de cuerda esté en la posicion "UP” (hacia arriba), tal y como se indica
en el producto. El extremo del dispositivo de agarre de cuerda marcado con el término “"UP" y la flecha hacia
arriba debera estar orientado hacia el anclaje cuando se instale en la linea de vida (consulte la Figura 11A).

1. Anclaje
2. Linea de vida ]
3. Palanca de apertura en posicidn inferior

M  El dispositivo de agarre de cuerda incorpora un pasador de bloqueo por gravedad que se extrae del
pasador de bloqueo mediante un movimiento deslizante y que evita que el manguito de la linea de vida se
acople a la leva del dispositivo de agarre cuando este se mantenga en posicion vertical.

B. Pulse la palanca de apertura (perilla estriada) hacia abajo hasta que alcance el fondo de la ranura. Pulse la
palanca hacia dentro hasta que el botdn de liberacidon quede completamente pulsado.

C. Separe el manguito de la linea de vida y la leva de bloqueo tirando de ambos elementos hasta que la unidad
quede completamente abierta.

D. Para instalar el dispositivo de agarre de cuerda en una linea de vida, eleve la leva de bloqueo hasta la posicion
“UP” (y flecha hacia arriba), meta la cuerda por el canal de la linea y cierre las mitades del dispositivo (consulte
la Figura 11B). El pasador de bloqueo accionado por resorte cierra automaticamente la unidad.

1. Cuerda colocada dentro del manguito
2. Leva de bloqueo en posiciéon “UP”

E. El cierre deberia liberar la palanca de apertura desde la posicién de apertura, y el pasador de bloqueo se acopla
a la anilla de blogueo con un movimiento deslizante, en la parte superior del manguito de la linea de vida. La
palanca de apertura deberia estar entonces en la parte superior de la ranura y descansando contra el manguito
de la linea de vida (consulte la Figura 11C).

1. Manguito cerrado
2. Palanca de apertura de nuevo en la posicion “UP”
3. Botdn de liberacion liberado

F. Pruebe el funcionamiento del dispositivo de agarre de cuerda tirando de la leva de bloqueo hacia abajo. El
dispositivo debera bloquearse contra la linea de vida y evitar cualquier movimiento descendente fIJadO a esta una
vez que la leva esté accionada.

COLOCACION DEL DISPOSITIVO DE AGARRE DE CUERDA EN LA LINEA DE VIDA:Para colocar el dispositivo de
agarre de cuerda:

A. Tire de la leva de blogueo del dispositivo ligeramente hacia arriba para liberarlo de la posicién de bloqueo.
Mantenga en todo momento un minimo de 3,7 m (12 ft.) de cuerda por debajo del dispositivo de agarre para
generar una distancia de bloqueo y una distancia de caida.

B. Eleve o baje el dispositivo de agarre de cuerda hasta la posicidn deseada. Tense la linea de vida para asegurar un
desplazamiento suave del dispositivo de agarre sobre esta. Es posible tensar la linea de vida afiadiendo pesas a
esta o desplegando otro tramo de linea de vida (en orientacidn colgante) para aportar peso.

C. Tras colocar el dispositivo de agarre de cuerda, acdplelo a la linea de vida a la altura de los hombros o a una
altura mayor para reducir una posible caida libre. Bloguee el dispositivo en esta posicién tirando de la leva
de bloqueo hasta que la palanca de esta quede totalmente en la posicidn inferior. La leva de bloqueo debera
liberarse antes de intentar volver a colocar el dispositivo de agarre.

RETIRADA DE LA CUERDA DEL DISPOSITIVO DE AGARRE DE CUERDA

A. Pulse la palanca de apertura (perilla estriada) hacia abajo hasta que alcance el fondo de la ranura. Pulse la
palanca hacia dentro hasta que el botdn de liberaciéon quede completamente pulsado.

B. Separe el manguito de la linea de vida y la leva de bloqueo tirando de ambos elementos hasta que la unidad
quede completamente abierta.

C. Quitar la cuerda

FUNCIONAMIENTO Y USO

ANTES DE CADA USO: Aseglrese de que el area de trabajo asi como el sistema personal de detencién de caidas
(PFAS) cumplan todos los criterios definidos en la seccion 2 y que se haya |mplantado un plan de rescate oficial.
Revise el dispositivo de agarre de cuerda conforme a los puntos de inspeccién de “Usuario” definidos en el apartado
“Registro de inspeccién y mantenimiento” (Tabla 2). No utilice el sistema si la inspeccién revela un estado no seguro o
defectuoso. Deje de usarlo y deséchelo, o pdngase en contacto con 3M para sustituirlo o repararlo.

CONEXION CON ANCLAJE O CON CONECTOR DE ANCLAJE: Consulte la Figura 10. Al fijar el sistema anticaidas
o el subsistema anticaidas al anclaje o al conector de anclaje, asegurese de que el conector (mosquetén con cierre
automatico y autobloqueo) esté accionado completamente y bloqueado al punto de conexién. Asegurese de que las
conexiones sean compatibles en tamafio, forma y resistencia. Consulte las instrucciones del fabricante del conector de
anclaje y el sistema anticaidas para obtener mas informacion.

CONEXION A LA SUJECION DEL CUERPO: Los puntos de anclaje para detencién de caidas estan marcados

con la letra mayuscula “A”. Para aplicaciones de detencién de caidas, conéctese al elemento de fijacién dorsal o
esternal apropiado del arnés de cuerpo completo. Asegurese de que las conexiones sean compatibles en tamafio,
forma y resistencia. Consulte las instrucciones del fabricante del elemento de sujecion del cuerpo para obtener mas
informacién sobre cdmo realizar las conexiones.

CONEXION AL DISPOSITIVO DE AGARRE DE CUERDA: Utilice un mosquetén para realizar una conexién directa
con el dispositivo de agarre de cuerda, asegurandose de que el primero no interfiera con el funcionamiento del
segundo. Los mosquetones deberan ir provistos de cierre automatico o autobloqueo. Aseglrese de que las conexiones
sean compatibles en tamafio, forma y resistencia. Asegurese de que el conector que se enganche al dispositivo de
agarre de cuerda permita el giro libre del mango y no interfiera con el funcionamiento del dispositivo.

CARACTERISTICA DE USO:

A. Para activar la caracteristica de uso, libere la palanca de la lenglieta que hay en el lateral del dispositivo de
agarre de cuerda y permita que rote de forma vertical a forma horizontal (consulte la Figura 2).

B. La caracteristica de uso ya esta operativa y su funcién es evitar que el dispositivo de agarre de cuerda se
desplace en sentido descendente por la linea de vida. Se permite asi que el usuario permanezca conectado a la
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linea de vida durante un tiempo sin que haya riesgo de que el dispositivo de agarre se desplace hacia abajo por
la linea cuando el usuario haga tareas. El dispositivo funciona en modo manual mientras la funcién de uso esté
accionada.

C. Para desactivar la funcién de uso, vuelva a colocar la palanca de bloqueo automatico en posicién vertical, con
lo que se permite que el orificio de la palanca se enganche con la lengieta que hay en el lateral de la posicién
vertical del dispositivo de agarre, y desbloquéelo de la linea de vida subiendo la leva de bloqueo.

5.0 INSPECCION

5.1 FRECUENCIA DE INSPECCION El dispositivo de agarre de cuerda debera inspeccionarse a los intervalos gque se
definen en la seccidn 2. Los procedimientos de inspeccion se describen en el apartado "Registro de inspeccion y
mantenimiento” (Tabla 2).

™ Unas condiciones extremas de funcionamiento (entornos exigentes, uso prolongado, etc.) pueden
requerir que se incremente la frecuencia de las inspecciones.

5.2 ESTADOS NO SEGUROS O DEFECTUOSOS: Si durante la inspeccion se observa un estado no seguro o defectuoso
del dispositivo de agarre de cuerda, deje de utilizarlo inmediatamente y destrayalo para evitar que se utilice por
equivocacion. Las cuerdas y el dlsp05|t|v0 de agarre de cuerda no se pueden reparar.

5.3 VIDA UTIL DEL PRODUCTO: La vida util de las cuerdas y los dispositivos de agarre de cuerdas de 3M viene
determinada por las condiciones de trabajo y el mantenimiento. Su maxima vida Util puede oscilar entre un afio en
casos de uso frecuente en condiciones extremas y 10 afios en casos de poco uso en condiciones normales. Siempre
que el producto cumpla los criterios de inspeccidn, este podra seguir utilizandose, con un maximo de 10 afios.

6.0 MANTENIMIENTO, REPARACIONES, ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

6.1 LIMPIEZA: Limpie el dispositivo de agarre de cuerda y la linea de vida con una solucién jabonosa suave y agua.
Limpie las piezas con un pafio limpio y seco y déjelas secar al aire libre. No acelere el secado con calor. Recuerde que
un exceso de acumulacion de suciedad, pintura, etc., puede impedir que el dispositivo de agarre de cuerda o la linea
de vida funcionen correctamente y, en algunos casos extremos, puede deteriorar el dispositivo o la cuerda hasta el
punto de que hayan perdido solidez y deban dejarse de utilizar. Si tiene alguna pregunta relacionada con el estado del
dispositivo de agarre de cuerda o de la linea de vida, o si tiene alguna duda sobre si utilizarlos, pdngase en contacto
con 3M Fall Protection.

6.2 REPARACIONES: La cuerda y el dispositivo de agarre de cuerda no se pueden reparar. Si el dispositivo de agarre de
cuerda ha sufrido cualquier desperfecto o se ha sometido a una fuerza de caida, o si la inspeccion revela un estado
no seguro o defectuoso de este, deje de utilizarlo y deséchelo. Consulte la seccién 5.1 para conocer la frecuencia de
las inspecciones.

6.3 ALMACENAMIENTO/TRANSPORTE: Almacene y transporte el dispositivo de agarre de cuerda y la linea de vida
en un entorno fresco, seco y limpio, y alejado de la luz directa del sol. Evite las zonas donde pueda haber vapores
quimicos. Inspeccmne cuidadosamente el dispositivo de agarre de cuerda y la linea de vida después de cualquier
periodo de almacenamiento prolongado.

7.0 MARCAS

7.1 En la Figura 12 se ilustran las etiquetas de producto que van fijadas a la cuerda y al dispositivo de agarre de cuerda.
Todas las etiquetas deberan estar colocadas y ser completamente legibles.

Ubicacion: La etiqueta que recoge las marcas estd ubicada en el dispositivo de agarre de cuerda y bajo el tubo
replegable de la cuerda. La informacion de las etiquetas es la siguiente:

Referencia de la figura 12: |Descripcion:

Ndmero de modelo

Numero de serie

Namero de lote

Direccién del fabricante

Consulte las instrucciones

Norma europea

Marca CE

Numero de organismo notificado que lleva a cabo la inspeccion de conformidad con
respecto al tipo

Longitud

Mes de fabricacion

Afio de fabricacion

Direccion web del fabricante

Utilicese Unicamente con una I|nea de vida con cuerda de 3M™ COBRA™ cuyo didmetro
sea de 14-16 mm (0,55-0,63 in.)

Capacidad

QOO GG O E®0OO®E IO

Orientacién correcta en uso.
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Tabla 2: Registro de inspeccion y mantenimiento

NUmeros de serie:

Fecha de compra:

Nimero de modelo:

Fecha del primer uso:

Fecha de la inspeccion:

sistema y el subsistema

3
2|25
Componente: Inspeccion: Consulte la secciéon 5 para conocer la frecuencia de las H] o9
(Si esta presente) inspecciones. 2 5 g-
= a &
Q
1. Inspeccione toda la unidad para comprobar que no haya corrosion, desgaste, fisuras,
deformacion u otros desperfectos.
2. Inspeccione el dispositivo de agarre de cuerda en busca de desperfectos: Busque fisuras,
mellas o deformaciones. Compruebe que no haya dobleces ni signos de desgaste en: ...
3. Inspeccione los elementos de fijacion y bloqueo para garantizar que se muevan libremente
sin dificultades, ataduras o atascos.
4, Inspeccione los elementos y resortes de bloqueo. Aseglrese de que estén en su ubicacion
Dispositivo de agarre de oportuna y de que no presenten desperfectos. Aseglrese de que los dientes no estén
cuerda redondeados o desgastados. _ ) a |
5. Inspeccione el dispositivo de agarre de cuerda en busca de hielo, nieve, escarcha u otros
contaminantes que pudieran impedir el funcionamiento de los componentes internos. Si
hubiera presencia de estos contaminantes, debera limpiarse el dispositivo para retirarlos.
Deben adoptarse precauciones en entornos en los que haya estos contaminantes.
6. Inspeccione la funcidon de autobloqueo del dispositivo de agarre de cuerda colocando en
el sistema anticaidas vertical dicho dispositivo, desenganche este y permita que el mismo
descienda en caida libre por la linea de vida. Si el dispositivo no se bloquea a la linea de
vida, este debera dejarse de utilizar.
1.  Verifique que la linea de vida cumpla todos los requisitos dispuestos en la Tabla 1.
2. El sistema anticaidas vertical debe estar libre de acumulaciones excesivas de suciedad,
pintura, nieve o hielo que podrian impedir el funcionamiento adecuado del dispositivo de
Cabo salvavidas vertical agarre de cuerda o de las lineas de vida. ) _ o O O
3. Compruebe que no haya desperfectos producidos por sustancias quimicas o temperaturas
extremas (cuyos indicios son la presencia de zonas marrones, descoloridas o quebradizas).
4. Compruebe que no haya desperfectos producidos por rayos ultravioleta, cuyos indicios son la
decoloracion y la presencia de pequefias roturas o separaciones en la superficie de la cuerda.
Revise todos mosquetones con cierre automatico, los mosquetones, los ganchos de resorte, etc.
para comprobar si muestran signos de dafios o corrosion y si estan en condiciones apropiadas
G de uso. Cuando los haya: las piezas giratorias deben girar libremente y los mosquetones y los
anchos : 4 O O
mecanismos de apertura deben abrirse, cerrarse, bloquearse y desbloquearse correctamente.
Inspeccione cualquier dispositivo de agarre de cuerda que hubiera segln las instrucciones
suministradas con dicho dispositivo o con el sistema anticaidas vertical.
Revise las cinchas: el material no debe presentar fibras cortadas, desgastadas ni rotas.
Eslingas de cincha Compruebe que no haya desgarros, abrasiones, suciedad pegada, moho, quemaduras ni
Tejido trenzado y decoloraciones. Compruebe que las costuras no tengan cortes ni salientes. Las costuras rotas O a
costuras pueden indicar que el arnés ha soportado una carga de impacto grande, por lo no podra volver a
utilizarse.
Confirme que el dispositivo de absorcidon de energia integral no se ha activado. La apertura de la
Absorbedor de energia cubierta o la presencia de rasgadgras en__esta, la extraccion del tejido trenzado fu.era_ qe la misma, O O
las rasgaduras o el desgaste de dicho tejido y la rotura o la falta de costuras son indicios de que el
absorbedor se ha activado.
Etiquetas Todas las etiquetas deben estar presentes y ser completamente legibles. Consulte la figura 12. a |
Componentes del Inspeccione los componentes del sistema o subsistema segun las instrucciones del fabricante. O

Accidén correctora/Mantenimiento:

Aprobado por:

eriddica:
Fecha: P

Proxima fecha de inspeccidn

Accion correctora/Mantenimiento:

Aprobado por:

eriddica:
Fecha: P

Préxima fecha de inspeccién

Accion correctora/Mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha: periodica:

Préxima fecha de inspeccion

Accién correctora/Mantenimiento:

Aprobado por:

eriodica:
Fecha: P

Préxima fecha de inspeccion

Accion correctora/Mantenimiento:

Aprobado por:

eriddica:
Fecha: P

Préxima fecha de inspeccién

Accion correctora/Mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha: periodica:

Préxima fecha de inspeccion

Accién correctora/Mantenimiento:

Aprobado por:

periddica:

Fecha:

Préxima fecha de inspeccion




OHUTUSTEAVE

Enne selle vertikaalse turvakdie kasutamist lugege ldbi ja tehke endale selgeks kogu kdesolevas juhendis kirjeldatud
ohutusteave ning jargige seda. SELLE REEGLI EIRAMINE VvOIB POHIJUSTADA RASKEID VIGASTUSI VOI SURMA.

Kasutusjuhend tuleb anda varustuse kasutajale. Jdatke juhend edasiseks kasutamiseks alles.

Sihtotstarve:
See vertikaalne turvakdis on mdeldud kasutamiseks osana kogu keha toetavast kukkumisvastasest varustusest.

Ettevote 3M ei kiida heaks kasutamist mis tahes teistes rakendustes, sealhulgas materjalikaitluses, vabaaja- voi sporditegevustes
vOi teistes toote juhendites kirjeldamata tegevustes, sest see vdib pdhjustada raskeid vigastusi voi surma.

Vahendit vOivad kasutada ainult asjakohase valjadppe labinud kasutajad tookeskkonnas.

/A\ HOIATUS

See slinteetilisest materjalist / trossist turvakoie siisteem on isikliku kukkumisvastase varustuse osa. Eeldame, et kdik kasutajad
labivad pdhjaliku véaljadppe personaalse kukkumisvastase varustuse ohutu paigaldamise ja kasutamise kohta. Selle vahendi
vadrkasutus voib pohjustada raskeid vigastusi voi surma. Valimist, kasutamist, paigaldamist, hooldust ja parandamist
puudutavad juhised leiate kdesolevast toote juhendist ja kdikidest tootja soovitustest; vdi podrduge oma otsese llemuse voi
ettevdtte 3M tehnilise teeninduse poole.

o Selleks, et vdahendada siinteetilisest materjalist / trossist turvakoie siisteemiga tootamisega kaasnevaid ohte,
mille eiramine vo6ib pohjustada raskeid vigastusi voi surma, toimige jargmiselt.

- Kontrollige stisteemi k&iki komponente enne iga kasutuskorda, véhemalt kord aastas ning pérast iga kukkumist. Kontrolli
teostamisel lIahtuge toote juhendist.

- Kui méarkate kontrolli kdigus, et slisteemi mis tahes osa on ohtlik vdi defektne, kdrvaldage komponent kasutuselt ja
havitage see.

- Iga slnteetilisest materjalist / trossist turvakdie stisteem, mis on kaitsnud kukkumise eest vdi millele on avaldunud
166gijoud, tuleb kohe kasutusest kdrvaldada ning stisteemi kdiki komponente tuleb lasta enne taaskasutamist kontrollida
padeval isikul.

- Arge (ihendage siisteemi selle paigaldamise ajal.

- Arge laske siisteemi kiilge korraga kinnitada rohkem kui ihte kasutajat. Stisteem on mdeldud Uksikule kasutajale.

- Kasutage rakmete siisteemi kiilge kinnitamiseks ainult sobivaid litmikke. Arge kasutage thtki tdiendavat (ihendusvahendit.

- Kasutage ainult toote juhendis kirjeldatud ja heakskiidetud julgestuskait.

- Arge kasutage sblme ankurduspunktina ega koormust kandva punktina.

- Jargige julgestuskoie otste kinnitamisel kdiki tootja soovitusi.

- Arge takistage kéiehaaratsi lukustustoimingut. Kasutage vahendit ainult siisteemi kiilge kinnitamiseks ja sealt
eraldamiseks.

- Sailitage ronides alati kolme kontaktpunkti (kui see on asjakohane). Lisateavet sobivate ronimisvotete kohta vt toote
juhendist.

- Veenduge, et erinevate tootjate valmistatud osadest kokku pandud kukkumisvastased siisteemid / alamsilsteemid
Uhilduvad ning on kooskdlas kohaldatavate standardite nduetega voi teiste kohalduvate kukkumisvastast kaitset
kasitlevate eeskirjade, standardite v0i nduetega. Enne vastavate slisteemide kasutamist konsulteerige alati padeva voi
kvalifitseeritud isikuga.

* Selleks, et vahendada korgustes tootamisega kaasnevaid ohte, mille eiramine voib pohjustada raskeid vigastusi
vOi surma, toimige jargmiselt.

- Veenduge, et teie tervislik ja fulsiline seisund vdimaldab teil kdikide kdrgustes to6tamisega kaasnevate ohtudega edukalt
toime tulla. Kui teil tekib kaesoleva varustuse kasutamise suutlikkusega seoses kiisimusi, konsulteerige oma arstiga.

- Arge kunagi lletage kukkumisvastase varustuse lubatud kandevdimet.

- Arge kunagi lletage kukkumisvastase varustuse maksimaalset vabakukkumise k&rgust.

- Arge kunagi kasutage kukkumisvastast varustust, mis ei l&bi kasutuseelset vdi plaanilist kontrolli, vdi kui tekib kahtlus
seadme asjakohase rakenduse jaoks kasutamise vGi sobivuse suhtes. Kiisimuste korral votke ihendust ettevétte 3M
tehnilise teenindusega.

- Moned alamslisteemide voi komponentide kombinatsioonid vdivad parssida selle varustuse toimet. Kasutage ainult
Uihilduvaid tGhendusi. Pidage ndu ettevottega 3M, enne kui kasutate varustust koos komponentide voi alamsiisteemidega,
mida pole kasutusjuhendis kirjeldatud.

- Tootades liikuvate masinate (nt naftapuurtorni Glemine ajam) lahedal; keskkonnas, kus tuleb arvestada elektriohu,
aarmuslike temperatuuride, ohtlike kemikaalide, plahvatusohtlike v8i mirgiste gaaside, teravate servade vdi rippuvate
materjalidega, mis vdivad teile v6i kukkumisvastasele varustusele peale kukkuda, tuleb olla eriti ettevaatlik.

- Kasutage kdrge temperatuuriga keskkonnas leegilahvatuse v6i kuuma temperatuuri eest kaitsvaid vahendeid.

- Valtige kokkupuudet pindade ja objektidega, mis vGivad kasutajat vdi varustust kahjustada.

- Veenduge, et kdrgustes tootamise korral on kukkumisruum piisav.

- Arge modifitseerige ega muutke kukkumisvastast varustust. Varustust vdivad remontida ainult ettevdte 3M v8i viimase
poolt selleks kirjalikult volitatud osapooled.

- Enne kukkumisvastase varustuse kasutamist veenduge, et on olemas paastekava, mis vGimaldab kukkumise korral kiiret
padstetegevust teostada.

- Kukkumise korral vdimaldage kukkunud tdotajale viivitamatut arstiabi.

- Arge kasutage kukkumisvastase varustusena keharihma. Kasutage ainult kogu keha toetavat siisteemi.

- Véhendage voimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, to6tades selleks vahetult nii ankurduspunkti
all kui voimalik.

- Kaesoleva vahendi kasutamise valjadppe labiviimisel tuleb kasutada taiendavat kukkumisvastast varustust, et kaitsta
koolitatavat isikut tahtmatu kukkumise eest.

- Kasutage vahendi/siisteemi paigaldamisel, kasutamisel v&i kontrollimisel sobivaid isikukaitsevahendeid.
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M Enne selle varustuse kasutuselevétmist kirjutage tehasesildilt vélja toote tuvastusandmed, mis on vajalikud kiesoleva
kasutusjuhendi I6pus toodud (ilevaatus- ja hoolduspéeviku tditmiseks.

[ Veenduge alati, et kasutate 3M kasutusjuhendi uusimat versiooni. Uusimad kasutusjuhendid leiate ettevétte 3M
veebilehelt voi votke dhendust ettevotte 3M tehnilise teenindusega.

TOOTE KIRJELDUS Joonisel 1 on naidatud ettevotte 3M™ koiehaarats-kukkumispidur. Kdiehaarats on kukkumise
pidurdamise vahend, mida tuleks kasutada ainult heaks kiidetud vertikaalse ankrukdiega ja heaks kiidetud rihmadega.
Kukkumispidur, vertikaalne julgestuskois ja rihm koos on moeldud kasutamiseks osana personaalsest kukkumise
pidurdamise sisteemist.

M Ainult kukkumise piiramiseks. See varustus sobib ainult kukkumise piiramise rakendusteks. See varustus ei
sobib kukkumise tokestamiseks, tébasendisse paigutamiseks ega kasutamiseks muul otstarbel. Kui teil on mis tahes
klisimusi, votke (ihendust etteviotte 3M kukkumiskaitse osakonnaga.

Joonisel 2 on naidatud kdiehaaratsi komponendid. Komponentide spetsifikatsioone vt tabelist 1.

Tabelist 1 Koiehaarats Cobra™ ja kois

Mudel Kirjeldus Nouded julgestuskoiele

5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ koos karabiiniga

Kasutamiseks 14-16 mm (0,55-0,63-tollise)

5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ koos energianeelduriga labim&6duga keerutatud kois

5009006 | AC202/03 | Protecta® COBRA™ koos pikendusrihmaga

KOMPONENDI SPETSIFIKATSIOONID

Tahis joonisel 2: Kirjeldus

Kinnitusaas

Lukustusnukk

Julgestuskoie kanal

Lohk

Lukustusrdngas

Lukustustihvt

Avamishoob

Soon

Vabastusnupp

Liigend

Automaatlukustuse hoob

Lukustussérme vedru

Pikendusrihm

Silt

Karabiin 20LF

Energianeeldur

COBRA™ kukkumispiduri korpus

Karabiin AJ501/0

QOBBEEEROBO OO BEE
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Tabelist 1 Kéiehaarats Cobra™ ja kois

Materjalid:

Keha komponent:

Legeeritud teras, tsingitud - 22 kN (4 946 Ibf) Purunemistugevus

Karabiin: Teras - 22 kN (4 946 Ibf) Minimaalne Purunemistugevus

Konks: Legeeritud teras, tsingitud - 22 kN (4 946 Ibf) Minimaalne Purunemistugevus
Koied: Nailon - 25 kN (5 620 Ibf) Purunemistugevus

Lindid: Nailon - 22 kN (4 946 Ibf) Purunemistugevus

Energianeeldur:

Nailon

SUSTEEMI SPETSIFIKATSIOONID

Joudlus

Maksimaalne
pidurdusjoud

6 kN (1 349 Ibf)

Kandevdime

100 kg (220 Ib.)

Tootemperatuur

Minimaalne: -35 °C (-31 °F)
Maksimaalne: +57 °C (135 °F)

Ankru tugevus:

Nouded ankurdusele olenevad konkreetsest kukkumiskaitserakendusest.

Struktuur, mille kiilge kois ja vertikaalne padstevool on tihendatud, peab suutma joudu jouda
eeldatavates koormussuundades. Iga kinnituspunkti asukoht peab suutma séilitada jargmisi
vaartusi:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Rihma spetsifikatsioonid

Arge kasutage selle vahendiga energiat neelavat rihma ega liikumist piiravat rihma.

Vertikaalse julgestuskoie
spetsifikatsioonid

[ Kasutada on lubatud ainult selliseid julgestuskdisi, mille suurus, konstruktsioon ja
materjaliomadused Uhilduvad selle kdiehaaratsiga.

[ Kaoisi ei tohi kasutada koormust kandvate 18pp-punktidena, kuid need vdivad olla lubatud
julgestuskoie vaba otsa fikseerimiseks maapinna tasemel vGéi vastukaalu kinnitamiseks
maapinna tasemel.

Nouded
kukkumisruumile
(vtjn 4 jab)

Joonisel 4 on naidatud, kuidas koiehaaratsi paigutus mdjutab kukkumisruumi ja joonisel 5 on
toodud konkreetsed véaartused.
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

TOOTE KASUTAMINE

OTSTARVE. Kdiehaaratsid on modeldud kasutamiseks kukkumise pidurdamise slisteemi! vdi kukkumise tokestamise
stisteemi? osana. Slisteemi rakendusi vt jn 9.

STANDARDID. Kaesolev kdiehaarats vastab riiklikele voi piirkondlikele standarditele, mis on &ra toodud
kasutusjuhendi esikaanel. Kui seda toodet muuakse mujal kui algses sihtriigis, siis edasimuuja peab esitama
kdesoleva kasutusjuhendi selle riigi riigikeeles, kus toodet kasutatakse.

VALIAOPE. Seda varustust peavad paigaldama ja kasutama to6tajad, kes on saanud véljadppe selle nduetekohase
kasutamise osas. K&esolevat juhendit v8ib kasutada osana téétajate koolitusprogrammist EU ja/vai piirkondlike
nouete taitmiseks. Selle varustuse kasutajad ja paigaldajad peavad tagama, et nad on k&esoleva juhendiga tutvunud
ning et nad oskavad varustust hooldada ja kasutada ning on teadlikud varustuse tehnilistest naitajatest, piiridest ja
vaarkasutuse tagajargedest.

PAASTEPLAAN. Selle varustuse kasutamisel ja alamsiisteemide tihendamisel tuleb tédandjal té6tada vélja
padsteplaan, ndha ette paasteplaani realiseerimiseks vajalikud vahendid ning viia kasutajad, volitatud isikud? ja
paastjad* paasteplaaniga kurssi. Soovitatav on asjakohase vdljadppega kohapealse pdadstemeeskonna olemasolu.
Meeskonnaliikmetel peaks olema padsteoperatsiooni dnnestumiseks vajalik varustus ja teadmised vajalikest
toovotetest. Paastjate oskuste tagamiseks peavad nad labima regulaarseid koolitusi.

ULEVAATUSE INTERVALL. Kasutaja peab kdiehaaratsi enne igat kasutuskorda (le kontrollima. Peale selle peab
vahemalt kord aastas tegema slisteemi Ulevaatuse selleks padev isik®, kes ise ei voi olla selle slisteemi kasutaja.®
Ulevaatuse protseduuri on kirjeldatud 18igus , Ulevaatus- ja hoolduspéevik”. Padeva isiku iga lilevaatuse tulemused
tuleks dokumenteerida, kasutades llevaatus- ja hoolduspdeviku koopiaid.

PARAST KUKKUMIST. Kui kdiehaaratsile v&i selle kinnitusrihmale v&i vertikaalsele julgestuskaiele on rakendunud
kukkumise pidurdamise joud, tuleb see viivitamatult kasutuselt kdrvaldada ja havitada. Arge Uritage hooldada ega
remontida.

SUSTEEMI NOUDED

ANKURDUS. Ankurduskonstruktsiooni nduded olenevad slisteemi rakendusest. Konstruktsioon, mille kilge
kbiehaarats ja selle vertikaalne julgestuskdis on Uhendatud vai kinnitatud, peab vastama ankru spetsifikatsioonidele,
mis on toodud tabelis 1.

PERSONAALNE KUKKUMISE PIDURDAMISE SUSTEEM. Joonisel 9 on niidatud selle kdiehaaratsi kasutamist.
Slusteemiga kasutatav personaalne kukkumise pidurdamise siisteem (PFAS) peab vastama kohaldatavatele
kukkumiskaitsevahendeid reguleerivatele eeskirjadele, standarditele ja nduetele. PFAS peab sisaldama tdisrakmeid ja
piirama pidurdusjou jargmistele vaartustele.

Maksimaalne pidurdusjoud Vabakukkumine

Vabakukkumise piiranguid vt oma energiat
6,0 kN (1350 naela) neelava rihma juhendi(te)st.

PFAS koos energiat neelava rihmaga

RIHMAD. Rihma konkreetse kasutuse kohta kaivaid piiranguid vt oma energiat neelava rihma juhendi(te)st. Vt
tabelist 1 piiranguid, mis on kehtivad rihma kasutamisel selle kdiehaaratsiga. Selle kdiehaaratsiga kasutamisel ei tohi
rihmasid pikendada ilma eelnevalt ettevottega 3M ndu pidamata. Kdik kasutatavad rihmad (kui asjakohane) peavad
olema vahemalt 22 kN (5000 naela) purunemistugevusega.

OHUD. Selle varustuse kasutamine keskkonnaohtudega aladel vdib nduda tdiendavaid ettevaatusabindusid, et valtida
kasutaja vigastamist voi varustuse kahjustamist. Ohuallikateks on muu hulgas kuumus, kemikaalid, korrodeeriv
keskkond, kdrgepingeliinid, plahvatusohtlikud voi mirgised gaasid, lilkkuvad masinad, teravad servad voi pea kohal
olevad materjalid, mis voivad alla kukkuda ja sattuda kontakti kasutaja voi personaalse kukkumise pidurdamise
susteemiga.

KUKKUMISRUUM. Joonis 3 naitab kukkumise pidurdamise siisteemi komponente. Allakukkumise peatamiseks peab
olema piisav kukkumisruum, enne kui kasutaja jouab maapinnale v6i muu takistuse vastu. Kukkumisruumi mojutavad
mitmed tegurid, sh: ankurduskoht, (A) rihma pikkus, (B) rihma pidurdusmaa, (C) rakmete venimine, D-ronga/
liiteelemendi pikkus ja vajumine, (D) kdiehaaratsi lukustumiskaugus, (E) vertikaalse julgestuskoie pikkus ja venimine,
(SF) ohutustegur. Rihma pikkus ja rihma pidurdusmaa séltuvad rihma mudelist.

Kukkumisruumi ndudeid vt tabelist 1. Joonisel 4 on ndidatud, kuidas kdiehaaratsi paigutus mdjutab noutud
kukkumisruumi. Joonisel 5 on toodud konkreetne kukkumisruumi vaartus, mis pohineb konkreetsel toodud
kdiehaaratsi asendil. Kukkumisruumi maaramiseks kasutage jooniseid 4 ja 5.

Kukkumisruumi maaramine (vt jn 4 ja 5)

Mddtke ankurduspunkti ja paigaldatud kdiehaaratsi vahekaugus (G). Kasutage seda vaartust ja leidke jooniselt 5
ndutud kukkumisruum (FC).

A LLhlw N R

Kukkumise pidurdamise siisteem: kukkumiskaitsevarustuse vahendite kogu, mis on konfigureeritud vabakukkumise pidurdamiseks. Kaitseb
kasutajat kukkumise korral. Vabakukkumine on lubatud ainult piirides, mida lubab ihendusvahend (kasutamiseks ainult koos energiat neelava rihmaga).

Kukkumise tokestamise siisteem: kukkumiskaitsevarustuse vahendite kogu, mis on konfigureeritud inimese raskuskeskme kukkumisohuni
joéudmise tokestamiseks. Ei lase kasutajal kukkumisohuni jouda. Vertikaalne vabakukkumine on tokestatud.

Volitatud isik: tsétaja maératud isik, kellel on Sigus teha t66d kohas, kus inimene puutub kokku kukkumisohuga.
Pé'é'stja: isik voi isikud peale pdéstetava isiku, kes kasutavad paédstesiisteemi inimeste padstmiseks.

Péadev isik: ilevaatussigusega padev isik on isik, kes on padev hindama olemasolevaid ja ettenéhtavaid ohte (imbritsevates té6tingimustes, mis on toétaja
jaoks antisanitaarsed voi ohtlikud. Padev isik on volitatud viivitamatult v6tma meetmed selliste ohtude kérvaldamiseks.

Ulevaatuse intervall: tstamine rasketes oludes (karmid tingimused, pikaajaline kasutamine jne) néuavad sagedasemat (ilevaatust selleks padeva isiku
poolt.
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2.6

2.7

2.8

2.9

KIIKUV KUKKUMINE. Kiikuv kukkumine toimub juhul, kui ankurduspunkt ei paikne véimaliku kukkumise korral
vahetult tootaja kohal (vt jn 6). Pérkamine kiikuval kukkumisel vastu mdnda eset vdib tuua kaasa raskeid vigastusi
vOi surma. Vahendage vdimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, té6tage selleks vahetult nii
ankurduspunkti all kui véimalik. Hoiduge kiikuva kukkumise ohust, kui see v8ib tuua kaasa vigastusi. Kiikuvad
kukkumised vajavad tavaliselt ka palju rohkem kukkumisruumi, kui kasutatakse isekerivat trossi vm muutuva
Uhenduspikkusega alamsisteemi.

UHILDUVAD KOMPONENDID. Ettevdtte 3M varustus on mdeldud kasutamiseks ainult ettev&tte 3M heakskiidetud
komponentide ja alamsisteemidega. Komponentide asendamine vdi valjavahetamine kinnitust mitteomavate
elementide voi alamsilsteemide vastu seab ohtu varustuse Ghilduvuse ja véhendab terve slisteemi ohutust ning
téokindlust.

UHILDUVAD LIITMIKUD. Liitmikke saab pidada (ihendusdetailidega tihilduvateks juhul, kui need on koos
toimimiseks valja téotatud nii, et nende modtmed ja vormid ei pdhjusta liitmike varavamehhanismide soovimatut
avanemist hoolimata sellest, kuidas need on suunatud. Juhul kui teil tekib klsimusi Ghilduvuse kohta, votke ihendust
ettevottega 3M.

Liitmikud (haagid, karabiinid ja D-rongad) peavad taluma vdhemalt 20 kN (4500 naelast) koormust. Liitmikud

peavad Uhilduma ankurdussiisteemide ja siisteemi muude komponentidega. Arge kasutage mittelihilduvat varustust.
Mittethilduvad liitmikud vGivad kinnitusest ootamatult lahti tulla (vt jn 7). Liitmikud peavad Ghilduma oma mddtmete,
kuju ja tugevusomaduste poolest. Juhul kui Ghenduselement, mille kiilge kinnitatakse iselukustuv konks voi

karabiin, on alamddduline vdi ebasobiva kujuga, vOib ette tulla olukordi, kus liiteelemendi avaldatav joud rakendub
iselukustuva konksu voi karabiini varavale (A). Selliselt mdjuv joud vdib pdhjustada varava avanemise (B), mille
tagajérjeks on iselukustuva konksu voi karabiini irdumine ihenduspunktist (C).

UHENDUSTE TEGEMINE. Selle varustusega kasutatavad konksud ja karabiinid peavad olema iselukustuvad.
Veenduge, et kodik liitmikud Ghilduvad omavahel nii mdotmete, kuju kui ka tugevusomaduste poolest. Arge kasutage
mittedhilduvat varustust. Veenduge, et kdik liitmikud on korrektselt sulgunud ja lukustunud.

Ettevotte 3M liitmikud (vedruhaagid ja karabiinid) on mdeldud kasutamiseks Uksnes vastava toote kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil. Joonisel 8 on kujutatud ebakorrektselt tehtud Ghendusi. Mitte ihendada iselukustuvaid konkse ja
karabiine:

A. D-rdngaga, mille kiilge on kinnitatud teine liiteelement.
B. Varavale koormust avaldaval viisil.

C. Valesse pessa, viltu ega kohta, kus iselukustuvast konksust vdi karabiinist valjaulatuvad elemendid vdivad ankru
taha takerduda. Samuti ei ole lubatud teha Ghendusi ilma visuaalse kinnituseta korrektse liite tegemise kohta
ankurduspunktiga.

Teineteise kulge.

E. Vahetult lindi, kdie vGi otsariba kiilge (vélja arvatud juhul, kui nii rihma kui ka liitmiku tootja juhised lubavad
selgesonaliselt sellist liidet teha).

F. Mitte Uhegi sellise eseme kiilge, mille kuju vdi mddtmed ei vdimalda iselukustuval konksul v&i karabiinil taielikult
sulguda ja lukustada voi millega kaasneb oht Gihenduse lahtijooksmiseks.

G. Liitmikku koormuse all valesse asendisse sundival viisil.
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3.0 PAIGALDUS

3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

4.2

4.3

4.4

KAVANDAMINE. Projekteerige enne kdiehaaratsi paigaldamist oma kukkumiskaitsesiisteemi lahendus. Kdikide
vOimalike asjaolude ettendagemisest soltub teie turvalisus enne kukkumist, kukkumise ajal ja parast kukkumist.
Jargige koiki 10igus 2 ja tabelis 1 kirjeldatud ndudeid, piiranguid ja spetsifikatsioone.

COBRA KOIEHAARATSI PAIGALDAMINE JULGESTUSKOIELE

A. Veenduge, et kbiehaarats on lles suunatud asendis, nagu naidatud toote korpusel (tahis ,,UP” lleval).
Kdiehaaratsi tahisega ,UP” ots peab olema suunatud ankrupunkti suunas, kui kdiehaarats on kinnitatud
julgestuskoie kilge (vt jn 11A).

1. Ankurdus
2. Julgestuskdis
3. Vajutage avamishoob alla.

M Cobra kéiehaaratsitel on gravitatsioonilukustusega tihvt, mis libiseb lukustustihvtist vélja, et julgestuskédie
kanal ei oleks kontaktis kbiehaaratsi nukiga, kui seda ei hoita pliistiselt.

B. Vajutage avamishooba (rihveldatud nuppu) alla, kuni see jouab soone pdhja. Vajutage avamishooba sissepoole,
kuni vabastusnupp on taielikult alla vajutatud.

C. Tommake julgestuskoie kanalit ja lukustusnukki teineteisest eemale, kuni vahend on taielikult avatud.

D. Julgestuskoie paigaldamiseks tostke lukustusnukk ,lilemisse” asendisse ja paigaldage kois julgestuskodie kanalisse
ning sulgege koéiehaaratsi pooled (vt jn 11B). Vedrupingega lukustustihvt kldpsab oma kohale ja lukustab korpuse

kinni.
1. Kdis on kanalisse paigaldatud.
2. Lukustusnukk on ,llemises” asendis.

E. Sulgumisfunktsioon peaks avamishoova avatud asendist vabastama ja lukustustihvt libiseb julgestuskdie kanali
lilaosas olevasse lukustusrongasse. Avamishoob peaks olema niilid soone llaosas ja toetuma vastu julgestuskodie
kanalit (vt jn 11C).

1. Kanal on suletud.
2. Avamishoob on viidud tagasi , lilemisse” asendisse.
3. Vabastusnupp on vabastatud.

F. Katsetage kdiehaaratsi talitlust, sikutades lukustusnukki alla. Kdiehaarats peab julgestuskdie kiilge lukustuma ja
valtima julgestuskoiel mis tahes laskumist, kui nukk on rakendunud.

KOIEHAARATSI LIIGUTAMINE MOODA JULGESTUSKOIT. Kéiehaaratsi asukoha muutmiseks tegutsege
jargmiselt.

A. Et tdmmata kodiehaaratsi lukustusnukki veidi (les, et see lukustatud asendist vabastada. Hoidke kdiehaaratsi all
kdiehaaratsi lukustumiseks ja kukkumisruumiks vahemalt 3,7 mm (12 jalga) kéit.

B. Et tOsta vGi langetada kdiehaarats soovitud kohta. Tdmmake julgestuskois pingule, et kdiehaarats saaks vabalt
modda julgestuskoit liikuda. Julgestuskdie pingule tdmbamiseks saab kinnitada julgestuskoéie alumisse otsa
raskuse voi kinnitada alumisse otsa pikendav lisajulgestuskois, et see toimiks lisaraskusena.

C. Kui kdiehaarats on soovitud asukohta paigutatud, tdstke see julgestuskoiele dlgade kohale vdi kdrgemale, et
vahendada vabakukkumise ohtu. Lukustage koiehaarats soovitud kohta, tdmmates lukustusnukki, kuni nuki hoob
on taielikult alumises asendis. Lukustusnukk tuleb vabastada, enne kui Uritate kdiehaaratsi asukohta muuta.

KOIE EEMALDAMINE KOIEHAARATSIST

A. Vajutage avamishooba (rihveldatud nuppu) alla, kuni see jouab soone p&hja. Vajutage avamishooba sissepoole,
kuni vabastusnupp on taielikult alla vajutatud.

B. Tommake julgestuskoie kanalit ja lukustusnukki teineteisest eemale, kuni vahend on taielikult avatud.
C. Eemaldage kois

KASUTAMINE

ENNE IGA KASUTUSKORDA. Veenduge, et teie td6dala ja personaalne kukkumise pidurdamise siisteem (PFAS)
vastavad kdigile 10igus 2 méaaratletud kriteeriumitele ja ametlik paasteplaan on juurutatud. Kontrollige kdiehaaratsit
kooskdlas kasutajale mdeldud kontrolltoimingutega 18igus ,Ulevaatus ja hoolduspaevik” (tabel 2). Arge kasutage
slisteemi, kui Ulevaatusel leitakse ohtlikke puudusi voi defekte. Kdrvaldage siisteem kasutuselt ja havitage voi votke
ihendust ettevottega 3M, et lasta see valja vahetada vGi remontida.

UHENDAMINE ANKRUGA VOI ANKURDUSLIITMIKUGA. VT JN 10. Kui kinnitate julgestuskéie vdi julgestuskoie
alamsiisteemi ankru voi ankurdusliitmiku kilge, veenduge, et liitmik (iselukustuv konks) on taielikult henduspunkti
kilge kinnitatud ja lukustatud. Veenduge, et kinnitused thtivad omavahel nii md6tmete, kuju kui ka tugevuse
poolest. Lisateavet vt ankurdusliitmiku ja julgestuskdie tootja juhenditest.

UHENDAMINE KEHA TOESTAVA VAHENDIGA. Kukkumise peatamise kinnituspunktid on tahistatud suure tahega
“A”. Kukkumiskaitse rakendused (ihendatakse kogu keha rakmete vastava selja- voi rinnaosa kinnituselemendiga.
Veenduge, et kinnitused Uhtivad omavahel nii modtmete, kuju kui ka tugevuse poolest. Lisateavet (ihenduste
tegemise kohta vt keha toestava vahendi tootja juhendist.

KOIEHAARATSIGA UHENDAMINE. Kasutage otse kdiehaaratsi kiilge kinnitamiseks karabiini ja veenduge, et
karabiin ei takista kdiehaaratsi talitlust. Karabiinid peavad olema isesulguvad ja -lukustuvad. Veenduge, et kinnitused
Gihtivad omavahel nii mdootmete, kuju kui ka tugevuse poolest. Veenduge, et kdiehaaratsi kiilge kinnitatud liitmik
voimaldab kaepidemel vabalt poorelda ning ei takista kéiehaaratsi talitlust.
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4.5

PARKIMISFUNKTSIOON

A. Parkimisfunktsiooni aktiveerimiseks vabastage hoob kdiehaaratsi kiljel olevast sakist ja laske sellel
vertikaalasendist horisontaalasendisse pddrata (vt jn 2).

B. Parkimisfunktsioon on niitd aktiivne ja ei lase kdiehaaratsil médda julgestuskoit alla liikuda. See voimaldab
kasutajal jaada julgestuskoéie kilge pikemaks ajaks ilma ohuta, et kéiehaarats mddda julgestuskait alla liiguks,
kui kasutaja end liigutab. Kodiehaarats toimib kasireziimis, kui parkimisfunktsioon on rakendatud.

C. Parkimisfunktsiooni inaktiveerimiseks lllitage automaatlukustuse hoob tagasi plstisesse asendisse ja fikseerige
hoovas oleval auk kéiehaaratsi kiljel vertikaalse saki kllge ning vabastage see julgestuskdie kiiljest, tostes
lukustusnukki ules.

5.0 ULEVAATUS

5.1 l:;lLEVAATUSE INTERVALL. Kéiehaaratsi ja kéie Ulevaatus peab toimuma intervallidega, mis on toodud I18igus 2.
Ulevaatuse protseduuri on kirjeldatud 18igus ,Ulevaatus- ja hoolduspéevik” (tabel 2).

M Téb6tamine rasketes oludes (karmid tingimused, pikaajaline kasutamine jne) néuavad
sagedasemat Ulevaatust.

5.2 OHUTUST VAHENDAVAD PUUDUSED JA DEFEKTID. Kui mérkate kontrolli kdigus ohtlikku puudust voi defekti,
tuleb kdiehaarats viivitamatult kasutuselt kdrvaldada ja hévitada, et valtida selle kasutamist tahelepanematusest.
Kbiehaaratsit ja koisi ei saa parandada.

5.3 TQQTE KASUTUSIGA. ETTEVOTTE 3M KOIEHAARATSITE JA KOITE KASUTUSIGA SOLTUB
TOOTINGIMUSTEST JA HOOLDUSEST. Maksimaalne kasutusiga on alates 1 aastast pideva kasutamise korral
aarmuslikes oludes, kuni 10 aastani harva ja kergetes oludes kasutamise korral. Toodet vdib kasutada, kuni see
vastab Ulevaatuse kriteeriumitele (max kuni 10 aastat).

6.0 HOOLDUS, REMONTIMINE, HOIUNDAMINE JA TRANSPORT

6.1 PUHASTAMINE. Puhastage koiehaaratsit ja julgestuskoit vee ja pehmetoimelise seebilahusega. Pihkige toodet puhta
ja kuiva lapiga ning riputage 6hu katte kuivama. Arge (ritage kiirendada kuivamist kuumutamise teel. Mustuse, varvi
jms liigne kogunemine vGib takistada koiehaaratsi véi julgestuskoéie talitlust ning vdga rasketel juhtudel kahjustada
koiehaaratsi voi koie tugevust maaral, kus see tuleb kasutuselt kdrvaldada. Kui teil on kdiehaaratsi voi julgestuskodie
seisukorra kohta mis tahes kiisimusi voi kahtlete nende todks sobivuse kohta, votke (ihendust ettevotte 3M
kukkumiskaitse osakonnaga.

6.2 REMONTIMINE. Koiehaaratsit ja koit ei saa parandada. Kui kéiehaaratsile voi koiele on avaldunud kukkumisjoud
vdi Ulevaatusel leitakse sellel ohtlikke puudusi v3i defekte, tuleb kdiehaarats kasutuselt kdrvalda ja utiliseerida.
Ulevaatuse intervalli vt I8igust 5.1.

6.3 HOIUNDAMINE/TRANSPORT. Hoiundage ja transportige kdiehaaratsit jahedas, kuivas, puhtas keskkonnas,
kaitstuna otsese péikesevalguse eest. Valtige ruume, kus vdib olla kemikaalide aure. Parast pikemaajalist hoiustamist
tehke kodiehaaratsile ja julgestuskoiele pohjalik Glevaatus.

7.0 MARGISTUS

7.1 Joonisel 12 on naidatud koiehaaratsi ja koéie sildid. Kdik sildid peavad olema alles ja selgelt loetavad.

Asukoht. Margistusega silt on kdiehaaratsi korpusel ja koiel termokahaneva kilesuka all.
Siltidel on toodud jargmine teave.
Vtjn 12, Kirjeldus:

Mudelinumber

Seerianumber

Partii number

Tootja aadress

Lugege juhendit

Euroopa standard

CE-margis

Tuubihindamist teostanud teavitatud asutuse number

Pikkus

Valmistamiskuu

Valmistamisaasta

Tootja veebiaadress

Kasutage ainult ettevétte 3M™ COBRA™ 14-16 mm (0,55-0,63 in.) labimddduga
julgestuskdiega

Kandevoime

Bl lIEIelEIBOOIOIGICIGIO/C]

Kasutage Giget suunda
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Tabel 2. Ulevaatus- ja hoolduspievik

Seerianumber/-numbrid:

Ostukuupdev:

Mudeli number:

Esmase kasutuselevotmise kuupdev:

Ulevaatuse kuupéev:

komponendid

[7)]
X
%
c | 3=
Element: ) ;g‘.ﬂ
(Kui see on Ulevaatus: (Vt I6ik 5 , Ulevaatuse intervall”) 2 2 5
olemas) L] =T
v M’
(-1
>
K}
]
1. Kontrollige kogu varustust korrosiooni, kulumise, pragunemise, deformeerumise jm
kahjustuste suhtes.
2. Kontrollige kdiehaaratsit kahjustuste suhtes. Otsige pragunemise, mdlkide ja
deformeerumise marke. Otsige paindumise voi kulumise mérke komponendil: ...
3. Kontrollige kinnitus- ja lukustuselemente ja veenduge, et need liiguvad vabalt iima
takistuseta.
4. Kontrollige lukustuselemente ja vedrusid. Veenduge, et need on diges asukohas ja
Koiehaarats kahjustusteta. Veenduge, et hambad pole imaraks ega muud moodi kulunud. | |
5. Kontrollige kdiehaaratsit jaa, lume, hdrmatise jm vodrmaterjali suhtes, mis vdib selle
sisemiste komponentide talitlust takistada. Kui neid markate, tuleb kdiehaarats sellistes
vodrmaterjalidest puhastada. Keskkonnas, kus on selliste vodrmaterjalidega saastumise oht,
tuleb olla ettevaatlik.
6. Kontrollige kdiehaaratsi automaatset lukustumist, paigaldades koiehaaratsi vertikaalsele
julgestuskoiele ning vabastades selle ja lastes kdiehaaratsil vabalt médda julgestuskoit
kukkuda. Kui kdiehaarats julgestuskoiel ei lukustu, tuleb kéiehaarats kasutuselt kdrvaldada.
1. Veenduge, et julgestuskois vastab koigile nduetele, mis on toodud tabelis 1.
2. Vertikaalsele julgestuskdiele ei tohi lasta koguneda liigselt mustust, vérvi, lund ja jéad, mis
vOib takistada koiehaaratsil voi julgestuskoiel nduetekohaselt tootada.
Vertikaalne julgestuskois | 3.  Veenduge, et stisteemil pole keemilisi ega kuumusest pohjustatud kahjustusi (millele | |
viitavad pruunid, varvi muutnud v&i rabedad alad).
4. Veenduge, et stisteemil pole ultraviolettkiirgusest pohjustatud kahjustusi (millele viitab
varvimuutus ning eraldunud kiud ja praod kéie pinnal).
Kontrollige iselukustuvaid konkse, karabiine, armatuurikonkse jms kahjustuste, korrosiooni
ja todkorras oleku suhtes. Olenevalt elemendist: pddrdliitmikud peaksid vabalt pé6rlema ning
Konksud karabiini ja konksu varavad peaksid avanema, sulguma, lukustuma ja vabanema digesti. a a
Kontrollige kodiehaaratseid kooskdlas kdiehaaratsi voi vertikaalse julgestuskoie komplektis oleva
juhendiga.
Kontrollige rihmasid — materjalil ei tohi olla labildigatud, narmendavaid ega purunenud kiude.
Lintrihmad Kontrollige rebenemise, hddrdumise, tugeva saastumise, hallituse, pdlemise ja varvimuutuste o o
Lindid ja dmblused suhtes. Kontrollige dmblusi - veenduge, et pole lahtisi ega purunenud dmblusi. Purunenud
Omblused voivad viidata sellele, et rakmed on talunud kukkumist ja tuleb kasutuselt kdrvaldada.
Veenduge, et integreeritud energianeeldur pole aktiveerunud. Avanenud v&i rebenenud kate,
Energianeeldur kattest valja tdmmatud lint, rebenenud v6i narmendav lint, rebenenud voi puuduv dmblus | |
viitavad k&ik energianeelduri rakendumisele.
Sildid Kaik sildid peaksid olema alles ja selgelt loetavad. Vt joonist 12. | |
Slsteemi ja
alamsusteemi Kontrollige stisteemi iga komponenti v8i alamkomponenti kooskdlas tootja juhistega. | |

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik: Jargmine perioodiline

Ulevaatuspdev:

Kuupaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik: Jargmine perioodiline

Ulevaatuspaev:

Kuupaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik: Jargmine perioodiline

Ulevaatuspaev:

Kuupaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik: Jargmine perioodiline

Ulevaatuspdev:

Kuupaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik: Jargmine perioodiline

Ulevaatuspaev:

Kuupaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupaev:

Jargmine perioodiline
Ulevaatuspaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupaev:

Jargmine perioodiline
Ulevaatuspdev:




TURVALLISUUSTIEDOT

Kaikki ndissa ohjeissa olevat turvallisuustiedot tulee lukea sekd ymmartaa, ja niitd tulee noudattaa ennen taméan pystysuuntaisen
turvakoysijdrjestelman kayttoda. EDELLA MAINITUN LAIMINLYONTI VOI JOHTAA VAKAVAAN LOUKKAANTUMISEEN TAI KUOLEMAAN.

N3@ma ohjeet tulee antaa ndiden varusteiden kayttajalle. Sdilyta nama ohjeet myohempaa tarvetta varten.

Kayttotarkoitus:

Tama pystysuuntainen turvakdysijarjestelma on tarkoitettu kaytettavaksi osana kokonaista henkildnsuojaimiin kuuluvaa
putoamisenestojarjestelmaa.

Kayttd muihin tarkoituksiin, kuten virkistys- tai urheilutoimintaan tai materiaalien kasittelyyn tai muuhun sellaiseen toimintaan, joita ei
tuoteohjeessa kuvata, ei ole 3M:n hyvdksymaa ja saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Tata laitetta voivat kdyttaa ainoastaan koulutetut kayttajat tydskentelytarkoituksiin.

/A VAROITUS

Tama synteettinen/metallilankainen vaijerijarjestelma on osa henkilénsuojaimiin kuuluvaa putoamisenestojarjestelmaa. Kaikkien kayttajien
odotetaan olevan tdysin koulutettuja omien henkilokohtaisten putoamisenestojarjestelmiensa turvallisen asentamisen ja kdytdn suhteen.
Taman laitteen vaarinkdytto saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. Tietoja asianmukaisesta valinnasta, kdytosta,
asennuksesta, yllapidosta ja huollosta saa tutkimalla naita tuoteohjeita ja kaikkia valmistajan suosituksia, kysymalla esimiehelta tai ottamalla
yhteytta 3M:n tekniseen palveluun.

. Synteettisen/metallilankaisen vaijerijarjestelman kanssa tyoskentelyyn liittyvia, vakavan loukkaantumisen tai kuoleman
mahdollisesti aiheuttavia riskeja voidaan vahentda seuraavin tavoin:

- Tarkasta kaikki jarjestelman komponentit ennen jokaista kdyttokertaa, vahintaan kerran vuodessa ja jokaisen putoamistapauksen jalkeen.
Suorita tarkastus tuotteen ohjeiden mukaisesti.

- Jos tarkastus paljastaa vaarallisen tai viallisen tilan jarjestelmé@n komponentissa, poista kyseinen komponentti kaytosta ja havita se.

- Kaikki synteettiset/metallilankaiset vaijerijarjestelmat, joita on kaytetty putoamisen pysayttamiseen tai joihin on kohdistunut
téormaysvoima, on valittdmasti poistettava kdytdsta. Lisaksi patevan henkildon on tarkastettava kaikki komponentit ennen jérjestelman
kdyton jatkamista.

- Al4 kytkeydy jarjestelmaan, kun sitd asennetaan.

- Jarjestelm&an saa olla kiinnitettynd vain yksi kdyttdja kerrallaan. Tama jarjestelma on luokiteltu vain yhta kayttajaa varten.

- Kayta vain hyvéaksyttyja liittimia valjaiden liittdmiseksi jarjestelmaan. Ala kaytd mitaan ylimaaraisia liitoslaitteita.

- Ainoastaan tuoteohjeissa kuvattua ja hyvaksyttya turvakoytta saa kayttaa.

- Solmua ei saa kayttda ankkurointi- tai kuormituspisteena.

- Turvakdysien paatteiden viimeistelysséa tulee noudattaa kaikkia valmistajan suosituksia.

- Koysitarraimen lukitusmekanismia ei saa muutella. Kéyta laitetta vain jarjestelmaan liittdmiseksi ja siitd irrottamiseksi.

- Kiivettdessa tulee aina kayttaa kolmea kontaktipistettd, kun sellainen on tarpeen. Katso lisdtietoja oikeasta kiipeilytekniikasta
tuoteohjeista.

- Varmista, ettd muiden valmistajien komponenteista kootut putoamisenestojarjestelmat/alijarjestelméat ovat yhteensopivia ja tayttavat
asianomaisten standardien vaatimukset, mukaan lukien ANSI Z359, tai muut sovellettavat putoamisenestokoodit, -standardit tai
-vaatimukset. Ennen naiden jarjestelmien kdyttda tulee aina kdantya patevan tai patevoidyn henkilén puoleen.

. Vahentdaksesi korkealla tyoskentelyyn liittyvia riskeja, jotka mahdollisesti voivat aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai
kuoleman:

- Varmista, etta terveydentilasi ja fyysinen kuntosi on tarpeeksi hyva, jotta pystyt kestdmaan kaikki korkealla tydskentelyyn liittyvat voimat.
Keskustele ladkarisi kanssa, mikali sinulla on kysyttdvaa naiden laitteiden kayttoon liittyvistd valmiuksistasi.

- Ala koskaan ylitd putoamisenestolaitteiden sallittua kapasiteettia.

- Ala koskaan ylitd putoamisenestolaitteiden vapaan pudotuksen enimmaisetéisyytta.

- Ala kéayta putoamisenestolaitteita, jotka eivat ldpéise ennen kayttda tehtdvia tai muita suunniteltuja tarkastuksia tai jos olet huolissasi
laitteiden kaytosta tai sopivuudesta kdyttotarkoitukseen. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteyttd 3M:n tekniseen palveluun.

- Jotkin alajarjestelméa- ja osayhdistelmat saattavat hairitd tdman varusteen toimintaa. Kayta vain yhteensopivia liitdntéja. Ota yhteytta
3M:aan ennen tdman laitteen kayttdéa yhdessa sellaisten osien tai alajérjestelmien kanssa, joita ei kuvata tassa kayttéohjeessa.

- Ylimaaraisia varotoimenpiteitd tulee ottaa kayttéon tydskenneltdessa liikkuvien laitteiden (esim. 6ljynporaustornien koneistot),
sahkdvaarojen, aarilampotilojen, kemiallisten vaarojen, rajéhtavien tai myrkyllisten kaasujen tai terdavien reunojen ldheisyydessa tai mikali
kayttajan ylapuolella on mahdollisesti hanen paalleen tai putoamisenestolaitteen paalle putoavia materiaaleja.

- Kayta valokaari- tai kuumatydlaitteita, kun tydskentelet erittdin kuumissa ympéristdissa.

- Valta pintoja ja esineita, jotka voivat vahingoittaa kaytt tai laitteita.

- Varmista, ettd korkealla tydskennellessa kaytdssa on riittdva putoamiskorkeus.

- Al4 koskaan muokkaa tai muuta putoamisenestolaitetta. Vain 3M tai sen kirjallisesti valtuuttamat tahot saavat tehd& korjauksia tdhan
laitteeseen.

- Ennen putoamisenestolaitteiden kayttda varmista, ettd kaytdssa on pelastussuunnitelma, jonka avulla voidaan toteuttaa nopea pelastus
putoamistapaturman tapahtuessa.

- Putoamistapaturman sattuessa tulee pudonneelle tyéntekijélle antaa valittomasti 1aakinnallista apua.

- Ala kayta vartalovystd putoamisenestosovelluksissa. Kéyta ainoastaan kokovartalovaljaita.

- Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tydskentelemallad niin suoraan ankkurointipisteen alla kuin mahdollista.

- Mikali laitteella harjoitellaan, on kdytettava toissijaista putoamisenestojdarjestelmaa tavalla, joka ei altista koulutettavaa henkil6a
tahattomalle putoamiselle.

- Kaytéa aina asianmukaisia henkildsuojaimia kun asennat, kaytat tai tarkastat laitetta/jarjestelmaa.
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|Z[ Merkitse ennen tdmén tuotteen kdyttdé tuotteen tunnistustiedot sen tunnusmerkinnédstéd tdmén kdyttéoppaan takana olevaan
tarkastus- ja kunnossapitolokiin.

M Varmista aina, etté kdyttamdasi opas on 3M-kéyttbéoppaan viimeisin versio. Péivitetyn kdyttéoppaan saa
3M-verkkosivustosta tai ottamalla yhteyden 3M:n teknisiin palveluihin.

TUOTTEEN KUVAUS Kuvassa 1 nakyy putoamisen pysayttava 3M™-kdysitarrain. Kdysitarrain on putoamissuojain, joka
on tarkoitettu kaytettavaksi vain hyvaksyttyjen pystysuorien kiinnitysturvakdysien seka turvahihnojen kanssa. Tarrain,
pystysuuntainen turvakodysi seka turvahihna ovat yhdessa tarkoitettu kdytettavaksi osana putoamissuojaus.

[ Vain putoamisen pysdyttiminen: Timé laite soveltuu ainoastaan putoamisen pysayttémiseen. Laite ei
sovellu varmistuskdyttéén, tybasemointiin tai muun tyyppiseen kéyttéén. Jos sinulla on kysyttévéé, ota yhteyttd
3M-putoamissuojausyksikkooén.

Kuvassa 2 nakyvat koysitarraimen osat. Katso osien tekniset tiedot taulukosta 1.

Taulukosta 1: Cobra™ -koysitarrain ja koysi

Malli Kuvaus Turvakoysivaatimukset

5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ karbiinihaalla

Kaytettavéaksi kierretyn kdyden kanssa,

5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ nykayksenvaimentimella jonka halkaisija 14-16 mm
(0,55-0,63 tuumaa)

5009006 | AC202/03 | Protecta® COBRA™ punoksen laajennushihnalla

OSIEN ERITELMAT

Kuva 2, viitteet: Kuvaus:

kiinnityslenkki

lukitusvipu

turvakdyden kanava

kolo

lukitusrengas

lukitussokka

avausvipu

ura

vapautuspainike

sarana

itsestaan lukittuva vipu

lukittuva varsijousi

punoksen laajennushihna

etiketti

karbiinihaka 20LF

nykayksenvaimennin

COBRA™-tarraimen runko

QO GEEEREROB OB OOBEE

karbiinihaka AJ501/0

Materiaalit:

Kehon osa: Metalliseos, sinkitty - 22 kN (4 946 Ibf) Vahintaan Vetolujuus
Karbiinihaka: Terds - 22 kN (4 946 |bf) Vahintaan Vetolujuus

Koukut: Metalliseos, sinkitty - 22 kN (4 946 Ibf) Vahintaan Vetolujuus
Kdydet: Nailon - 25 kN (5 620 Ibf) Vetolujuus

Vyohihnat: Nailon - 22 kN (4 946 Ibf) Vetolujuus

Nykdyksenvaimennin: Nailon
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Taulukosta 1: Cobra™ -kdysitarrain ja koysi

JARJESTELMAN ERITELMA

Suorituskyky:

Suurin sallittu
pysaytysvoima

6 kN (1 349 Ibf)

Kantavuus:

100 kg (220 Ib.)

Kayttolampdotila

Vahintaan: -35 °C (-31 °F)
Enintdan: +57 °C (135 °F)

Ankkuroinnin lujuus:

Kiinnitysvaatimukset vaihtelevat kaytettavan putoamissuojaimen mukaan.

Rakenteen, johon kdyden tarttuja ja pystysuora elinika on liitetty, on pystyttava kestamaan
voimaa odotettavissa olevissa kuormitussuunnissa. Jokaisen kiinnityspisteen sijainnin on
kyettava yllapitamaan seuraavat arvot:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Turvahihnan eritelma:

Taman laitteen kanssa ei saa kayttaa nykdysta vaimentavaa turvahihnaa tai
varmistusturvahihnaa.

Pystysuoran

turvakdyden eritelma:

[ Ainoastaan sellaisia pelastuskdysid, jotka vastaavat kooltaan, valmistustavaltaan ja
materiaaleiltaan tdman koysitarraimen kanssa yhteensopivaa kayttdéa koskevia vaatimuksia
saa kayttaa.

] Solmuja ei saa kayttda kuormia kannattelevina paatteina, mutta ne voivat olla
hyvéaksyttava tapa turvakdyden vapaan paan kiinnittémiseen maassa tai vastapainon
kiinnittémiseen maassa.

Esteettoman
putoamiskorkeuden
vaatimukset
(kuva 4 ja kuva 5):

Kuvassa 4 nakyy, miten kdysitarraimen sijoittaminen vaikuttaa esteettomaan
putoamiskorkeuteen ja kuva 5 tarkentaa naitd arvoja.
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1.6

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

TUOTTEEN KAYTTOKOHDE

TARKOITUS: Koysitarraimet on suunniteltu seka putoamisen pysadyttdmiseen! ettd varmistukseen? kaytettavien
putoamissuojausjdrjestelmien osaksi. Jarjestelman kayttokohteet nakyvat kuvassa 9.

STANDARDIT: Tama koysitarrain tayttda ne maan ja alueen standardit, jotka on merkitty ndiden ohjeiden
etukanteen. Jos tata tuotetta jalleenmyydaan alkuperdisen kohdemaan ulkopuolella, jalleenmyyjdn on toimitettava
nama ohjeet tuotetta kdyttavan maan omalla kielella.

KOULUTUS: Naiden varusteiden asentajien ja kayttajien tulee olla koulutettuja oikeanlaista kayttéa varten. Tama
kdyttéohje on tarkoitettu kdytettavaksi osana CE-vaatimusten ja/tai paikallisten sadddsten mukaista tydntekijoiden
koulutusohjelmaa. Varusteen kayttajien ja asentajien vastuulla on perehtya naihin ohjeisiin, hankkia koulutusta
varusteen asianmukaisissa kaytto- ja huoltotavoissa seka tuntea varusteen kdyttominaisuudet, kdyton rajoitukset ja
vaaranlaisen kayton aiheuttamat seuraukset.

PELASTUSSUUNNITELMA: Tyonantajalla on laitetta ja siihen liitettyja lisdjarjestelmia kaytettaessa oltava
pelastussuunnitelma ja valmiudet seka suunnitelman toteuttamiseksi etta siitd tiedottamiseksi laitteen kayttajille,
valtuutetuille®* henkildille ja pelastushenkilostolle*. Koulutettua, paikan paalla olevaa pelastushenkildstdd suositellaan.
Pelastushenkiloston jasenilla tulisi olla hallussaan onnistuneeseen pelastamiseen tarvittavat laitteet ja tekniikka.
Pelastushenkildston riittdva maara tulee varmistaa antamalla koulutusta sdanndllisin valiajoin.

TARKASTUSVALI: Kayttdjan tulee tarkastaa kdysitarrain ennen jokaista kéayttokertaa. Taman liséksi jonkun patevan
henkildn®> (muu kuin kayttaja itse) tulee tarkastaa se vahintdan vuoden valein.® Tarkastustoimet on kuvattu kohdassa
“Tarkastus- ja kunnossapitoloki”. Kaikkien patevan henkilon suorittamien tarkastusten tulokset tulee tallentaa tdman
kayttdoppaan lopusta I16ytyvadn “Tarkastus- ja kunnossapitolokiin”.

PUTOAMISEN JALKEEN: Mikéli kdysitarraimeen tai sen kiinnittdvaan turvahihnaan tai pystysuoraan turvakdyteen
kohdistuu putoamisen aiheuttamaa voimaa, se tulee poistaa kadytosta valittdmasti ja havittaa. Huoltoa tai korjausta ei
tule yrittaa.

JARJESTELMAVAATIMUKSET

TUKI: Kiinnitysrakenteen vaatimukset riippuvat jarjestelman kdyttokohteesta. Rakenteen, johon kdysitarrain ja sen
pystysuuntainen turvakdysi on kiinnitetty tai liitetty, tulee vastata taulukossa 1 mainittuja kiinnitysvaatimuksia.

PUTOAMISSUOJAUSIJARIESTELMA: Kuvassa 9 ndkyy tamén koysitarraimen kayttokohde. Jarjestelman

kanssa kaytettdvien putoamisen pysayttavien jarjestelmien tulee olla sovellettavien putoamissuojaimia koskevien
standardien, lakien ja vaatimusten mukainen. Putoamissuojausjarjestelmien tulee sisaltaa kokovartalovaljaat, ja
niiden tulee rajoittaa pysaytysvoima seuraaviin arvoihin:

Suurin sallittu Vapaa pudotus
pysdytysvoima

Nykdysta vaimentavalla
turvahihnalla varustetut
putoamissuojausjarjestelmat

Turvahihnan ohjeista I6ytyvéat vapaan
6 kN (1 350 Ibf) pudotuksen rajoitukset.

TALJAKOYDET: Turvahihnan kéyttdd koskevat erityisohjeet 16ytyvat oman turvahihnasi mukana tulleista ohjeista.
Tata kdysitarrainta erityisesti koskevat turvahihnan rajoitukset I6ytyvat taulukosta 1. Taman kdysitarraimen kanssa
kdytettavia turvahihnoja ei saa pidentaa ottamatta ensin yhteyttd 3M-yhtioon. Kaikkien kaytettavien turvahihnojen
(mikali kaytetaan) vahimmaismurtolujuus tulee olla 22 kN (5 000 Ibf).

VAARATEKIJAT: Niiden varusteiden kayttd vaarallisissa ympéristdissa voi vaatia ylimaaraisia turvajarjestelyja,
jotta estettdisiin kayttdjan vammautuminen ja varusteiden vahingoittuminen. Vaaratekijoité voivat olla muun muassa
kuumuus, kemikaalit, syovyttavat ymparistot, korkeajannitelinjat, rajahtavat tai myrkylliset kaasut, lilkkkuvat koneet,
terdvat reunat tai korkealla olevat, mahdollisesti putoavat ja kayttdjaan tai putoamissuojainjarjestelmaan osuvat
materiaalit.

ESTEETON PUTOAMISKORKEUS: Kuvassa 3 on esitetty putoamisenestojarjestelman osat. Kayttdjan alapuolella
tulee olla riittavasti tyhjaa tilaa, jotta putoaminen pysahtyisi, ennen kuin kayttdja osuu maahan tai muuhun
esteeseen. Tyhjan tilan kokoon vaikuttavat monet tekijat, kuten kiinnityskohdan paikka, (A) turvahihnan pituus, (B)
turvahihnan jarrutusmatka, (C) valjaiden venyminen, D-renkaan/liittimen pituus ja liikkeen pysahtymismatka, (D)
kdysitarraimen lukitusetaisyys, (E) pystysuuntaisen turvakéyden pituus ja venyminen ja (SF) turvallisuuskerroin.
Turvahihnan pituus ja jarrutusmatka vaihtelevat turvahihnan mallista riippuen.

Esteettoman putoamiskorkeuden tarkemmat tiedot I0ytyvat taulukosta 1. Kuvassa 4 nakyy, miten kdysitarraimen
sijoittaminen vaikuttaa vaadittuun esteettomdan putoamiskorkeuteen. Kuva 5 antaa tarkan valttamattoman
esteettéman putoamiskorkeuden arvon, joka pohjautuu kéysitarraimen tarkkaan sijoituskohtaan. Esteettéman
putoamiskorkeuden vaatimukset saa selvitettyd katsomalla kuvia 4 ja 5.

Vaaditun esteettoman putoamiskorkeuden selvittaminen (kuvat 4 ja 5):

Mittaa kiinnityskohdan ja asennetun kdysitarraimen vaélinen etdisyys (G). Selvitad vaadittu esteetén putoamiskorkeus
(FC, Fall Clearance) kayttamalla tata arvoa ja katsomalla kuvaa 5.

~
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Putoamissuojausjarjestelma: putoamissuojainmallisto vapaan pudotuksen pyséyttémiseen. Suojaa kéyttdjaa putoamistilanteissa. Vapaa pudotus
on sallittu kytketylle varusteelle annetuissa rajoissa (kdytettdvéksi vain nykdystd vaimentavan turvahihnan kanssa).

Varmistusjarjestelma: putoamissuojainmallisto, joka ehkaisee tyéntekijan painopisteen menettémists ja putoamisvaaran syntymists. Estés kayttdjas
joutumasta vaaravyéhykkeelle. Vapaa pudotus pystysuunnassa ei ole sallittu.

Valtuutettu henkilo: Tysnantajan maéréémé henkils, joka suorittaa tehtévia sellaisessa paikassa, jossa henkilét altistuvat putoamisvaaralle.

Pelastushenkil6std: Muu kuin pelastettava henkilo tai pelastettavat henkilét, jotka avustavat pelastustyGssé kdyttden pelastusjérjestelmaa.

Pétevad henkilb: Henkils, joka pystyy tunnistamaan olemassa olevat ja ennustettavat vaaratekijat ympéristéssa tai tyéolosuhteissa, jotka ovat vaarallisia,
epdhygieenisia tai vaarallisia tydtekijoille, ja jolla on valtuudet ryhtyéd toimiin niiden poistamiseksi.

Tarkastusvali: Asrimmaéiset tybolosuhteet (vaativat ympéristot, pitkdaikainen kaytté jne.) saattavat edellyttas tarkastusten suorittamista patevan henkilén
toimesta useammin.
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2.6

2.7

2.8

2.9

HEILAHTAVAT PUTOAMISET: Putoaminen tapahtuu heilahtamalla, jos kiinnityspiste ei ole suoraan putoamiskohdan
ylapuolella (katso kuva 6). Iskeytyminen esteeseen heilahtavassa putoamisessa voi aiheuttaa vakavan vamman

tai kuoleman. Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tyoskentelemallad niin suoraan ankkurointipisteen alla
kuin mahdollista. Al4 salli heilahtavaa putoamista, jos se voi aiheuttaa vamman. Heilahtavat putoamiset lisaavat
huomattavasti tarvittavaa liikkkumavaraa, kun kdytetaan itsestaan kelautuvaa laitetta tai muuta vaihtelevan mittaista
kiinnitysjarjestelmaa.

KOMPONENTTIEN YHTEENSOPIVUUS: 3M-laitteet on tarkoitettu kaytettdvéksi ainoastaan 3M:n hyvaksymien
osien ja alajarjestelmien kanssa. Osien vaihtaminen muihin kuin hyvaksyttyihin osiin ja alajarjestelmiin voi vaarantaa
laitteiston yhteensopivuuden seka vaikuttaa koko jarjestelman turvallisuuteen ja luotettavuuteen.

LIITTIMIEN YHTEENSOPIVUUS: Liittimia pidetaan yhteensopivina liitettavien osien kanssa, kun ne on suunniteltu
toimimaan yhdessa siten, etta niiden koko ja muoto eivat aiheuta lukkomekanismien tahatonta aukeamista
riippumatta niiden asennosta. Ota yhteytta 3M:aan, jos sinulla on kysyttavaa yhteensopivuudesta.

Liittimien (haat, karbiinihaat ja D-renkaat) tulee kestaa vahintaan 20 kN:n (4 500 Ibf) kuorma. Liittimien tulee
olla yhteensopivia ankkuroinnin ja muiden jarjestelméan osien kanssa. Ald kdytd yhteensopimattomia varusteita.
Yhteensopimattomat liittimet saattavat irrota vahingossa (katso kuva 7). Liittimien on oltava kooltaan, muodoltaan
ja vahvuudeltaan yhteensopivia. Jos se osa, johon jousihaka tai karbiinihaka kiinnitetdan, on liian pieni tai
epasaanndllisen muotoinen, on mahdollista, etta kiinnitetty osa kohdistaa voimaa jousihaan tai karbiinihaan

kitaan (A). Téama voima saattaa aiheuttaa kidan avautumisen (B) ja paastaa jousihaan tai karbiinihaan irtoamaan
kiinnityspisteesta (C).

LIITANTOJEN TEKO: N&iden varusteiden kanssa kaytettévien jousihakojen ja karbiinihakojen tulee olla
itselukittuvia. Varmista, etta kaikki liittimet ovat yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja lujuudeltaan. Ala kayta
yhteensopimattomia varusteita. Varmista, etta kaikki liittimet ovat tdysin suljettuja ja lukittuja.

3M:n liittimet (jousihaat ja karbiinit) on suunniteltu kaytettaviksi vain kyseisten tuotteiden kayttéohjeissa kuvatulla
tavalla. Kuvassa 8 naet esimerkkeja vaarista liitdnnoista. Jousihakoja tai karabiineja ei saa kiinnittaa:

A. sellaiseen D-renkaaseen, johon on jo kiinnitetty jokin toinen liitin
B. siten, ettd haan kita tai lukitusosa kuormittuu

C. valeliitannalla, jossa jousihaan tai karbiinihaan ulospéin tydntyvat osat tarttuvat ankkuriin ja joka ilman
silmamaaraista tarkastusta nayttaa taysin kiinnitetyltd ankkuripisteeseen

D. toisiinsa

E. suoraan punokseen tai kdyteen tai ymparyskoyteen (ellei seka kdyden etta liittimen valmistajan ohjeissa
nimenomaan sallita tallaista liitosta)

F. sellaisiin esineisiin, jotka ovat muodoltaan tai kooltaan sellaisia, ettéd jousihaka tai karbiinihaka ei sulkeudu ja
lukitu tai ettd se saattaisi irrota

G. siten, etta liitin ei kuormitettuna pysty asettumaan oikein.
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3.0 ASENNUS

3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

4.2

4.3

4.4

SUUNNITTELU: Putoamissuojausjdrjestelma tulee suunnitella ennen kdysitarraimen asentamista. Ota huomioon
kaikki tekijat, jotka voivat vaikuttaa turvallisuuteen ennen putoamista, sen aikana ja sen jdlkeen. Kaikki osioissa 2 ja
taulukossa 1 luetellut vaatimukset, rajoitukset ja tekniset tiedot tulee ottaa huomioon.

COBRA-KOYSITARRAIMEN ASENTAMINEN TURVAKOYTEEN:

A. Varmista, ettd kdysitarrain on “"UP”-asennossa ("yléspain”) tuotteessa olevan merkinnan mukaisesti.
Kdysitarrainta asennettaessa turvakdyteen sen "UP”-paan ("yldspain”) on oltava suunnattuna kiinnityspistetta
kohti (ks. kuva 11A).

1. Kiinnitys
2. Turvakoysi
3. Paina avausvipu alas

M Cobra-kéysitarraimissa on sisddnrakennettuna itselukittuva sokka, joka liukuu ulos lukitussokasta ja
estdéd sen, ettei turvakdyden holkki kytkeydy kdysitarraimen lukitusvipuun silloin, kun sitd ei pideta
pystyasennossa.

B. Tydnna avausvipua (karhennettu nuppi) alaspdin, kunnes se osuu uran alaosaan. Paina avausvipua sisaanpain,
kunnes vapautuspainike on tdysin pohjassa.

C. Veda turvakoyden holkkia ja lukitusvipua erilleen, kunnes laite on kokonaan auki.

D. Turvakoysi laitetaan paikalleen nostamalla lukitusvipua “up”-asentoon ("yl6s”) ja laittamalla kdysi
turvakoysikanavaan ja sulkemalla kdysitarraimen puolikkaat (ks. kuva 11B). Jousella varustettu lukitussokka
napsauttaa laitteen kiinni.

1. Kdysi asennettuna holkkiin
2. Lukitusvipu “Up”-asennossa ("yl6s")

E. Sulkutoimenpiteen pitdisi vapauttaa avausvivun auki-asennosta ja lukitussokka liukuu turvakdyden holkin
yldosassa olevaan lukitusrenkaaseen. Avausvivun tulisi nyt olla uran yldosassa ja turvakdyden holkkia vasten (ks.

kuva 11C).

1. Holkki suljettu

2. Avausvipu palautettu "Up”-asentoon ("yl6s”)
3. Vapautuspainike vapautettu

F. Testaa koysitarraimen toiminta vetamalla alas lukitusvivusta. Kdysitarraimen tulee lukittua turvakdyteen ja estaa
laskeutumisen turvakodydelld, kun lukitusvipu on paikoillaan.

KOYSITARRAIMEN SIJOITTAMINEN TURVAKOYDELLE: Kéysitarraimen sijoittaminen:

A. Vapauta koysitarraimen lukitusvipu lukitusta asennosta vetamalla sitéd hieman yléspain. Kdysitarraimen alla tulee
olla koéytta vahintaan 3,7 m (12 jalkaa) lukitusetadisyytta ja esteeténtd putoamiskorkeutta varten.

B. Nosta tai laske kdysitarrain haluttuun kohtaan. Kirista turvakdytta ja varmista kdysitarraimen esteeton
liikkuminen turvakoydessa. Turvakdyden saa kirealle lisédmalla sen paahan painon tai pidentamalla
lisdturvakoytta (riippuvaan suuntaan) painon lisdamiseksi.

C. Kun koysitarrain on paikoillaan, mahdollista vapaata pudotusta pienennetdan asettamalla tarrain turvakdydelle
olkapaiden tasalle tai ylapuolelle. Lukitse kdysitarrain tdhan kohtaan vetamalla lukitusvipua, kunnes vaijerikengdn
vipu osoittaa kokonaan alas. Lukitusvipu tulee vapauttaa, ennen kuin kdysitarrainta yritetaan asettaa uudelleen
paikoilleen.

KOYDEN IRROTTAMINEN KOYSITARRAIMESTA

A. Tyo6nnd avausvipua (karhennettu nuppi) alaspdin, kunnes se osuu uran alaosaan. Paina avausvipua sisaanpain,
kunnes vapautuspainike on taysin pohjassa.

B. Veda turvakdyden holkkia ja lukitusvipua erilleen, kunnes laite on kokonaan auki.
C. Poista koysi

KIINNITYS JA KAYTTO

ENNEN JOKAISTA KAYTTOKERTAA: Varmista, ettd tydskentelyalue ja putoamissuojausjarjestelma tayttavat kaikki
osiossa 2 esitetyt vaatimukset, ja etta kaytdssa on pelastussuunnitelma. Kdysitarrain tulee tarkastaa "tarkastus- ja
kunnossapitolokissa" (taulukko 2) lueteltujen "kdyttajan” tarkastuspisteiden mukaisesti. Jos jarjestelma todetaan
tarkastuksessa turvallisuudelle vaaralliseksi tai vialliseksi, ei sita saa kayttda. Jarjestelma tulee poistaa kdytosta ja
havittaa. Vaihtoehtoisesti voidaan ottaa yhteyttd 3M:3an korvaavan tuotteen tai korjauksen jarjestdmiseksi.

KIINNITYSKOHTAAN TAI KIINNITYSLIITTIMEEN KYTKEMINEN: Ks. kuva 10. Kun turvakoytta tai
turvakoyden lisdjarjestelmaa kiinnitetdaan johonkin kiinnityskohtaan tai kiinnitysliittimeen, tulee varmistaa, etta liitin
(itselukittuva jousihaka) on taysin kiinnitetty ja lukittu liitantapisteeseen. Varmista, etta liitdnnat ovat kooltaan,
muodoltaan ja vahvuudeltaan yhteensopivia. Lisdtietoja 16ytyy kiinnitysliittimen seka turvakdyden valmistajan
ohjeista.

VARTALOTUKEEN LIITTAMINEN: Ankkuripisteet putoamisen pysayttdmiseen on merkitty isoilla A-kirjaimilla.
Pudotussuojaussovellukset liitetaan asianmukaiseen koko vartalon valjaiden selka- tai rintaosan kiinnityselementtiin.
Varmista, etta liitdnnat ovat kooltaan, muodoltaan ja vahvuudeltaan yhteensopivia. Lisaa kiinnittdmista koskevia
ohjeita 10ytyy vartalotuen valmistajan kayttéohjeista.

KOYSITARRAIMEEN LIITTAMINEN: Suora kiinnitys kdysitarraimeen tulee tehd& karbiinihaalla varmistaen, ettei
karbiinihaka esta kdysitarraimen toimintaa. Karbiinihakojen tulee olla itsesulkeutuvia/-lukittuvia. Varmista, etta
liitdnnat ovat kooltaan, muodoltaan ja vahvuudeltaan yhteensopivia. Varmista, etta kdysitarraimeen kiinnitetty liitin
paastaa kahvan pyoérimaan vapaasti eika estd kdysitarraimen toimintaa.
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4.5

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0
6.1

6.2

6.3

7.0
7.1

PYSAKOINTITOIMINTO:

A. Pysdakointitoiminto aktivoidaan vapauttamalla vipu kdysitarraimen sivussa olevasta ulokkeesta ja antamalla sen
kiertya pystysuorasta asennosta vaakatasoon (ks. kuva 2).

B. Pysakdintitoiminto toimii nyt estden kdysitarraimen liikkumisen turvakdydella. Taman ansiosta kayttaja pysyy
turvakdydella tietyn aikaa ilman pelkoa siita, ettd kdysitarrain alkaa liikkua alas turvakdydella kayttajan
toiminnan aikana. Kdysitarrain toimii manuaalitilassa pysakdintitoiminnon ollessa kaytéssa.

C. Pysakointitoiminto laitetaan pois paalta palauttamalla itsestaan lukittuva vipu pystyasentoon antaen vivussa
olevan reidn tarttua kdysitarraimen sivussa olevaan ulokkeeseen pystyasennossa ja vapauttamalla se
turvakdydesta nostamalla lukitusvipu ylos.

TARKASTUS

TARKASTUSVALI: Kéysitarrain ja kdysi tulee tarkastaa osiossa 2 annettujen tarkastusvélien mukaisesti.
Tarkastustoimet on kuvattu kappaleessa “Tarkastus- ja kunnossapitoloki” (taulukko 2).

M Adrimmadiset tybolosuhteet (vaativat ympdristét, pitkdaikainen kaytté jne.) voivat vaatia tarkastusten
suorittamista useammin.

VAARALLISET TAI VIALLISET OLOSUHTEET: Jos tarkastuksessa ilmenee jokin vaaratekija tai vika, tulee
koysitarrain poistaa kaytosta valittdmasti ja havittaa, jotta sita ei vahingossa kaytettdisi. Kdysitarrain ja koysi eivat
ole korjattavissa.

TUOTTEEN KAYTTOIKA: Itsekelautuvan 3M-kéysitarraimen ja -kdysien kayttdika riippuu kayttdolosuhteista

ja huollosta. Enimmaiskayttéika vaihtelee; kayttdika saattaa olla vuosi, mikali kaytté on kuluttavaa ja tapahtuu
aariolosuhteissa tai jopa kymmenen vuotta, mikali kaytté tapahtuu olosuhteissa, jotka eivat ole vaativia. Niin kauan
kuin tuote lapaisee tarkastuskriteerit, sitéd voidaan kayttda enintéaan 10 vuoden ajan.

KUNNOSSAPITO, HUOLTO, SAILYTYS JA KULJETUS

PUHDISTUS: Koysitarrain puhdistetaan miedolla saippualla ja vedellda. Pyyhi metalliosat puhtaalla, kuivalla kankaalla
ja ripusta ne kuivumaan. Al kuivaa kuumentamalla. Liialliset lika- tai maalikertymat tai muut vastaavat kertymat
voivat estaa koysitarraimen kunnollisen toiminnan, ja vakavissa tapauksissa heikentaa koysitarrainta tai kdytta niin
paljon, ettd tuote tdytyy poistaa kdytdsta. Jos sinulla on kysyttavaa kdysitarraimen tai turvakdyden kunnosta tai et
ole varma, voiko tuotteita ottaa kayttdéon, ota yhteyttd 3M-putoamissuojainyksikkdon.

HUOLTO: Koysitarrain ja kdysi eivat ole korjattavissa. Mikali kdysitarraimeen ja kdyteen on kohdistunut
putoamisvoimaa tai mikali tarkastuksessa ilmenee jokin vaaratekija tai vika, tulee turvakodysi poistaa kaytosta ja
havittaa. Tarkastusvalit 16ytyvat osiosta 5.1.

KULJETUS/SAILYTYS: Koysitarrainta ja turvakoyttd tulee sailyttaa viiledsss, kuivassa ja puhtaassa paikassa
suoralta auringonvalolta suojattuina. Myds kuljetuksen tulee tapahtua samanlaisissa olosuhteissa. Valta alueita, joilla
saattaa esiintya kemiallisia hdyryja. Koysitarrain ja turvakoysi tulee aina tarkistaa perinpohjaisesti pitkaaikaisen
varastoinnin jalkeen.

MERKINNAT

Kuvassa 12 nakyvat kdysitarraimeen ja kdyteen kiinnitetyt tuotemerkinnat. Kaikkien merkintdjen tulee olla hyvin
kiinnitettyina ja tdysin luettavissa.

Paikka: Merkintaetiketit on kiinnitetty koysitarraimeen seka kéyden kutistusputkeen.
Kaikissa merkinndissa on seuraavat tiedot:

Vtjn 12, Kirjeldus: Pikkus

Mudelinumber Valmistamiskuu

Seerianumber Valmistamisaasta

Partii number Tootja veebiaadress

Saa kayttaa vain 3M™ COBRA™
-turvakdyden kanssa, jonka halkaisija
on 14-16 mm (0,55-0,63 in.)

Tootja aadress

Lugege juhendit Kandevdime

Euroopa standard

@ e O ©06®

Oikea suuntaus kaytdssa

CE-margis

Tudbihindamist teostanud teavitatud
asutuse number

ONOHONGINORIONONS)
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Taulukko 2 - tarkastus- ja kunnossapitoloki

Sarjanumero(t): Ostopdivamaara:

Mallinumero: Ensimmaisen kayttokerran paivamaara:
Tarkastuspaiva:
Komponentti: Tarkastus: (Katso tarkastusvilejd koskevat mééritelmdt Kavttais Pateva
(Jos ldasna) kappaleesta 5.) YHaja | penkils

1. Tarkasta, ettei laitteessa ndy merkkeja sydpymisesta, kulumista, murtumia,
vaantymia tai muita vaurioita.

2. Tarkasta, ettei kdysitarrain ole vaurioitunut: Katso, onko siind murtumia,
koloja tai vaaristymia. Katso, nakyykd seuraavissa vdantymia tai
kulumista: ...

3. Tarkasta kiinnitys- ja lukituselementit ja varmista, etta ne liikkuvat
esteettdmasti, nykimatta ja jumittumatta.

4. Tarkasta lukituselementit ja jouset. Varmista, ettd ne ovat oikeassa
kohdassa ja etteivat ne ole vaurioituneet. Varmista, etta hampaat eivat ole

Koysitarrain pyoristyneet tai kuluneet. O O

5. Tarkasta, ettei kdysitarraimessa ole jaata, lunta, huurretta tai muita
vierasaineita, jotka saattaisivat estaa sisapuolen osien toiminnan. Mikali
vierasaineita 16ytyy, tulee kdysitarrain puhdistaa niiden poistamiseksi.
Ymparistoissa, joista tallaisia vierasaineita I10ytyy, tulee noudattaa
varovaisuutta.

6. Tarkasta kdysitarraimen itsestaan lukittumisen toiminto asentamalla
kdysitarrain pystysuuntaiselle turvakdydelle, vapauttamalla se ja antamalla
sen pudota vapaasti turvakdydelld. Jos kdysitarrain ei lukitu turvakdydelle,
tulee koysitarrain poistaa kadytosta.

1. Varmista, etta turvakdysi vastaa kaikkia taulukon 1 vaatimuksia.

2. Pystysuuntaisessa turvakdydessa ei saa olla liiallisia lika-, maali-, lumi-
tai jadkertymia, jotka saattaisivat estda kdysitarraimen tai turvakdysien
kunnollisen toiminnan. O O

3. Tarkasta, ettei materiaalissa nay kemikaalien tai kuumuuden aiheuttamia
vaurioita (ilmenevat ruskeina, vérjaantyneina tai hauraina alueina).

4. Tarkasta, ettei kdyden pinnassa ole ultraviolettisateiden aiheuttamia
vaurioita (ilmenee varjaytymina tai haalistumisena), tikkuja eika lastuja.

Tarkista kaikki jousihaat, karbiinit, harjateraskoukut jne. vaurioiden ja
syOpymien varalta ja tarkista oikea toimintakunto. Jos kdytdssa: leikareiden
tulee kiertyd vapaasti ja karbiinien ja jousihakojen kitojen tulee avautua ja O O

Pystysuora pelastuskdysi

Koukut sulkeutua sekd lukkiutua ja vapauttaa lukitus kunnolla. Tarkasta kdysipuristimet
niiden mukana tai pystysuuntaisen turvakdyden mukana tulleiden ohjeiden
mukaisesti.

Punosmateriaalissa ei saa olla viiltoja, rispaantumia tai katkenneita saikeita.

Verkkokdysi Tarkista, ettei siind ole repedmid, kulumia, suuria maaria likaa, hometta,

palojalkia tai haalistumia. Tarkista, ettei ompeleissa ole venymia tai katkeamia. O a
Katkenneet ompeleet voivat olla merkki siitd, etta valjaisiin on kohdistunut
iskuvoimaa, jolloin ne tulee poistaa kaytosta.

Punokset ja ompeleet

Varmista, etté kiinted nykayksenvaimennin ei ole aktivoitunut. Avoin
suojus tai repeytynyt suojus, suojuksesta irronnut punos, repeytynyt tai O O
rispaantunut punos ja repeytynyt ommel ovat merkkeja aktivoituneesta
nykayksenvaimentimesta.

Nykadyksenvaimennin

Merkinnat Kaikkien merkintdjen tulee olla paikoillaan ja tdysin luettavissa. Katso kuva 12. (| a
Jarjestelman ja Tarkasta jokainen jarjestelmén osa ja lisdjarjestelma valmistajan ohjeiden O O
lisdjarjestelman osat mukaisesti.

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:

Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:
Paivéamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:
Pdivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:

Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:
Paivéamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:

Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:
Paivéamaara:
Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:

Paivamaara:




M CONSIGNES DE SECURITE

Veuillez lire, comprendre et suivre toutes les consignes de sécurité contenues dans ces instructions avant d'utiliser cette ligne de vie
verticale. LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT CAUSER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

Ces instructions doivent étre transmises a l'utilisateur de cet équipement. Conservez ces instructions pour vous y référer
ultérieurement.

m-gw - r
Utilisation prévue :
Cette ligne de vie verticale est congue pour étre utilisée comme élément d'un systéme antichute individuel complet.

Aucune utilisation pour d’autres applications, y compris, mais sans s’y limiter des activités de loisirs ou sportives, la manutention de matériaux
ou d’autres activités non décrites dans les instructions du produit, n‘est approuvée par 3M, celle-ci pouvant entrainer des blessures graves ou
mortelles.

Ce dispositif ne doit étre utilisé que par des utilisateurs formés pour des applications sur le lieu de travail.

/A AVERTISSEMENT

Ce systéme cable synthétique/métallique fait partie d’un systéme antichute individuel complet. Tous les utilisateurs doivent étre solidement
formés a l'installation et au fonctionnement sécurisés de leur systéme antichute individuel. Une mauvaise utilisation de ce dispositif pourrait
entrainer des blessures graves ou étre mortelle. Pour ne faire aucune erreur dans la sélection, l'utilisation, I'installation, la maintenance et
I’entretien,

suivez toutes les instructions fournies avec le produit et toutes les recommandations du fabricant, consultez votre superviseur ou contactez le
service technique 3M.

. Pour réduire les risques associés au travail avec un systéme de cable synthétique/métallique qui, en I'absence de protection,
pourraient entrainer des blessures graves ou mortelles :

- Inspectez tous les composants du systéme avant chaque utilisation, au moins une fois par an, et aprés chaque chute. Procédez a
I'inspection conformément aux instructions du produit.

- Sil'inspection révele une défaillance ou une condition non sécuritaire pour un composant du systéeme, mettez celui-ci hors service et
détruisez-le.

- Tout systéeme de cable synthétique/métallique ayant fait I'objet d’une force antichute ou d’une force d’'impact doit étre mis immédiatement
hors service et une personne compétente doit inspecter tous les composants avant toute réutilisation de ce dernier.

- Ne vous connectez pas sur le systéme en cours d’installation.

- Ne permettez jamais a plus d’un utilisateur de se rattacher au systeme en méme temps. Le systéme est évalué pour un seul utilisateur.

- Utilisez uniquement les connecteurs approuvés pour fixer le harnais de sécurité au systéme. N'utilisez pas d’autres dispositifs de
connexion.

- Utilisez uniquement la ligne de vie décrite et approuvée dans les instructions du produit.

- N'utilisez pas de nceud comme point d’ancrage ou comme support de charge.

- Suivez toutes les recommandations du fabricant lorsque vous réalisez la finition des extrémités d’une ligne de vie.

- N’entravez pas le verrouillage du coulisseau sur corde. Manipulez uniquement le dispositif pour I'attacher ou le détacher du systéme.

- Maintenez toujours trois points de contact pendant I'ascension, le cas échéant. Reportez-vous aux instructions du produit pour de plus
amples informations sur la technique d’ascension appropriée.

- Assurez-vous que les systémes/sous-systémes antichute assemblés avec des composants provenant de divers fabricants sont compatibles
et respectent les exigences des normes applicables, y compris la norme ANSI Z359 ou d'autres codes, normes ou contraintes de protection
contre les chutes. Consultez systématiquement une personne compétente ou qualifiée avant l'utilisation de ces systémes.

. Pour réduire les risques associés au travail en hauteur qui, faute de protection, peuvent entrainer des blessures graves ou
mortelles :

- Assurez-vous que votre santé et votre condition physique vous permettent de supporter en toute sécurité les forces associées au travail en
hauteur. Consultez votre médecin si vous avez des questions concernant votre aptitude a utiliser cet équipement.

- Ne dépassez jamais les limites autorisées pour votre équipement antichute.

- Ne dépassez jamais la distance de chute libre maximale de votre équipement antichute.

- Nutilisez aucun équipement antichute qui n‘a pas satisfait aux inspections avant utilisation ou aux autres inspections programmées, ou
si vous avez des préoccupations concernant |'utilisation ou la compatibilité de I'’équipement avec votre application. Contactez les services
techniques de 3M si vous avez des questions.

- Certaines combinaisons de sous-systémes et de composants peuvent géner le fonctionnement de cet équipement. Utilisez uniquement
des raccordements compatibles. Consultez 3M avant d’utiliser cet équipement conjointement avec des composants ou des sous-systemes
autres que ceux décrits dans les instructions d’utilisation.

- Soyez particulierement vigilant(e) lorsque vous travaillez autour des machines en mouvement (par exemple, les mécanismes
d’entrainement par le haut des plates-formes pétroliéres), en cas de risques électriques, de températures extrémes, de risques chimiques,
en présence de gaz explosifs ou toxiques, d’arétes vives, ou de matériaux suspendus pouvant chuter sur vous ou sur I'équipement
antichute.

- Utilisez des dispositifs de protection contre les arcs électriques ou congus pour le travail a température élevée dans les environnements a
chaleur intense.

- Bvitez les surfaces et les objets qui peuvent endommager I'utilisateur ou I'équipement.

- Vérifiez que vous disposez d’une distance d’arrét adaptée lorsque vous travaillez en hauteur.

- Ne modifiez ni n’altérez jamais votre équipement antichute. Seul 3M ou les parties agréées par écrit par 3M peuvent réparer cet
équipement.

- Avant l'utilisation d’un équipement antichute, vérifiez qu’un plan de sauvetage est mis en place et qu’il permettra d’effectuer un sauvetage
rapide si une chute se produit.

- En cas de chute, faites immédiatement intervenir un médecin auprés du travailleur qui est tombé.

- Nutilisez pas de ceinture de travail pour les applications de prévention antichute. Utilisez uniquement un harnais intégral.

- Réduisez le risque d’effets pendulaires en travaillant autant que possible directement sous le point d’ancrage.

- Lors de la formation a I'utilisation de ce dispositif, vous devez utiliser un systéme antichute secondaire afin de ne pas exposer la personne
formée a un risque de chute involontaire.

- Portez toujours un équipement de protection individuelle approprié lors de l'installation, de I'utilisation ou de I'examen du dispositif/
systéme.
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M Avant d'utiliser cet équipement, consigner les informations d’identification du produit indiquées sur I'étiquette
d’identification dans le « Journal d’inspection et d’entretien » qui se trouve au dos du présent manuel.

M Assurez-vous toujours que vous utilisez la derniére version de votre manuel d’utilisation 3M. Visitez le site Web de 3M
ou contactez le service technique 3Mr manuels d’instructions mis a jour.

DESCRIPTION DE PRODUITS La Figure 1 illustre le dispositif antichute avec coulisseau sur corde 3M™. Le coulisseau
sur corde est un dispositif antichute qui doit étre utilisé uniquement avec des lignes de vie approuvées a ancrage vertical

et des longes approuvées. Conjointement, le dispositif antichute, la ligne de vie verticale et la longe sont congus pour étre
utilisés comme éléments d’un équipement de protection individuelle antichute.

M Dispositif antichute uniquement : Cet équipement est approprié uniquement pour les systémes antichute. Cet
équipement n’est pas approprié pour les systemes de retenue, les dispositifs de positionnement ou toute autre raison.
Contacter 3M Fall Protection pour toute question.

La Figure 2 illustre les composants du coulisseau sur corde. Les spécifications des composants figurent dans le Tableau 1.

Tableau 1 : Coulisseau sur corde et corde COBRA™

Modéle Description Exigences de la ligne de vie

5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ avec mousqueton N ,
A utiliser avec une corde torronnée de

5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ avec absorbeur d’énergie 14 3 16 mm (0,55 a 0,63 po) de
diamétre

5009006 | AC202/03 | Protecta® COBRA™ avec ancrage a sangle d’extension

SPECIFICATIONS DES COMPOSANTS

Figure 2 Référence : |Description :

CEillet d'attache

Came de verrouillage

Buse de ligne de vie

Cran d'arrét

Anneau de verrouillage

Goupille de verrouillage

Levier d'ouverture

Rainure

Bouton de décrochement

Charniéere

Levier autobloquant

Ressort du bras de blocage

Ancrage a sangle d’extension

Etiquette

Connecteur de mousqueton 20LF

Absorbeur d’énergie

Corps du dispositif antichute COBRA™

QOGEEEREROBO G OO BEE

Mousqueton AJ501/0

Matériaux:

Composante du corps: Acier allié, zingué - 22 kN (4 946 Ibf) Résistance a la traction
Mousqueton: Acier - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Résistance a la traction

Crochets: Acier allié, zingué - 22 kN (4 946 Ibf) Mininimum Résistance a la traction
Cordes: Nylon - 25 kN (5 620 Ibf) Résistance a la traction

Sangle: Nylon - 22 kN (4 946 |bf) Résistance a la traction

Absorbeur d’énergie Nylon
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Tableau 1 : Coulisseau sur corde et corde COBRA™

SPECIFICATIONS DU SYSTEME

Performance :

Force d’'arrét maximale

6 kN (1 349 Ibf)

Capacité

100 kg (220 Ib.)

Température de service:

Minimum : -35 °C (-31 °F)
Maximum : +57 °C (135 °F)

Force d'ancrage :

Les exigences en matiére d'ancrage varient en fonction de I'utilisation du dispositif antichute.

La structure a laquelle le serre-cable et la ligne de vie verticale sont reliés doit pouvoir
supporter une force dans les directions de chargement prévues. Chaque emplacement de point
d’ancrage doit pouvoir supporter les valeurs suivantes:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Spécifications de la
longe :

Ne pas utiliser une longe a absorption d’énergie ou une longe de retenue avec cet équipement.

Spécifications de la ligne
de vie verticale :

[ Utiliser uniquement des cordes de sécurité correspondant a la taille, & la construction et
aux propriétés matérielles requises avec ce coulisseau.

[ Des nceuds ne seront pas utilisés pour les extrémités de support de charge mais peuvent
constituer un moyen acceptable de fixer I'extrémité libre de la ligne de vie ou le contrepoids
au niveau du sol.

Exigences relatives a la
distance d'arrét
(Figures 4 et 5) :

La Figure 4 illustre la fagon dont le positionnement du coulisseau sur corde affecte la distance
d’arrét et la Figure 5 spécifie ces valeurs.
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TYPE D'UTILISATION

OBJECTIF : Les coulisseaux sur corde sont congus tels des composants dans un dispositif antichute! ou un dispositif
de retenue?. Voir la Figure 9 pour consulter les applications des dispositifs.

NORMES : Votre coulisseau sur corde est conforme aux normes nationales ou régionales présentées sur la page de
couverture de ces instructions. Si ce produit est revendu en dehors du pays de destination d’origine, le revendeur doit
fournir ces instructions dans la langue du pays ou il sera utilisé.

FORMATION : Cet équipement doit étre installé et utilisé par des personnes formées a cet effet. Ce manuel doit
étre utilisé dans le cadre du programme de formation des employés, comme requis par les normes CE et/ou les
réglementations régionales. Il reléve de la responsabilité des utilisateurs et des installateurs de cet équipement de
s’assurer qu'ils se sont familiarisés avec ces instructions, qu’ils ont été formés a |'entretien et a l'utilisation corrects
du matériel et qu’ils ont connaissance des caractéristiques de fonctionnement, des limites d’application et des
conséquences d’'une mauvaise utilisation.

PLAN DE SAUVETAGE : Avant d'utiliser cet équipement et de connecter le(s) sous-systéme(s), I'employeur

devra disposer d’un plan de sauvetage et de moyens disponibles permettant sa mise en ceuvre et le communiquer
aux utilisateurs, aux personnes agréées?® et aux sauveteurs*. Il est recommandé de mettre en place une équipe,
adéquatement formée, de sauvetage sur site. Il conviendra de mettre a la disposition des membres de I’équipe
I’équipement et les moyens techniques nécessaires a la bonne exécution d’une opération de sauvetage. La formation
devra étre dispensée sur une base réguliére afin de garantir le niveau de compétence des sauveteurs.

FREQUENCE D'INSPECTION : Le coulisseau sur corde doit &tre inspecté par I'utilisateur avant chaque utilisation et
par ailleurs, par une personne compétente® autre que |'utilisateur, a des intervalles d’un an tout au plus.® Les procédures
d’inspection sont décrites dans le « Journal d’inspection et d’entretien ». Les résultats de chaque inspection effectuée
par une personne compétente doivent étre enregistrés dans des exemplaires du « Journal d’inspection et d’entretien ».

APRES UNE CHUTE : Si le coulisseau sur corde, ou sa longe annexe ou sa ligne de vie verticale, est sujet(te)
aux forces d’arrét de chute, il (elle) devra immédiatement étre mis(e) hors service et détruit(e). Ne pas tenter
d’entretenir ou de réparer l'unité.

CARACTERISTIQUES DU SYSTEME

ANCRAGE : Les exigences en matiére de structure d’ancrage varient en fonction de I'utilisation du systéme. La
structure, a laquelle le coulisseau sur corde et sa ligne de vie verticale sont connectés ou installés, doit satisfaire aux
spécifications d’ancrage définies dans le Tableau 1.

DISPOSITIF ANTICHUTE PERSONNEL : La Figure 9 illustre comment appliquer ce coulisseau sur corde. Les
équipements de protection individuelle (EPI) antichute utilisés avec le systéme doivent étre conformes aux normes,
codes et réglementations applicables en matiére de protection contre les chutes. L'équipement de protection
individuelle (EPI) antichute doit intégrer un harnais intégral et limiter la force d’arrét aux valeurs suivantes :

Force d’arrét maximale Chute libre

Vous trouverez les limites de chute libre

E?,I avec une longe a absorption 6,0 kN (1 350 Ib) dans linstruction ou les instructions de votre
d’énergie longe.

LONGES : Vous trouverez les limites propres a I'utilisation de votre longe dans les instructions de votre longe. Voir
le Tableau 1 pour consulter les limites d’utilisation de la longe propres a ce coulisseau sur corde. Ne pas rallonger
les longes a utiliser avec ce coulisseau sur corde sans avoir consulté 3M. Toutes les longes utilisées (le cas échéant)
doivent avoir une résistance a la rupture minimum de 22 kN (5 000 Ib).

RISQUES : L'utilisation de cet équipement dans des zones a risque environnemental peut nécessiter des précautions
supplémentaires pour éviter tout risque de blessures corporelles de I'utilisateur ou de dommages matériels. Ces
risques comprennent, sans s’y limiter : chaleur, produits chimiques, environnements corrosifs, lignes a haute tension,
gaz explosifs ou toxiques, engins en mouvement, arétes vives ou matériaux situés plus haut pouvant tomber et
toucher I'utilisateur ou le dispositif antichute personnel.

A LLhw N R

DiSpOSitif antichute : un ensemble d’équipements de protection contre les chutes configuré pour retenir une chute libre. Protége I'utilisateur en cas de
chute. La chute libre est permise jusqu’aux limites autorisées par le dispositif de connexion (a utiliser avec une longe a absorption d’énergie uniquement).

DiSpOSitif de retenue : un ensemble d’équipements de protection contre les chutes configuré pour empécher le centre de gravité d’une personne
d‘atteindre le point de risque de chute. Empéche I'utilisateur d’encourir un risque de chute. Aucune chute libre verticale n’est autorisée.

Personne agréée I personne désignée par I'employeur pour effectuer des tdches sur un site ol elle sera exposée a un risque de chute.
Sauveteur : personne(s) autre(s) que la personne secourue, chargée(s) d’effectuer un sauvetage au moyen d’un équipement de sauvetage.

Personne compétente I Personne capable d’identifier des dangers existants et prévisibles dans les milieux de travail ou des conditions de travail non
hygiéniques, ou dangereuses pour les ouvriers, et ayant l'autorisation de prendre des mesures correctives rapides pour les éliminer.

Fréquence d ’inspection I Des conditions de travail extrémes (environnement hostile, utilisation prolongée, etc.) peuvent nécessiter des inspections
plus fréquentes par une personne compétente.
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DISTANCE D’ARRET : La Figure 3 illustre les principaux composants d’un dispositif antichute. Prévoir une distance
d’arrét suffisante pour arréter une chute avant que l'utilisateur ne touche le sol ou un autre obstacle. La distance
d’arrét est affectée par plusieurs facteurs, dont : Endroit d’ancrage, (A) longueur de la longe, (B) distance de
décélération de la longe, (C) capacité d’étirement du harnais, longueur et emplacement du D d’accrochage/du
connecteur, (D) distance de blocage du coulisseau sur corde, (E) longueur et capacité d’étirement de la ligne de vie
verticale, et (SF) facteur de sécurité La longueur de la longe et la distance de décélération de la longe varient en
fonction du modéle de la longe.

Voir le Tableau 1 pour plus de détails sur la distance d’arrét a respecter. La Figure 4 décrit comment le positionnement
du coulisseau sur corde affecte la distance d’arrét requise. La Figure 5 spécifie la distance d’arrét requise en fonction
du positionnement exact du coulisseau sur corde. Voir les Figures 4 et 5 pour déterminer la distance d’arrét a
respecter.

Voir les Figures 4 et 5 pour déterminer la distance d’arrét a respecter.

Mesurer la distance (G) entre le point d’ancrage et le coulisseau sur corde installé. Utiliser cette valeur et voir la
Figure 5 pour déterminer la distance d’arrét a respecter.

CHUTES EN MOUVEMENT PENDULAIRE : Les effets pendulaires se produisent lorsque le point d’ancrage ne se
trouve pas directement au-dessus du point de chute (voir la Figure 6). La force de la collision avec un objet lors d'un
effet pendulaire peut occasionner des blessures graves, voire la mort. Réduire les effets pendulaires en travaillant
autant que possible directement sous le point d’ancrage. Eviter un effet pendulaire si des risques de blessure existent.
Les effets pendulaires augmentent fortement les distances d’arrét nécessaires en cas d’utilisation d’un dispositif
antichute a rappel automatique ou d’un autre sous-systéme de raccordement a longueur variable.

COMPATIBILITE DES COMPOSANTS : L'équipement 3M est destiné a étre utilisé uniquement avec des
composants et des sous-systémes agréés 3M. La substitution ou le remplacement de piéces par des composants ou
des sous-systémes non approuvés peut compromettre la compatibilité de I'équipement et affecter la sécurité et la
fiabilité de I'ensemble du systéme.

COMPATIBILITE DES CONNECTEURS : Les connecteurs sont considérés comme compatibles avec les éléments
de raccordement lorsqu’ils ont été congus de sorte que ni leur taille ni leur forme ne provoque l'ouverture spontanée
de leur mécanisme d’ouverture, quelle que soit leur orientation. Pour toute question concernant la compatibilité,
contacter 3M.

Les connecteurs (crochets, mousquetons et D d’accrochage) doivent étre capables de soutenir au moins 20 kN

(4 500 Ib). Les connecteurs doivent étre compatibles avec I'ancrage ou tout autre composant du dispositif. Ne pas
utiliser un équipement non compatible. Les connecteurs non compatibles peuvent se désengager accidentellement
(voir la Figure 7). Les connecteurs doivent étre compatibles par leur taille, leur forme et leur résistance. Si
I’élément de raccordement est doté d’un mousqueton trop petit ou de forme irréguliére, il se peut que I'élément de
raccordement applique une force sur le mécanisme d’ouverture du mousqueton (A). Cette force pourrait entrainer
I'ouverture du mécanisme (B) et provoquer le détachement du mousqueton de son point de raccordement (C).

RACCORDEMENTS : Les mousquetons utilisés avec cet équipement doivent étre a verrouillage automatique. Vérifier
que toutes les connexions sont compatibles en taille, en forme et en résistance. Ne pas utiliser un équipement non
compatible. Vérifier que tous les connecteurs sont bien fermés et verrouillés.

Les connecteurs 3M (mousquetons) sont destinés a étre utilisés uniquement selon les instructions de chacun des
produits. La Figure 8 montre quelques exemples de raccords inappropriés. Ne pas raccorder les mousquetons :

A. A un D d'accrochage auquel un autre connecteur est attaché ;
B. D’une maniére qui provoquerait une charge sur l'ouverture ;

C. Dans une configuration défectueuse ol des éléments dépassant du mousqueton s’accrochent a l'ancrage et ol
tout laisse a penser, sans étre toutefois confirmé visuellement, que la fixation au point d’ancrage est correcte ;

L'un a l'autre ;

E. Directement a la sangle ou a la longe ou au point d’ancrage (a moins que les instructions du fabricant de la longe
et du connecteur n‘autorisent un raccordement de ce type) ;

F. A un objet ayant une forme ou une dimension empéchant la fermeture et le verrouillage du ressort & crochet ou
du mousqueton, ou risquant de provoquer un détachement ;

G. D’une maniéere qui ne permet pas le bon alignement du connecteur lorsqu’il est sous charge.
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PLANIFICATION : Préparez votre systéme antichute avant de procéder a l'installation du coulisseau sur corde.
Prendre en compte tous les facteurs qui pourraient affecter la sécurité avant, pendant et aprés une chute. Prenez en
considération toutes les exigences, les spécifications et les limites définies dans la Section 2 et le Tableau 1.

INSTALLATION DU COULISSEAU SUR CORDE COBRA SUR LA LIGNE DE VIE :

A. Vérifiez si le coulisseau sur corde se trouve en position « UP » (Haut) comme indiqué sur le produit. Le c6té
« UP » (Haut) du coulisseau sur corde doit étre orienté vers le matériel d’ancrage une fois installé sur la ligne de
vie (voir la Figure 11A).

1. Ancrage
2. Ligne de vie
3. Poussez le levier d’ouverture vers le bas

M Les coulisseaux sur corde Cobra contiennent une goupille de sécurité de gravité qui glisse et sort de la
goupille de verrouillage, ce qui empéche le coulisseau de la ligne de vie d’entrer en contact avec la came
du coulisseau sur corde si celui-ci n'est pas maintenu en position droite.

B. Poussez le levier d’ouverture (bouton moleté) vers le bas jusqu’a ce qu'il atteigne le fond de la rainure. Appuyez
sur le levier d’ouverture vers l'intérieur jusqu’a ce que le bouton de décrochement soit entierement enfoncé.

C. Ecartez le coulisseau de la ligne de vie et la came de verrouillage jusqu’a ce que I'unité soit entiérement ouverte.

D. Pour l'installer sur la ligne de vie, soulevez la came de verrouillage en position « Up » (Haut) et installez la corde
a l'intérieur de la buse de la ligne de vie et fermez les moitiés du coulisseau sur corde (voir la Figure 11B). La
goupille de verrouillage a ressort referme brusquement I'unité.

1. Corde installée dans le coulisseau
2. Came de verrouillage en position « Up » (Haut)

E. La fermeture permet de changer la position ouverte du levier d’ouverture et de glisser la goupille de verrouillage
dans I'anneau de verrouillage en haut du coulisseau de la ligne de vie. Le levier d’ouverture doit étre en haut de
la rainure et reposer sur le coulisseau de la ligne de vie (voir la Figure 11C)..

1. Coulisseau fermé
2. Levier d’ouverture retourné en position « Up » (Haut)
3. Bouton de décrochement libéré

F. Vérifiez le bon fonctionnement du coulisseau sur corde en l'abaissant sur la came de verrouillage. Le coulisseau
sur corde doit étre fixé sur la ligne de vie et empécher toute descente une fois la came engagée.

POSITIONNEMENT DU COULISSEAU SUR CORDE SUR LA LIGNE DE VIE : Pour positionner le coulisseau sur
corde :

A. Poussez |égérement sur la came de verrouillage du coulisseau sur corde afin de la déverrouiller. Conservez une
longueur minimale de 3,7 m (12 pieds) de corde sous le coulisseau sur corde afin de garantir une distance de
verrouillage et la distance d’arrét.

B. Levez ou descendez le coulisseau sur corde jusqu’a la position souhaitée. Afin de garantir un déplacement en
douceur du coulisseau sur corde sur la ligne de vie, appliquez une tension sur la ligne de vie. Vous pouvez
appliquer une tension sur la ligne de vie en ajoutant un poids a I'extrémité ancrée de la ligne de vie ou en
étendant une autre ligne de vie (dans le sens d’un accrochage) afin de faire le poids.

C. Apreés avoir localisé le coulisseau sur corde, positionnez-le sur la ligne de vie ou au-dessus des épaules pour
réduire les possibilités de chute libre. Verrouillez le coulisseau sur corde dans cette position en tirant sur la came
de verrouillage jusqu’a ce que levier de la came soit en position « full down » (complétement abaissée). Vous
devez relacher la came de verrouillage avant d’essayer de remettre le coulisseau sur corde en place.

RETIREZ LA CORDE DU COULISSEAU SUR CORDE

A. Poussez le levier d’ouverture (bouton moleté) vers le bas jusqu’a ce qu'il atteigne le fond de la rainure. Appuyez
sur le levier d’ouverture vers l'intérieur jusqu’a ce que le bouton de décrochement soit enti€rement enfoncé.

B. Ecartez le coulisseau de la ligne de vie et la came de verrouillage jusqu’a ce que I'unité soit entiérement ouverte.
C. Enlever la corde

FONCTIONNEMENT ET UTILISATION

AVANT CHAQUE UTILISATION : Vérifiez que la zone de travail et I'’équipement de protection individuelle (EPI)
antichute répondent a tous les critéres définis dans la Section 2 et qu’un plan de sauvetage officiel est mis en place.
Inspectez le coulisseau sur corde conformément aux consignes d’inspection « Utilisateur » figurant dans le « Journal
d’inspection et d’entretien » (Tableau 2). Ne pas utiliser le systéme si I'inspection révéle une condition dangereuse
ou défectueuse. Retirez le systéme du service et détruisez-le ou contactez 3M pour effectuer une réparation, ou un
remplacement.

CONNEXION A L’ANCRAGE OU AU CONNECTEUR DE L’ANCRAGE : Voir la figure 10. Lors de la fixation de

la ligne de vie ou du sous-systéme de ligne de vie a I'ancrage ou au connecteur de |'ancrage, assurez-vous que le
connecteur (mousqueton automatique) est complétement engagé et verrouillé sur le point de connexion. Vérifier que
toutes les fixations sont compatibles en ce qui concerne la taille, la forme et la résistance. Consultez les instructions
du fabricant du connecteur d’ancrage et de la ligne de vie pour en savoir plus.

CONNEXION DU SUPPORT DU CORPS : Les points d’ancrage pour I'antichute sont indiqués par la lettre majuscule
«A». Pour les applications antichute, connectez a I’élément de fixation dorsal ou sternal approprié du harnais

de sécurité complet. Vérifier que toutes les fixations sont compatibles en ce qui concerne la taille, la forme et la
résistance. Pour en savoir plus sur les raccordements, consultez les instructions du fabricant du support du corps.

CONNEXION AU COULISSEAU SUR CORDE : Utilisez un mousqueton pour une connexion directe au coulisseau sur
corde et assurez-vous que le mousqueton ne géne pas le fonctionnement du coulisseau sur corde. Les mousquetons
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doivent étre du type a fermeture et a verrouillage automatiques. Vérifier que toutes les fixations sont compatibles en
ce qui concerne la taille, la forme et la résistance. Assurez-vous que le connecteur fixé au coulisseau sur corde permet
a la poignée de tourner librement et ne géne pas le fonctionnement du coulisseau sur corde.

OPTION DE STATIONNEMENT :

A. Pour activer I'option de stationnement, relachez le levier de la languette située du c6té du coulisseau de sécurité

de sorte qu’il tourne du sens vertical au sens horizontal (voir la Figure 2).

B. Loption de stationnement est maintenant opérationnelle et I'empéche de descendre le long de la ligne de vie.
Cela permet a l'utilisateur de rester sur la ligne de vie sans que le coulisseau sur corde ne glisse vers le bas de la
ligne de vie lors de ses travaux. Le coulisseau sur corde s’active a la main tandis que I'option de stationnement
s’enclenche.

C. Pour la désactiver, remettez le levier autobloquant en position droite de sorte que l'orifice du levier adhére sur
la languette du coté de la position verticale du coulisseau sur corde et déverrouillez-la de la ligne de vie en
soulevant la came de verrouillage.

INSPECTION

FREQUENCE D’INSPECTION : Le coulisseau sur corde et la corde doivent &tre inspectés aux intervalles définis a la
Section 2. Les procédures d’inspection sont décrites dans le « Journal d’inspection et d’entretien » (Tableau 2).

™ Des conditions de travail extrémes (environnement hostile, utilisation prolongée, etc.) peuvent
nécessiter des inspections plus fréquentes.

ETAT DANGEREUX OU DEFECTUEUX : Si I'inspection effectuée fait apparaitre un défaut ou un danger, retirez
immédiatement le coulisseau sur corde du service et détruisez-les afin d’éviter tout risque de réutilisation par
inadvertance.Le coulisseau sur corde et les cordes ne sont pas réparables.

DUREE DE VIE DU PRODUIT : La durée de vie fonctionnelle du coulisseau sur corde et des cordes 3M est
déterminée par les conditions de travail et d’entretien. La durée de vie maximum peut aller de 1 an pour une
utilisation intensive dans des conditions extrémes a 10 ans dans des conditions d’utilisation peu intensives a
normales. Le produit peut rester en service pendant 10 ans maximum tant qu’il répond aux critéres d’inspection.

ENTRETIEN, SERVICE, STOCKAGE ET TRANSPORT

NETTOYAGE : Nettoyez la ligne de vie avec de I'eau et un détergent doux. Essuyez le matériel avec un linge propre
et sec, et laissez-le sécher a l'air libre. Ne pas faire sécher a I'aide d’une source de chaleur. Une accumulation
excessive de salissures, de peinture, etc. peut empécher le bon fonctionnement du coulisseau sur corde ou de la
ligne de vie et, dans certains cas extrémes, dégrader le coulisseau sur corde ou la corde jusqu’a I'affaiblir au point de
devoir la mettre hors d’usage. Pour toute question concernant I’état du coulisseau sur corde ou de la ligne de vie, ou
en cas de doute sur l'utilisation, contactez 3M Fall Protection.

REVISION : Le coulisseau sur corde et la corde ne sont pas réparables. Si le coulisseau sur corde et la corde ont
été soumis a une force antichute ou si l'inspection révele un état dangereux ou défectueux, mettez le coulisseau sur
corde hors service et jetez-le. Voir la section 5.1 pour la fréquence des inspections.

STOCKAGE/TRANSPORT : Transportez et rangez le coulisseau sur corde et la ligne de vie dans un endroit frais,
propre, sec et a I’abri de la lumiére directe du soleil. Eviter les endroits pouvant contenir des vapeurs chimiques.
Inspectez soigneusement le coulisseau sur corde et la ligne de vie aprés toute période de stockage prolongée.

MARQUAGES

La Figure 12 illustre les étiquettes du produit situées sur le coulisseau sur corde et sur la corde. Tout I'étiquetage doit
étre présent et doit étre entierement lisible.

Emplacement : Une étiquette avec des marquages est située sur le coulisseau sur corde et sous le tube de
rétrécissement sur la corde .
Les informations présentes sur chaque étiquette sont les suivantes :

Se reporter a la figure 12 : | Description

Longueur

Numéro de modele Mois de fabrication

Numéro de série Année de fabrication

Numéro de lot Adresse Web du fabricant

A utiliser avec une corde de ligne de vie 3M™
COBRA™ de 14-16 mm (0,55-0,63 in.) de
diamétre uniquement

Adresse du fabricant

Voir instructions Capacité

QB © ©0C©

Norme européenne Orientation correcte en cours d’utilisation

Marquage CE

Numeéro de I'organisme notifié
vérifiant la conformité au type

@0 ® EEE
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Tableau 2 - Journal de vérification et d’entretien

Date d'achat :
Date de la premiére utilisation :

Numeéro(s) de série :

Numéro de modéle :

Date d'inspection :

Composant :

(Si présent) Inspection : (Voir la section 5 pour la fréquence des inspections)

Utilisateur
Personne
compétente

1. Inspectez I'ensemble de I'unité a la recherche de traces de corrosion, d’usure, de fissures,
de déformations ou d’autres dommages.

2. Inspectez le coulisseau sur corde pour détecter tout signe de dommage : Vérifier si elle
présente des fissures, des entailles ou des déformations. Vérifiez I'absence de courbure ou
d’usure au niveau du : ...

3. Inspectez les éléments de fixation et de verrouillage afin de vous assurer que ceux-ci se
déplacent librement sans hésitation, sans se lier ou coller.

4., Inspectez les éléments de fixation et les ressorts. Assurez-vous qu'ils se trouvent au bon
endroit et en bon état. Assurez-vous que les dents ne sont pas arrondies ou usées. O O

5. Inspectez le coulisseau sur corde pour détecter des traces de glace, de neige, de gel ou
d’autres contaminants qui peuvent empécher le bon fonctionnement des composants
internes. Si tel est le cas, le coulisseau sur corde doit &tre nettoyé pour enlever ces
contaminants. A utiliser avec précaution dans des environnements ou ces contaminants
sont présents.

6. Inspectez la fonction autobloquante du coulisseau sur corde en plagant le coulisseau sur
corde sur la ligne de vie verticale, relachez-le et laissez le coulisseau sur corde effectuer
une chute libre sur la ligne de vie. Si le coulisseau sur corde ne se verrouille pas sur la
ligne de vie, alors il doit étre retiré du service.

Coulisseau sur corde

-

Vérifiez que la ligne de vie répond a toutes les exigences figurant dans le Tableau 1.

2. La ligne de vie verticale ne doit pas comporter d’accumulation de poussieres, de peinture,
de neige ou de glace qui pourrait empécher le bon fonctionnement du coulisseau sur corde
ou des lignes de vie. o o

3. Vérifiez la présence de dommages chimiques ou de dommages causés par la chaleur
(lesquels sont indiqués par des endroits brunis, décolorés ou fragiles).

4. Vérifiez la présence de dommages causés par les rayons ultraviolets, lesquels sont

indiqués par une décoloration, des écorchures ou des échardes sur la surface de la corde.

Inspectez les crochets mousquetons, les mousquetons, les mousquetons automatiques, etc.
pour y détecter tout signe de détérioration et de corrosion et vous assurer de leur bon état de
fonctionnement. Le cas échéant : Les tourillons doivent tourner librement et les ouvertures des O O

Ligne de vie verticale

Crochets mousquetons et des connecteurs doivent s’ouvrir, se fermer, se verrouiller et se déverrouiller
correctement. Inspecter les coulisseaux sur corde a partir des instructions incluses avec le
coulisseau sur corde ou la ligne de vie verticale.
Inspecter la sangle : elle ne doit comporter aucune fibre coupée, éraillée ou rompue. Vérifier
Longes de sécurité en I'absence de déchirures, d’abrasion, de salissures excessives, de moisissures, de brilures ou de
toile décoloration. Inspection des coutures ; vérifier I'absence de coutures élargies ou coupées. Des | |

Sangle et Couture coutures défaites peuvent indiquer que le harnais a subi une charge de choc et doit étre mis

hors service.

Vérifier que I'absorbeur d’énergie intégral n’a pas été activé. Une protection ouverte ou
déchirée, une sangle sortie de la protection, déchirée ou éraillée, une couture fendue ou a a
manquante indiquent que l'absorbeur d’énergie a été activé.

Absorbeur d’énergie

Etiquettes Toutes les étiquettes doivent étre présentes et intégralement lisibles. Voir figure 12. a a

Composants du dispositif | Inspectez chaque composant du dispositif et chaque sous-systeme conformément aux ] ]
et du sous-systeme instructions du fabricant.
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M SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije koriStenja sustava vertikalnog osiguravajuéeg uzeta procitajte, usvojite i pridrzavajte se svih sigurnosnih
informacija sadrzanih u ovim uputama. NEPRIDRZAVANJE UPUTA MOGLO BI DOVESTI DO OZBILIJNIH OZLJEDA ILI
SMRTI.

Upute se moraju dostaviti korisniku ove opreme. Spremite upute za buduce koristenje.

Namjena opreme:
Sustav vertikalnog osiguravajuéeg uzeta koristi se kao dio kompletnog osobnog sustava za zastitu od pada.

Koristenje u bilo koje druge svrhe, ukljucujuci, bez ogranicenja, rekreacijske i aktivnosti vezane uz sport, rukovanje materijalima,
te druge aktivnosti koje nisu opisane u ovim Uputama za proizvod, nije podrzano od tvrtke 3M i moglo bi dovesti do ozbiljnih
ozljeda ili smrti.

Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za obavljanje radnih zadataka od strane obucenih korisnika.

/A\ UPOZORENJE

Ovaj sustav sintetic¢kih/zi¢anih uZadi dio je osobnog sustava zastite od pada. Ocekuje se da svi korisnici budu u potpunosti
obuceni za sigurno postavljanje i rukovanje svojim osobnim sustavom za zastitu od pada. Neodgovarajuce koristenje ovog
uredaja moglo bi dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti. Upute za odgovarajuéi odabir, rukovanje, postavljanje, odrzavanje i
servisiranje potrazite u ovim Uputama za proizvod i svim drugim preporukama proizvodaca, kod svog nadredenog djelatnika ili se
obratite Odjelu za tehnicke usluge tvrtke 3M.

¢ U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad sa sustavom sintetickih/Zi¢anih uzadi koje bi, ukoliko ne budu

izbjegnute, mogle dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti:

- Pregledajte sve komponente sustava prije svakog koristenja, a najmanje jednom godisnje te u slucaju bilo kakvog pada.
Pregled obavite kako je dano u Uputama za proizvod.

- Ukoliko pregledom ustanovite nesigurno stanje ili oStecenje neke komponente sustava, povucite komponentu iz uporabe i
unistite je.

- Sustav sinteticke/ZiCane uzadi koji je uporabljen za zaustavljanje pada ili za smanjenje sile udarca, mora se odmah
ukloniti iz uporabe, a sve komponente moraju biti pregledane od strane nadlezne osobe prije ponovnog koristenja.

- Nemojte se povezivati na sustav tijekom njegova postavljanja.

- Nikada nemojte dopustiti da se vise od jednog korisnika odjednom poveze na sustav. Ovaj je sustav predviden za samo
jednog korisnika.

- Za povezivanje uprtaca za tijelo na sustav koristite samo odobrene prikljucke. Nemojte koristiti dodatne uredaje za
povezivanje.

- Koristite samo osiguravajuce uze opisano i odobreno u Uputama za proizvod.

- Nemoijte koristiti ¢vor kao sidriste ili tocku nosivosti.

- Slijedite sve preporuke proizvodaca za zavrsni dio osiguravajuceg uzeta.

- Nemojte ometati djelovanje hvataljke uZeta. Rukujte uredajem samo u svrhu povezivanja na sustav i odvajanja od njega.

- Uvijek odrzavajte tri tocke kontakta tijekom penjanja kada je to primjenjivo. Za dodatne informacije o pravilnoj tehnici
penjanja pogledajte Upute za proizvod.

- Vodite racuna da sustavi/podsustavi za zastitu od pada, sklopljeni od komponenti razlicitih proizvodaca, budu medusobno
kompatibilni i zadovoljavaju zahtjeve primjenjivih standarda ili odredbe drugih primjenjivih propisa, standarda i zahtjeva
za zastitu od pada. Prije uporabe ovih sustava, uvijek se konzultirajte s kompetentnom i kvalificiranom osobom.

e U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad na visini koje bi, ukoliko ne budu izbjegnute, mogle dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti:

- Vodite racuna da su vase zdravstveno stanje i tjelesna kondicija na razini koja omogucuje sigurno podnosenje svih sila
vezanih uz rad na visini. Za sva pitanja vezana uz vasu sposobnost za koriStenje ove opreme, obratite se svom lijecniku.

- Nikad ne premasujte dopusteni kapacitet svoje opreme za zastitu od pada.

- Nikad ne premasujte maksimalno odstojanje slobodnog pada svoje opreme za zastitu od pada.

- Ne koristite bilo kakvu opremu za zastitu od pada koja otkaze prilikom pregleda prije uporabe ili bilo kojeg drugog
pregleda niti kada imate nedoumice u pogledu nacina koristenja ili prikladnosti opreme za konkretnu primjenu. Za sva
pitanja obratite se Odjelu za tehnicke usluge tvrtke 3M.

- Pojedine kombinacije podsustava i komponenata mogu ometati koristenje ove opreme. Koristite samo kompatibilne
spojeve. Konzultirajte se s tvrtkom 3M prije koriStenja opreme u kombinaciji s komponentama i podsustavima koji se
razlikuju od onih opisanih u ovim Korisni¢kim uputama.

- Poduzmite dodatne mjere opreza prilikom rada u blizini pokretnih strojeva (primjerice nadgrada naftnih platformi),
elektri¢ne opasnosti, ekstremnih temperatura, kemijskih opasnosti, eksplozivnih ili otrovnih plinova, ostrih ivica ili ispod
tereta koji bi mogao pasti na vas ili na vaSu opremu za zastitu od pada.

- Zarad u okruZenjima s visokim temperaturama koristite Arc Flash ili Hot Works uredaje.

- Izbjegavajte povrsine i objekte koji bi mogli ozlijediti korisnika ili ostetiti opremu.

- Prilikom rada na visini, vodite racuna o odgovaraju¢em odstojanju za pad.

- Nikada ne pravite izmjene i preinake svoje opreme za zastitu od pada. Opravke opreme moze obavljati iskljucivo tvrtka
3M odnosno tvrtke koje za to imaju pismeno dopustenje tvrtke 3M.

- Prije koristenja opreme za zastitu od pada, provijerite je li donesen odgovarajuéi plan spasavanja koji omogucuje brzo
spasavanje u slucaju nezgode.

- U slucaju pada, odmah zatrazite lijeCnicku pomo¢ za djelatnika koji je pao.

- Ne koristite pojas za tijelo u primjenama za ublaZavanje pada. Koristite iskljucivo uprtac za cijelo tijelo.

- Minimizirajte padove s kla¢enjem tako Sto c¢ete radove obavljati izravno ispod tocke sidrista ili Sto blize tom polozaju.

- Tijekom obuke za koristenje ove opreme, obvezna je uporaba sekundarnog sustava za zastitu od pada na nacin da
vjezbenik ne bude izloZzen nepredvidenim opasnostima od pada.

- Uvijek nosite odgovarajucu osobnu zastitnu opremu prilikom postavljanja, koristenja ili inspekcije uredaja/sustava.
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M Prije koristenja ove opreme, zabiljeZite identifikacijske podatke proizvoda s identifikacijske naljepnice u "Dnevniku
inspekcije i odrzavanja" na straznjoj strani ovog prirucnika.

M Uvijek upotrebljavajte najnoviju verziju uputa za uporabu za 3M proizvod. Najnovije verzije uputa za upotrebu
potraZite na web-mjestu tvrtke 3M ili se obratite njenoj tehnic¢koj usluzi.

OPIS PROIZVODASIika 1 prikazuje hvataljku za uze tvrtke 3M™ kao uredaj za zaustavljanje pada. Hvataljka za uze

je uredaj za zaustavljanje pada koji se treba upotrebljavati samo uz odobrenu vertikalnu sidriSnu uzad za spasavanje i
odobrene uzadi. Uredaj za zaustavljanje pada zajedno s vertikalnim uZzetom za spasavanje i uzetom namijenjeni su upotrebi
kao dio osobnog sustava za zaustavljanje pada.

[ Samo za zaustavljanje pada: Ova oprema prikladna je samo za svrhe zaustavljanja pada. Ova oprema nije
prikladna za sprecavanje pada, radni poloZaj ili bilo koje druge svrhe. Ako imate bilo kakvih pitanja obratite se Odjelu
zastite od pada tvrtke 3M.

Slika 2 prikazuje komponente hvataljke za uze. Specifikacije komponenti pogledate u tablici 1.

Tablica 1: Cobra™ hvataljka za uze i uze

Model Opis Zahtjevi uzeta za spasavanje

5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ s karabinjerom . .
Za upotrebu s isprepletenim

5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ s apsorberom energije uzetom promjera 14 - 16 mm
(0,55 -0,631in.)
5009006 AC202/03 | Protecta® COBRA™ s produznim remenom od tkanine

SPSCIFIKACIJE KOMPONENATA

Referencija na Sliku 2: | Opis:

Usica prikljucka

Brijeg za zaklju¢avanje

Kanal uzeta za zakljucavanje

Rupica

Prsten za zaklju¢avanje

Zatik za zaklju¢avanje

Rucica za otvaranje

Zlijeb

Gumb za otpustanje

Zglob

Rudica za automatsko zakljucavanje

Opruga mehanizma za zakljuc¢avanje

Produzni remen od tkanine

Oznaka

Kvacice karabinjera 20LF

Amortizer

Tijelo uredaja za zaustavljanje pada COBRA™

QOO LGB0 B0 EEEEEE®

Karabinjer AJ501/0

Materijali:

Komponenta tijela: Legirani Celik, pocincan - 22 kN (4 946 Ibf) Vla¢na sila
Karabinjer: Celik - 22 kN (4 946 Ibf) Minimalna Vla¢na sila

Kvacice: Legirani Celik, pocincan - 22 kN (4 946 Ibf) Minimalna Vlaéna sila
Uzad: Najlon - 25 kN (5 620 Ibf) Vlac¢na sila

Tkanina: Najlon - 22 kN (4 946 Ibf) Vlac¢na sila

Amortizer: Najlon
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Tablica 1: Cobra™ hvataljka za uze i uze

SPECIFIKACIJE SUSTAVA

Performanse:

Maksimalna sila
zaustavljanja pada

6 kN (1 349 Ibf)

Kapacitet

100 kg (220 Ib.)

Radna temperatura:

Minimalna: -35 °C (-31 °F)
Maksimalna: +57 °C (135 °F)

Snaga sidrista:

Zahtjevi sidriSta variraju s primjenom zastite od pada.

Struktura na koju su hvataljka za uze i vertikalna spona moraju biti sposobni odrzati silu u
predvidenom smjeru opterecenja. Svaka lokacija pri¢vrsne tocke mora biti sposobna odrzavati
sljedece vrijednosti:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Specifikacije uzeta:

S ovom opremom nemojte upotrebljavati uze koji apsorbira energiju ili uze za zadrzavanje.

Specifikacije vertikalnog
uzeta za spasavanje:

[ S ovom hvataljkom za uZe moZe se koristiti samo uZad za spadavanje koja ispunjava
uvjete po pitanju veli¢ine, izrade i svojstava materijala.

1 Cvorovi se ne smiju koristiti za krajeve uZeta pod optere¢enjem, ali mogu biti prihvatljiv
nacin pric¢vrséivanja slobodnog kraja uzeta za spaSavanje na razini tla ili pri¢vrséivanje
protuteze na razini tla.

Zahtjevi odstojanja
za pad
(Slika 4 i Slika 5):

Slika 4 prikazuje kako polozaj hvataljke za uZe utjeCe na odstojanje za pad, a Slika 5 navodi
ove vrijednosti.
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1.0 PRIMJENA PROIZVODA

1.1 NAMIENA: Hvataljke uZeta izradene su kao komponenta sustava za zaustavljanje pada! ili sustava za sprecavanje?
pada. Vidjeti sliku 9 za primjene sustava.

1.2 STANDARDI: Vasa hvataljka uzeta je u skladu s nacionalnim ili regionalnim standardom (standardima)
identificiranim na prednjoj korici ovih uputa. Ukoliko se ovaj proizvod preprodaje izvan pocetne odrediSne zemlje,
preprodavac ove upute mora dati na jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

1.3 OBUKA: Ovu opremu moraju instalirati i upotrebljavati osobe obucene za njezinu ispravnu primjenu. Ovaj prirucnik
se treba koristiti kao dio programa obucavanja zaposlenika prema zahtjevima CE i/ili regionalnim odredbama.
Korisnici i instalateri ove opreme snose odgovornost upoznavanja s ovim uputama, prolaska obuke o pravilnom
odrzavanju i koriStenju, te poznavanja radnih karakteristika, ograni¢enja primjene i posljedica nepravilne primjene
ove opreme.

1.4 PLAN SPASAVANJA: Kod primjene ove opreme i podsustava spajanja, poslodavac mora imati plan spasavanja i
priru¢na sredstva za provedbu i priopavanje toga plana korisnicima, ovlastenim osobama? i spasiocima*. Preporuca
se obuceni spasilacki tim na licu mjesta. Za ¢lanove tima moraju se osigurati oprema i tehnike za uspjesno
spasavanje. Obuku treba obavljati periodi¢no kako bi se osigurala stru¢nost spasilaca.

1.5 UCESTALOST INSPEKCIJA: Korisnik mora pregledati hvataljku uZeta prije svake uporabe te, dodatno, stru¢na
osoba® koja nije korisnik, u vremenskim razmacima od najdulje jedne godine.® Postupci inspekcije opisani su u
~Dnevniku inspekcije i odrZavanja”. Rezultati svake inspekcije stru¢ne osobe trebaju se evidentirati u primjercima
~Dnevnika inspekcije i odrzavanja”.

1.6 NAKON PADA: Ako je hvataljka uzeta ili uze spojeno za nju ili okomito uze za spasavanje izlozeno silama
zaustavljanja pada, treba je odmah izbaciti iz uporabe i unistiti. Ne pokuSavajte obavljati odrzavanje ili popravak.

2.0 ZAHTIJEVI SUSTAVA

2.1 SIDRISTE: Strukturni zahtjevi sidrista razlikuju se po primjeni sustava. Strukutra za koju je spojena ili montirana
hvataljka uzeta i njezino okomito uze za spasavanje moraju zadovoljavati specifikacije sidriSta navedene u Tablici 1.

2.2 OSOBNI SUSTAV ZA ZAUSTAVLIANIE PADA: Slika 9 prikazuje primjenu ove hvataljke uzeta. Osobni sustav
za zaustavljanje pada (PFAS) koji se upotrebljava sa sustavom mora ispunjavati primjenjive standarde, propise i
zahtjeve zastite od pada. PFAS mora ukljudivati uprtac za cijelo tijelo i ograniciti silu zaustavljanja pada na sljedece

vrijednosti:
Maksimalna sila Slobodni pad
zaustavljanja
PFAS s uZetom za apsorpciju energije 6,0 kN (1350 funta) fzuotgrgf,;g;gfesﬁgb‘f;';ongfda pogledajte

2.3 UZAD: Za specifina ograni¢enja vezana uz koriétenje uZeta pogledajte upute prilozene uz vage uze. Pogledati
tablicu 1 za ogranicenja uporabe uzeta koja se odnose posebno na ovu hvataljku uzeta. Ne produzivati uzad za
uporabu uz ovu hvataljku uzeta bez prethodnog savjetovanja s tvrtkom 3M. Sva koristena uzad (ako je primjenjivo)
moraju imati minimalnu silu pucanja od 22 kN (5000 funta).

2.4 OPASNOSTI: Primjena ove opreme u podrucjima ekoloSke opasnosti moze zahtijevati dodatne mjere predostroznosti
za sprjecavanje ozljeda korisnika ili ostecenja opreme. Opasnosti mogu ukljuciti, ali nisu ograni¢ene na: visoku
temperaturu, kemikalije, korozivna okruzja, visokonaponske strujne vodove, eksplozivne i toksi¢ne plinove, pokretne
strojeve, ostre bridove ili materijale iznad zemlje koji mogu pasti i do¢i u kontakt s korisnikom ili osobnim sustavom
za zaustavljanje pada.

2.5 SLOBODAN PROSTOR ZA PAD: Slika 3 prikazuje komponente zaustavljanja pada. Za zaustavljanje pada mora
postojati dostatan slobodni prostor (engl. Fall Clearance, FC), prije nego sto korisnik udari o tlo ili drugu zapreku. Na
slobodni prostor utjece niz faktora, ukljucujuéi: Mjesto sidrista, (A) duzina uzeta, (B) razdaljina usporavanja uZzeta,
(C) rastezljivost uprtaca, duzina i razdaljina stabiliziranja D-prstena/spojnice, (D) razdaljina blokade hvataljke uzeta,
(E) duzina i rastezanje okomitog uzeta za spasavanje i faktor sigurnosti (SF). Duzina uzeta i razdaljina blokade
hvataljke uZeta razlikovat ¢e se prema modelu uzeta.

Pogledati Tablicu 1 za pojedinosti o zahtjevima slobodnog prostora za zaustavljanje pada. Slika 4 prikazuje djelovanje
hvataljke uZeta na trazeni slobodni prostor za zaustavljanje pada. Slika 5 prikazuje odredenu potrebnu vrijednost
slobodnog prostora za zaustavljanje pada, na osnovi to¢nog pozicioniranja hvataljke uzeta. Za odredivanje zahtjeva
slobodnog prostora za zaustavljanje pada pogledati Sliku 4 i Sliku 5.

Za odredivanje zahtjeva slobodnog prostora za zaustavljanje pada (Slika 4 i Slika 5):

Izmjeriti razdaljinu (G) izmedu tocke sidrista i ugradene hvataljke uZeta. Koristite tu vrijednost i sliku 5 za
odredivanje trazenog slobodnog prostora za zaustavljanje pada (FC).

Sustav za zaustavljanje pada: skupina opreme za zastitu od pada konfigurirana za zaustavljanje slobodnog pada. Stiti korisnika u slu¢aju pada.
Slobodan pad dopusten je do granica koje omoguduje uredaj za spajanje (za uporabu iskljucivo s uZetom za apsorpciju energije).

Sustav za spreéavanje pada: Skupina opreme za zastitu od pada konfigurirana za spreavanje da centar gravitacije osobe dode u poloZaj opasnosti
od pada. Sprjecava dolazak korisnika u opasnu situaciju. Nije dopusten okomiti slobodan pad.

Ovlastena osoba: osoba koju poslodavac angazira za obavljanje duZnosti na mjestu gdje ¢e se osoba izloZiti opasnosti od pada.

Spasilac: Osoba ili osobe koje nisu spasenik, u svojstvu pomoéi pri spasavanju postupcima sustava za spasavanje.

Strucéna osoba: osoba koja je sposobna identificirati postojece i predvidive opasnosti u okruZjima ili radnim uvjetima koji su nehigijenski, nesigurni ili
opasni za zaposlenike i koja je ovlastena poduzeti aZzurne korektivne mjere za njihovo uklanjanje.

Ucestalost inspekcija: Ekstremni uvjeti rada (nepovoljna vremenska okruZja, dulja primjena itd.), mogu iziskivati poveéanje ucestalost inspekcija strucne
osobe.

A UdAW N R
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2.6

2.7

2.8

2.9

PADOVI S KLACENJEM: Pad s klacenjem dogada se kada toc¢ka sidriéta nije to¢no iznad to¢ke pada (vidjeti sliku
6). Sila udarca o predmet kod pada s klacenjem moze uzrokovati tesku ozljedu ili smrt. Minimizirajte padove s
klacenjem tako Sto cete radove obavljati izravno ispod tocCke sidrista ili Sto blize tom polozaju. Nemojte dopustiti pad
s kla¢enjem ako moze doci do ozljede. Padovi s klacenjem znacajno ¢e povecati slobodan prostor koji je potreban kod
uporabe samouvlacivog uredaja ili drugog podsustava za spajanje varijabilne duljine.

KOMPATIBILNOST KOMPONENTI: Oprema tvrtke 3M namijenjena je uporabi iskljucivo s odobrenim
komponentama i podsustavima. Nadomjestanje ili zamjene opreme koje se vrse s neodobrenim komponentama mogu
ugroziti uskladenost opreme i imati negativan ucinak na sigurnost i pouzdanost cijelog sustava.

KOMPATIBILNOST SPOJNICA: Spojnice se smatraju uskladenim sa spojnim elementima kojima su namijenjene
kada svojom veli¢inom i oblikom ne uzrokuju nehoti¢no otvaranje mehanizama zaklju¢avanja, neovisno o orijentaciji.
Za sva pitanja vezana uz uskladenost, obratite se tvrtki 3M.

Spojevi (kuke, karabinjeri i D-prstenovi) moraju imati nosivost od najmanje 20 kN (4500 funta). Spojnice moraju biti
uskladene sa sidristem i drugim komponentama sustava. Nemojte koristiti opremu koja nije uskladena. Nesukladne
spojnice mogu se nenamjerno otvoriti (Vidjeti Sliku 7). Spojnice moraju biti uskladene veli¢cinom, oblikom i ¢vrsto¢om.
Ako je spojni element na koji nalijeze kvacica ili karabinjer premali ili nepravilnog oblika, moZe se dogoditi da spojni
element primjenjuje silu na zatvarac kvacice ili karabinjera (A). Ta sila moze uzrokovati otvaranje zatvaraca (B), pa se
kvacica ili karabinjer mogu odvojiti od spoja (C).

SPAJANJE: Uz ovu opremu moraju se koristiti samo samozatvarajuce kvacice i karabinjeri. Osigurajte uskladenost
svih spojeva po veli¢ini, obliku i ¢vrstoéi. Nemojte koristiti opremu koja nije uskladena. Uvjerite se da su sve spojnice
u potpunosti zatvorene i zakljucane.

Spojnice tvrtke 3M (kvacice i karabinjeri) namijenjene su za primjenu iskljucivo u skladu s navodima proizvodaca
predmetnog proizvoda. Vidjeti Sliku 8 za primjere neispravnih spojeva. Kvacice i karabinjeri ne smiju se spajati:

A. Na D-prsten za koji je spojen drugi spoj.
B. Na nacin koji bi uzrokovao preoptereéenje zatvaraca.

C. Kod laznog spoja, kada dijelovi koji vire iz kvacice ili karabinjera zakvace sidriSte, a bez vizualne provjere spoj
djeluje kao da potpuno prianja uz sidriSnu tocku.

Jedno za drugo.

E. Izravno na uzicu od uZeta ili otkane trake odnosno na privezani krak uZeta (osim ako prema uputama
proizvodaca za uze i spojnicu, izri¢ito nije dopusten takav spoj).

F. Na bilo koji predmet ¢iji oblik ili dimenzije onemogucuju zatvaranje i blokadu kvacice ili karabinjera, ili moze dodi
do otvaranja.

G. Na nacin koji ne dopusta pravilno nalijeganje spojnice pod optere¢enjem.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

MONTIRANJE

PLANIRANIJE: Isplanirajte svoj sistem za zastitu od pada prije montiranja hvataljke za uze. U obzir uzmite sve
¢imbenike koji mogu utjecati na vasu sigurnost prije, tijekom i nakon pada. Razmotrite sve zahtjeve, ogranicenja i
specifikacije definirane u dijelu 2 i tablici 1.

MONTIRANJE HVATALJKE ZA UZE COBRA NA UZE ZA SPASAVANJE:

A. Provjerite je li hvataljka za uze u polozaju prema ,UP” (GORE) kao Sto je naznaceno na proizvodu. Kraj hvataljke
za uze oznacen s ,UP” mora biti okrenut prema sidristu kada se montira na uze za spasavanje (vidjeti sliku 11A).

1. Sidriste
2. UZe za spasavanje
3. Gurnite rucicu za otvaranje prema dolje

M Hvataljke za uZe Cobra imaju zatik za gravitacijsko zakljuCavanje koji se izvlaci iz zatika za zaklju¢avanje
kako bi se sprijecilo spajanje naglavka uZeta za spasavanje s brijegom hvataljke za uZe dok se ne drzi u
uspravnom poloZaju.

B. Gurnite rucicu za otvaranje (okretni gumb) prema dolje dok ne dode na dno Zzlijeba. Pritisnite rucicu za otvaranje
prema unutra dok gumb za otpustanje nije potpuno pritisnut.

C. Razdvojite naglavak uzeta za spasavanje i brijeg za zaklju¢avanje dok se jedinica potpuno ne otvori.

D. Za montiranje uzeta za spasavanje, podignite brijeg za zaklju¢avanje u polozaj ,up”, montirajte uze unutar kanala
uzeta za spasavanje i zatvorite polovice hvataljke za uze (vidi sliku 11B). Zatik za zaklju¢avanje s oprugom
zatvorit ¢e jedinicu.

1. UZe montirano u naglavak
2. Brijeg za zakljucavanje u polozaju ,up”

E. Radnja zatvaranja treba otpustiti rucicu za otvaranje iz polozaja otvoreno, a zatik za zaklju¢avanje ¢e kliznuti u
prsten za zaklju¢avanje na vrhu naglavka uzeta za spasavanje. Rucica za otvaranje sada treba biti na vrhu Zlijeba
i naslanjati se na naglavak uzeta za spasSavanje (vidjeti sliku 11C).

1. Naglavak je zatvoren
2. Rucica za otvaranje je vracena u polozaj ,Up”
3. Gumb za otpustanje je osloboden

F. Ispitajte rad hvataljke za uze povlacenjem brijega za zakljuCavanje prema dolje. Hvataljka za uZze mora biti
fiksirana na uzZetu za spasavanje i sprijeciti bilo kakvo spustanje po uZetu kada je brijeg u zahvatu.

POZICIONIRANJE HVATALIJKE ZA UZE NA UZETU ZA SPASAVANJE: Za pozicioniranje hvataljke za uze:

A. Lagano povucite nagore brijeg hvataljke za uze kako bi se otpustio iz polozaja za zaklju¢avanje. Uvijek drzite
najmanje 3,7 m (12 stopa) uzeta ispod hvataljke radi odrzavanja razdaljine za zakljuavanje i odstojanja za pad.

B. Podignite ili spustite hvataljku za uZe u Zeljeni poloZaj. Zategnite uze za spasavanje kako biste osigurali
nesmetano kretanje hvataljke po uzetu za spasavanje. Zategnutost uZeta za spasavanje moze se postici
dodavanjem utega na kraj uzeta ili postavljanjem dodatnog uZeta za spasavanje (u viseCem polozaju) kako bi se
pruzila teZina.

C. Nakon utvrdivanja poloZaja hvataljke za uze, pozicionirajte je na uze za spasavanje u visini ramena ili iznad njih
kako bi se smanjio mogucdi slobodni pad. Zakljucajte hvataljku za uze u ovom polozaju povlacenjem brijega za
zaklju¢avanje dok rucica brijega ne bude u potpunosti prema dolje. Brijeg za zakljuCavanje se mora otpustiti prije
pokuSaja promjene polozaja hvataljke za uze.

UKLANJANJE UZETA IZ HVATALJKE

A. Gurnite rucicu za otvaranje (okretni gumb) prema dolje dok ne dode na dno Zlijeba. Pritisnite rucicu za otvaranje
prema unutra dok gumb za otpustanje nije potpuno pritisnut.

B. Razdvojite naglavak uzeta za spasavanje i brijeg za zakljuavanje dok se jedinica potpuno ne otvori.
C. Uklonite uze

RAD I UPOTREBA

PRIJE SVAKE UPOTREBE: Potvrdite da vase radno podrucje i osobni sustav za zaustavljanje pada (PFAS)
ispunjavaju kriterije navedene u odjeljku 2 te da je donesen zvanicni plan za spasavanje. Pregledajte hvataljku za uze
prema tockama za inspekciju od strane korisnika iz ,Dnevnika inspekcije i odrzavanja” (tablica 2). Ne upotrebljavajte
sustav ako inspekcijom utvrdite nesigurno ili neispravno stanje. Sustav uklonite iz uporabe i unistite ili se obratite
tvrtki 3M u vezi zamjene ili popravke.

SPAJANJE NA SIDRISTE ILI SIDRISNU SPOJNICU: Vidjeti sliku 10. Prilikom spajanja uZeta za spagavanje

ili njegovog podsustava na sidriste ili sidriSnu spojnicu, provjerite je li spojnica (samozakljucavajuca kvacica) u
potpunosti zatvorena i zaklju¢ana na spojiste. Osigurajte uskladenost svih spojeva po veliCini, obliku i ¢vrstoci. Vise
informacija potraZzite u uputama proizvodaca sidriSne spojnice i uzeta za spasavanje.

POVEZIVANIJE NA POTPORU ZA TIJELO: Sidrene tocke za jesensko uhi¢enje oznacene su velikim slovom “A”.

Za zastitu od pada pada, spojite se na odgovarajuci dorzalni ili sternalni pri¢vrsni element kabelskog snopa cijelog
tijela. Osigurajte uskladenost svih spojeva po velicini, obliku i ¢vrstodi. Za viSe informacija o spajanju pogledati upute
proizvodaca potpore za tijelo.

SPAJANJE NA HVATALJKU ZA UZE: Ako za direktno spajanje na hvataljku za uZe koristite karabinjer, pobrinite
se da karabinjer ne ometa rad hvataljke za uze. Karabinjeri moraju biti tipa koji se samostalno zatvara/zakljucava.
Osigurajte uskladenost svih spojeva po velicini, obliku i ¢vrstoci. Osigurajte da prikljucak pri¢vrséen na hvataljku za
uze omogucuje slobodno rotiranje rucke te da ne ometa rad hvataljke za uze.

FUNKCIJA PARKIRANJA:

A. Kako biste aktivirali znacajku parkiranja, otpustite rucicu s jezicka na strani hvataljke za uze i pustite da se
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5.0
5.1

5.2

5.3

6.0
6.1

6.2

6.3

7.0
7.1

zarotira iz vertikalnog u horizontalni polozaj (vidjeti sliku 2).

B. Funkcija parkiranja sada je operativna i sprijecit ¢e kretanje hvataljke niz uZe za spasavanje. To omogucuje

korisniku da ostane na uZetu za spasavanje odredeno razdoblje bez prijetnje da ¢e se hvataljka za uze kretati niz
uze za spasavanje dok je korisnik aktivan. Hvataljka za uze radi u ru¢nom nacinu rada dok je aktivirana funkcija
parkiranja.

C. Kako biste deaktivirali funkciju parkiranja, vratite rucicu za automatsko zaklju¢avanje u uspravan polozaj tako

da rupa u rucici uhvati jezi¢ak na strani hvataljke za uze u vertikalnom polozaju i otkljucajte je iz uzeta za
spasavanje tako da podignete brijeg za zakljucavanje.

INSPEKCIJA

UCESTALOST INSPEKCIJA: Hvataljka i uZe moraju se pregledati u intervalima navedenima u dijelu 2. Postupci
inspekcije opisani su u ,Dnevniku inspekcije i odrZzavanja” (Tablica 1).

M Ekstremni uvjeti rada (nepovoljna vremenska okruZja, dulja primjena itd.), mogu iziskivati povecanje
ucestalosti inspekcija.

NESIGURNI ILI NEISPRAVNI UVJETI: Ako inspekcija otkrije nesigurne ili neispravne uvjete, odmah uklonite
hvataljku za uZe iz upotrebe i unistite je kako biste sprijecili nenamjernu upotrebu. Hvataljka i uzad nisu opravljivi.

ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA:: Funkcionalni vijek hvataljke za uZe i uzadi tvrtke 3M odreduje se u skladu s
uvjetima rada i odrZzavanja. Maksimalni vijek trajanja moze varirati od 1 godine za intenzivnu uporabu u ekstremnim
uvjetima do 10 godina za laganu uporabu u povoljnim uvjetima. Proizvod se moze koristiti najviSse 10 godina sve dok
zadovoljava kriterije inspekcije.

ODRZAVANJE, SERVISIRANJE, SKLADISTENJE I PRIJEVOZ

CISCENJE: Hvataljku i uZe Cistite vodom i blagom otopinom sapuna. Mehani¢ke komponente obridite ¢istom, suhom
krpom i pustite da se osuse na zraku. Nemojte silom susiti pomocu topline. Prekomjerno nakupljanje prasine, boje,
itd. moze sprijeciti pravilan rad hvataljke za uze i uZeta za spasavanje, a u teskim slucajevima moze degradirati
hvataljku i uZe toliko da su oslabljeni i da ih treba ukloniti iz upotrebe. Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi stanja
hvataljke za uze i uZeta za spasavanje ili imate nedoumica u vezi upotrebe, obratite se Odjelu za zastitu od pada
tvrtke 3M.

SERVISIRANJE: Hvataljka i uze nisu opravljivi. Ako su hvataljka i uze bili izloZeni sili pada ili je inspekcija utvrdila
nesigurno ili neispravno stanje, hvataljku za uZe uklonite iz upotrebe i odlozite. Vidjeti Dio 5.1 za ucestalost
inspekcije.

SKLADISTENJE/PRIJEVOZ: Skladistite i prevozite hvataljku za uZe na hladnom, suhom, ¢istom mjestu, podalje od
izravne sunceve svjetlosti. Izbjegavajte mjesta gdje su prisutna kemijska isparavanja. Temeljito pregledajte hvataljku
za uZe i uze za spasavanje nakon bilo kojeg razdoblja produljenog skladistenja.

OZNAKE
Slika 12 prikazuje naljepnice proizvoda na hvataljki i uZetu. Sve naljepnice moraju biti na broju i u potpunosti itljive.

Lokacija: Naljepnica s oznakama smjestena je na hvataljki za uze i ispod stezne cijevi na uzetu.
Na svakoj naljepnici trebaju se nalaziti sljedeéi podaci:

Vidjeti Sliku 12: Opis:

Broj modela

Serijski broj

Broj serije

Adresa proizvodaca

Vidjeti upute

Europski standard

Oznaka CE

Broj Nadleznog tijela za sukladnost s tipom.

Duzina

Mjesec proizvodnje

Godina proizvodnje

Web adresa proizvodaca

Upotrebljavajte samo s uzetom za spasavanje tvrtke 3M™ COBRA™ precnika
od 14-16 mm (0,55-0,63 in.)

Kapacitet

G@® 0 EOCLEOL OO EIE

Ispravna orijentacija u uporabi
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Tablica 2 - Dnevnik inspekcije i odrzavanja

Serijski broj(evi): Datum kupovine:

Broj modela: Datum prve uporabe:

Datum inspekcije:

Komponenta:
(Ako postoji)

Struc¢na

Inspekcija: (Vidjeti Dio 5 za Ucestalost inspekcije) Korisnik osoba

1. Pregledajte ima li na cijeloj jedinici korozije, habanja, pukotina, deformacija ili
drugih ostecenja.

2. Pregledajte ima li na oStecenja hvataljki za uze: TraZite pukotine, udubljenja ili
deformacije. Trazite iskrivljenja ili habanje na: ...

3. Pregledajte prikljucak i elemente za zaklju¢avanje kako biste se uvjerili da se
slobodno krecu bez zastoja, vezanja ili zaglavljivanja.
4. Pregledajte elemente za zakljuavanje i opruge. Provjerite jesu li u ispravnom
polozaju i bez ostecenja. Pobrinite se da zupci nisu zaobljeni ili istroseni.
Hvataljka za uze 5. Pregledajte ima li na hvataljki za uze leda, snijega, mraza ili drugih necisto¢a O O
koje mogu sprijeciti funkcioniranje unutarnjih komponenti. Ako ih ima, morate
ocistiti hvataljku za uze kako biste uklonili ove necisto¢e. Postupajte oprezno u
okruzenjima gdje su prisutni ove necistoce.

6. Pregledajte funkciju hvataljke za uze za automatsko zaklju¢avanje tako
da montirate hvataljku za uze na vertikalno uze za spasavanje i pustite da
hvataljka za uze slobodno pada duz uzeta za spasavanje. Ako se hvataljka
za uze ne zakljuca na uzetu za spasavanje onda ju je potrebno ukloniti iz
upotrebe.

[ury

Provijerite ispunjava li uze za spasavanje sve zahtjeve iz tablice 1.

2. Na vertikalnom uzetu za spasavanje ne smije se formirati preveliki talog
prasine, boje, snijega ili leda koji bi mogao sprijeciti pravilan rad hvataljke za

Vertikalno uZe za uZe ili uZzeta za spasavanje. O O

spasavanje 3.  Provjerite ima li oste¢enja od kemikalija ili topline (na sto ukazuju segmenti
smede boje te segmenti koji su promijenili boju ili postali lomljivi).

4. Provjerite ima li ostecenja od ultraljubi¢astog svjetla na Sto ukazuje promjena

boje i prisustvo komadica na povrsini uZeta.

Pregledajte ima li znakova ostecenja i korozije na kvacdicama, karabinjerima, rebar
kvacicama i drugoj opremi, te jesu li u ispravnom radnom stanju. Ukoliko postoje:
Kvacice Zglobovi moraju se slobodno okretati, a zatvaraci karabinjera i kvacica moraju se | |
ispravno otvarati, zatvarati, otkljucavati i zakljuCavati. Pregledajte hvataljke za uze
u skladu s uputama priloZzenim uz hvataljke za uze i vertikalno uze za spasavanje.
Pregledajte otkane dijelove; materijal ne smije sadrzavati vlakna koja su isjecena,
iskrzana ni pokidana. Provjerite sadrzi li materijal pokidana, oguljena, jako
zaprljana, pljesniva, spaljena mjesta ili dijelove koji su izgubili boju. Pregledajte | a
Savove; provjerite ima li izvucenih ili isje¢enih Savova. Pokidani Savovi mogu biti
znak da je oprema bila izlozena udarcima i da se mora izbaciti iz uporabe.

Uzice od otkane trake
Otkani dijelovi i Savovi

Provjerite je li ugradeni apsorber energije aktiviran. Otvoreni prekrivac ili oste¢en
Apsorber energije prekrivac, tkanina izvucena iz prekrivaca, poderano ili iskrzano tkanje i potrgani ili a a
nedostajuéi Savovi ukazuju na aktiviran apsorber energije.

Naljepnice Sve naljepnice moraju biti na broju i u potpunosti Citljive. Vidjeti Sliku 12.
Komponente sustava i Pregledajte svaku komponentu sustava ili podsustava u skladu s uputama
podsustava proizvodaca.
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Periodi¢ni pregled sljedeceg
Datum: datuma dospijeca:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Periodi¢ni pregled sljedeceg
Datum: datuma dospijeca:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Periodi¢ni pregled sljedeceg
Datum: datuma dospijeca:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Periodi¢ni pregled sljedeceg
Datum: datuma dospijeca:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Periodi¢ni pregled sljedeceg
Datum: datuma dospijeca:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Periodi¢ni pregled sljedeceg
Datum: datuma dospijeca:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Periodi¢ni pregled sljedeceg
Datum: datuma dospijeca:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Periodi¢ni pregled sljedeceg
Datum: datuma dospijeca:




M BIZTONSAGI INFORMACIOK

Kérjiik, hogy a fiijggdleges mentékotél-rendszer hasznalata eldtt olvassa el, értse meg és kdvesse a jelen hasznalati
utasitasban szerepl6 6sszes biztonsagi informaciét. ENNEK ELMULASZTASA SULYOS SERULESHEZ VAGY HALALHOZ
VEZETHET.

Ezeket az utasitasokat at kell adni az eszk6z hasznaléjanak. Orizze meg ezeket az utasitasokat a késébbi felhasznalasra.

Rendeltetésszerii hasznalat:
Ez a fuggbleges mentdkotél-rendszer komplett zuhanasgatld rendszer részeként hasznalhato.

A 3M nem engedélyezi a mas alkalmazasokban vald hasznalatot (tobbek kdzétt szabadidGs vagy sporttevékenységek,
anyagkezelés, illetve a termék hasznalati utasitdsdban nem szerepld egyéb tevékenységek), és ezek sulyos sériiléseket vagy
halalt okozhatnak.

Ezt az eszkozt csak képzett felhaszndlok hasznalhatjak munkahelyi alkalmazasokban.

/A FIGYELEM!

Ez a szintetikus/drotkotél rendszer egy személyi zuhanasgatlo rendszer része. Elvaras, hogy minden felhasznald legyen kiképezve
a személyi zuhanasgatlé rendszer biztonsagos felszerelésére és haszndlatéra. Az eszk6z nem rendeltetésszeri hasznalata
sulyos sériiléshez vagy halalhoz vezethet. A megfelel6 kivalasztas, hasznalat, szerelés, karbantartas és szervizelés
érdekében tanulmanyozza a termékhez kapcsolédd hasznalati utasitdsokat és az dsszes gyartoi ajanlast, kérdezze meg
felettesét, vagy forduljon a 3M miszaki szolgaltatdsahoz.

e A szintetikus/drotkotél rendszerrel torténé munkavégzéshez kapcsol6doé kockazatok csokkentése érdekében
kovesse az alabbiakat, amely kockazatok megel6zése nélkiil stlyos sériilés vagy halal kovetkezhet be:

- Ellendrizze a rendszer Gsszes alkatrészét minden hasznalat el6tt, de legalabb évente, valamint minden zuhanasi
eseményt kdvetden. EllenGrzéskor kovesse a termék hasznalati utasitasat.

- Ha az ellen6rzés sordn nem biztonsagos vagy hibas kérilményt allapit meg a rendszer egyik alkatrészén, vonja ki az
eszkozt a hasznalatbdl, és semmisitse meg.

- A zuhanasgatlasban részt vett vagy Utés altal érintett szintetikus/drotkotél rendszert azonnal vonja ki a hasznalatbol, és
ismételt hasznalat el6tt ellendriztesse az 6sszes alkatrészét egy hozzaérté személlyel.

- A rendszer szerelése kézben semmit se csatlakoztasson ra.

- Soha ne engedje, hogy egyszerre tobb felhasznald is csatlakozzon a rendszerhez. Ez a rendszer egy felhasznald szamara
van engedélyezve.

- A testhevedert csak jovahagyott csatlakozokkal csatlakoztassa a rendszerre. Ne hasznaljon tovabbi csatlakoz6 eszkozoket.

- Csak a termék hasznalati utasitdsaban megadott és jovahagyott mentbkotelet hasznaljon.

- Ne hasznaljon csomoét rogzitd vagy teherhordd pontként.

- A ment6kotél hasznalatdnak befejezésekor tartsak be a gyartd 6sszes ajanlasat.

- Ne avatkozzon be a k&télfogd eszkoz reteszel6 mozgasaba. Az eszkdzt csak a rendszerhez vald csatlakoztatas és az arrdl
valo levalasztas céljabdl kezelje.

- Maszas kézben mindig tartson fenn harom érintkezési pontot, ha vonatkozik. A megfelelé maszasi technikardl tovabbi
informacidkat a termék hasznalati utasitasaban olvashat.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a kiilonb6z6 gyartdk alkatrészeibdl Gsszeszerelt zuhanasgatld rendszerek/alrendszerek
kompatibilisek legyenek, és megfeleljenek a hatalyos szabvanyok kévetelményeinek, illetve mas alkalmazandd
zuhanasgatlasi kodexnek, szabvanynak vagy el6irasnak. Ezen rendszerek hasznalata el6tt mindig konzultaljon
szakértével vagy képesitett személlyel.

e A magasban t6rtén6 munkavégzéshez kapcsol6do kockazatok csokkentésére kovesse az alabbiakat, amely
kockazatok megel6zése nélkiil stlyos sériilés vagy halal kovetkezhet be:

- Legyen jo egészségi és fizikai allapotban ahhoz, hogy ellenalljon a magasban térténé munkavégzés kézben felmerild
erGhatasoknak. Ha kérdése mertl fel ezen eszk6z hasznalataval kapcsolatos képességére vonatkozdan, konzultaljon orvosaval.

- Soha ne Iépje tul a zuhanasgatld eszk6z megengedett terhelését.

- Soha ne Iépje tul a zuhanasgatld eszkéz maximalis szabadesési téavolsagat.

- Ne hasznaljon olyan zuhanasgatlé eszkdzt, amely nem felel meg a hasznalat el6tti vagy egyéb tervezett ellen6rzéseken,
vagy ha aggalyai vannak az eszk6z hasznalataval vagy az alkalmazashoz val6 alkalmassagaval kapcsolatban. Kérdés
esetén forduljon a 3M mUiszaki szolgaltatasahoz.

- Bizonyos alrendszer- és alkatrész-kombinacidok akadalyozhatjak ennek az eszkdznek a miikodtetését. Csak kompatibilis
csatlakozdkat hasznaljon. Konzultaljon a 3M vallalattal, ha ezt az eszk6zt az ebben a hasznalati utasitasban leirtaktol
eltéré alkatrészekkel vagy alrendszerekkel egyttt hasznalja.

- Nagyon dvatosan jarjon el mozgd gépek kortli munkavégzéskor (példaul olajfurdk felsé meghajtasanal), elektromos
veszélyeknél, széls6séges hémérsékleten, vegyi jellegl veszélyeknél, robbanékony vagy mérgez6 gazok, éles szegélyek,
illetve olyan felfiiggesztett anyagok jelenlétében, amelyek Onre vagy a zuhandsgatlé eszkézre zuhanhatnak.

- Magas hémérsékleten valé munkavégzéshez hasznaljon ivvédelmi vagy hévédelmi eszkézoket.

- Kerllje azokat a fellleteket és targyakat, amelyek sériilést okozhatnak a felhasznalonak vagy az eszkézon.

- Magasban térténd munkavégzés esetén gondoskodjon a megfelel6 zuhanasi térrdl.

- Soha ne mddositsa vagy valtoztassa meg a zuhandasgatld eszkozt. Az eszkozt csak a 3M vagy a 3M altal irasban
felhatalmazott személy javithatja.

- Zuhandasgatld eszkdz hasznalata el6tt legyen megfeleld mentési terv, amely azonnali mentést tesz lehetévé zuhanasi
esemény esetén.

- Zuhanas esetén azonnal hivjon orvost a lezuhant dolgozdhoz.

- Zuhanasgatl6 alkalmazasokhoz ne hasznaljon testhevedert. Csak teljes testhevederzetet hasznaljon.

- Csokkentse minimalisra a lengd zuhanast azaltal, hogy a kik&tési pont alatti lehetd legkozelebbi helyen dolgozik.

- Ha kiképzésen vesz részt ezzel az eszkozzel, masodik zuhanasgatld rendszert kell hasznalni oly médon, hogy a gyakorld
személy ne tegye ki magat nemkivanatos zuhandasveszélynek.

- Mindig viseljen megfeleld személyi védbfelszerelést az eszkdz/rendszer felszerelésekor, hasznalatakor vagy ellenérzésekor.
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M Az eszkéz hasznédlata elbtt jegyezze fel az azonosité cimkén szereplé termékazonosité adatokat a kézikényv végén
taldlhaté ,Ellendrzési és karbantartasi napléba”.

M Mindig ellenérizze, hogy a 3M hasznélati Gtmutatdjdnak legujabb verziéjat haszndlja. A legfrissebb hasznélati
Utmutatokért latogasson el a 3M weboldalara vagy forduljon a 3M mdszaki (gyfélszolgalatahoz.

TERMEKLEIRAS Az 1. 4bra a 3M™ Rope Grab kotélfogd zuhanasgatldt abrazolja. A kotélfogd egy zuhanasgatld eszkoz,
amely csak jévahagyott fliggdleges kikotési pontos mentékotelekkel és jévahagyott feszitOkotelekkel hasznalhaté. Egylitt a
zuhanasgatlo a fliggbleges mentokotéllel és a feszitGkotéllel személyi zuhanasgatld vagy részeként hasznalando.

[V Csak zuhan&sgatlas: Ez az eszkéz kizdrélag zuhanasgétlé célokra alkalmas. Ez az eszkéz nem alkalmas zuhands-
fékezésre, munkapozicionalasra vagy mas egyéb célokra. Barmilyen kérdésével forduljon a 3M Fall Protection
véllalathoz.

A 2. abra kotélfogd alkatrészeit mutatja. Az alkatrészek jellemzdit 1asd az 1. tablazatban.

1. tablazat: Cobra™ kotélfogo és kotél

Modell Leiras A mentokotél elbirasai

5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ karabinerrel

14 - 16 mm (0,55 - 0,63 hiivelyk)

5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ energiaelnyelbvel 4tmérsili csavart kotéllel valé hasznalatra

5009006 | AC202/03 | Protecta® COBRA™ szdvethosszabbité hevederrel

AZ ALKATRESZ MUSZAKI JELLEMZOI

2. abra Hivatkozas: |Leiras:

Kapcsoloszem

Zardobutyok

Ment6kotél-csatorna

Horpadas

Zarogydlrl

Zarbopecek

Nyitokar

Horony

Kioldobgomb

Csuklo

Automatikusan zarodé kar

Zardkar gydrlje

Szovethosszabbité heveder

Cimke

20LF karabinerhorog

Lengéscsillapitd

COBRA™ zuhanasgatlasi eszkoz teste

AJ501/0 karabiner

QO GEEEREROB OB OOBEE

Anyagok:

Test6sszetevd: Otvozott acél, cinkkel - 22 kN (4 946 Ibf) Szakitészilardsag
Karabiner: Acél - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Szakitoszilardsag

Horog: Otvozétt acél, cinkkel - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Szakitészilardsag
Kotelek: Nejlon - 25 kN (5 620 Ibf) Szakitdszilardsag

Heveder: Nejlon - 22 kN (4 946 Ibf) Szakitdszilardsag

Lengéscsillapitd: Nejlon
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1. tablazat: Cobra™ kotélfogo és kotél

RENDSZERSPECIFIKACIOK

Teljesitmény:

Maximalis zuhanas gatlo
eré

6 kN (1 349 Ibf)

Kapacitas

100 kg (220 Ib.)

M(ikédési h6mérséklet:

Minimum:-35 °C (-31 °F)
Maximum:+57 °C (135 °F)

Kikotési pont szildrdsag:

A kikotési pontokra vonatkozd kévetelmények a zuhanasvédelmi alkalmazassal egyutt
valtoznak.

A szerkezetnek, amelyhez a kotélfogd és a fliggéleges mentékotél csatlakozik, képesnek kell
lennie arra, hogy a terhelés varhaté iranyaban erével maradjon. Minden egyes régzitési pont
helyének képesnek kell lennie a kovetkez6 értékek fenntartasara:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

A feszitGkotelekre
vonatkozd specifikaciok:

Ezzel az eszkdzzel ne hasznaljon energiaelnyel6 feszitékotelet vagy fékezo feszitékotelet.

FliggGleges
mentékotelek miszaki
jellemzdi:

[ Csak olyan mentékételek hasznélhatdk, amelyek megfelelnek a kétélfogdval torténd
kompatibilis hasznalathoz szlikséges méretnek, felépitésnek és anyagjellemzdknek.

[ Csomék nem hasznalhaték teherviseld végként, de elfogadhaté rogzitési méd a
mentOkotél szabad végénél talajszinten vagy ellensuly csatlakoztatasara talajszinten.

A zuhanasi térre
vonatkozé elGirdsok
(4. és 5. dbra):

A 4. abra azt dbrazolja, hogy a kotélfogd elhelyezkedése hogyan befolyasolja a zuhanasi terek,
az 5. abra pedig meghatarozza ezeket az értékeket.
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1.0 A TERMEK ALKALMAZASA

1.1 CEL: A kétélfogdk zuhanasgatldsit vagy zuhanasfékezd ? rendszer részeként hasznalhatok. A rendszer alkalmazasait

lasd a 9. abran.

1.2 SZABVANYOK: Ez a kétélfogd megfelel a jelen hasznélati utasitas boritdjén azonositott nemzeti vagy regionalis

szabvany(ok)nak.Ha az eredeti célorszagon kivil Ujra eladjak ezt a terméket, akkor a viszonteladénak ezeket az
utasitdsokat azon orszag nyelvén kell biztositania, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

1.3 KIKEPZES: Ezt az eszkdzt olyan személyeknek kell izembe helyezniiik és hasznalniuk, akiket kiképeztek annak

megfeleld alkalmazasara. Az Utmutatot a CE altal el6irt alkalmazott-kiképzési program és/vagy a helyi szabalyozasok
keretében kell hasznalni. Az eszkéz hasznaldi és Gizembe helyezdje felelds azért, hogy ismerje jelen utasitasokat,

ki legyen képezve a berendezés helyes gondozasara és kezelésére, valamint ismerje a berendezés m(ikédésének
jellemz6it, a felhasznalasra vonatkozd korlatozasokat és a helytelen hasznalatbdl szarmazoé kdvetkezményeket.

1.4 MENEKITESI TERVEZET: Az eszkoz és csatlakozd alrendszere(i) hasznélata soran a munkaaddénak rendelkeznie kell

egy menekitési tervezettel és a sziikséges eszkozokkel a tervezet bevezetéséhez és annak felhasznaldk, feljogositott
személyek,? valamint mentdszemélyzet felé torténdé kommunikalasahoz*. Javasolt a kiképzett, helyszinen Iévd
mentdcsapat. A csapattagokat el kell latni a sikeres mentéshez szlikséges felszereléssel és technikdkkal. Rendszeres
id6kozonként kiképzést kell tartani a mentd személyzet jartassaganak biztositasa érdekében.

1.5 AZ ELLENORZES GYAKORISAGA: A kotélfogét a hasznalénak minden hasznélat elétt, a hasznalén kiviili mas

hozzaérté személynek® pedig legaldbb évente egyszer le kell ellenériznie.® Az ellenbrzési eljdrasok az ,Ellenbrzési és
karbantartasi napldban” vannak ismertetve. Az ,EllenGrzési és karbantartasi napl6” példanyaira fel kell jegyezni az
egyes hozzaérté személyek altal tortént ellenGrzés eredményét.

1.6 ZUHANAS UTAN: Ha a kotélfogd vagy a hozza csatlakozo feszit6kotél vagy fiiggbleges mentékotél zuhanasgatlasi

erének lett kitéve, azonnal abba kell hagyni a hasznalatat, és meg kell semmisiteni. Ne probalkozzon karbantartassal
vagy javitassal.

2.0 RENDSZERKOVETELMENYEK

2.1 KIKOTESI PONT: A kikdtési szerkezetre vonatkozd kévetelmények a rendszer alkalmazasaval egyiitt valtoznak.

Annak a szerkezetnek, amelyhez a koétélfogd és a fliggbleges ment6kotél csatlakozik, vagy amelyre fel van szerelve,
teljesitenie kell az 1. tédblazatban meghatarozott Kikotési specifikacidkat.

2.2 SZEMELYI ZUHANASGATLO RENDSZEREK: A 9. abran lathatd ennek kétélfogdnak az alkalmazésa. A rendszerrel

hasznalt személyi zuhanasgatlé rendszereknek (PFAS) meg kell felelnilik a vonatkozd zuhanasvédelmi szabvanyoknak,
kddexeknek és elbirasoknak. A PFAS-nek egyrészt részét kell képezze egy teljes testheveder, masrészt korlatoznia
kell a maximalis zuhanasgatld erét az alabbi értékekre:

Maximalis zuhanasgatlé ero6 Szabadesés
Lasd a feszit6kétélhez mellékelt
. P sa o aea 2 utasitas(oka)t
PFAS energiaelnyelo feszitokotéllel 6,0 kN (1350 font) a szabadesésre érvényes korlatozésokkal
kapcsolatban.

2.3 FESZITOKOTELEK: Lasd a feszit6kitélhez mellékelt utasitas(oka)t a feszitSkotélre érvényes korlatozasokkal

kapcsolatban. Lasd az 1. tablazatot a feszitOkotélnek az erre a kotélfogdéra vonatkozo korldtozasaival kapcsolatosan.
Ne hosszabbitsa meg az ezzel a kétélfogdval hasznalatos feszitékoteleket anélkiil, hogy el6tte egyeztetne a

3M véllalattal. Az 6sszes feszit6kotélnek (ha vonatkozik) legaldbb 22 kN (5000 font) szakitoszilardsaggal kell
rendelkeznie.

2.4 VESZELYEK: Az eszkdz kornyezeti veszélyeket rejté terlileten torténd hasznalata esetén tovabbi eldvigyazatossagi

intézkedésekre lehet sziikség a hasznald sériilésének vagy az eszkoz kdrosoddsénak az elkeriilése érdekében.
Veszélyek, tébbek kozott az aldbbiak lehetnek: hd, vegyszerek, korroziv kérnyezet, nagyfesziiltségl elektromos
vezetékek, robbanékony vagy mérgezd gazok, mozgd gépek, éles szélek vagy tullogd anyagok, melyek leeshetnek és
kapcsolatba kertilhetnek a felhaszndléval vagy a személyi zuhanasgatl6 rendszerrel.

A W N N

)

Zuhanésga'tlé rendszer:A szabadesés gétlésara konfiguralt zuhandsvédelmi eszk6zék egyiittese. Megvédi a felhasznélot zuhands esetén. A szabadesés
csak a csatlakozé berendezés altal engedélyezett korlatozasokon beliil lehetséges (csak energiaelnyeld feszitékotéllel haszndlhatd).

Fékez6 rendszer:Az annak megakadalyozaséra konfiguralt zuhanasvédelmi eszkézok egyiittese, hogy az érintett személy stlypontja zuhandsveszélyt
Jjelentsen.Megakadalyozza, hogy a felhasznalé veszélyes helyzetbe kertiljon. A fiiggbleges szabadesés nem engedélyezett.

Feljogositott személy:A munkaadé éaltal az olyan helyen végzett feladatok elldtasara kijelélt személy, ahol az adott személy zuhanadsveszélynek van
kitéve.
Mentést Vé926 személy:A mentend6 személyen kiviili személy vagy személyek, akik mentdrendszerrel mentést végeznek.

Hozzaérto személy:Az a személy, aki képes a fenndllé és megjésolhaté kockazatokat azonositani a krnyezetben, illetve olyan munkahelyi feltételek
mellett, amelyek az alkalmazottak szempontjabdl az egészségre karosak, veszélyesek, illetve kockdzatosak, és aki arra jogosult, hogy ezek kikiisz6bélése
érdekében azonnal helyesbits intézkedéseket tegyen.

Az ellendrzés gyakorisa'ga.'Szélséséges munkafeltételek mellett (mostoha kérnyezet, hosszabb hasznélat stb.) a hozzaérté személy altal végzett
gyakoribb ellenbrzésre lehet sziikség.
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2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

ZUHANASI TER: A 3. dbra egy zuhandasgatlds komponenseit mutatja. Elegend$ zuhandsi tér (Fall Clearance;

FC) szukséges a zuhanas megallitdsahoz, mielétt a hasznald a talajhoz vagy egyéb targyhoz tkdzne. A szabad
teret szamos tényez6 befolyasolja, ugymint:A kikotés helye, (A) a feszitékotél hossza, (B) a feszitékotél lassulasi
tavolsaga, (C) a hamok nyulasa, a D-gyUri/csatlakozd hossza és csillapitasa, (D) a kotélfogd zarolodasi tavolsaga,
(E) a fuggl6leges mentokotelek hossza és nyulasa és (SF) biztonsagi tényezd. A feszitokotél hossza és a feszitékotél
lassulasi tavolsaga a feszitokotél tipusanak fliggvényében valtozik.

Lasd az 1. tablazatot a zuhanasi térrel kapcsolatos kdvetelményekre vonatkozdan. A 4. abran lathato, hogy a
kotélfogo elhelyezése hogyan hat a szlikséges zuhanasi térre. Az 5. abran lathato a szlikséges specifikus zuhanasi
tér érték, a kotélfogd pontos elhelyezése alapjan. Lasd a 4. abrat és az 5. abrat a zuhanasi tér kovetelményekkel
kapcsolatosan.

A sziikséges zuhanasi tér meghatarozasa (4. abra és 5. abra):

Mérje meg a kik6tési pont és a felszerelt kotélfogd kozotti tavolsagot (G). Ezt az értéket és az 5. dbrat hasznalva
hatdrozza meg a szlikséges zuhanasi teret (FC).

LENGO ZUHANASOK: Leng6 zuhandas akkor kévetkezhet be, ha a kikétési pont nem kézvetlenill az esés helye felett
talalhatd (lasd: 6. abra). Sulyos sériilést vagy haldlt okozhat, ha lengé zuhanas kézben a zuhand személy valamilyen
targyhoz Gtédik. Csékkentse minimalisra a leng6 zuhanast azaltal, hogy a kikotési pont alatti lehet6 legkdzelebbi
helyen dolgozik. Mindenképp kertlje el a lengé zuhanasokat, ha sériilés veszélye all fenn. A leng6 zuhanasok
jelent6sen megndvelik a szlikséges teret 6nvisszahlizo eszkdz vagy egyéb valtoztathatd hosszlsagu csatlakoztatd
alrendszer hasznalata esetén.

AZ ALKATRESZEK KOMPATIBILITASA: A 3M eszkézt kizérolag a 3M &ltal jovahagyott alkatrészekkel és
alrendszerekkel egyitt térténd alkalmazasra tervezték. A jova nem hagyott alkatrészekkel vagy alrendszerekkel
torténd helyettesités, illetve pdtlds veszélyeztetheti az eszk6z kompatibilitasat, ugyanakkor befolyasolhatja az egész
rendszer biztonsagat és megbizhatdsagat.

A CSATLAKOZO KOMPATIBILITASA: A csatlakozdkat akkor tekintjik kompatibilisnek a csatlakozé elemekkel,
ha azokat oly mddon térténd hasznalatra tervezték, hogy méretiik és alakjuk - tekintet nélkil arra, hogy milyen
tadjoldstiak — nem idézi el6 reteszelémechanizmusaik véletlenszer( nyitasat. A kompatibilitdssal kapcsolatos
kérdésekkel forduljon a 3M-hez.

A csatlakozéelemeknek (horgok, karabinerek és D-gy(ir(ik) legaldbb 20 kN-t (4,500 Ibf) kell megtartaniuk. A
csatlakozéelemeknek kompatibiliseknek kell lennitik a kikotési ponttal vagy a rendszer egyéb alkatrészeivel. Ne
hasznaljon olyan eszkézt, amely nem kompatibilis. A nem kompatibilis csatlakozdk véletlen(l szétkapcsolddhatnak
(lasd a 7. abrat). A csatlakozdelemeknek méret, alak és teherbirds szempontjabdl egyarant kompatibilisnek kell
lennitk. Ha a csatlakozdelem, amelyhez biztonsagi horog vagy karabiner csatlakozik, tulsagosan kis méretd, illetve
szabalytalan alaku, el6fordulhat, hogy a csatlakozdelem erét fejt ki a biztonsagi horog vagy a karabiner zarényelvére
(A). Ez az er6 a zaronyelvet nyitasra késztetheti (B), ezaltal pedig a biztonsagi horog vagy a karabiner lekapcsolédhat
a csatlakozasi pontrdl (C).

CSATLAKOZTATASOK: Ezzel az eszkdzzel egylitt kizardlag 6nzaré biztonsagi horgokat és karabinereket hasznaljon.
Ellenérizze, hogy minden csatlakozas - méret, alak, mind teherbiras szempontjabdl — kompatibilis-e. Ne hasznaljon
olyan eszkézt, amely nem kompatibilis. Ellenérizze, hogy minden csatlakozéelem teljesen zarddott és reteszelt-e.

A 3M csatlakozok (biztonsagi horgok és karabinerek) kizardlag az egyes termékek hasznalati utasitasaban
meghatarozott médon alkalmazhatdk. A helytelen csatlakoztatasokra példak a 8. abran lathatok. Ne csatlakoztasson
biztonsagi horgokat és karabinereket:

A. Olyan D-gylr(ih6z, amelyhez masik csatlakozdéelem csatlakozik.
B. Oly mddon, hogy az terhelést jelentsen a zarényelv szamara.

C. Hibas 6sszekapcsolddaskor, amikor a biztonsagi horogbdl vagy karabinerbdl kiallé részek beakadnak a
kikotési pontba, a szemrevételezéssel torténd megerdsités hianyaban azonban ugy tlinik, mintha teljesen
Osszekapcsolddtak volna a kikétési ponttal;

D. Egymashoz;

E. Kozvetlenll szévet hevederhez vagy feszit6kotélhez, illetve tartokotélhez (kivéve, ha a gyarténak a mind
a feszitékotélre, mind a csatlakozdelemre vonatkozo utasitasai az ilyen jellegli csatlakoztatast kifejezetten
engedélyezik);

F. Barmely olyan targyhoz, amely olyan alakd vagy méretl, hogy a biztonsagi horog vagy a karabiner nem tud
zarodni, illetve reteszel6dni, vagy amelynél kicsuszas fordulhat elG;

G. Oly modon, amely nem teszi lehet6vé, hogy a csatlakozdelem terhelés alatt megfeleléen beallithatd legyen.
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3.0 FELSZERELES

3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

TERVEZES: Tervezze meg a zuhanasvédelmi rendszerét, miel6tt felszereli a kotélfogdt. Vegyen figyelembe minden
tényezG6t, amely zuhanas el6tt, alatt és utan befolyasolhatja a biztonsagat. Fontolja meg az 6sszes elbirast,
korlatozast és specifikaciot, mely a 2. részben és az 1. tablazatban meghatarozasra kerlilt.

A COBRA KOTELFOGO FELSZERELESE A MENTOKOTELRE:

A. Biztositsa, hogy a kotélfogd az ,UP” (FEL) helyzetben legyen a terméken talalhaté jel6lés szerint. A kotélfogd
~UP” (FEL) végének a kikotési pont felé kell mutatnia, amikor a mentdkotélre szerelik (lasd 11A. abra).

1. Kikotési pont
2. Ment6kotél
3. Nyomja lefelé a nyitokart

M A Cobra kétélfogonak van egy gravitacios zaras pecekje, amely kicsuszik a zaropecekbél, hogy
megakadalyozza a mentbkétél hivelyének kétélfogdval vald csatlakozasat, amikor nem fliggblegesen
tartjak.

B. Nyomja lefelé a nyitdkart (recés gomb) amig el nem éri a horony aljat. Nyomja a nyitékart addig befelé, amig a
gomb teljesen be nem nyomadik.

C. Huzza a ment6kotél hiivelyét és a zardbltykét elfelé, amig az egység teljesen ki nem nyilik.

D. A mentdkotél izembe helyezéséhez emelje a zardbutykot az ,up” (fel) helyzetbe, majd szerelje a ment6kotél-
csatornaba a kotelet és zarja le a kotélfogo-feleket (lasd 11B. abra). A rugds zardopecek kattan az egység
zarasakor.

1. A kotél a hlivelybe szerelve
2. Zardbutyok ,Up” (fel) helyzetben

E. A zaromdvelettel ki kell engedni a nyitdkart a nyitott helyzetbdl, és a zarépecek belecsuszik a zarégydriibe a
mentdkotél-hively tetején. A nyitdkarnak most a horony tetején kell lennie, a mentékotél-hivelyen nyugodva
(l4sd 11C. &bra).

1. Havely zarva
2. Nyitdkar visszatérve az ,Up” (fel) helyzetbe
3. Kioldégomb kioldva

F. Tesztelje a kotélfogd miikodését lehlzva a zardbutykon. A kotélfogodt ra kell zarni a mentdkotélre, és meg kell
akadalyozni minden leereszkedést a ment6kotélen, amikor kiengedik a butykot.

A KOTELFOGO ELHELYEZESE A MENTOKOTELEN: A kotélfogd elhelyezéséhez:

A. A koétélfogdhoz csatlakoztatott feszitékotéllel hizza finoman a kotélfogd zardbitykét, hogy kiengedje a zart
helyzetbdl. Mindig tartson legalabb 3,7 m (12 lab) kotelet a kotélfogo alatt, hogy legyen elég zarasi tavolsag és
zuhanasi tér.

B. A csatlakoztatott feszit6kotéllel emelje fel vagy engedje le a kotélfogot a kivant helyre. Feszitse meg a
mentokotelet, hogy a koétélfogo finoman csisszon ra a mentdkotélre. A mentékotél megfeszithetd, ha sulyt
tesznek a mentékotél végére vagy meghosszabbitjak a mentékotelet (16g6 elhelyezésben), hogy sulyt adjon.

C. A kotélfogo elhelyezése utan pozicionalja a mentdkotélen a vallaknal vagy afelett, hogy csdkkentse a lehetséges
szabadesést. Zarja a kotélfogdt ebben a helyzetben a zardbltykot addig hldzva, amig a bltyok karja teljesen
lefelé nem all. A zarébutykot ki kell engedni, miel6tt megprobalja athelyezni a kotélfogot.

A KOTEL ELTAVOLITASA A KOTELFOGOBOL

A. Nyomja lefelé a nyitokart (recés gomb) amig el nem éri a horony aljat. Nyomja a nyitokart addig befelé, amig a
gomb teljesen be nem nyomadik.

B. Huzza a ment6kétél hiivelyét és a zardbutykot elfelé, amig az egység teljesen ki nem nyilik.
C. Tavolitsa el a kotelet

MUKODTETES ES HASZNALAT

MINDEN EGYES HASZNALAT ELOTT: Ellenérizze, hogy a munkateriilet és a személyi zuhandsgatlé rendszer
(PFAS) megfelel a 2. részben meghatarozott dsszes kritériumnak, és hogy van a helyen hivatalos menekitési terv.
Ellendrizze a kotélfogot a ,,Hasznal6i” ellenérzési pontok szerint, melyek a ,Ellenérzési és karbantartasi naploban”
vannak meghatarozva (2. tablazat). Ne hasznalja a rendszert, ha az ellen6rzés soran valamilyen nem biztonsagos
kéralményre vagy hibara dertl fény. Ne hasznalja tovabb a rendszert és artalmatlanitsa, vagy forduljon a 3M-hez a
csere vagy javitas lebonyolitasa érdekében.

CSATLAKOZTATAS KIKOTESI PONTHOZ VAGY KIKOTESIPONT-CSATLAKOZOHOZ: Lasd 10. abra Amikor

a mentékotelet vagy mentdkotél-alrendszert a kikotési ponthoz vagy kikotésipont-csatlakozohoz csatlakoztatja,
ellenérizze, hogy a csatlakozd (6nzarddo biztonsagi horog) teljesen rogziiljon és zarddjon a csatlakozasi ponton.
Ellendrizze, hogy a csatlakozasok kompatibilisek-e méret, alak és teherbiras szempontjabol. Tovabbi informaciokért
lasd a kik6tésipont-csatlakozo és a mentdkotél gyartdjanak utasitasait.

CSATLAKOZTATAS A TESTTAMASZHOZ: Az esésmegszakitashoz sziikséges régzitési pontok ,A” nagybetlivel
vannak jeldlve. Esésgatld alkalmazasokhoz csatlakoztassuk a teljes test hevederének megfelelé hatsoé vagy hatsé
régzité elemét. Ellendrizze, hogy a csatlakozasok kompatibilisek-e méret, alak és teherbiras szempontjabol. A
csatlakoztatasok létrehozasaval kapcsolatos tovabbi informacidkért lasd a testtdmasz gyartéjanak utasitdsait.

KOTELFOGO CSATLAKOZTATASA:A karabinerrel csatlakoztassa kdzvetleniil a kétélfogdhoz, biztositsa, hogy a
karabiner ne zavarja a kotélfogé mikodését. A karabinernek 6nzard/6nzarodoé tipusunak kell lennie. Ellendrizze,
hogy a csatlakozdsok kompatibilisek-e méret, alak és teherbirds szempontjabdl. Biztositsa, hogy a koétélfogéhoz
csatlakoztatott csatlakozé hagyja a fogantyut szabadon forogni, és nem zavarja a kétélfogd mikodését.

PARKOLO FUNKCIO:

A. A parkold funkcid aktivalasahoz engedje ki a kotélfogd oldalan talalhato ful karjat, és hagyja figgblegesbdl
vizszintesre forogni (lasd 2. abra).
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5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

7.0

7.1

B. A parkold funkcié most m(ikddik, és megakadalyozza, hogy a kotélfogo lefelé mozduljon a mentokotélen. Ez teszi

lehetévé, hogy a hasznald a mentékotélen maradjon egy ideig annak a fenyegetése nélkil, hogy a koétélfogd
lefelé mozduljon a mentdkotélen, amikor a hasznald aktiv. A kétélfogd manualis mddban mikodik, mikdzben a
parkold funkcié engedélyezett.

C. A parkol6 funkcio inaktivalasahoz allitsa vissza felfelé az automatikus zardkart, lehetévé téve, hogy a karon

talalhaté lyukba beakadjon a koétélfogo oldalan talalhato ful figgbleges helyzetben, és oldja ki a mentbékotelet a
zardébitykon felfelé hizva azt.

ELLENORZES

AZ ELLENORZES GYAKORISAGA: A kitélfogot és a kotelet a 2. pontban meghatarozott idékozonként kell
ellendrizni. Az ellendrzési eljarasok az ,Ellenérzési és karbantartasi napldban” (2. tablazat) vannak ismertetve.

M Széls6séges munkafeltételek mellett (mostoha kérnyezet, hosszabb hasznalat stb.) gyakoribb ellenbrzésre
lehet sziikség.

BIZTONSAGTALAN VAGY HIBAS ALLAPOTOK: Ha az ellendrzés soran biztonsagtalan vagy hibas &llapotot tarnak
fel, akkor azonnal hagyja abba a kotélfogd hasznalatat és semmisitse meg, a véletlen hasznalat elkertlése érdekében.
A kotélfogd és a kotelek nem javithatok.

A TERMEK ELETTARTAMA: A 3M kétélfogé és kotelek funkciondlis élettartamat a munkakérilmények és a
karbantartas hatarozza meg. A maximalis élettartam 1 évtdl (szélsGséges kortilmények kozott torténd nagy
igénybevétel esetén) 10 évig (enyhe kortlmények kozotti konnyl hasznalat esetén) terjedhet. A termék mindaddig
hasznalhatd, amig eleget tesz az ellendrzési feltételeknek, legfeljebb 10 évig.

KARBANTARTAS, SZERVIZELES, TAROLAS ES SZALLITAS

TISZTITAS: Tisztitsa a kétélfogdt és a mentkotelet vizzel és enyhe szappanos oldattal. Torélje szarazra a
berendezést tiszta, széraz térl6kenddvel és felakasztva hagyja megszaradni. Ne probalja hével felgyorsitani a
szaradasi folyamatot. Ha tul sok kosz, festék stb. rakédik le, az megakaddlyozhatja a kétélfogd vagy mentékotél
megfeleld miikodését és sllyos esetekben olyan szintig ronthatja a kotélfogd vagy kotél miikodését, hogy az
meggyengll és hasznalatat abba kell hagyni. Ha barmilyen kérdése van a kotélfogd vagy mentékotél allapotaval
kapcsolatban, vagy aggodik, hogy hasznalhatja-e, akkor forduljon a 3M Fall Protection vallalathoz.

SZERVIZELES: A kétélfogd és a kotél nem javithatd. Ha a kétélfogd és a kotél zuhands erdnek volt kitéve, vagy ha
a megvizsgalas soran biztonsagtalan vagy hibas allapotra derll fény, akkor ne hasznalja tovabb a kotélfogot, hanem
dobja el. Az ellendrzési gyakorisagot lasd az 5.1 pontban.

TAROLAS/SZALLITAS: H(ivos, szaraz, tiszta kornyezetben térolja és széllitsa a kotélfogdt és a mentbkotelet, dvija a
kozvetlen napfénytdl. Ne tarolja az eszk6zt olyan helyen, ahol vegyi anyagok gdzei keriilhetnek a levegGbe. Alaposan
vizsgalja meg a kotélfogot és a mentbkotelet, ha hosszabb ideig nem hasznalta.

JELOLESEK

A 12. abra abrazolja a kotélfogon és a kotélen talalhato termékcimkéket. Valamennyi cimkének jelen kell lennie és
teljesen olvashatdnak kell lennie.

Elhelyezkedés: A jel6lés tartalmazd cimke a kotélfogdn és a kotél zsugorcsove alatt taldlhato.
Az egyes cimkéken levé informaciok a kévetkezok:

Lasd az 12. abrat: Leiras:

Tipusszam

Sorozatszam

Tételszam

A gyartd cime

Lasd az utasitasokat

Eurdpai szabvany

CE-jelolés

A tipus megfelelGsségét végzl értesitett testilet szama

Hossz

Gyartas honapja

Gyartas éve

A gyartd webcime

Csak 3M™ COBRA™ 14-16 mm (0,55-0,63 in.) atmérdji mentokotéllel hasznalja

Kapacitas

Helyes tajolas a hasznalatban

QOGO O®EEIE
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2. tablazat - Ellendrzési és karbantartasi naplé

Sorozatszam(ok): Vasarlas datuma:
Modellszam: Els6 hasznalat datuma:

Ellenorzés datuma:

”

Alkatrész:
(Ha jelen van)

z 7

Hozzaérto
személy

Ellenérzés: (Az ellenérzési gyakorisaghoz lasd a 5. fejezetet)

Felhasznalé

1. Vizsgdlja meg a teljes egységet korrdzid, kopas, repedések, torzulds vagy mas sériilés
vonatkozasaban.

2. Vizsgalja meg a kotélfogdt sériilések vonatkozasaban: Vigyazzon a repedésekre,
benyomodasokra vagy deformalddasokra. Vigyazzon az elhajlasra vagy kopasra itt: ...

3. Vizsgalja meg a csatlakozé és zardelemeket, hogy szabadon mozognak-e megallas, kotédés
vagy ragadas nélkul.

4. Vizsgdlja meg a zardelemeket és a rugokat. Biztositsa, hogy megfeleld helyen és épek
legyenek. Biztositsa, hogy fogak ne legyenek lekerekitve vagy kopottak. O O

5. Vizsgalja meg a kotélfogot jég, hd, dér vagy mas szennyezbanyag vonatkozasaban, melyek
megakadalyozhatjak a belsd alkatrészek miikodését. Ha vannak, a kétélfogot meg kell
tisztitani ezektdl a szennyez6anyagoktdl. Ovatosan kell eljarni olyan kérnyezetben, ahol ezek
a szennyez6anyagok el6fordulhatnak.

6. Vizsgalja meg az automatikus zarofunkciot a kotélfogdn. Ehhez a kotélfogot szerelje fel a
fliggbleges mentékotélre, engedje ki és hagyja, hogy a kotélfogd szabadesést végezzen a
ment6kotélen. Ha a kotélfogd nem zarddik ra a mentbkotélre, akkor a kotélfogd hasznalatat
abba kell hagyni.

Kotélfogo

1.  Ellenérizze, hogy a mentékotél megfelel-e az 1. tdblazat 6sszes elbirdsanak.

2. A fuggbleges mentékotélen nem lehet tul sok lerakddott kosz, festék, hé vagy jég, amely
megakadalyozhatja a kotélfogd vagy a mentdkotelek megfeleld mikddését.

Flggbleges ment6kotél | 3. Ellendrizze kémiai vagy hé miatti sériilések vonatkozadsdban (melyeket barna, elszinezédott a |
vagy morzsolédo teriiletek jeleznek).

4. EllenGrizze az UV-sugarzas miatti sériléseket, melyet elszinez6dés vagy téredékek és
szildnkok jelenléte jelez a kotél felszinén.

Ellendrizze a biztonsagi horgokat, a karabinert, a betonvas-horgokat stb., hogy vannak-e rajtuk
sériilés, korrdzid jelei, illetve megfelel6 allapotban vannak-e a haszndlathoz. Az alabbi alkatrészek
Horgok megléte esetén: A forgorészeknek szabadon kell forogniuk, a karabinernek és a horog nyildsoknak O a
megfeleléen kell nyilniuk, zarédniuk, reteszelddnilik és kioldaniuk. Ellendrizze a kotélfogdkat a
kotélfogod vagy a fluggbleges mentbkotelekhez mellékelt hasznalati utasitdsok szerint.
Ellenérizze a szdvetet: az anyag nem lehet bevagva, kirojtozddva és nem tartalmazhat
szakadt szalakat. Ellendrizze, hogy nem talalhaté-e rajtuk szakadas, kidorzsol6dés, nagyfoku
szennyez8dés, penészesedés, égési nyom vagy elszinezédés. Ellenbrizze a varratokat: ellendrizze, O a
hogy nem tartalmaznak-e kihizddott vagy szakadt oltéseket. A szakadt oltések azt jelezhetik, hogy
a hevederzet zuhandsgatlads miatti Utéterhelésnek lett kitéve, és azt hasznalaton kivil kell helyezni.

Szovet feszit6kotelek
Szovet és varratok

Ellendrizze, hogy a beépitett energiaelnyelé nem lett-e miikodésbe hozva. A miikédésbe hozott
Energiaelnyel6 energiaelnyeld jelei: nyitott fedél vagy repedt fedél, a fedélbdl kihlzott szovet , szakadt vagy a |
rojtos szbvet, valamint szakadt vagy hianyzo varrat.

Cimkék Valamennyi cimkének jelen kell lennie és teljesen olvashatdnak kell lennie. Lasd: 12. abra. O
gﬁggzzsigréaslkatrészek Ellenérizzen minden rendszer alkatrészt, illetve alrendszert a gyartd utasitdsai szerint. O a
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ORYGGISUPPLYSINGAR

Vinsamlegast lestu, medtaktu og fylgdu 6llum 6ryggisupplysingum sem eru i pessum leidbeiningum adur en petta L63rétta |
liflinukerfi er notad. EF LEIDBEININGUM PESSUM ER EKKI FYLGT EFTIR, GETUR PAD VALDID ALVARLEGUM MEDSLUM, LIKAMSTJONI
EDA DAUDA.

Leidbeiningar pessar verdur ad afhenda notanda pessa biinadar. Geymdu pessar leidbeiningar til ad stydjast vid i framtidinni.

4 r -
Abent notkun bunadarins:
petta Lédrétta liflinukerfi er aetlad til notkunar sem hluti af fullkomnu verndarkerfi sem verndar manneskjuna gegn falli.

Oll 6nnur notkun, pb.m.t., en takmarkast ekki vid, notkun i afpreyingar- eda ipréttaskyni, notkun vi®d medhéndlun efna eda 6nnur notkun sem ekki
er lyst i Leidbeiningum véru, er ekki sampykkt af 3M og geeti valdid alvarlegum meidslum, likamstjoni eda dauda.

Einungis skal nota pennan bunad af pjalfudum notendum & vinnustad.

/A VIBVORUN

petta gervi/virareipiskerfi er hluti af verndarkerfi sem verndar manneskjuna gegn falli. Atlast er til ad allir notendur séu fullpjalfadir i 6ruggri
uppsetningu og notkun peirra eigin verndarkerfis sem verndar gegn falli. Rong notkun pessa binadar getur valdid alvarlegu likamstjoni eda
dauda. Til ad geta framkvamt rétt val, notkun, vidhald og pjonustu, skal lesa pessar leidbeiningar um véru og allar radleggingar framleidanda,
reeddu vi® yfirmann pinn eda hafdu samband vid taeknilega pjénustu 3M.

. Til ad lagmarka pa ahattu sem tengist pvi ad starfa med gervi/virareipiskerfi sem getur, i versta falli, valdid alvarlegu
likamstjoni eda dauda, skal gera eftirfarandi:

- Skoda alla ihluti kerfisins fyrir sérhverja notkun a.m.k. arlega og einnig ef slys eda éhapp hefur att sér stad. Skoda skal ihluti i samreemi
vid leidbeiningar um voéruna.

- Ef skodun leidir i Ijos 66ruggt eda gallad astand einhvers ihluta kerfisins, skal fjarlaegja gallada ihlutinn Ur kerfinu og farga honum.

- Oll gervi/virareipiskerfi sem hafa komid i veg fyrir fall, eda hafa ordid fyrir miklu alagi skulu pegar tekin Gr notkun og alla ihluti kerfisins
verdur ad skoda af haefum adila d4dur en kerfid er tekid aftur i notkun.

- Ekki tengjast kerfinu @ medan verid er ad setja pad upp.

- Aldrei skal leyfa fleirum en einum notanda ad tengjast kerfinu i einu. betta kerfi er gert fyrir einn stakan notanda.

- Einungis skal nota sampykkt tengi til ad tengja likamsbeisli® vid kerfid. Ekki skal nota nein vidbotartengi.

- Nota skal einungis pa liflinu sem lyst er og sampykkt er i leidbeiningum um véruna.

- Ekki skal nota hnut sem akkeri eda sem burdarpunkt fyrir alag.

- Fylgja skal 6llum leidbeiningum framleidanda pegar liflinu er fargad.

- Ekki skal hindra lsesandi virkni Rope Grab teekisins. Einungis skal nota tsekid til ad tengja eda aftengja pad vid kerfid.

- Alltaf skal vera med prja snertipunkta vid flétinn pegar klifrad er, ef haegt er. Sja leidbeiningar voru til ad fa frekari upplysingar um rétta
klifurtaekni.

- Tryggja skal ad 6ll verndarkerfi/undirkerfi sem vernda gegn falli og sem eru samsett Ur ihlutum mismunandi framleidenda séu samhaefd
og meeti krofum videigandi stadla, p.m.t. stadlinum ANSI Z359 eda 6drum videigandi verndarkédum gegn falli, stédlum eda kréfum. Alltaf
skal radfaera sig vid haefan eda vottadan adila, adur en pessi kerfi eru notud.

. Til ad fyrirbyggja ahaettuna sem fylgir pvi ad starfa hatt uppi, sem geeti, ef 6happ verdur, valdid alvarlegu likamstjoni eda
dauda:

- Tryggdu heilsufar pitt og ad likami pinn geti polad allt pad alag sem fylgir pvi ad starfa hatt uppi. Radfeerdu pig vid laekni ef pa hefur
einhverjar spurningar vardandi haefni pina til a8 nota pennan bunaéd.

- Aldrei skal fara yfir leyfanleg mérk verndarbunadarins gegn falli.

- Aldrei fara haerra upp en verndarbunadurinn leyfir skv. vidmidum um hamarkslengd frjals falls.

- Ekki nota neinn verndarbinad gegn falli sem bilar vid préfun eda vid eftirlit, eda ef pu hefur dhyggjur af notkun bunadarins, eda telur ad
hann henti ef til vill ekki i pad verk sem er fyrir h6ndum. Hafdu samband vid taeknilega pjonustu 3M ef pu ert med einhverjar spurningar.

- Sum undirkerfi og samsetningar ihluta geta truflad notkun og stjérn pessa bunadar. Einungis skal nota tengingar sem eru samhaeféar vié
pennan bldnad. Radfzaerdu pig vid 3M fyrir notkun pessa blinadar med ihlutum eda undirkerfum sem eru frabrugdin peim kerfum sem er
lyst i Notkunarleidbeiningum.

- Nota skal auka varudarradstafanir pegar verid er ad vinna nalaegt teekjabinadi sem er & hreyfingu (deemi: a oliuborpéllum), nalaegt
rafmagnshaettu, vid hatt hitastig, vid efnahaettu, par sem sprengihaetta er eda haettulegt gas, skarpar brinir, eda undir hlutum sem gaetu
fallid & pig eda fallid & verndarbuinadinn sjalfan.

- Notadu Arc Flash eda Hot Works taeki pbegar pu vinnur vid mjoég heitar adstaedur.

- Fordastu yfirbordsfleti og hluti sem geta skemmt notanda eda bldnadinn.

- Tryggdu ad pu getir fallid nidur i frjdlsu falli pegar pu vinnur hatt uppi.

- Aldrei breyta eda umbreyta verndarbinadi gegn falli. Einungis 3M fyrirteekid eda adilar sem hafa skriflegt umbod fra 3M fyrirteekinu mega
gera vid pennan bunad.

- Fyrir notkun verndarbinadar gegn falli, skal tryggja ad neydaraaetlun sé til um pad hvernig bregdast skuli samstundis vid ef fall eda slys a
sér stad.

- Ef notandi fellur, skal leita leeknishjalpar strax fyrir pann starfsmann sem fallid hefur.

- Ekki skal nota likamsbelti til ad stodva fall. Einungis skal nota fullt likamsbeisli til ad stodva fall.

- Lagmarka skal sveiflur i kerfinu med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan akkerisfestipunktinn eins og mogulegt er.

- Ef pjalfun fer fram med pessum bunadi verdur ad nota annad verndarkerfi fyrir fall, pannig ad sa sem er i pjalfun sé ekki i haettu vid ad
falla 6vart til jardar.

- Alltaf skal nota videigandi persénuhlifar pegar verid er ad setja upp, nota eda hafa eftirlit med taekinu/varnarkerfinu.
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M Fyrir notkun bianadarins skal skré audkennisupplysingar binadarins sem eru & ,Eftirlits- og vidhaldsskra" & bakhlid
handbdkarinnar.

M Gangid dvalit ir skugga um ad notud sé nyjasta Utgéfa leidbeiningahandbdka fré 3M. Uppfserdar
leidbeiningahandbeaekur er ad finna & vefsvaedi 3M, einnig ma hafa samband vid taeknipjénustu 3M.

VORULYSING Mynd 1 synir 3M™ Rope Grab Fall Arrester. Reipisgripid er fallstédvunarbinadur sem skal adeins nota med
vidurkenndum lodréttum festiliflinum og vidurkenndum dragreipum. Saman er fallstédvunarbunadurinn, 168rétta liflinan og
dragreipid atlad til notkunar sem hluti af persénulegu fallstédvunarkerfi.

[ Adeins fallstédvun: bessi binadur hentar einungis i fallstédvunarskyni. bessi binadur hentar ekki fyrir fallvarnir,
stadsetningu vid vinnu eda i neinu 6d8ru skyni. Hafdu samband vid 3M Fall Protection ef pu hefur einhverjar
spurningar.

Mynd 2 lysir pattum reipisgripsins. Taeknilysingu ihluta er ad finna i t6flu 1.

Tofla 1: Cobra™ reipisgrip og reipi

Gerd Lysing Krofur liflinu

5009004 AC202/01 | Protecta® COBRA™ med karabinu

Til notkunar med 14 - 16 millimetra

5009005 AC202/02 | Protecta® COBRA™ med hdggdeyfingu (0,55 - 0,63 tommu) i pvermal, sndnu reipi

5009006 AC202/03 | Protecta® COBRA™ med beltaframlengingardl

TAKNILYSING THLUTA

Mynd 2 Tilvisun: Lysing:

Festiauga

Laskambur

Liflinuras

Deeld

Lashringur

Laspinni

Opnunarsténg

Rauf

Losunarhnappur

L6m

Sjalflokandi stong

Gormur lasarms

Beltaframlengingardl

Merki

Karabinukrokur 20LF

Héggdeyfir

Adalhluti COBRA™ fallstédvunarbinadar

QO GEEEREROB OB OO BEE

Karabina AJ501/0

Materials:

Likamspattur: Malmbléndud malmblendi - 22 kN (4 946 Ibf) Lagmarks Togpol
Karabina: Stal - 22 kN (4 946 Ibf) Lagmarks Togpol

Krokar: Malmbléndud malmblendi - 22 kN (4 946 Ibf) Lagmarks Togpol
Reipi: Neelon - 25 kN (5 620 Ibf) Togpol

Efni: Naelon - 22 kN (4 946 Ibf) Togpol

Hoggdeyfir: Neelon
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Tofla 1: Cobra™ reipisgrip og reipi

T/AEKNILYSING KERFIS

Afkastageta:

Hamarks héggalag

6 kN (1 349 Ibf)

Geta

100 kg (220 Ib.)

Ganghiti:

Lagmarks: -35 °C (-31 °F)
Hamarks: +57 °C (135 °F)

Styrkur festingar:

Festikréfur eru mismunandi eftir notkun fallvarnar.

Uppbyggingin sem reipaprepid og lédréttar linulinur eru tengdir verda ad vera feer um ad
vidhalda gildi i fyrirhugudum leidbeiningum vid hledslu. Hver stadsetja stad & anchorage punkti
skal vera feer um ad vidhalda eftirfarandi gildum:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Teeknilysing dragreipis:

Ekki nota dragreipi med héggdeyfingu eda varnardragreipi med pessum bunadi.

Teeknilysing 16&réttrar
liflinu:

[ Aseins ma nota liflinureipi sem uppfylla skilyrdi um staerd, samsetningu og efniseiginleika
til samhaefrar notkunar med pessu reipisgripi.

] Hnuta skal ekki nota fyrir burdarenda, en peir kunna ad eiga vid til ad tryggja lausan enda
liflinu & jordu eda pegar motvaegi er fest a joréu.

Kréfur um fallbil
(Mynd 4 og mynd 5):

Mynd 4 synir hvernig stadsetning reipisgrips hefur ahrif & fallbil og mynd 5 tilgreinir pessi gildi.
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

VORUNOTKUN

TILGANGUR: Reipisgrip eru honnud til ad vera hluti af fallstddvunar-! eda fallvarnarkerfi2. Mynd 9 hefur ad geyma
upplysingar um kerfisnotkun.

STADLAR: betta reipisgrip er i samraemi vid innlendan og svaedisbundinn stadal (eda stadla) sem finna ma a forsidu
pessara leidbeininga. Ef pessi vara er endurseld utan upprunalandsins skal endurséluadilinn veita pessar leidbeiningar
a tungumali landsins par sem varan verdur notud.

bJALFUN: Bunadurinn parf ad vera settur upp og notadur af adilum sem hafa hlotid pjalfun i réttri notkun

hans. bpessa handbdk skal nota sem hluta af pjalfun starfsmanna i samraemi vid krofur CE og/eda svadisbundnar
reglugerdir. bad er & d4byrgd notenda og uppsetningaradila pessa bunadar ad peir hafi ndd gédum skilningi a
leidbeiningum pessum og ad hafi fengid pjalfun i réttri umhirdu og notkun pessa bunadar. Einnig er naudsynlegt ad
peir skilji eiginleika bunadarins vid notkun, takmarkanir hans, og hvada afleidingar pad getur haft ad nota pennan
bunad & rangan hatt.

BJORGUNARAZTLUN: Vinnuveitandi verdur ad hafa sett upp bjérgunardaetlun, vid notkun pessa bunadar og
samtengt undirkerfi og rddstafanir vid hondina til ad framkvama hana og midla til notenda, adila med leyfi? og
bjorgunaradila*. Mzelt er med ad pjalfad bjérgunarteymi sé & stadnum. Teymismedlimir aettu ad fa bunad og taekni
til ad framkvaema farszela bjorgun. bjalfun zetti ad fara fram med reglubundnum hezetti til ad tryggja skilvirkni vid
bjérgun.

EFTIRLITSTIPNI: Reipisgripid parf ad skoda af notandanum fyrir sérhverja notkun svo og af haefum adila® 68rum en
notandanum, og ekki ma lida meira en ar & milli skodana.® Eftirlitsferli er lyst i ,Eftirlits- og vidhaldsskra". Nidurstédur ar
skodun hvers haefs adila aetti ad skra i afrit af ,Eftirlits- og vidhaldsskra".

EFTIR FALL: Ef reipisgripid, eda festidragreipi eda 168rétt liflina, verdur fyrir hdggalagi vegna falls skal taka pad
tafarlaust Ur notkun og farga pvi. Ekki gera tilraun til vidhalds eda vidgerdar.

KERFISKROFUR

FESTINGAR: Krofur um festistad eru mismunandi eftir kerfisnotkun. Stadur sem festa a reipisgrip og Iédrétta liflinu
pess vid verdur ad uppfylla festikréfurnar sem tilgreindar eru i toflu 1.

PERSONULEG FALLSTOPVUNARKERFI: Mynd 9 synir notkun pessa reipisgrips. Persénuleg fallstddvunarkerfi
(PFAS) sem notud eru med kerfinu verda ad uppfylla videigandi fallvarnarstadla, reglur og krofur. PFAS verdur ad
notast vid likamsoryggisbelti og takmarka héggalag vid eftirfarandi gildi:

Hamarks hoggalag Frjalst fall

Kynntu pér leidbeiningarnar sem fylgja
PFAS med dragreipi med hoggdeyfingu 6.0 kN (1.350 pund) dragreipinu til ad f& upplysingar um
takmarkanir vardandi frjalst fall.

DRAGREIPI: Kynntu pér leidbeiningarnar sem fylgja dragreipinu til ad fa upplysingar um takmarkanir vid notkun
pess. Tafla 1 er med upplysingar um takmarkanir dragreipis fyrir petta reipisgrip. Ekki lengja dragreipi til notkunar
med pessu reipisgripi an pess ad radfzera pig vid 3M. Oll dragreipi sem notud eru (ef vid 4) verda ad vera med
lagmarks slitstyrk sem nemur 22 kN (5.000 pund).

HATTA: Notkun pessa bunadar & svaedum med umhverfishaettu getur krafist vidbotarradstafana til ad koma i veg
fyrir meidsli & notendum eda skemmdir @ bunadi. Haettur geta verid, en takmarkast ekki vid: har hiti, atandi efni,
tandi umhverfi, haspennulinur, sprengifimar eda eitradar lofttegundir, vélbunadur a hreyfingu, skarpar brianir eda
efni fyrir ofan sem getur fallid & eda komist i snertingu vid notandann eda persoénulega fallstédvunarkerfid.

FJARLAGD FRA HINDRUNUM VID FALL: Mynd 3 lysir pattum fallstédvunar. Fyrir hendi verdur ad vera fullnaegjandi
fallbil (Fall Clearance-FC) til ad stédva fall 4dur en notandinn lendir @ jordinni eda 68rum hindrunum. Fallbilid reedst af
ymsum pattum, par & medal: Festistad, (A) lengd dragreipis, (B) hradaminnkunarfjarlaegd dragreipis, (C) styrkleika
oryggisbeltis, lengd D-hrings/tengis og festingu, (D) lzesifjarlaegd reipisgrips, (E) lengd og teygjanleika l68réttrar liflinu
og (Safety Factor-SF) 6ryggispaetti. Lengd dragreipis og hradaminnkunarfjarlaegd dragreipis er mismunandi & milli gerda
dragreipis.

Kynntu pér t6flu 1 til ad fa upplysingar um kréfur vegna fallbils. Mynd 4 synir hvernig stadsetning reipisgrips hefur
ahrif & naudsynlegt fallbil. Mynd 5 synir sérstakt fallbilsgildi sem naudsynlegt, byggt @ ndkveemri stadsetningu
reipisgrips. Sja mynd 4 og 5 til ad akvarda kréfur um fallbil.

Til ad akvarda naudsynlegt fallbil (mynd 4 og 5).

Maeldu fjarlaegdina (G) a milli festistadar og uppsetts reipisgrips. Notadu petta gildi og mynd 5 til ad akvarda
naudsynlegt fallbil (FC).

A LLhw N R

Fallstodvunarkerfi: Urval af fallstédvunarbinadi sem stilltur er til ad stédva frjalst fall. Verndar notandann ef fall & sér stad. Frjlst fall er heimilad ad
beim mérkum sem leyfd eru fyrir tengibunadinn (adeins til notkunar med dragreipi med héggdeyfingu).

Varnarkerfi: Urval af fallvarnarbinadi sem stilltur er til ad hindra ad byngdarpunktur einstaklings lendi i fallheettu. Hindrar notandann i ad nélgast heettu.
Ekkert 168rétt fall er heimilad.

Adili med leyfi: Asili sem er skipadur af vinnuveitanda til ad fullnaegja skyldum & vinnustad par sem adili getur verid i fallhzettu.
Bjorgunaradili: Asili eda adilar adrir en s& sem skal bjarga, sem starfa vid ad framkvaema bjérgun med notkun bjérgunarkerfa.

Haefur adili: Asili sem hefur getu til ad bera kennsl & ndverandi eda fyrirsjdanlega haettu i umhverfinu, eda bera kennsl & vinnuadstaedur sem eru
Oheilbrigdar, haettulegar eda 6gna 6ryggi starfsmanna, og sem hefur umbod til ad gripa til videigandi rédstafana til ad sneida hja heettunni.

Eftirlitstidni: Erfidar vinnuadstaedur (6blitt umhverfi, langvarandi notkun, o.s.frv.) geta haft i fér med sér tidari skodun haefs adila.
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2.6

2.7

2.8

2.9

SVEIFLUFALL: Sveiflufall & sér stad pegar festipunktur er beint fyrir ofan pann punkt par sem fall & sér stad (sja
mynd 6). Kraftur pess ad lenda a hlut vid sveiflufall getur valdid alvarlegu likamstjoni eda dauda. Lagmarka skal
sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mogulegt er. Ekki skal leyfa sveiflufall ef meidsli
geta att sér stad. Sveiflufall eykur umtalsvert naudsynlegt fallbil pegar sjalfinndraganlegur binadur (Self-Retracting
Device-SRD) eda annad tengt kerfi med breytilega lengd er notad.

SAMHAFI HLUTA: 3M bunadur er hannadur til notkunar eingéngu med 3M sampykktum hlutum og undirkerfum.
Skiptingar eda endurnyjanir sem fara fram med hlutum eda undirkerfum sem eru ekki sampykkt geta komid i veg
fyrir samheaefi bunadar og geta haft ahrif a8 6ryggi og areidanleika heildarkerfisins.

SAMHZAEFI TENGIS: Tengi eru talin samhaef vid tengihluta pegar pau hafa verid hénnud til ad vinna saman bannig
ad steerdir peirra og 16gun valda pvi ekki ad hlidarbunadur peirra opnast fyrir slysni, 6had pvi hvernig pau eru stillt.
Hafdu samband vié 3M ef pu ert med einhverjar spurningar um samhaefi.

Tengi (krdkar, karabinur og D-hringir) verda ad geta stutt ad minnsta kosti 20 kN (4.500 pund). Tengi verda ad

vera samhaef festingunni eda 68rum kerfishlutum. Ekki nota binad sem er ekki samhafur. Tengi sem eru 6samhaef
geta losnad fyrir slysni (sja mynd 7). Tengi verda ad vera samhaef ad stzerd, 16gun og styrkleika. Ef tengihluti sem
smellukrokur eda karabina er fest vid er of litill eda dreglulegur ad logun, gaeti astand komid upp par sem tengihlutinn
beitir afli & hlid smellukroks eda karabinu (A). betta afl getur valdid pvi ad hlidid opnast (B) og ad smellukrékurinn eda
karabinan losnar fra tengipunktinum (C).

TENGING FRAMKVAEMD: Adeins skal nota sjalfleesandi smellukrdoka og karabinur med pessum bunadi. Tryggdu ad
6ll tengi séu samhaef ad steerd, 16gun og styrkleika. Ekki nota binad sem er ekki samhaefur. Tryggdu ad oll tengi séu
lokud ad fullu og laest.

Tengi 3M (smellukrékar og karabinur) eru adeins atlud til notkunar eins og tilgreint er i notkunarleidbeiningum
sérhverrar véru. A mynd 8 ma sjéd deemi um ranga tengingu. Ekki tengja smellukréka og karabinur:

A. Vid D-hring sem annad tengi er fest vid.
B. A méata sem mundi orsaka alag & hligid.

C. Vid falska tengingu, pegar hlutar sem standa ur smellukrék eda karabinur festast i festingunni, og an synilegrar
stadfestingar og virdast vera ad fullu fastir vid festipunktinn.

Vié hvorn annan.

E. Beint vid belti eda dragreipi eda festingu (nema leidbeiningar framleidanda fyrir dragreipi og tengi heimili slika
tengingu).

F.  Vid hlut sem er ad l6gun eda stzerd pannig ad smellukrékurinn eda karabinan lokast ekki og laesist, eda getur
rullad af.

G. A pann hatt sem hindrar pad ad tengi® samstillist rétt undir lagi.
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3.0 UPPSETNING

3.1 SKIPULAGNING: Skipulegéu fallvarnarkerfi pitt fyrir uppsetningu a reipisgripinu. Taktu tillit til allra patta sem geta
haft ahrif @ 6ryggi fyrir, & medan og eftir fall. Thugadu allar kréfur, takmarkanir og taeknilysingar sem skilgreindar eru i
kafla 2 og toflu 1.

3.2 UPPSETNING A COBRA REIPISGRIPI A LIFLINUNA:

A. Tryggdu ad reipisgripid sé i ,UPP" stédu eins og synt er & vérunni. ,UPP" endi reipisgrips verdur ad snla ad
festingunni pegar pad er uppsett a liflinuna (sja mynd 11A).

1. Festingar
2. Liflina
3. Prystu opnunarstdng nidur

M Cobra reipisgrip eru med pyngdarlaspinna sem rennist Ur laspinna sem hindrar ad liflinuslif fari saman vid
kamb reipisgrips pbegar henni er ekki haldid upp a vid.

B. Prystu opnunarstonginni (riffladi hnddurinn) nidur par til hin er nedst i raufinni. brystu opnunarsténginni inn a
vid par til pryst er ad fullu & losunarhnappinn.

C. Togadu liflinuslif og laskamb i sundur par til einingin er ad fullu opin.

D. Til ad setja upp liflinuna skaltu haekka laskambinn i ,upp" stédu og koma reipinu fyrir inni i ras liflinunnar og loka
helmingum reipisgripsins (sja mynd 11B). Fjadurspennti laspinninn mun smella einingunni saman.

1. Reipi komid fyrir i slif
2. Laskambur i ,Upp" stédu

E. Lokunaradgerd zetti ad losa opnunarsténg ur opinni stédu og laspinninn mun renna i lashringinn efst i
liflinuslifinni. Opnunarsténgin aetti nina ad vera efst i raufinni og hvila & liflinuslifinni (sj@ mynd 11C).

1. Slif lokad
2. Opnunarsténg sett aftur i ,Upp" stodu
3. Losunarhnappur losadur

F. Profadu virkni reipisgrips med pvi ad toga laskambinn nidur. Reipisgrid verdur ad laesast a liflinuna og hindra
nidursig a liflinunni pegar kamburinn er virkjadur.

3.3 STADSETNING REIPISGRIPSINS A LIFLINUNNI: Til ad stadsetja reipisgripid:

A. Togadu i ldskamb pess til ad losa pad Ur laestri stodu. Hafdu avallt ad lagmarki 3,7 metra (12 fet) af reipi fyrir
nedan reipisgripid til ad audvelda lasfjarlaegd og fallbil.

B. Haekkadu eda laekkadu reipisgripid i akjosanlega stadsetningu. Strekktu liflinuna til ad tryggja snurdulausa
faerslu reipisgripsins a liflinunni. Strekking liflinu ma virkja med pvi ad setja pyngd & enda hennar eda framlengja
vidbétarliflinu (pannig ad hdn sé upphengd) til ad skapa pyngd.

C. Eftir ad reipisgrip er stadsett skal stadsetja pad a liflinunni vid eda yfir 6xlum til ad draga Ur mogulegu frjalsu
falli. Laestu reipisgripid i pessari stodu med pvi ad toga i laskambinn par til sténg kambs er i fullri st6du nidur.
Sleppa parf laskambinum adur en reynt er ad endurstadsetja reipisgripid.

3.4 FJARLAGIA REIPI AF REIPISGRIPI

A. brystu opnunarstonginni (riffladi hnddurinn) nidur par til hin er nedst i raufinni. brystu opnunarsténginni inn a
vid par til pryst er ad fullu & losunarhnappinn.

B. Togadu liflinuslif og laskamb i sundur par til einingin er ad fullu opin.

C. Fjarleegdu reipi

4.0 NOTKUN

4.1 FYRIR SERHVERJA NOTKUN: Stadfestu ad vinnusvaedi pitt og persénulegt fallstédvunarkerfi (PFAS) uppfylla 6ll
vidmid i kafla 2 og ad formleg bjorgunarazetiun sé til stadar. Skodadu reipisgrip i samraemi vid skodunarpunkta
‘notanda’ sem skilgreindir eru i ,Eftirlits- og vidhaldsskra"“ (tafla 2). Ef skodun leidir i ljos 66ruggt eda gallad astand
skal ekki nota kerfid. Taktu kerfid Gr notkun og fargadu pvi eda hafdu samband vid 3M vardandi endurnyjun eda
vidgerd.

4.2 TENGING VIDP FESTINGU EPA FESTITENGINGU: Sja mynd 10. Vid festingu a liflinu eda undirkerfi liflinu vid
festingu eda festitengi skal tryggja ad tengid (sjalflokandi smellikrokur) sé virkjad ad fullu og laest & tengipunktinn.
Tryggdu ad tengi séu samhaef ad staerd, l6gun og styrkleika. Kynntu pér leidbeiningar framleidanda festitengis og
liflinu til ad fa frekari upplysingar.

4.3 TENGING VID ADALSTOD: Akkeristadir fyrir fallfang eru merktir med hastafnum ,A". Fyrir umsdéknir um haust
handtoku skal tengja vid videigandi festingarhluta bols eda stods i beisli i 6llum likamanum. Tryggdu ad tengi séu
samhaef ad staerd, |I6gun og styrkleika. Kynntu pér leidbeiningar adalstopar til ad fa frekari upplysingar um hvernig
gangda skal fra tengingum.

4.4 TENGING VID REIPISGRIP: Notadu karabinu sem er tengd beint vié reipisgripid, tryggdu ad karabinan trufli ekki
notkun reipisgripsins. Karabinur verda ad vera af tegund sem er sjalflokandi/sjalflaesandi. Tryggdu ad tengi séu
samhaef ad staerd, 16gun og styrkleika. Tryggdu ad tengi sem fest eru vid reipisgrip heimili handfanginu ad snuast a
frjdlsan hatt og trufli ekki notkun reipisgrips.
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4.5

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

7.0

7.1

STOPUEIGINLEIKI:

A. Til ad virkja stédueiginleikann skal losa stongina a flipanum & hlid reipisgripsins og lata hann snulast fra 168réttu i
larétt (sja mynd 2).

B. Stodueiginleikinn virkar ndna og mun hindra ad reipisgripid feerist nidur liflinuna. betta gerir notandanum kleift
ad vera & liflinunni an pess ad reipisgrip feerist nidur hana pegar hann/hdn er virkur. Reipisgrip er i handvirkri
stillingu pegar stédueiginleikinn er virkjadur.

C. Til ad afvirkja stodueiginleikann skal setja sjalflokandi stongina aftur upp a vid, lata gatid i stongini fara i flipann
a 168réttri stédu reipisgripsins og opna liflinuna med pvi ad lyfta laskambinum upp.
EFTIRLIT

EFTIRLITSTIDNI: Eftirlit med reipisgripi og reipi parf ad eiga sér stad samkvaemt tidni sem skilgreind er i kafla 2.
Eftirlitsferli er lyst i ,Eftirlits- og vidhaldsskra" (tafla 2).

M Mjog erfidar vinnuadstaedur (6blitt umhverfi, langvarandi notkun, o.s.frv.) geta haft i for med sér tidari
skodun heefs adila.

OORUGGT EPA GALLAD ASTAND: Ef eftirlit leidir { Ijos galla eda 66ruggt astand skal tafarlaust taka reipisgripid Gr
umferd og farga pvi til ad koma i veg fyrir notkun fyrir slysni. Ekki er haegt ad gera vié reipisgrip og reipi.

LIFTIMI VORU: Virknistimi 3M reipisgrips og reipa raedst af vinnuadstaedum og vidhaldi. Hamarksliftimi getur verid
frd 1 ari vid mikla notkun i 6fgakenndum adstaedum til 10 ara ef notkun er litil og adstaedur eru vaegar. Nota ma
voruna i allt ad 10 ar svo lengi sem hun stenst eftirlitsvidmia.

VIDHALD, VIDHALD, GEYMSLA OG FLUTNINGUR

HREINSUN: Hreinsadu reipisgrip og liflinu med vatni og mildri sapulausn. purrkadu af festingum med hreinum,
purrum klat og hengdu til perris. Ekki purrka med hita. Ohdéfleg uppséfnun & éhreinindum, malningu o.s.frv. getur
hindrad rétta virkni reipisgrips eda liflinu og i alvarlegum tilvikum skert virknina svo mikid a& taka parf banadinn ur
notkun. Ef pa hefur einhverjar spurningar um astand reipisgrips eda liflinu, eda hefur efasemdir um ad nota bunadinn,
skaltu hafa samband vié 3M Fall Protection.

VIDHALD: Ekki er haegt ad gera vid reipisgrip og reipi. Ef reipisgrip eda reipi hefur ordid fyrir fallalagi, eda eftirlit
synir 66ruggt eda gallad astand, skal fjarleegja reipisgrip Ur notkun og farga. Sja kafla 5.1 vardandi eftirlitstidni.

GEYMSLA/FLUTNINGUR: Geymsla og flutningur reipisgrips og liflinu skal vera & kéldum, purrum og hreinum stad
fjarri beinu soélarljosi. Fordastu svaedi par sem efnagufur geta verid til stadar. Skodadu vandlega reipisgrip og liflinu
eftir langvarandi geymslu.

MERKINGAR
Mynd 12 synir vérumerkingar a reipisgripi og reipi. Allar merkingar purfa ad vera til stadar og ad fullu lzesilegar.

Stadsetning: Merki med merkingum eru stadsett & reipisgripi og undir holk reipis.
Upplysingar a@ hverri merkingu eru eftirfarandi:

Mynd 12, tilvisun: Lysing:

Gerd numer

Radnumer

Lotunimer

Heimilisfang framleidanda

Sja leidbeiningar

Evropskur stadall

CE-merki

Fjoldi tilkynntra stofa sem framkvaema samraemi vié tegund

Lengd

Framleidslumanudur

Framleidsluar

Veffang framleidanda

Notadu adeins med 3M™ COBRA™ 14-16 mm (0,55-0,63 in.) pvermals liflinu reipi

Geta

@O®OEOOOEEEBOEBIONO

Rétt stefna i notkun
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Tafla 2 - Eftirlits- og vidhaldsskra

Radnamer Dags. keypt:
Dags. fyrstu notkunar:

Gerdarnumer:

Eftirlitsdagsetning:

ihlutur: o s S g . | Heefur
(Ef til stadar) Eftirlit: (Sja kafla 5 vardandi eftirlitstidni) Notandi aaili

1. Skodadu alla eininguna og leitadu ad merkjum um taeringu, slit, sprungur,
afmyndun eda adrar skemmdir.

2. Leitadu ad skemmdum & reipisgripinu: Leitadu ad sprungum, deeldum eda
afmyndunum. Leitadu ad sveigjum eda sliti a: ...

3. Skodadu festinguna og laspaettina til ad tryggja ad peir faerist frjdlslega an
pess ad hika, festast eda limast.

4. Skodadu laspaetti og gorma. Tryggdu ad peir séu a réttum stad og

Reipisgrip 6skemmdir. Tryggdu ad tennurnar séu ekki rinnadar eda slitnar. O O

5. Skodadu reipisgripid og leitadu ad is, snjo, frosti eda 68rum adskotaefnum
sem geta hindrad virkni innri ihluta. Reipisgripid parf ad hreinsa ef slikt er til
stadar til ad fjarleegja slik adskotaefni. Varid skal syna i umhverfi par sem
bessi adskotaefni eru til stadar.

6. Skoda skal sjalfslaesandi virkni reipisgrips med pvi ad setja pad a l63rétta
liflinu, sleppa og lata pad falla frjalst & liflinunni. Ef reipisgrip laesist ekki &
liflinuna verdur ad taka pad Gr umferd.

[ury

Tryggdu aé liflinan uppfylli allar kréfurnar i toflu 1.

2. Loéorétta liflinan skal vera laus vid 6hdflega uppsofnun af dhreinindum,
malningu, snjo eda is sem gaeti komid i veg fyrir ad reipisgrip eda liflina virki

x e L rétt.

Lodrétt liflina 3. Leitadu ad merkjum um efna- eda hitaskemmdir (sést med brinum, o O
aflitudum eda brothaettum svaedum).

4. Leitadu ad utfjdlubldum skemmdum sem sjast med upplitun og vidurvist flisa
a yfirbordi reipisins.

Skodadu smellikrdka, karabinu, styrkta krdka o.s.frv. og leitadu ad merkjum um

skemmdir, taeringu og videigandi vinnudstand. Ef til stadar er: Segulnaglar settu

Krokar ad snuast frjélslega og karabina og hlidar kroks aettu ad opnast, lokast, laesast a |

og afleesast & videigandi mata. Skodadu reipisgrip i samraemi vid leidbeiningarnar

sem fylgja reipisgrip eda I6dréttri liflinu.

Skodadu efnid, efnid verdur ad vera laust vid skorna, nlina eda slitna praedi.

Athugadu hvort beltin séu rifin, ndningur, mikil dhreinindi, mygla eda brunablettir

séu & peim eda hvort pau hafi aflitast. Skodadu sauma; athugadu hvort saumar O a

séu ad losna eda séu rifnir. Lausir saumar geta verid merki um ad beltid hafi ordid

fyrir h6ggi, og ad taka verdi pad ur notkun.

Vefdragreipi
Efni og saumar

Stadéfestu ad innbyggd hoggdeyfing hafi verid virkjud. Opin hlif eda slitin hlif,
Orkugleypir efni sem rifid er r hlifinni, slitid efni og rifnir saumar eda sauma vantar venda til a |
virkjadrar héggdeyfingar.

Merkingar Allar merkingar eiga ad vera til stadar og vel laesilegar. Sja mynd 12.

Athugadu hvern ihlut kerfisins eda undirkerfisins samkvamt leidbeiningum

Ihlutir kerfis og undirkerfis framieidanda.

Leidréttandi adgerd/vidhald: Sambpykkt af: Naesta reglubundna

skodunardagsetning:

Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesta reglubundna
Dagsetning: skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna

skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna

skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna

skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna

skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna

skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna

skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna

skodunardagsetning:




= INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

Leggere, comprendere e seguire tutte le informazioni sulla sicurezza contenute nelle presenti istruzioni prima di
utilizzare questo sistema anticaduta verticale. IL MANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE GRAVI
LESIONI PERSONALI O MORTE.

Fornire le presenti istruzioni all’'utente dell’attrezzatura. Conservare queste istruzioni come riferimento in futuro.

Uso previsto:
Questo sistema anticaduta verticale deve essere utilizzato come parte di un sistema di protezione anticaduta personale completo.

L'uso per qualsiasi altra applicazione tra cui, a titolo esemplificativo, attivita ricreative o sportive, manipolazione di materiale oppure
altre attivita non descritte nelle istruzioni dell’articolo, non & approvato da 3M e pud causare gravi lesioni personali o decesso.

Il presente dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente da utenti addestrati nelle applicazioni relative all'ambito di lavoro.

/A\ AVVERTENZA

Questo sistema a fune sintetica/metallica fa parte di un sistema di protezione anticaduta personale. Ci si aspetta quindi che tutti gli
utenti abbiano ricevuto una formazione completa sull’installazione e sul funzionamento sicuri del loro sistema di protezione anticaduta
personale. L'uso improprio del presente dispositivo puo comportare gravi lesioni personali o decesso. Per le modalita
corrette di selezione, funzionamento, installazione, manutenzione e assistenza, fare riferimento a queste istruzioni dell‘articolo e a
tutte le raccomandazioni fornite dal produttore; altrimenti rivolgersi al proprio supervisore o contattare I'assistenza tecnica di 3M.

e Perridurre i rischi associati all’'uso di un sistema a fune sintetica/metallica che, se non evitati, potrebbero
causare gravi lesioni personali o decesso:

- Ispezionare tutti i componenti del sistema prima di ogni uso, almeno una volta all'anno, e dopo qualsiasi evento di
caduta. Le ispezioni devono essere eseguite conformemente a quanto indicato nelle istruzioni del prodotto.

- Qualora un‘ispezione riveli una condizione pericolosa o difettosa in un componente del sistema, rimuovere tale
componente dal servizio e distruggerlo.

- Qualsiasi sistema a fune sintetica/metallica che sia stato soggetto a forze di arresto caduta o dimpatto deve essere
rimosso immediatamente dal servizio e tutti i relativi componenti devono essere ispezionati da una persona competente
prima di poter essere riutilizzati.

- Non collegarsi al sistema mentre lo si sta installando.

- Mai consentire a pil di un utente alla volta di agganciarsi al sistema. Questo sistema & stato tarato per un singolo utente.

- Utilizzare esclusivamente connettori approvati per attaccare un‘imbracatura integrale al sistema. Non aggiungere alcun
dispositivo di connessione aggiuntivo.

- Utilizzare solo una fune dispositivo descritta e approvata nelle istruzioni dell’articolo.

- Non utilizzare un nodo come punto di ancoraggio o di supporto del carico.

- Seguire tutte le raccomandazioni del produttore per terminare una fune dispositivo.

- Non interferire con I'azione di bloccaggio del dispositivo sistema anticaduta scorrevole. Manipolare il dispositivo solo per
attaccarlo e staccarlo dal sistema.

- Durante la salita mantenere sempre tre punti di contatto, se possibile. Per ulteriori informazioni sulla tecnica di salita
idonea, consultare le istruzioni del prodotto.

- Assicurarsi che i sistemi/sottosistemi di protezione anticaduta assemblati con componenti realizzati da produttori diversi
siano compatibili e soddisfino i requisiti degli standard applicabili o altri codici, standard o requisiti relativi alla protezione
anticaduta pertinenti. Consultare sempre una persona competente o qualificata prima di utilizzare questi sistemi.

e Perridurre i rischi associati al lavoro in altezza che, se non evitati, potrebbero causare gravi lesioni personali o
morte:

- Assicurarsi che le proprie condizioni fisiche e di salute permettano una resistenza in completa sicurezza a tutte le forze
associate al lavoro in altezza. Consultare il proprio medico in caso di domande relative alla propria capacita d'uso di
questa attrezzatura.

- Non superare mai la capacita consentita della propria attrezzatura di protezione anticaduta.

- Non superare mai la distanza massima di caduta libera della propria attrezzatura di protezione anticaduta.

- Non utilizzare mai un’attrezzatura di protezione anticaduta che non abbia superato I'ispezione prima dell’'uso o altri
controlli programmati oppure in caso di dubbi sull’'uso o sull'idoneita dell’attrezzatura in merito all’applicazione. Per
eventuali domande, contattare |'assistenza tecnica di 3M.

- Alcune combinazioni di sottosistemi e componenti potrebbero compromettere il funzionamento di questa attrezzatura.
Utilizzare solo collegamenti compatibili. Consultare 3M prima di utilizzare questa attrezzatura in combinazione con
componenti o sottosistemi diversi da quelli descritti nelle presenti istruzioni per I'utente.

- Prestare particolare attenzione in presenza di macchinari in movimento (ad es., il top drive delle torri di perforazione), rischi
di natura elettrica, temperature estreme, rischi di natura chimica, gas esplosivi o tossici, bordi taglienti oppure quando ci si
trova sotto materiali sospesi che potrebbero cadere sull’'utente o sulla propria attrezzatura di protezione anticaduta.

- Utilizzare dispositivi Arc Flash o Hot Works quando si lavora in ambienti che presentano temperature elevate.

- Evitare superfici e oggetti che possano danneggiare I'utente o |'attrezzatura.

- Durante il lavoro in altezza assicurarsi che ci sia un tirante d‘aria di caduta adeguato.

- Non maodificare o alterare mai la propria attrezzatura di protezione anticaduta. Solo 3M o centri con autorizzazione scritta
di 3M possono procedere alla riparazione dell’attrezzatura.

- Prima di utilizzare I'attrezzatura di protezione anticaduta, assicurarsi che esista un piano di salvataggio che permetta un
salvataggio immediato nel caso in cui si verifichi un incidente.

- In caso di caduta, fare in modo che il lavoratore interessato sia sottoposto immediatamente alle cure di un medico.

- Non utilizzare una cintura in vita per applicazioni di arresto caduta. Utilizzare esclusivamente un‘imbracatura integrale.

- Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il piu possibile direttamente sotto il punto di ancoraggio.

- Durante la formazione con questo dispositivo, deve essere utilizzato un sistema di protezione anticaduta secondario in
modo da non esporre l'utente a un pericolo di caduta involontario.

- Quando si installa, utilizza o ispeziona il dispositivo/sistema, indossare sempre i dispositivi di protezione individuale idonei.
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M Prima di utilizzare I'attrezzatura, registrare le informazioni di identificazione del prodotto dall’etichetta identificativa nel
"Registro di ispezione e manutenzione” che si trova sul retro del presente manuale.

M Assicurarsi sempre di utilizzare I'ultima revisione del manuale di istruzioni 3M. Visitare il sito Web 3M o contattare
I'assistenza tecnica 3M per i manuali di istruzioni aggiornati.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO La Figura 1 illustra il dispositivo di arresto caduta del sistema anticaduta scorrevole
3M™., Il sistema anticaduta scorrevole € un dispositivo di arresto caduta che deve essere utilizzato solo con le funi
dispositivo ad ancoraggio verticale e i cordini approvati. Insieme, il dispositivo di arresto caduta con la linea di sicurezza
verticale e il cordino sono progettati per essere utilizzati come parte di un sistema di arresto caduta.

[ Solo arresto caduta: questa apparecchiatura é adatta solo per scopi di arresto caduta. Questa apparecchiatura non
é adatta per la trattenuta della caduta, il posizionamento sul lavoro o qualsiasi altro scopo. Per eventuali domande,
contattare 3M Fall Protection.

La Figura 2 illustra i componenti del sistema anticaduta scorrevole. Vedere la Tabella 1 per le specificazioni dei componenti.

Tabella 1: sistema anticaduta scorrevole e fune Cobra™

Modello Descrizione Requisiti della fune dispositivo
5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ con moschettone
5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ con assorbitore di energia Per I'uso con la fune intrecciata

Protecta® COBRA™ con cinghia di estensione da 14 - 16 mm (0,55 - 0,63 pollici)

5009006 | AC202/03 | . .
in nastro tessile

SPECIFICHE DEI COMPONENTI

Figura 2 di riferimento: Descrizione:

Occhiello di attacco

Camma di bloccaggio

Canale della fune dispositivo

Cavita

Anello di blocco

Perno di blocco

Leva di apertura

Scanalatura

Pulsante di rilascio

Cerniera

Leva a blocco automatico

Molla del braccio di bloccaggio

Cinghia di estensione in nastro tessile

Etichetta

Connettore del moschettone 20LF

Assorbitore di energia

Corpo del dispositivo di arresto caduta COBRA™

QOGEEEEROBO®OOGBEE

Moschettone AJ501/0

Materiali:

Componente del corpo: Acciaio legato, zincato, - 22 kN (4 946 Ibf) Resistenza alla trazione
Moschettone: Acciaio - 22 kN (4 946 Ibf) Minimo di Resistenza alla trazione

Ganci: Acciaio legato, zincato, - 22 kN (4 946 Ibf) Minimo di Resistenza alla trazione
Corde: Nylon - 25 kN (5 620 Ibf) Resistenza alla trazione

Nastro tessile: Nylon - 22 kN (4 946 |bf) Resistenza alla trazione

Assorbitore di energia: Nylon
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Tabella 1: sistema anticaduta scorrevole e fune Cobra™

SPECIFICHE DEL SISTEMA

Prestazioni:

Forza di arresto
massima

6 kN (1 349 Ibf)

Capacita

100 kg (220 Ib.)

Temperatura di
esercizio:

Minimo: -35 °C (-31 °F)
Massima: +57 °C (135 °F)

Forza dell’ancoraggio:

I requisiti di ancoraggio variano in base all’applicazione della protezione anticaduta.

La struttura a cui sono collegati il dispositivo di presa della fune e la linea di vita verticale deve
essere in grado di sostenere la forza nelle direzioni di carico previste. Ogni posizione del punto
di ancoraggio deve essere in grado di sostenere i seguenti valori:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Specificazioni del
cordino:

non utilizzare un cordino assorbitore di energia o un cordino di trattenuta con questa
attrezzatura.

Specificazioni della linea
di sicurezza verticale:

[/1 Debbono essere utilizzati unicamente funi dispositivo che rispondano alle caratteristiche
di dimensioni, struttura e materiali richieste per un utilizzo compatibile di questo sistema
anticaduta scorrevole.

] Non si devono usare nodi per estremita che supportano carichi, tuttavia possono essere
accettabili per assicurare I'estremita libera della fune dispositivo al livello del pavimento o per
collegare contrappesi a livello del pavimento.

Requisiti del tirante
d’aria di caduta
(Figura 4 e Figura 5):

la Figura 4 illustra il modo in cui il posizionamento del sistema anticaduta scorrevole influisce
sul tirante d’aria di caduta e la Figura 5 specifica questi valori.
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2.4.

APPLICAZIONE DELL’ARTICOLO

SCOPO: i sistemi anticaduta scorrevoli sono progettati come componenti di un sistema di arresto caduta! o di un
sistema di trattenuta?. Per le applicazioni del sistema, vedere la Figura 9.

STANDARD: il sistema anticaduta scorrevole & conforme agli standard nazionali segnalati nella copertina di queste
istruzioni. Se I'articolo viene rivenduto al di fuori del Paese di destinazione originario, il rivenditore dovra fornire le
presenti istruzioni nella lingua del Paese in cui dovra essere utilizzato I'articolo.

FORMAZIONE: |'attrezzatura deve essere installata e utilizzata da personale qualificato. Il presente manuale

deve essere utilizzato nell'ambito di un programma di formazione dei dipendenti, come richiesto dalla CE e/o

dai regolamenti regionali. E responsabilita degli utenti e degli installatori dell’attrezzatura assicurarsi di avere
dimestichezza con queste istruzioni e di conoscere correttamente le procedure di uso e manutenzione, di essere
consapevoli delle caratteristiche di funzionamento, dei limiti di applicazione e delle conseguenze di un uso improprio.

PIANO DI SALVATAGGIO: durante l'utilizzo della presente attrezzatura e dei sottosistemi di connessione, il
responsabile deve disporre di un piano di salvataggio, nonché dei mezzi per implementarlo e comunicarlo a utenti,
persone autorizzate 3 e soccorritori*. Si consiglia la presenza di una squadra di soccorso addestrata in loco. I membri
della squadra devono conoscere le tecniche e disporre dell’attrezzatura necessarie per un soccorso efficace. La
formazione deve essere fornita periodicamente per garantire la competenza dei soccorritori.

FREQUENZA DI ISPEZIONE: il sistema anticaduta scorrevole deve essere ispezionato dall’'utente prima di ciascun
utilizzo e da una persona competente® diversa dall’'utente, almeno una volta I'anno.® Le procedure d’ispezione sono
descritte nel “Registro di ispezione e manutenzione”. 1 risultati di ciascuna ispezione della persona competente devono
essere registrati in copie del “Registro di ispezione e manutenzione”.

DOPO UNA CADUTA: se il sistema anticaduta scorrevole o il relativo cordino o linea di sicurezza verticale di
collegamento vengono sottoposti a forze di arresto di una caduta, devono essere immediatamente rimossi dal servizio
e distrutti. Non tentare operazioni di manutenzione o riparazione.

REQUISITI DEL SISTEMA

ANCORAGGIO: i requisiti della struttura di ancoraggio variano in base all'impiego del sistema. La struttura a cui il
sistema anticaduta scorrevole e la relativa linea di sicurezza verticale vengono collegati o su cui vengono montati
devono soddisfare le specifiche di ancoraggio definite nella Tabella 1.

SISTEMA D'ARRESTO CADUTA PERSONALE: la Figura 9 illustra I'applicazione del sistema anticaduta scorrevole.
I sistemi di protezione anticaduta utilizzati con questo sistema devono soddisfare gli standard, i codici e i requisiti
applicabili di protezione anticaduta. Il sistema di protezione anticaduta (PFAS) deve essere dotato di imbracatura
integrale e limitare la forza di arresto ai seguenti valori:

Forza di arresto massima Caduta libera

PFAS con cordino assorbitore di . Fare riferimento alle istruzioni incluse con
energia 6.0 kN (1350 “bbre) cordino per le limitazioni di caduta libera.

CORDINI: per i limiti specifici per I'uso del cordino, fare riferimento alle istruzioni fornite con il cordino. Per i limiti di
utilizzo del cordino specifici per il sistema anticaduta scorrevole, vedere la Tabella 1. Non allungare i cordini per I'uso
con il sistema anticaduta scorrevole senza consultare 3M. Tutti i cordini utilizzati (se applicabile) devono disporre di
una forza di frenata minima di 22 kN (5.000 libbre).

RISCHI: |'utilizzo dell’attrezzatura in aree con rischi ambientali pud richiedere ulteriori precauzioni per prevenire
lesioni all’'utente o danneggiamenti all’attrezzatura. Tra i rischi possono esservi i seguenti (pur non essendo limitati

a questi): calore, sostanze chimiche, ambienti corrosivi, linee ad alta tensione, gas tossici o esplosivi, macchinari in
movimento, bordi taglienti o la presenza di materiali al di sopra dell’utente che possono cadere ed entrare in contatto
con |'utente o con il sistema d’arresto caduta.

A U1 AW N ~

Sistema d’arresto caduta: un insieme di attrezzature di protezione anticaduta configurate per fermare una caduta libera. Protegge I'utente in caso di
caduta. La caduta libera & permessa fino ai limiti consentiti dal dispositivo di connessione (esclusivamente per I'uso con un cordino assorbitore di energia).

Sistema di trattenuta: un insieme di attrezzature di protezione anticaduta configurato per evitare che il centro di gravita di una persona raggiunga un
punto di pericolo di caduta. Impedisce all’utente di trovarsi in una situazione di pericolo. Non é consentita alcuna caduta libera in verticale.

Persona autorizzata: persona incaricata dal datore di lavoro di svolgere delle mansioni in un luogo in cui la persona sara esposta a pericolo di caduta.

Soccorritore: persona o persone diverse dal soggetto a rischio che agiscono per compiere un salvataggio assistito tramite il funzionamento di un sistema di
salvataggio.

Persona competente: persona in grado di individuare i rischi esistenti e prevedibili nell'ambiente circostante o condizioni di lavoro malsane, rischiose e
pericolose per i dipendenti, autorizzata a prendere immediati provvedimenti per porvi rimedio.

Frequenza di ispezione: condizioni di lavoro estreme (ambienti proibitivi, uso prolungato e cosi via) possono richiedere un incremento nella frequenza
delle ispezioni da parte della persona competente.
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TIRANTE D’ARIA DI CADUTA: la Figura 3 illustra i componenti di un sistema d’arresto caduta. Deve essere
presente un tirante d'aria di caduta sufficiente per arrestare una caduta prima che 'operatore tocchi il terreno o altri
impedimenti. Il tirante d’aria € influenzato da numerosi fattori tra cui: Posizione dell’ancoraggio, (A) Lunghezza del
cordino, (B) Distanza di decelerazione del cordino, (C) Cedimento imbracatura, Lunghezza e assestamento anello a
D/connettore, (D) Distanza di bloccaggio del sistema anticaduta scorrevole, (E) Lunghezza e cedimento della linea
di sicurezza verticale e fattore di sicurezza (SF). La lunghezza del cordino e la distanza di decelerazione del cordino
variano in base al modello del cordino.

Per i dettagli sui requisiti del tirante d’aria di caduta, fare riferimento alla Tabella 1. La Figura 4 illustra come il
posizionamento del sistema anticaduta scorrevole influisce sul tirante d’aria di caduta richiesto. La Figura 5 indica
il valore di tirante d’aria di caduta specifico che risulta necessario in base all’esatto posizionamento del sistema
anticaduta scorrevole. Per determinare i requisiti del tirante d’aria di caduta, vedere la Figura 4 e la Figura 5.

Per determinare il tirante d’aria di caduta richiesto (Figura 4 e Figura 5):

misurare la distanza (G) tra il punto di ancoraggio e il sistema anticaduta scorrevole installato. Utilizzare questo
valore e fare riferimento alla Figura 5 per determinare il valore richiesto per il tirante d’aria di caduta (FC).

CADUTE IN OSCILLAZIONE: le cadute con pendolo si verificano quando il punto di ancoraggio non & esattamente
al di sopra del punto in cui si verifica la caduta (vedere la Figura 6). Durante una caduta con pendolo, la forza d’urto
contro un oggetto puo causare gravi lesioni o decesso. Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il piu
possibile direttamente sotto il punto di ancoraggio. Per evitare lesioni, prevenire le cadute con pendolo. In caso di
uso di un dispositivo anticaduta retrattile o di altri sottosistemi di connessione a lunghezza variabile, le cadute con
pendolo necessitano di un tirante d’aria significativamente maggiore.

COMPONENTI COMPATIBILI: I'attrezzatura 3M & progettata solo per I'utilizzo con componenti e sottosistemi
approvati da 3M. Eventuali sostituzioni con componenti o sottosistemi non approvati potrebbero compromettere la
compatibilita dell’attrezzatura e la sicurezza, nonché I'affidabilita di tutto il sistema.

COMPATIBILITA DEL CONNETTORE: i connettori sono considerati compatibili con gli elementi di collegamento
quando sono progettati per essere utilizzati in modo che le rispettive forme e dimensioni non causino I'apertura
involontaria dei meccanismi di chiusura, indipendentemente dal modo in cui si orientano. In caso di dubbi sulla
compatibilita, contattare 3M.

I connettori (ganci, moschettoni e Anelli a D) devono essere in grado di sopportare almeno 20 kN (4.500 libbre).

I connettori devono essere compatibili con I'ancoraggio o altri componenti del sistema. Non utilizzare attrezzature
non compatibili. I connettori non compatibili potrebbero sganciarsi involontariamente (vedere Figura 7). I connettori
devono essere compatibili per dimensioni, forma e potenza. Se I'elemento di collegamento a cui € agganciato un
gancio doppia leva o un moschettone ha una forma irregolare o le dimensioni sono inferiori a quanto necessario,
I’elemento di collegamento potrebbe applicare una forza al dispositivo di chiusura del gancio doppia leva o del
moschettone (A). Tale forza potrebbe indurre I'apertura del dispositivo di chiusura (B) e, di conseguenza, il gancio
doppia leva o il moschettone potrebbe sganciarsi dal punto di collegamento (C).

REALIZZAZIONE DEI COLLEGAMENTI: i ganci doppia leva e i moschettoni utilizzati con questa attrezzatura devono
disporre di un meccanismo di autobloccaggio. Assicurarsi che i connettori siano di dimensioni, forma e resistenza
compatibili. Non utilizzare attrezzature non compatibili. Assicurarsi che tutti i connettori siano completamenti chiusi e
bloccati.

I connettori 3M (ganci doppia leva e moschettoni) sono progettati solo per I'utilizzo specificato nelle istruzioni per
I'utente di ciascun prodotto. Vedere la Figura 8 per esempi di collegamenti non appropriati. Non collegare i ganci
doppia leva e i moschettoni come descritto:

A. Aun anello a D a cui & collegato un altro connettore.
B. In modo tale da indurre un carico sul dispositivo di chiusura.

C. Inun falso aggancio, dove gli elementi che sporgono dal gancio doppia leva o dal moschettone si agganciano al
sistema di ancoraggio e senza conferma visiva che attesti il completo aggancio al punto di ancoraggio.

D. Uno all’altro.

E. Direttamente al cordino con fune o con nastro o con collegamento diretto, @ meno che le istruzioni del produttore
relative al cordino e al connettore non consentano specificatamente tale collegamento.

F. A qualsiasi oggetto di forma o dimensione tale da impedire la chiusura e il blocco del gancio a doppia leva o del
moschettone o da causare lo sganciamento.

G. In un modo che non consenta al connettore di allinearsi correttamente quando sotto carica.
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PIANIFICAZIONE: pianificare il proprio sistema di protezione anticaduta prima di installare il sistema anticaduta
scorrevole. Considerare tutti i fattori che possono influire sulla propria sicurezza prima, durante e dopo una caduta.
Prendere in considerazione tutti i requisiti, le limitazioni e le specifiche definiti nella Sezione 2 e nella Tabella 1.

INSTALLAZIONE DEL SISTEMA ANTICADUTA SCORREVOLE COBRA SULLA FUNE DISPOSITIVO:

A. Verificare che il sistema anticaduta scorrevole sia nella posizione “UP” (SU), come indicato sull’etichetta del
prodotto. Quando viene installata sulla fune dispositivo, I'estremita “UP” (SU) del sistema anticaduta scorrevole
deve essere orientata verso I'ancoraggio (vedere la Figura 11A).

1. Ancoraggio
2. Fune dispositivo
3. Spingere la leva di apertura verso il basso

™ I sistemi anticaduta scorrevoli Cobra incorporano un perno con blocco a gravita che scorre al di fuori del
perno di bloccaggio per impedire al manicotto della fune dispositivo di stare a contatto con la camma del
sistema anticaduta scorrevole quando non € in posizione verticale.

B. Spingere la leva di apertura (manopola zigrinata) verso il basso fino a quando raggiunge il fondo della
scanalatura. Premere la leva di apertura verso l'interno fino a premere completamente il pulsante di rilascio.

C. Tirare il manicotto della fune dispositivo e la camma di bloccaggio fino a quando l'unita risulta completamente
aperta.

D. Per eseguire l'installazione sulla fune dispositivo, sollevare la camma di bloccaggio nella posizione “up” (su) e
installare la corda nel canale della fune dispositivo, quindi chiudere le due meta del sistema anticaduta scorrevole
(vedere la Figura 11B). Il perno caricato a molla scatta e l'unita si chiude.

1. Corda installata nel manicotto
2. Camma di bloccaggio nella posizione “Up” (Su)

E. L'azione di chiusura rilascia la leva di apertura dalla posizione di apertura e il perno di bloccaggio scorrera
nell’anello di bloccaggio sulla parte superiore del manicotto della fune dispositivo. La leva di apertura deve
trovarsi ora sulla parte superiore della scanalatura e rimanere appoggiata al manicotto della fune dispositivo
(vedere la Figura 11C).

1. Manicotto chiuso
2. Leva di apertura ritornata nella posizione “Up” (Su)
3. Pulsante di rilascio liberato

F. Verificare il funzionamento del sistema anticaduta scorrevole tirando la camma di bloccaggio verso il basso. Il
sistema anticaduta scorrevole deve bloccarsi sulla fune dispositivo e impedire la discesa sulla fune dispositivo una
volta che la camma €& innestata.

POSIZIONAMENTO DEL SISTEMA ANTICADUTA SCORREVOLE SULLA FUNE DISPOSITIVO: Per posizionare il
sistema anticaduta scorrevole:

A. Tirare leggermente la camma di bloccaggio di quest’ultimo verso |'alto per rilasciarlo dalla posizione di blocco.
Tenere sempre un minimo di 3,7 m (12 piedi) di corda al di sotto del sistema anticaduta scorrevole per avere
distanza di bloccaggio e tirante d’aria di caduta adeguati.

B. Sollevare o abbassare il sistema anticaduta scorrevole nella posizione desiderata. Tendere la fune dispositivo per
garantire uno spostamento uniforme del sistema anticaduta scorrevole su di essa. Per tendere la fune dispositivo,
aggiungere un peso all’estremita della fune stessa oppure estendendo ulteriormente la fune dispositivo (in una
posizione di sospensione) per applicare peso.

C. Dopo aver effettuato il posizionamento del sistema anticaduta scorrevole, posizionarlo sulla fune dispositivo
sulle spalle o sopra le spalle per ridurre la possibilita di caduta libera. Bloccare il sistema anticaduta scorrevole in
questa posizione tirando la camma di bloccaggio fino a quando la leva della camma si trova completamente verso
il basso. Prima di riposizionare il sistema anticaduta scorrevole, la camma di bloccaggio deve essere rilasciata.

RIMUOVERE LA FUNE DAL SISTEMA ANTICADUTA SCORREVOLE

A. Spingere la leva di apertura (manopola zigrinata) verso il basso fino a quando raggiunge il fondo della
scanalatura. Premere la leva di apertura verso l'interno fino a premere completamente il pulsante di rilascio.

B. Tirare il manicotto della fune dispositivo e la camma di bloccaggio fino a quando I'unita risulta completamente
aperta.

C. Rimuovere la corda

FUNZIONAMENTO E UTILIZZO

PRIMA DI OGNI USO: verificare che la propria area di lavoro e il sistema di protezione anticaduta soddisfino
tutti i criteri definiti nella Sezione 2 e che sia messo in atto un piano formale di salvataggio. Ispezionare il sistema
anticaduta scorrevole in base ai punti di ispezione ‘utente’ indicati nel “Registro di ispezione e manutenzione”
(Tabella 2). Non utilizzare il sistema se l'ispezione rivela una condizione pericolosa o difettosa. Ritirare il sistema
dal servizio e distruggerlo o contattare 3M per un’eventuale riparazione o sostituzione.

COLLEGAMENTO ALL'ANCORAGGIO O AL CONNETTORE D'ANCORAGGIO: Vedere la Figura 10. quando si
collega la fune dispositivo o il sottosistema della fune dispositivo all’ancoraggio o al connettore d’ancoraggio, verificare
che il connettore (gancio a scatto autobloccante) sia completamente innestato e bloccato sul punto di collegamento.
Verificare che le connessioni siano compatibili per dimensioni, forma e resistenza. Per ulteriori informazioni, fare
riferimento alle istruzioni del produttore del connettore d’ancoraggio e della fune dispositivo.

COLLEGAMENTO AL SUPPORTO PER IL CORPO: I punti di ancoraggio per arresto di caduta sono contrassegnati
dalla lettera maiuscola “A”". Per applicazioni anticaduta, collegare all’elemento di attacco dorsale o sternale appropriato
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dell'imbracatura per il corpo. Verificare che le connessioni siano compatibili per dimensioni, forma e resistenza. Per
ulteriori informazioni su come effettuare i collegamenti, consultare le istruzioni del produttore del supporto per il
corpo.

COLLEGAMENTO AL SISTEMA ANTICADUTA SCORREVOLE: utilizzare un moschettone per effettuare il
collegamento direttamente al sistema anticaduta scorrevole, accertarsi che il moschettone non interferisca con il
funzionamento del sistema anticaduta scorrevole. I moschettoni devono essere del tipo a chiusura automatica/
bloccaggio automatico. Verificare che le connessioni siano compatibili per dimensioni, forma e resistenza. Verificare
che il connettore collegato al sistema anticaduta scorrevole permetta alla maniglia di ruotare liberamente e che non
interferisca con il funzionamento del sistema anticaduta scorrevole.

FUNZIONE DI PARCHEGGIO:

A. Per attivare la funzione di parcheggio, rilasciare la leva dalla linguetta sulla parte laterale del sistema anticaduta
scorrevole e farla ruotare dalla posizione verticale a quella orizzontale (vedere la Figura 2).

B. La funzione di parcheggio & ora operativa e impedira al sistema anticaduta scorrevole di spostarsi verso il basso
della fune dispositivo. Cid permette all’'utente di rimanere sulla fune dispositivo per un periodo, senza il pericolo
che il sistema anticaduta scorrevole si sposti verso il basso della fune dispositivo mentre I’'utente & attivo. Il
sistema anticaduta scorrevole funziona in modalita manuale quando la funzione di parcheggio € innestata.

C. Per disattivare la funzione di parcheggio, riportare la leva a blocco automatico nella posizione verticale,
permettendo al foro nella leva di agganciare la linguetta sulla parte laterale del sistema anticaduta scorrevole in
posizione verticale e sbloccarla dalla fune dispositivo sollevando la camma di bloccaggio.

ISPEZIONE

FREQUENZA DI ISPEZIONE: il sistema anticaduta scorrevole deve essere ispezionato agli intervalli definiti nella
Sezione 2. Le procedure di ispezione sono descritte nella Sezione "Registro di ispezione e manutenzione” (Tabella 2).

M  Condizioni di lavoro estreme (ambienti proibitivi, uso prolungato ecc.) possono richiedere un incremento nella
frequenza dei controlli.

CONDIZIONI DI NON SICUREZZA O DIFETTO: se |'ispezione rivela una condizione non sicura o difettosa,
ritirare immediatamente il sistema anticaduta scorrevole dal servizio e distruggerlo per evitare di utilizzarlo
inavvertitamente. Il sistema anticaduta scorrevole e le funi non sono riparabili.

DURATA DEL PRODOTTO: la durata operativa del sistema anticaduta scorrevole e delle funi 3M dipende dalle
condizioni di lavoro e dalla manutenzione. La vita utile massima pu0 variare da 1 anno con uso intenso in condizioni
estreme fino a 10 anni con uso leggero in condizioni moderate. L'articolo pud rimanere in servizio finché & in grado di
soddisfare i criteri di ispezione, fino a un massimo di 10 anni.

MANUTENZIONE, RIPARAZIONE, STOCCAGGIO E TRASPORTO

PULIZIA: pulire il sistema anticaduta scorrevole e la fune dispositivo con una soluzione di sapone neutro e acqua.
Strofinare i componenti metallici con un panno pulito e asciutto, quindi appendere ad asciugare all’aria aperta. Non
asciugare applicando calore. Un accumulo eccessivo di sporcizia, vernice, ecc. pud impedire il corretto funzionamento
del sistema anticaduta scorrevole o della fune dispositivo e, nei casi peggiori, danneggiare il sistema anticaduta
scorrevole o la fune fino al punto di indebolirli e renderne necessaria la rimozione dal servizio. In caso di domande
relative alla condizione del sistema anticaduta scorrevole o della fune dispositivo, o in caso di dubbi sulle modalita di
messa in servizio, rivolgersi a 3M Fall Protection.

MANUTENZIONE: il sistema anticaduta scorrevole e la fune non sono riparabili. Se il sistema anticaduta scorrevole
e la fune sono stati sottoposti a danni o forza di caduta o in seguito a un’ispezione viene individuata una condizione di
non sicurezza o difetto, ritirare immediatamente il sistema anticaduta scorrevole dal servizio e gettarlo via. Vedere la
Sezione 5.1 per la frequenza delle ispezioni.

STOCCAGGIO/TRASPORTO: conservare e trasportare il sistema anticaduta scorrevole e la fune dispositivo in un
ambiente fresco, asciutto e pulito, lontano dalla luce diretta del sole. Evitare zone con vapori chimici. Ispezionare
accuratamente il sistema anticaduta scorrevole e la fune dispositivo dopo un periodo di stoccaggio prolungato.

CONTRASSEGNI

La Figura 12 illustra le etichette di prodotto sul sistema anticaduta scorrevole e sulla fune. Tutte le etichette devono
essere presenti e completamente leggibili.

Posizione: |'etichetta con i contrassegni si trova sul sistema anticaduta scorrevole e sotto il tubo retraibile sulla fune.
Su ogni etichetta sono presenti le informazioni seguenti:

Figura di
riferimento 12:

Numero dell’'organismo di controllo che esegue la

Descrizione: s ;
conformita al tipo

Numero di modello Lunghezza

Numero di serie Mese di fabbricazione

Numero di lotto Anno di fabbricazione

Indirizzo del produttore Indirizzo Web del produttore

Utilizzare solo con la fune dispositivo 3M™ COBRA™

Vedere le istruzioni di diametro di 14-16 mm (0,55-0,63 in.)

Standard europeo Capacita

QOO OB
QOO ®BBE®

Marchio CE Orientamento corretto in uso
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Tabella 2 - Registro di ispezione e manutenzione

Numeri di serie: Data di acquisto:

Numero modello: Data del primo utilizzo:

Data di ispezione:

Componente:
(Se presente)

Persona

Ispezione: (vedere la Sezione 5 per la frequenza delle ispezioni) Utente competente

1. Ispezionare lintera unita per verificare I'eventuale presenza di corrosione, usura,
crepe, deformazioni o altri danni.

2. Ispezionare il sistema anticaduta scorrevole per verificare la presenza di eventuali
danni: verificare incrinature, ammaccature o deformazioni. Verificare che non
siano presenti piegature o usura sul...

3. Ispezionare il collegamento e gli elementi di bloccaggio per assicurarsi che si
muovano liberamente senza esitazione, piegamenti o impedimenti.

4. Ispezionare gli elementi di bloccaggio e le molle. Assicurarsi che siano nella
posizione corretta e che non siano danneggiati. Accertarsi che i denti non siano

Sistema anticaduta arrotondati o usurati. O O

scorrevole 5. Ispezionare il sistema anticaduta scorrevole per verificare I'eventuale presenza
di neve, ghiaccio o altri contaminanti che potrebbero impedire il funzionamento
dei componenti interni. Se presenti, il sistema anticaduta scorrevole deve essere
pulito in modo da rimuovere questi contaminanti. Prestare attenzione negli
ambienti in cui sono presenti questi contaminanti.

6. Ispezionare la funzione di bloccaggio automatico del sistema anticaduta
scorrevole installando quest’ultimo sulla linea di sicurezza verticale, rilasciare e
fare in modo che il sistema anticaduta verticale possa cadere liberamente sulla
fune dispositivo. Se il sistema anticaduta scorrevole non si blocca sulla fune
dispositivo, il sistema deve essere rimosso dal servizio.

1. Verificare che la fune dispositivo soddisfi tutti i requisiti della Tabella 1.

2. Lalinea di sicurezza verticale deve essere libera da accumuli eccessivi di sporco,
vernice, neve o ghiaccio che potrebbero impedire al sistema anticaduta verticale

Linea di sicurezza o alle funi dispositivo di funzionare correttamente. O O

verticale 3. Controllare eventuali segni di danneggiamento chimico o termico (indicato da
aree scure, decolorate o fragili).

4. Controllare eventuali segni di danni da raggi ultravioletti, indicati dalla
decolorazione e dalla presenza di frammenti e scaglie sulla superficie della fune.

Verificare che ganci a doppia leva, moschettoni, connettori a doppia leva e cosi via
non presentino danni, segni di corrosione e siano in condizioni di lavoro idonee. Dove
presenti: i perni devono ruotare liberamente, e i moschettoni e i connettori a molla O O
devono aprirsi, chiudersi, bloccarsi e sbloccarsi correttamente. ispezionare ii sistemi
anticaduta scorrevoli secondo le istruzioni fornite con il sistema anticaduta scorrevole
o la linea di sicurezza verticale.

Ispezione del nastro tessile: il materiale deve essere privo di tagli, sfilacciature o fibre
rotte. Verificare I’'eventuale presenza di strappi, abrasioni, sporco eccessivo, muffa,

Ganci

Cordini in nastro

tessile - X - ; ; . .
Nastro tessile e bruciature o scolorimento. Ispezionare le cuciture per rilevare la presenza di eventuali a |
cucitura punti tirati o tagliati. I punti rotti possono essere un segnale che I'imbracatura ha

subito un carico da impatto e deve essere rimossa dal servizio.

Verificare che I'assorbitore di energia integrale non sia stato attivato. Una copertura
aperta o rotta, il nastro tessile tirato fuori dalla copertura, il nastro tessile rotto o o o
sfilacciato e una cucitura strappata o mancante sono indicatori di un assorbitore di
energia attivato.

Assorbitore di energia

Etichette Tutte le etichette devono essere presenti e completamente leggibili. Vedere Figura 12. | |

Componenti del

sistema e del Iizzfji;g?;e ogni componente del sistema o del sottosistema in base alle istruzioni del O O
sottosistema P ’
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:
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9oLomyo0:

LbyYmNL 3MB3M6Y6¢H0 8eMYd060L YMoL, MYN0o dmmMmgMmznmo - 22 kN (4 946 Ibf) gobym3nbL dogmo

30600060 B0 - 22 kN (4 946 Ibf) 80600900 gobym30L dogms

309%000 3MYd060L FMoEL, MYMN0S dmMgMMm3oemo - 22 kN (4 946 Ibf) 8060090 gobym30L dogmo
0mM3g00 690¢mmMb0 - 25 kN (5 620 Ibf) gobyem3nb dogmo

4LM30mMOL MBLAYdN 6900mM60 - 22 kN (4 946 Ibf) gobym30L dogmo

s0mMMHodohMMo 6900mmM60

LoLAHY0L BobobLooMydemydon

09930mdaL doboboomgdmydn:

059L0ddMYM0 KN (1 349 Ibf
9900h7M709mMN dogmo 6 (1349 1bf)
3o0dmyMOoL: 100 kg (220 Ib.)
LOAYJomM Hhnd3gMvthyMo: 00600y00: -35 °C (-31 °F)

009L0dYB0: +57 °C (135 °F)

LOBVEMOL BMMbM36900 LB3VEVLDb3VY 30M60LLVELE 1E30L Lb3LvELLb3L LodysEnvdn.
LAHOYIDHIO, OMIYEMLLE LBdVZNMM B0M30LY Y 30MH03oMYMN LOEMEMNLYBSMNLEMOY

139380600909, 96000 399LVO60Y0MEIL POH30M030L dMLBEIMEE) BNBBMMNYMYONM
bzggaﬁr;q%%tfl(')n@obnb dogmobL. m0MYYM0 8630M80L BIM NN LONEBL YO NyML 8x60MAY6700L d70)3
8000600 ' M06MY0YmMY090L:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf) |

LOgN0MNL L3xENBN3OENJO0: | ©8 BMBYMBONENMOSLMVE MMV 67 godmMnynx690m J69M300L JNBHINFIHt LOFNBSML Vb
39005303709t bLogndoML.

39600H039¢MYM0 Lovb3xMHM

bodob L3930BOOEONO: M 8bmemge 0b 38306900 360 3odm3nyabmm, MHMdYmMms DM, 3MBLAHMYIE0S s

00LoMO MV3LYdBENL OME3Y07M hoB3YMYOMB6.

M dmemgady, HmMdmddyE LNddNdNL sB30MM3s dMENL, 3336d9d0b 3o3nMYdS
00993909mM00; 0Y98Ed, oLVE37000 8065LMVE bodOL dMMMAN 6 LodnMBEMBE0L
003009000 0a0MdY 3306d0L gozxmnydo.

30600600 YJLogMHNbM 09-4 LYMBOMDY 60A3767000, 1Y MMAEME DYIMF0YEIOSL vbEIEL dogzncM0L AodZy ML
000350M60L dMmbm3z6900 3mMD0BE0Y 30M0060L YJLOGBONLM PNB38DMEDH/LNBSMMYDY; bmemm 87-5 LYMoNdY
(LYFMVMO 4 o LyMomo 5): 000000090y¢m0 9L LoNEHHoo.
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

3MmYIdobL 3odmyy696s

090%060: 00M30L AVIZHMYO0 306M60L dghyMY0nL! 66 30MEH0L 8)303900L2 LOLHYIOL 3MA3MB676¢hd0s. LoLHydnL
800Myn6900 nbomym 93-9 byMomdY.

LAHO6OMGHYd0: M30L ABEHIMYON ©300YMBOEYOL LObyMBIBoTM V6 MYanMbYM LHBMEAHL/LAHVBOMHIOL,
MHMameE 9L 9MEYYMNS B065PYOSMY N6LAHMYF30700L Yody. 0y gL 3MMEYIHO baymobmo gonyowgds

00060367t 00L ©aNMNL 939Yy60L goMgm, govdyn3xmds PO YOMY637tmMYymL N6LAHMYJENYO0L 00 J37Yy60L
3ZNMMOM03 9607 goonoMmadby, Looz 3MMEYJhL godmnyyby096.

6360M006900: 5L AMBYMONEIMOL YOO BBIMOBHBIMBE O FodMnygbmMb dbMmeME vdnLLVM30L LomvbsME
396361006035 30619000. 60600Y0oMY LObYEAIM3069tmMM YOO FodMNYxbMm MV6BIMIMIYMmMS B3MMMB6H00L
36MamMododn, MmMammE gL dmombm3gos CE-0L ©6/o MYanmMbymn 856MJ3INMYdIMO M3IYIJ6HId0m.
0ME907M0 oM3YM300MA0L dMBbAMHOMYON o EOAIMOEHOIYOMMYO0 30MEYOYMMN 8M006, gogxEeM6 dMbdsoMYdnL
06LHMYIE090L, d70LBB3eMME dobo LEMEAO dM3MY, 8Y8oMB0L BobobLoomydmydn, godmygbydoL B7dMY3700 O
00L0 oMBLBEMEMN BMbBSEMYONL godm dMLLTIMEB)MMN 3)HaJ00.

LO3839mMM g9ado: MMEBL VMEYM3NEMOSLY O LOABZM LOLHYISL/LOLHYAYOL nyg69096, 3MDB38605L bV
39mbaL LVABI3MM g9ady, MMIIMOE YO HIMFZML O FoorOML dMIbISMYOMYOL, JBMYOsdMLO 306MHOLY3
00 00839¢mY0L.* MY3MB96YOYMNS 3ob3MMNBNTN vEZNEMOMN30 LVBBA3]xMMM gYbwn. gybwnb 653M70L Y6
00306MEOMo 8MBYMONEMOL o 390nMEY00 LOABI37MM LOAYTOMYONL LEMMOE AoLodHOMYOMOE. B3MN6J00 Y6
hohoMgL 39M0MEYMOE, Momd LOYVIZYMM LOIYISMYONL IBIIHIMOMdL YOMYH37MIYMD.

990mM69900mo LObANMY:0MAbISMYOYIMAS M3NL ASBZHMYO0 YM33¢mn dMbIBMYONL B0b PBs xo0MBIML, bmenm
000LgVb gobLb33707MA Lb3o 3MA3xHhgbhYMOS° 30600 J9odMBAML, BogMvd 806000 BymMnBowdn JMmby.©
890mMB63500L 3MIMEYYMS dMBIMNMONS ,d90ME8900LY o H9FO0MBLLbYMYO0L FIMbsendn™. 3MB39HhabdyMn 3n0MnbL
0096 390MB3700L J70093900 Y6 FoBMEMAIL ,J90M6E8900Ls O HYJ8MLLbYMYONL JyMbocndn®.

30M60L 899093: M7 MM30L ABIZHML o6 LD 30aMY0YM LOZNdSML Y 39MHN3OMMYM LOBBIZYEM bodL
306M0600L 39h7MYO0L dogo VY6370, 0L BMALLLYMYO0EL6 LLLBMOBME YOY SIMOMM™ O FooboEaxMmn. 67
899309000 30L goMxdMBH0OL b6 d730n7500L.

LOLAHY0L dMNbmM36960

06306M900: ©63061900L LAHMYIHYMOL BB Boyn67x07YMN dMMbM36500 EOIM3INEIOYNS NBSDY, Y
005603699000 godmMnygbg0s LobGHHds. LHMYIDHYM, MMBYMDYE M30L ASBZHMN o6 dnLo 35MHNIOMMYEO
LV05839¢MM bodNY 8001aMYOYN 86 EOFTYMN, YOS ©300YMBNYOEIL ©6306MYd0L L3HENBOZOENJOL, IMIYON3
0mME0mMNY 1-¢m 3bMHogmdo.

30M60L 39RgM9d0L 0600300YOMYM0 LOLHYIS: M30L ASALYIMOL godmMygbads neMYLHMNMYOYMONs 37-9
LYOVNDY. 30M060L JghxMxd0L N6N30YOMYM 0 LoLHYIJ00 (PFAS), MMIMYd0E LOLHHISAN godmMnygbgdy, Y6
899L00V070MEIL 30M60LYLZOO E30L LHVBELMEHIOL, 3MYOLL o dMmbm3690L. PFAS-80 P60 dynmMmyL
LAY LLYYMNOL EBOEO30 M3IWO O YOS FJVMYEML 8xhyMYd0L dogmydn 370wHa LONEI)OSAY:

9ogLodoMMyMa dgdohgMgdgmo 0030LYBOMO 30660
domo
003009BOCM0 30M60L JYdMIY3900
PFAS 9696300l 3s63mgdgemo 6 36 (1350 gntM30o6d0) 0bngmgor L3E0BSMMNBE6 JPAMBE BMEMOIOI
LodgodMomn 06LAMIFE0YOd0.

LoddMgda: LOZNIMOL godmMynb70nbL L3YxENBOZYM0 JOMY3700 nboym LoFNdSMML6 JMIMSE IMBMEYHOYM
06LHMYJ309090. LogndMNL JgdMY3700 MM30L dMEYFYTO REAFYMNLLM30L nbogmym 1-¢m FbMo30. M3oL
ho8%M006 godmMyn6900L MML 3M-Lmob MAY30L doYdOL oMy LogndMYOL 63 ovaMAYMmMYdM. Y39t
LOZNBSML (Y LY 33093L) Y6 39MbEIL goby33hnL 80603yd 22 36 (5,000 gnM3zob6gs) domo.

LoxzMMbyxd0: LOGOHMbOL 399339t FoMYIMAN VD >MIFYM300MMONL odMYHH70S EBISHYONM LogMmboemyb
0m0bm3L, oMo 1030006 ©30E30MM” BEEVNB60L v FMBYMBNMMONL E8JV3]0s. LogMmbyxdb dmEaL oMabL (st
399M0xmMamos) 39009a0: docama Hyd3gModhyMs, Jodoyco 6030056070700, 3MMMDOYMO goMydm, docomo
dod30L bodgd0, SLOBYIMNTOYO0 96 HMJLN3YMO FodYOn, dMdMB30 BobJobs-EVbOadMY0N, dFMYMO 30009700, 376D
00309 oMLYOYMO LOE67d0, MMIYONE 8x0deMYdS HOBM3ZOMEIL O dMILIBMYOYL Vb 30MH0LBESD dghyEYdAL
3060 LOLAHYBSL Vy39L.

1 30ME600L d9h9(M9gd0L LOLAYBV: 35A©60L356 PSE30L BMBYMONCIMBSMS JANMICINMBS, HMBIYE0E J9J060¢I0s M330LIBIEIN 33(6OL

89bLokgMgocns. 0mMAbAsMYdgenL 03s3L 30ME60L J900b393580. 11530LIYBOENN 306 NDMYLIOs BnbBBFMYOHCN0 BMBYMBINENMAN, 1333909¢n LudM3Myddn

(890mM0ny9690s dbmemm 969M300L d;vb0mgdgen bogndoMmmsb 9Mmoms).

2 393039000 LoLEAYBO: 35660L356 ESE30L BEIBYMANCIMBSMS JANMOCINMBS, IMBEIYE0E J9F860c0s 080L3M30L, HMB 3EsBN60L L0AJNdNL 396HMO

AW

8 80L63WIL 30MEO0L LoGMmMbob 6xMdnenb. 8MIbIsMYdYeL NE3L LoBMMbNL BoMAHNCIBOY 0nt693008E6. 39(DHN3VCIYMN 115300YBCNIN 30MOS B
©30383900.

gg@aboambng)n 306M0: 50500560 HMBYCI0G 3MI356030 PONF0FBZs, MM 00785mb 0bgM 3EFNEYOFN, LG 35MHPE0L LeB0dFMHMYds SMHLHBMAL.
30333([')0.' 063839¢M0 6FN60LVFV6 FobLL353907¢MN BBONS6N 86 BEVBNB6YON, MMICNYONE LoBsI39¢mM LOLAHYOSL v8)F539096 LOBSI39eNM M3YMVENYOTN.
3MA3996dIM0 30M0: 5500560, (IBxeILOE BIIIEI0S F30MSZENEML 3ELYISIEND 36 LOZSFHSIEM LOBFHMbIION LBITSM FoFJOMbs s 30637030

obgm9dnv: 86(hnLL6NASMNS, L6ININ FoMYBM b MB63BIMMICIYONLs™NZ0L LBBNBMMYSnL MNL3N. oL JBCMYOs ©vJ3b LoLEMOBM GoOMLLLEMMYSgeN BMBYdn
0000Mb 80 653¢NM35690900L oLBIMY30.

6 agamb’agbomo bobanﬁ;g: 93009090 bsdYIsm 30MmMogddn (03530 FoMmYdrm, bobaMmdengn 3udmynx6gos @y o. 8.) Jgndemyds JgMm bdoMsw nymb

bogotm 3m0839hgb6dyMm0 3n0Mnb B0yt J90mM6090900.
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2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

YLOxMNbM EN30dM60: 8)-3 LYMOMDBY 6oH3)67000 30MEH0L dxhxMYONL 3MB3MBY6(HY0N. Y6 3x3060MAYEMM
3LOGFOMNbMYONL L3dMOLO NO36DMBN (FC), Moy 8nbVdY 6 Lb3L BNBLOMAYFMOODY PVFObYOIEY dMbgL
3060600 dghgMY0S. JLOGBOMbM N38DMOB0L LOZgMdy VdM3NYOYMNS Lb3osbb3y FogbhmMMmdY, dom IMMNL:
0630609000 0aNMAEYdSMIMBY, (A) LogndMNL LogMdy, (B) LugndMmabL 3769¢mMad0L Bobdogma, (C) EVBE3IMN
39000L gobym3zo, D-M3MNL/8o7MMNYdtML LogMdy o PoGNJLOMYOY, (D) M3nL AsdExMoL AoB3gd0 dobdagmo,
(E) 3060h039¢y6M0 LOBBA37M™MM bodab LogMdy o odnd3o (SF) o YLoBMMbMYdNL BoghMEn. LodndMob LogMdy
0 LO3ndMNL 8769tmMY00L Bobdngmn Lb3zoLLb3L dMEYML Lb3zoLLb3e v93L.

3060600 YLOBMHNbM PNB35DMBNL dMMNbM367500L dxLObYd IDHOMMYd0 nbomgm 1-¢m bAoA, 8)-4 LyMomdy
hoBL, 0y AIMgMEA 8MJ87xI0L 0M3nL ASAZIMOL BYdoMYIMBL 30MEH0L YLOBMMbM ENB30dMEDY. 89-5 LyMombdy
HOBL 30M0060L YLOGMNbM ENV35DMBNL LodnMm LowoE), MMIJMOE godMIENBLMYIMOL M3NL AodFHMNL
000900M7M006. 30M60L LOBSMMNOL doMsgnb BMmbmM36900L gobLLLLBDM3MBE NboMmym 87-4 o 87-5 byMomo.

39M60L LOBsMMOL doMogob dM;mbmM36900L gobLOLLOdM3ML (39-4 o 89-5 LYMomo):

3o0MABgm dvbdngmn (G) ©639M0L BxMBHNMLY o EMBHVIYOYMN M3L AEAZHML dMENL. vd Lonwnb Bobjznm
99-5 LYFVMNEVLE gobLLVDM3MYN 30M60L LNBoIEnOL LodnMm BoMogo (FC).

Mby300 30M6s: Mby30m 30MEOLL BN ©g3L, MMEL ©630M7500L ByMBHNMN 30MEO0L POBYmd0L ByMHomb
DYLHV DY30M VM ML (nboggm LMo 6). Mby300 30ME60LLL Jgndemgds MVndy LOgobL o3]xsobMmm,
0003 LYMOMBYMN EBBB3700 b d70deMYdd LNZ3NMOE 30 dgodMNB30ML. N80LVM30L, Moms Mby30m 30ME6L oM
0mbaL, DL B08s3MY00L ByMHNMNL G338 PO NBYFoMm. 63 VY3700 Mbl30m 30MEOLL, MY EVJ3700L
3mM»H96300M0 vMHLYOMBL. Mbyz0m 30MEBL 8603369¢mMM36000 BDOHVOL dobdnembL, MMAYMoE bognMmos 850¢hoEn
09906000700Ls o LbzoEobbzs LogMdobL BoxMmydgmo 933L0LHYIY00L godmMyngb90nL MMU.

3M33m696(h900L Mo3LYdOEMBL: 3M-0L VMEYM3NEIMOS FoM3eMNENS dbMeMe 3M-0b 8096 EIH3INEIIYM
3M03mM696¢Hx0LL o J39L0LHY07030 godMLBYYHdMBE. LMD 3MI3MB76(HH00L vb §39LOLHHIYONL godmynx690od
06 8960(33¢M90009, MMIYO0E sH3037079¢M0 oM oML, 870dmMYds J77003LHOMMBY FodMNB30ML O YJoMYMBOMSE
00M740500ML dEMNob60 LOLHYIOL LONBYEMMALLYL O JLOBMNbMYdSDY].

009MM90M900L Mo3LYd3EMBB: o7MMNYOTMYO0 JJLOYMMNYOIM JMY8Y6HY0NS6 MB3LYOSE d00h6y3006 B3IN6,
MMEo 0LO60 YOV LLBYBsME ML J79860¢mM0 O domo DMAS o VMM Aod39d 077960DAL dMYMEBHMBE
06 gobL6B0L BnYbyEO39 NB0LY, MY 0LNBO MMEME MANYEHSENSL B00MY96. MO3LYOSEMBNL JgLobyd oy Mondy
89300b30 gognhbydsm, oy3szdnMonn 3M-b.

0096M0090cmMY0L (3093000, 3065006700 S E-MFMMYON) YOS 39xdmMM™, goyxdemmb 8n60dyd 20 36-L (4500
306130690). 059MM70tmMY00 Y6 0ymML LOJBEM ByMHNEYONS6 6 LOLHYONL Lb3s 3MA3MB76HIdMB6 MO3LYdBEN. 6Y
800M0Yyn6900 91000309000 SMEYMZ0MMASL. 3MIVMB3LYOSEN BoMNYOMYd0 8x0demYds YRGS donbLBLL (nbogmym
09-7 LYFV!MN).007MNJOMYO0 MB3LYOSEO YOO YML DMINM, FMEDNMS S oddgmyMonm. 0y Bo7MMHOIMO
9m90896¢h0, MIMIYEMDY3 LOLbMgBHNBBA 30730 V6 3060060 BozMEYOS, YIBEIM 3ohoMd DMINLOY vb Lb3de BMEDANLYY,
M3MOE 30 90L doto EOBEEY0Y, 30930L 06 30M0d060L MDY Fxndmyds gonbLHLL (A). dogmob dmMb3zyEMobLL 0y
(10D gonbLbgos (B), Lobbemyhnobo 30740 o6 30MVd060 B0doaMYOnL BaMdHNMoEsb dmd3myods (C).

0096 900: LOLbMYHYO0 Vb6 30MB006900, MMIMYOLLE 8D SMFYMZ0CMOSLMBE 30bdSM™, BbMmeME
0300h30390H900 P6s 0ymL. LBEYMESFYIME 8700MBAJM, MM Y39tmMe 807MNJOMNL DML, BMEDS O
300dmMyMo0 oMEYM30cmMO0L Mo3LYdBE0 0YMUL. 63 3odMNYyx690m SMVMO3LYdSE SMEYM30¢MMBALL. LBFYMEOFITIME
8900mMB07m, MMI y3gmo 855609090 ho3aH0mo o6 dmMemmMAE) hodzoMn nymb.

3M-0b 8900960750 ad0 (Lobbemydhadn o 30Me006900) Y6 godmMm3znyybmm, MmammE dmMdbdomMydmnb 8gLsdsdnb
06LBHMYIE30Y0800 B0MNMYOYN. vMBLEMMN JJ9M!NYOJON nbogmgm 87-8 LYML;MDY. 67 FoEVLdddN LLLbMYBHNL6
309%900L0 O 30MV0N6YHOL:

A. D-Mammb, MHmMIgmdy3 bbgo LudogMos dnyFMYdMO.
B. 0Ly, MM ModBOL dogms ELoEEIL.

C. 367 0096009000, MM 307300006 06 300500600006 godMBIYM0 6560¢MYd0 LOBOEM BIMHNMdY b3YdS O
30030mMyMo by AsbL, MoMIML 8x057MMYOIMO dMEMAEYS HOBFM0 Lodogc BytMhomao.

9600567 MdY.

E. 3060003060 JLM30MOL MNBLASDY 06 M3Z0L LOZNBSMDY, ©6 LOFNIEMAL 87x033M1YMdY (goMy 00 J90mb3g3900LY,
MME0 0050DOIdMAL N6LAHMYIE0JO0M MIMEMEME LOFNBSMDY, ©LY3] 007M!NYOYIEDY ONI3])0S BLYMN
30000000).

F.  6900L307M LOZOOL, MMIOL DMBS O BMEAS LYMNY, MM LOLbMyDHNBA 30730 6 30000060 o6 hon3xhyde
o6 godmdzmyoo.

G. 0Ly, MM oh30M030L EMML BodMMNYdIMIAs SMBLEMMN 3MdoENs BnneMb.
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3.0 ©vdmMbdoggdo

3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

4.2

4.3

4.4

00393939: 05373090 133960 30M0060LOEV6 IEV30 LOLHYIS 00z06M0L AOAZIMNOL EOIMB¢HOIIO8D].
3000350 LB06YM Y39 BoghME0, MHMIJTMISE d70dMYdo DYFE3tMI6s 09MB0ML 376L YLOBONbMYdDY
30600600009, 306300600 EAHML O 30MEH60L 8700)8. 3o0N35¢MNLBNHHM Y33tmMs dMmbmM36s, dxdMY®3L O
L37E0BO3BENY, MIMIJTMOE 8000:NJdYTNS 87-2 M3Ls o 1-m 3bMomdo.

COBRA-L 3030M0L Ro3%9M0bL dM6¢ g0 LOV63gMM boddY:

A. ©oMBIY60m, MM dog0M0bL Aod3IM0 nymMbL 06979 3MdoENVdn, MMaMME 3MMEYIHdIS 60A376900. dogncNL
hod39M0L ,0699m0" dmMenm ME096H0MY0YMO Y6S 0ymML ©6396M0LB396 MMEYLLE 0L LOVB3IMM boddY Yygbgdo
(ob. LyMomo 11A).
1. 06396070
2. LOVB39MM bodn
3. oo63900 gobobLbym d5M39¢HL

Cobra-b d0a06M0b hsd3gM30 3odmMyy690tmns 3Mo30hoE0MmMn BodLbodmMn, MHMBJMNE aodMLANSMEIdS
B0JLOHMEONES6, MM 3 POYIZOL LOBH3IMM boBOL JPMMLY O Bog0M0L AoBZHMNL BYIHOL x6yYy30eMmMYds
396039y 800a3MIdMYMOS30 gy oLOL.

B. 000635900 LobymYML (aMBENMYOYMN 337(0¢MN) Bv659Y, LOOVD MOMOL doMBAEY oM Ao3s. Jngbom hoodnMym
LObYEYAL 86007, LEHVD gobdTNM330L MNEMB3ZN dMEMMAY o6 honbg30.

C. 96MmM056900bL LO30MNL30MME eBNYM LOVB3IMM boBOL JPMmM o 8Y3hs, LL6S BMBYMINEIMBS OMMMIEY B
3o0bL67dY.

D. LoV63xMM bodOL POLBAMBHOFYIMBE BLBENYM BYIHS ,96979¢M" 3MBOENAY Y AoL3NM MMZN LOVE3IMM bodab
0(Mbdn. 3700093 899M139390 00306M0L AAZYIMOL BMMYOn. (nb. LyMomo 11B). BIdSMN60 BoJLOHMMO hoFwYOL
0 9MBYMONngmMOdL Aonzghgdo.
1. J96M30 AoOMbHIg0PmMN dognMn
2. hod39h0 093¢0 ,0699m" 3MdOENV3N

E. hHo39h30L 0MJ0900900 godmomo30LYBMIOL LoblmMYEML M0 3MBNENNESH O BoJLOBHMEMN JPOML MV3DY
oMLY LOAYbMYLY MEMEAN ASLAONOMEYOS. LOdMMMMME, godbLByMmo d9M39h0 Y6 0YML MBMOL MV3d0
LOV639MM bodoL JyMMdy dndgMoem dagmdsmMgmMosdan (ob. LyMomo 11C).

1. F96m hozghomoo
2. LObYMYMO POMYBEL ,06779M" 3MDNENVAN
3. 3960¢MmmM330L 030 ©83707¢MNY
F. 3500mB6370 05306M0bL hod3gMnab 8y3omds 039¢hob hodmdoh3znm. 3og0M0bL AodZ M0 Y6 Aon3ghML Lovb3xMm
boddY o bymn 37YP3oemML 3oLBY Y39tmMOBs0EA OLEANBEYOSL dYIHoL ho39h30L 903

0030M0b RodtgMmoL 3MB0ENS LOV63gMHM boddy: dognMnL AodFYMNL 3MdDNEN.:

A. 00306M0L hoAEYMODY 809MMYOYTO LOFNIMAL 873373MdNM BLYOYFo dLBNY ABBZYMNOL 33, Mvms nb hozghomo
000aMAMMMONV6 godMomMo30LYFBM™. 3oL J390Mm YM39¢mMmm30L PondhM370 8060010 3,7 0 (12 B(h)
00306M0b 956080, MM ho39xH30L YJLOGTONMbM BobdnEMN O 30ME60L YLOBMNbM EPNV3sdMBN J73060MAYOM™.

B. 005619030 LOZNdMNOL 87339MB0M SLBENYM ©6 POLBNYM dognMnL AAZYM0 LognMM BEHOSMYMOSDEY.

0030090 LOV63xMM bdDO NBNLOMZNL, MM AIZIMO BL3NMBE FOVSPFZNMEIL. ©8335MN 1dnd30L doMBy3o
39LodMY0xMNS LOV63xMM bodOL dMMAn H30MMNL BNdINM V6 bodOL VzMdYMYO0m (S30EY LEBYoMYd3n)
LNBdNANL PYBMY63xTMLLYMBBC.

C. 0930600 ho839M0L 3MD0ENNL JgMky30L 7073 NLNBN LOVB3xMM boddY BbMYONL DHIM™ VvYmxH MOML
3890306090 M030LYBOMO 30M60L MOLZN. POOGFNFLOMYM dognMNL AOAZYM0 08 3MDNENVAN Bdhod) OMJoh3z0m
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SAUGOS INFORMACIJA

PrieS naudodamiesi vertikaliosios gelbéjimo virvés sistema perskaitykite visa Sioje instrukcijoje pateikta saugos
informacija, ja supraskite ir laikykités jos. TO NEPADARIUS GALIMA SUNKIAI SUSIZALOTI ARBA ZUTI.

Si instrukcija turi biiti pateikta $ios jrangos naudotojui. ISsaugokite $iq instrukcija, jeigu ateityje jos prireiktu.

Numatytoji paskirtis
Si vertikaliosios gelbé&jimo virve sistema skirta naudoti, kaip visos asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis.

»3M" néra patvirtinusi jokios kitos paskirties, jskaitant, be apribojimy, poilsine ar sporto veiklg, medziagy tvarkyma arba bet kokig
kitg Sioje jrangos naudojimo instrukcijoje neaprasytq veikla, o taip naudojant galima sunkiai susiZaloti arba zti.

Siuo jtaisu gali naudotis tik parengti darbuotojai darbo reikmems.

/\ 1SPEJIMAS

Si sintetinio / vielinio lyno sistema yra asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis. Tikimasi, kad visi naudotojai bus reikiamai
iSmokyti, kaip saugiai parengti ir naudotis savo asmenine apsaugos nuo kritimo sistema.Netinkamai naudojantis Siuo jtaisu
galima sunkiai susizaloti arba Zati. Kaip tinkamai pasirinkti, naudoti, parengti, prizitréti ir remontuoti, skaitykite Sig jrangos
naudojimo instrukcijg ir visas gamintojo rekomendacijas, kreipkités | savo virsininkg arba ,3M" technine tarnyba.

e Kaip sumazinti rizika, kuri gali kilti dirbant su sintetinio / vielinio lyno sistema, kurios neiSvengus galima

sunkiai susizaloti arba mirti.

- Pries kiekvieng naudojima, bent kartg per metus ir nukritus patikrinkite visus sistemos komponentus. Tikrinkite
vadovaudamiesi gaminio instrukcija.

- Jeigu patikrinus aptinkama nesaugi sistemos komponenty, baklé ar defekty, nustokite naudotis tuo komponentu ir jj
sunaikinkite.

- Bet kokia sintetinio / vielinio lyno sistema, kurig paveike kritimo stabdymo arba smugio jéga, privaloma nedelsiant
nustoti naudotis, o pries vél naudojantis visus komponentus patikrinti kompetentingas asmuo.

- Nebandykite prisitvirtinti prie montuojamos sistemos.

- Niekada neleiskite vienu metu daugiau nei vienam naudotojui prisitvirtinti prie sistemos. Sistema skirta naudotis vienam
asmeniui.

- Naudokite tik patvirtintas jungtis kiino apraiSoms tvirtinti prie sistemos. Nenaudokite jokiy papildomy prisijungimo jtaisuy.

- Naudokite tik gaminio instrukcijoje aprasyta ir patvirtintg gelbéjimo virve.

- Kaip tvirtinimo ar apkrova laikanciojo elemento nenaudokite mazgo.

- Laikykités visy gamintojo rekomendacijy prijungdami gelbé&jimo virves galq.

- Netrukdykite veikti lyno sugriebimo fiksavimo mechanizmui. Itaisu naudokités tik prisitvirtinti arba atsikabinti nuo
sistemos.

- Jeigu taikoma, lipdami visada naudokite tris atramos taskus. Daugiau informacijos apie tinkama_ lipimo metodikg pateikta
gaminio instrukcijoje.

- Isitikinkite, kad apsaugos nuo kritimo sistemos ir posistemeés, surinktos i$ skirtingy gamintojy komponenty, baty,
suderinamos ir atitikty taikomy standarty reikalavimus ar kitas taikomas apsaugos nuo kritimo normas, standartus arba
reikalavimus. Pries naudodamiesi Siomis sistemomis visada pasitarkite su kompetentingu arba kvalifikuotu asmeniu.

e Kaip sumazinti rizika, galincia kilti dirbant dideliame aukstyje, kurios neiSvengus galima sunkiai susizaloti arba
mirti.

- Bukite tikri, kad dél savo sveikatos ir fizinés biiklés galésite saugiai atlaikyti visas su darbu dideliame aukstyje susijusias
jégas. Jeigu turite kokiy nors klausimy dél savo gebé&jimo naudotis Sia jranga, pasitarkite su gydytoju.

- Niekada nevirsykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos leidZiamos laikomosios galios.

- Niekada nevirSykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos maksimalaus laisvojo kritimo atstumo.

- Niekada nesinaudokite apsaugos nuo kritimo jranga, kuri nepereina pries naudojimg atliekamos ar kurios nors kitos
planinés patikros, arba jeigu turite nuogastavimy dél jrangos naudojimo ar tinkamumo norimai paskirciai. Visais
klausimais kreipkités j ,3M" technines tarnybas.

- Kai kurie posistemiy ir komponenty, deriniai gali mazinti Sios jrangos funkcionaluma. Naudokite tik suderinamas jungtis.
Jeigu norite naudoti Sig jrangg su kitais nei Siose naudotojo instrukcijose aprasytais komponentais ar posistemémis,
pasitarkite su ,3M".

- Dirbdami salia judanciy masiny (pvz., naftos boksto virSutinés pavaros), kuriose yra elektros pavojy, krastutinéje
temperatiiroje, esant cheminiy pavojy, sprogiy ar nuodingy dujy, prie astriy briauny ar po kabanciomis medziagomis,
kurios gali nukristi ant JGsy ar apsaugos nuo kritimo jrangos, bikite ypac atsargds.

- Dirbdami aukstos temperatiros aplinkoje naudokite kategorijos ,Arc Flash" arba ,Hot Works" jtaisus.

- Venkite pavirsiy, ir daiktu, kurie gali pakenkti naudotojui arba jrangai.

- Dirbdami dideliame aukstyje pasirlpinkite, kad bity pakankamas laisvasis kritimo aukstis.

- Niekada nemodifikuokite ir nekeiskite savo apsaugos nuo kritimo jrangos. Sig jfrangq gali taisyti tik ,3M" arba rastu jgalioti
subjektai.

- Pries naudodamiesi apsaugos nuo kritimo jranga pasiriipinkite, kad bity parengtas gelbé&jimo planas, pagal kurj bty
galima greitai iSgelbéti, jei jvykty kritimo incidentas.

- Ivykus kritimui nedelsdami pasirtipinkite nukritusio darbuotojo medicinine apzidra.

- Kritimo stabdymo sistemoms nenaudokite kiino dirzo. Naudokite tik su viso kiino apraiSomis.

- Norédami sumazinti siibuojamojo kritimo tikimybe, pasistenkite dirbti kiek jmanoma labiau vienoje vertikalioje linijoje su
inkaravimo tasku.

- Jeigu mokomasi naudotis Siuo jtaisu, antroji apsaugos nuo kritimo sistema turi blti naudojama taip, kad nekelty
besimokanciajam nenumatyto kritimo pavojaus.

- Parengdami, naudodamiesi arba tikrindami jtaisg ar sistema visuomet naudokite atitinkamas asmenines apsaugos
priemones.
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M Pries naudodamiesi $ia jranga, jrasykite gaminio identifikacijos informacija i§ ID etiketés j Sios instrukcijos gale esantj
, Tikrinimo ir prieZidros Zurnalg".

M Visada jsitikinkite, kad vadovaujatés naujausio leidimo 3M naudotojo vadovu. Norédami gauti atnaujinta naudotojo
vadovg, apsilankykite 3M svetainéje arba susisiekite su 3M techninés pagalbos tarnybomis.

GAMINIO APRASYMAS 1 paveiksle pavaizduotas ,3M™" lyno griebtuvas kritimui stabdyti. Lyno griebtuvas yra kritimo
stabdymo jtaisas, skirtas naudoti tik su patvirtintomis vertikaliomis inkaruotomis gelbé&jimo virvémis ir patvirtintais kobiniais.
Kritimo stabdymo jtaisas kartu su vertikaligja gelbéjimo virve ir kobiniu skirti naudoti kaip asmeninés kritimo stabdymo
sistemos.

M Tik kritimui stabdyti: Si jranga tinkama tik kritimo stabdymo tikslams. Sis [ranga netinkama kritimui sulaikyti, darbo
padéciai nustatyti ar kokiems nors kitiems tikslams. Su visais klausimais kreipkités j ,3M Fall Protection".

2 paveiksle pavaizduoti lyno griebtuvo komponentai. Komponenty specifikacijos pateiktos 1 lenteléje.

1 lentelé&je: Lyno griebtuvas ,,Cobra™" ir lynas

Modelis IAprasymas Gelbéjimo virvei keliami reikalavimai

5009004 | AC202/01 | ,Protecta® ,COBRA™" su karabinu

5009005 | AC202/02 | ,Protecta®" ,COBRA™" su energijos sugerikliu | Skirta naudoti su 14 - 16 mm (0,55 - 0,63 col.)
skersmens vytuoju lynu

~Protecta®" ,,COBRA™" su juostos ilginamuoju

5009006 | AC202/03 dirseli
irzeliu

KOMPONENTY SPECIFIKACIJOS

Zymuo 2 paveiksle: |Aprasymas:

Tvirtinimo kilpa

Fiksavimo ekscentrikas

Gelbéjimo lyno kanalas

Duobuté

Fiksavimo ziedas

Fiksavimo kaistis

Atidarymo svirtis

Griovelis

Paleidimo mygtukas

Vyris

Automatinio fiksavimo svirtis

Fiksatoriaus spyruoklé

Juostos ilginamasis dirzelis

Etiketé

Karabininis kablys 20LF

Smugio sugériklis

»~COBRA™™" kritimo stabdymo jtaiso korpusas

Karabinas AJ501/0

QOB EEER OO OO

Medziagos

Kermena komponents: Lengvojo lydinio plienas, cinkuotas - 22 kN (4 946 Ibf) Atsparumas tempimui
Karabinas: Plienas - 22 kN (4 946 Ibf) Minimali Atsparumas tempimui

Kabliai: Lengvojo lydinio plienas, cinkuotas - 22 kN (4 946 Ibf) Minimali Atsparumas tempimui
Virves: Nailonas - 25 kN (5 620 Ibf) Atsparumas tempimui

Austinés juostos: Nailonas - 22 kN (4 946 Ibf) Atsparumas tempimui

Smiugio sugeriklis: Nailonas
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1 lenteléje: Lyno griebtuvas ,,Cobra™" ir lynas

SISTEMOS SPECIFIKACIJOS

Eksploatacinés charakteristikos:

Didziausia stabdymo

> 6 kN (1 349 Ibf)
jéga

Apkrova 100 kg (220 1b.)

Minimali: =35 °C (=31 °F)

Naudojimo temperatura: Maksimali: +57 °C (135 °F)

Inkaravimo reikalavimai skiriasi atsizvelgiant | apsaugos nuo kritimo apsaugos sistema.

Konstrukcija, prie kurios prijungta virvé ir vertikalus gelbéjimosi lynas, turi blti pajégi iSlaikyti
Inkaravimo jtaiso jégas numatytomis pakrovimo kryptimis. Kiekviena tvirtinimo tasko vieta turi iSlaikyti Sias
tvirtumas: vertes:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Kobinio specifikacijos: Su Sia jranga nenaudokite energijg sugeriancio kobinio arba sulaikymo kobinio.

M Sis lyno griebtuvas gali buti naudojamas tik ant ty gelbéjimo virviy lyny, kurie yra
atitinkamo dydzio, struktiros ir medziagos savybiy.
Vertikaliosios gelbéjimo

virvés specifikacijos:

] Apkrova laikanciuose galuose negalima naudoti mazgu, taciau jie gali biiti naudojami
laisvam gelbéjimo virvés galui priristi arba atsvarui pritvirtinti Zzemés lygyje.

Laisvojo kritimo aukscio
reikalavimai
(4 ir 5 paveikslai):

4 paveiksle parodyta, kaip nuo lyno griebtuvo padéties priklauso laisvasis kritimo aukstis, o
5 paveiksle nurodytos Sios vertés.

138



1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

GAMINIO NAUDOJIMAS

PASKIRTIS. Virves griebtuvai suprojektuoti taip, kad bity kritimo stabdymo? arba ribojimo? sistemos elementas.
Kaip naudoti sistemg zr. 9 paveikslélj.

STANDARTAL. Sis virvés griebtuvas atitinka $ios instrukcijos viréelyje nurodytus $alies arba regiono standartus.
Jeigu Sis gaminys perparduodamas kitoje Salyje, pardavéjas privalo pirkéjui pateikti naudojimo instrukcijg valstybine
tos Salies, kurioje gaminys bus naudojamas, kalba.

MOKYMAL. éiq irangq jrengti ir naudoti gali tik atitinkamai parengti asmenys. §ijnstrukcija turi bati naudojama
vykdant darbuotojy mokymus, kaip to reikalauja CE ir (arba) vietiniai jstatymai. Sios jrangos naudotojai ir
montuotojai privalo susipazinti su Siais nurodymais, tinkamai pasiruosti jrangos priezilrai ir eksploatacijai, zinoti
sistemos charakteristikas, apribojimus ir netinkamo naudojimo pasekmes.

GELBEJIMO PLANAS. Prie$ naudojantis $ia jranga ir kartu sujungiamas posistemes biitina paruosti gelbéjimo plang
ir priemones, tokiam planui jgyvendinti; su Siuo planu bitina supazindinti kiekvieng sistemos naudotoja, jgaliotus
asmenis? ir gelbétojus*. Rekomenduojama pasirtpinti, kad darbo vietoje budéty gelbéjimo komanda. Grupés nariams
bitina suteikti gelbéjimo jranga ir paaiskinti gelbéjimo metodai. Siekiant, kad gelbétojai iSsaugoty reikiamus jgudzius,
mokymus bdtina reguliariai kartoti.

TIKRINIMO DAZNIS. Virvés griebtuvo patikrinima kiekvieng karta prie$ naudojant vykdo naudotojas ir papildomai,
maziausiai karta per metus, nepriklausomas kompetentingas asmuo®.® Tikrinimo procediros aprasytos , Tikrinimo ir
techninés priezitros Zurnale". Kompetentingo asmens atlikto patikrinimo rezultatai registruojami , Tikrinimo ir techninés
priezitiros Zurnale".

IVYKUS KRITIMO INCIDENTULI. Jeigu virvés griebtuvas, kobinys arba pati virvé yra paveikti kritimo metu
veikianciy jégu, jie turi bati nedelsiant pasalinti iS eksploatacijos ir sunaikinti. Nebandykite tokios jrangos
remontuoti.

SISTEMAI KELIAMI REIKALAVIMAI

INKARAVIMAS. Reikalavimai inkaravimo vietai priklauso nuo sistemos taikymo. Konstrukcija, prie kurios jungiami
arba tvirtinami virvés griebtuvas ir vertikalus gelbéjimosi lynas, turi atitikti 1 lenteléje nurodytas tvirtinimo
specifikacijas.

ASMENINE KRITIMO STABDYMO SISTEMA. 9 pav. pavaizduotas $io virvés griebtuvo taikymas. Kartu naudojama
asmeniné kritimo stabdymo sistema (AKSS) privalo atitikti galiojancius saugos nuo kritimo standartus, normas ir
reikalavimus. AKSS turi bati integruotos viso kiino apraisos ir turi riboti stabdymo jégas iki toliau nurodyty reikSmiuy:

Maksimali stabdymo jéga Laisvasis kritimas

Laisvojo kritimo kobinio apribojimai nurodyti
6,0 kN (1350 sv.) atitinkamose instrukcijose.

AKSS su amortizuojanciu kobiniu

KOBINIALI. Laisvojo kritimo kobinio apribojimai nurodyti atitinkamose kobinio instrukcijose. 1 lenteléje nurodyti
apribojimai, numatyti specialiai kobinio naudojimui su Siuo virvés griebtuvu. Neilginkite kobiniy, skirty naudoti su Siuo
virvés griebtuvu, nepasitare su 3M. Visi naudojami kobiniai (jeigu taikoma) privalo iSlaikyti maziausiai 22 kN (5,000
svr.) apkrova.

PAVOJAI. Naudojantis Sia jranga pavojingoje aplinkoje gali tekti imtis papildomy atsargumo priemoniy, kad baty
iSvengta naudotojo suzalojimy arba jrangos pazeidimy. Galimi pavojai. karstis, cheminés medziagos, korozija, aukstos
jtampos elektros linijos, sprogios arba toksiskos dujos, judancios masiny dalys, astrios briaunos ir jvairios auksciau
esancios medziagos, kurios gali kristi ir suzaloti naudotojg ir (arba) pazeisti kritimo stabdymo sistema.

LAISVASIS KRITIMO AUKSTIS. 3 pav. pavaizduoti kritimo sustabdymo sistemos elementai. Laisvasis kritimo
aukstis (LKA) turi bati pakankamas, kad kritimas bity sustabdytas prieS naudotojui atsitrenkiant | zeme ar kitg
objektq. Sis aukstis priklauso nuo jvairiy veiksniu, tokiy kaip: Inkaravimo vieta, (A) kobinio ilgis, (B) kobinio Iétéjimo
atstumas, (C) dirzy tempimas, D-ziedo / jungties ilgis ir nusédimas, (D) virvés griebtuvo fiksavimo atstumas, (E)
vertikalus gelbé&jimo lyno ilgis ir iSsitempimas, ir saugos faktorius (SF). Kobinio ilgis ir kobinio nusédimo ilgis priklauso
nuo kobinio modelio.

Zr. 1 lenteléje nurodytus kritimo atstumo reikalavimus. Pav. 4 parodyta, kaip virvés griebtuvas gali jtakoti kritimo

atstuma. 5 pav. parodytos batinosios kritimo atstumo reikSmés, kurios priklauso nuo konkrecios virvés griebtuvo
tvirtinimo padeéties. 4 ir 5 pav. parodyta kaip nustatyti kritimo atstumo reikalavimus.

Kaip nustatyti reikiama kritimo atstuma (4 ir 5 pav.):

ISmatuokite atstuma (G) tarp inkaravimo tasko ir sumontuoto virvés griebtuvo. Naudodami Sig reikSme nustatykite
reikiama kritimo atstuma, (FC), kaip nurodyta 5 paveikslélyje.

A LLhWw N =~

Kritimo stabdymo sistema. «ritimo stabdymo jrangos rinkinys, sukonfigiruotas stabdyti laisvajj kritima. Apsaugo naudotojg kritimo atveju. Laisvas
kritimas galima tiek, kiek leidzZia jungtys (naudojama su amortizuojanciu dirzu).

Sulaikymo sistema. Kritimo sulaikymo jrangos rinkinys, sukonfigiiruotas taip, kad sulaikyty asmenj, jo svorio centrui nespéjus pasiekti pavojaus.
Apsaugo naudotojg nuo pavojaus. NeleidZia jvykti vertikaliam laisvajam kritimui.

.[galiotasis asmuo. Tai asmuo, darbdavio paskirtas eiti pareigas darbo vietoje, kur darbuotojams gresia kritimo pavojus.

Gelbétojas. Asmuo ar asmenys, vykdantys gelbéjimo darbus naudojantis gelbéjimo sistema.

Kompetentingas asmuo. Asmuo, kuris turi sugebéti atpaZinti su darbo aplinka ir salygomis susijusius esamus ir basimus veiksnius, kurie gali kelti
pavojy darbuotojams higienos, sveikatos ar saugos poZidriu; toks asmuo yra jgaliotas nedelsiant imtis priemoniy apsaugoti darbuotojus nuo tokiy veiksniy.

Tikrinimo dazZnis. Sunkiomis darbo salygomis (nepalanki aplinka, ilgalaikis naudojimas ir kt.) kompetentingas asmuo sistema turi tikrinti dazniau.
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2.6

2.7

2.8

2.9

SUPAMASIS KRENTANT: Supamasis krentant vyksta tuomet, kai inkaravimo vieta néra vienoje vertikalioje linijoje
(zr. 6 pav.). Supantis krentant galima atsitrenkti | objekta ir sunkiai arba mirtinai susiZaloti. ISvenkite supimo
krentant - pasistenkite visg laikg bati vienoje vertikalioje linijoje su inkaravimo tasku. Jeigu yra atsitrenkimo pavojus,
pasirdpinkite, kad kritimo atveju neblty supimosi. Jeigu naudojamas jtraukiamasis jtaisas ar kita kintamo ilgio
jungiamoji posistemé, supimosi krentant atveju laisvasis kritimo aukstis turi biti gerokai didesnis.

ELEMENTU SUDERINAMUMAS: 3M jranga skirta naudoti tik su 3M patvirtintais elementais ir posistemémis.
Pakaitalai naudojant nepatvirtintus elementus ar posistemes gali pakenkti jrangos suderinamumui ir sumazinti visos
sistemos saugq ir patikimuma.

JUNGTIES SUDERINAMUMAS. Jungtys yra suderintos su jungiamaisiais elementais, jeigu yra specialiai tam
suprojektuotos, o jy dydis ir forma neleidzia fiksavimo mechanizmui, sukantis bet kokia kryptimi, atsitiktinai
atsidaryti. Jeigu turite klausimy deél suderinamumo, kreipkités | 3M.

Jungtys (kabliai, karabinai ir jungiamieji ziedai) turi atlaikyti ne mazesne kaip 20 kN (4,500 Ibf)apkrova. Jungtys turi
biti suderintos su inkaravimo ir kitais sistemos elementais. Nenaudokite nesuderintos jrangos. Nesuderintos jungtys
gali atsikabinti (zr. 7 pav.). Jungtys turi bati atitinkamo dydzio, formos ir atsparumo. Jeigu jungiamasis elementas,
prie kurio tvirtinamas karabininis kablys arba karabinas, yra per maZas arba netinkamos formos, jungiamasis
elementas gali suspausti karabininio kablio arba karabino fiksatoriy (A). Si jéga gali atidaryti fiksatoriy (B) ir
karabininis kablys arba karabinas gali atsikabinti nuo jungimosi vietos (C).

SUJUNGIMAS. Su Sia jranga naudojami karabininiai kabliai ir karabinai turi biiti uzsifiksuojantys. Pasirlpinkite, kad
jungtys bty atitinkamo dydzio, formos ir atsparumo. Nenaudokite nesuderintos jrangos. Pasirlpinkite, kad visos
jungtys bty iki galo uzdarytos ir uzfiksuotos.

3M jungtys (karabininiai kabliai ir karabinai) skirti naudoti tik kaip nurodyta kiekvieno gaminio naudojimo
instrukcijose. Netinkamy jungcliy pavyzdziai parodyti 8 paveiksle. Nejunkite karabininiy kabliy ir karabiny, toliau
nuodytais badais.

A. Prie jungiamojo D tipo Ziedo, jei prie jo jau yra prijungta kita jungtis.
B. Taip, kad uzsispausty fiksatorius.

C. Netinkamai sukabinant, kai i$ karabininio kablio arba karabino iSsikiSe elementai uzsikabina uz inkaro ir gali
atrodyti, kad yra tinkamai pritvirtinti prie inkaravimo vietos.

Vieno su kitu.

E. Tiesiogiai su dirZiniu arba lyniniu kobiniu arba prieraiSu (nebent kobinio ir jungties gamintojo instrukcijoje
konkreciai leidziama jungti tokiu badu).

F.  Prie bet kokio daikto, dél kurio formos ar matmeny kablys su saugikliu iki galo neuZsidaro ir neuzsifiksuoja arba
gali iSspristi.

G. Tokiu biidu, kai apkrovos veikiama jungtis negali uzimti tinkamos padéties.
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IRENGIMAS

PLANAVIMAS: Pries jrengdami lyno griebtuva, suplanuokite savo apsaugos nuo kritimo sistema. Atsizvelkite | visus
veiksnius, kurie gali lemti sauga pries kritima, jo metu ir po to. Laikykités visy 2 skyriuje ir 1 lenteléje nustatyty
reikalavimu, apribojimy ir specifikacijy.

LYNO GRIEBTUVO ,,COBRA" UZDEJIMAS ANT GELBEJIMO VIRVES:

A. Zilrékite, kad lyno griebtuvas bty tinkamos padéties (uzrasas ,UP" turi bati virSuje, kaip nurodyta ant gaminio).
Lyno griebtuvui esant ant gelbéjimo virvés, virsutinis jo galas (,UP") turi bGti nukreiptas | inkaravimo vietg (zr.
11A paveiksla).

1. Inkaras
2. Gelbéjimo virvé
3. Paspauskite atidarymo svirtj zemyn

M Lyno griebtuvuose ,,Cobra" yra gravitacinis fiksavimo kaistukas, kuris iSkrenta is fiksavimo kaiscio, jeigu
nelaikoma statmenai, ir tuomet gelbéjimo virvés jmova nesusikabina su lyno griebtuvo ekscentriku.

B. Palenkite atidarymo svirtj (rankenéle) zemyn, kol ji pasieks griovelio apacia. Ispauskite atidarymo svirtj | vidy, kol
atlaisvinimo mygtukas bus visiskai paspaustas.

C. Patraukite gelbé&jimo virvés jmova ir fiksavimo ekscentrikg vieng nuo kito, kol jtaisas visiskai atsidarys.

D. Norédami jdéti gelbéjimo virve, pakelkite fiksavimo ekscentrikg | virSutine padétj (,UP"), idékite lyna | gelbéjimo
virvés kanalg ir uzdarykite lyno griebtuvo puses (Zr. 11B paveikslg). Spyruoklinis fiksavimo kaistis uzfiksuos

jtaisa.
1. Lynas jdetas | jmova
2. Ekscentriko fiksavimas virSutinéje padétyje

E. Uzdarymo veiksmu atidarymo svirtis turi bati atlaisvinta i$ atidarymo padéties ir fiksavimo kaistis jstatytas |
fiksavimo ziedg gelbéjimo virvés jmovos virSuje. Dabar atidarymo svirtis turi bati griovelio virSuje ir prigludusi
prie gelbéjimo virvés jmovos (zr. 11C paveikslg).

1. Imova uzdaryta
2. Atidarymo svirtis grizusi j virsutine ,Up" padétj
3. Atlaisvinimo mygtukas atpalaiduotas

F. Patikrinkite lyno griebtuvo veikimg patraukdami Zzemyn fiksavimo ekscentrika. Lyno griebtuvas turi uzsifiksuoti
ant gelbéjimo virveés ir ekscentrikui prisiglaudus né kiek neslysti ja.

LYNO GRIEBTUVO PADETIES NUSTATYMAS ANT GELBEJIMO VIRVES: Lyno griebtuvo padétis nustatoma taip:

A. Naudodamiesi prie lyno griebtuvo prijungtu kobiniu Siek tiek patraukite lyno griebtuvo fiksavimo ekscentrika, kad
jis atsifiksuoty. Po lyno griebtuvu visada palikite bent 3,7 m. (12 pédy) lyno, kad uztekty fiksavimo atstumo ir
laisvojo kritimo aukscio.

B. Naudodamiesi prijungtu kobiniu pakelkite arba nuleiskite lyno griebtuva | norima padétj. Iltempkite gelbé&jimo
virve, kad lyno griebtuvas ja slysty sklandZiai. Gelbéjimo virve galima jtempti pridéjus svarmeny jos gale arba
iStempus papildoma lyng (kabéjimo kryptimi), kad sudaryty jtempima.

C. Surade lyno griebtuva nustatykite jj | tokig padétj ant gelbéjimo virvés ties peciais arba auksciau jy, kad galimas
laisvasis kritimas blty kuo mazesnis. UZfiksuokite lyno griebtuva vietoje patraukdami fiksavimo ekscentrika,
kad jo svirtis blity pacioje apatinéje padétyje. Norint perkelti lyno griebtuva | kitg vieta, reikia atleisti fiksavimo
ekscentrika.

LYNO ISTRAUKIMAS IS LYNO GRIEBTUVO

A. Palenkite atidarymo svirtj (rankenéle) zemyn, kol ji pasieks griovelio apacia. Ispauskite atidarymo svirtj  vidy, kol
atlaisvinimo mygtukas bus visiSkai paspaustas.

B. Patraukite gelbéjimo virvés jmova ir fiksavimo ekscentrika vieng nuo kito, kol jtaisas visiskai atsidarys.
C. Nuimkite virve

VEIKIMAS IR NAUDOJIMAS

PRIES KIEKVIENA NAUDOJIMA: Patikrinkite, ar darbo zona ir asmeniné kritimo stabdymo sistema (AKSS) atitinka
visus 2 skyriuje nustatytus kriterijus ir ar yra parengtas oficialus gelbéjimo planas. Patikrinkite lyno griebtuva
laikydamiesi naudotojui ,Tikrinimo ir priezitros zurnale" (2 lentelé) nurodyty tikrinimo punkty. Jeigu patikrinus
aptinkama nesaugi buklé ar defekty, sistema nesinaudokite. Nebesinaudokite sistema ir kreipkités j ,3M" dél
pakeitimo arba taisymo.

PRIJUNGIMAS PRIE INKARO ARBA INKARAVIMO JUNGTIES: Zr. 10 paveikslg. Tvirtindami gelbéjimo virve arba
jos posisteme prie inkaro arba inkaravimo jungties, pasirtpinkite, kad jungtis (uzsifiksuojantysis karabininis kablys)
bity visiskai uzkabinta ant jungties elemento. Pasirlpinkite, kad jungtys bty suderinamos dydzio, formos ir tvirtumo
pozitriu. ISsamesne informacijq zr. jungties ir gelb&jimo virvés gamintojo instrukcijoje.

PRIJUNGIMAS PRIE KUNO PALAIKYMO PRIEMONES: Inkaravimo taskai kritimo metu yra pazymeéti didziaja raide
A", Kritimo sulaikymo prietaisai jungiami prie tinkamo viso kiino dirzo nugarinio ar apatinio tvirtinimo elemento.
Pasirdpinkite, kad jungtys bity suderinamos dydzio, formos ir tvirtumo poziGriu. Daugiau informacijos apie sujungimg
pateikta klino palaikymo priemonés gamintojo instrukcijoje.

PRIJUNGIMAS PRIE LYNO GRIEBTUVO: Tiesiai prie lyno griebtuvo junkite karabinu, pasirupindami, kad jis
netrukdyty veikti lyno griebtuvui. Karabinai turi biti uzsidaranciojo / uzsifiksuojanciojo tipo. Pasirlpinkite, kad jungtys
bity suderinamos dydzio, formos ir tvirtumo pozidriu. Zitrékite, kad prie lyno griebtuvo pritvirtinta jungtis leisty,
rankenai laisvai suktis ir netrukdyty veikti lyno griebtuvui.
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4.5

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

7.0

7.1

PALIKIMO VIETOJE FUNKCIJA:

A. Norédami aktyvinti palikimo vietoje funkcijg, atleiskite svirtj nuo lyno griebtuvo Sone esancios gselés ir leiskite jai
pasisukti i$ vertikalios padéties | horizontalig (zr. 2 paveikslg).

B. Dabar veikia palikimo vietoje funkcija ir lyno griebtuvas neslinks gelbéjimo virve Zzemyn. Tokiu biidu naudotojas
gali pasilikti prie gelbéjimo virvés nebijodamas, kad jam dirbant lyno griebtuvas nuslinks gelbéjimo lynu zemyn.
Kai veikia palikimo vietoje funkcija, lyno griebtuvas veikia rankiniu rezimu.

C. Norédami iSjungti palikimo vietoje funkcija, grazinkite automatinio fiksavimo svirtj | virSutine padétj, kad joje
esanti skylé susikabinty su gsele ir atfiksuokite nuo gelbéjimo virvés pakeldami fiksavimo ekscentrika aukstyn.

PATIKRINIMAS

TIKRINIMO DAZNUMAS: Lyno griebtuvas ir lynas turi biti tikrinami 2 skyriuje nurodytais intervalais. Tikrinimo
procediros aprasytos Tikrinimo ir techninés priezitros Zurnale (2 lentele).

M Sunkiomis darbo salygomis (nepalanki aplinka, ilgalaikis naudojimas ir kt.) gali tekti tikrinti daZniau.

NESAUGI BUKLE ARBA DEFEKTAI: Jeigu tikrinant aptinkama nesaugi biiklé arba defekty, nedelsdami nustokite
naudotis lyno griebtuvu ir sunaikinkite jj, kad nebity galima pasinaudoti netycia. Lyno griebtuvas ir lynai néra
taisomi.

GAMINIO NAUDOJIMO TRUKME: ,3M" lyno griebtuvo ir lyny funkcinis naudojimo laikas priklauso nuo darbo salygy
ir priezitiros. Maksimali naudojimo trukmé gali biiti nuo 1 mety intensyviai naudojant ekstremaliomis sglygomis iki

10 mety retai naudojant Svelniomis sglygomis. Jeigu gaminys atitinka patikros kriterijus, juo galima naudotis iki

10 metuy.

PRIEZIURA, TAISYMAS, LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

VALYMAS: Lyno griebtuva plaukite vandeniniu Svelnaus muilo tirpalu. Nuvalykite jrangg Svaria sausa Sluoste

ir pakabinkite iSdziGti ore. Nedziovinkite karsciu. Susikaupus per daug purvo, dazy ir pan. lyno griebtuvas arba
gelbéjimo virvé gali tinkamai neveikti, o krastutiniais atvejais lyno griebtuvas arba lynas gali nusidévéti tiek, kad
susilpnéty ir nebetikty naudotis. Jeigu turite kokiy nors klausimy_dél lyno griebtuvo ar gelbéjimo virves buklés arba
turite kokiy nors abejoniy dél ju naudojimo, kreipkités j ,3M Fall Protection™.

TAISYMAS: Lyno griebtuvas ir lynas néra taisomi. Jeigu lyno griebtuvas ir lynas patyré kritimo jégas arba patikrinus

aptinkama nesaugi buklé ar defekty, nebesinaudokite lyno griebtuvu ir sunaikiinkite jj. Patikry daznuma zr.

5.1 skyriuje.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS: Lyno griebtuva ir gelbéjimo virve laikykite ir vezkite vésioje, sausoje, Svarioje

aplinkoje, kur nepasiekia tiesioginé saulés Sviesa. Venkite viety, kur galéty bati cheminiy medziagy gary. Po bet kokio
ilgesnio laikymo laikotarpio atidziai patikrinkite lyno griebtuva ir gelbéjimo virve.

ZENKLAT

12 paveiksle pavaizduotos ant lyno griebtuvo ir lyno esancios gaminiy etiketés. Visos etiketés turi biti savo vietose ir
aiskiai jskaitomos.

Vieta: Etiketés su zenklais yra ant lyno griebtuvo ir po lyno apspaudimo vamzdeliu. Kiekvienoje etiketéje pateikiama
tokia informacija:

Zr. 12 paveiksla: Aprasymas

Modela numurs

Serijos numeris

Partijos numeris

Gamintojo adresas

Zr. instrukcija

Europos standartas

CE mark&jums

Notifikuotosios jstaigos, atlikusios tipo atitikties patikrinima, numeris.

Ilgis

Notifikuotosios jstaigos, atlikusios tipo atitikties patikrinima, numeris.

Pagaminimo metai

Gamintojo interneto adresas

Naudokite tik su ,3M™ COBRA™" 14-16 mm (0,55-0,63 in.) diametro gelbéjimovirve

Apkrova

QR OECCO®OLO®EEIO

Teisinga orientacija
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2 lentelé. Patikry ir priezitros zurnalas

Serijos numeris (-iai):

Pirkimo data:

Modelio numeris:

Naudojimo pradzios data:

Patikros data:
]
%
g | @
) o
Komponentas: g |E3
£ ' Patikra: ikri Znumas - Zr. kyri [<]
(Ja ta ir) atikra: (patikry daznumas 5 skyriy) _g 35
3 | 8°
-
O
X
1.  Patikrinkite visag jrenginj, ar néra korozijos, nusidévéjimo, jtrukiuy, deformacijy ar kity,
pazeidimuy.
2. Patikrinkite, ar lyno griebtuvas nepazeistas: pazitrékite, ar néra jtrikiy, jpjovy ar
deformacijy. Patikrinkite, ar nesusilankste ir nenusidévéje sie komponentai: ...
3. Patikrinkite tvirtinimo ir fiksavimo elementus, sitikindami, kad jie laisvai juda, nestringa ar
nelimpa.
4.  Patikrinkite fiksavimo elementus ir spyruokles. Isitikinkite, kad jie yra tinkamose vietose ir
Lyno griebtuvas nepazeisti. Isitikinkite, kad dantukai nesuapvaléje ir nenusidévéje. | |
5. Patikrinkite, kad ant lyno griebtuvo néra ledo, sniego ar kity pasaliniy medziagy, kurie
gali trukdyti veikti vidiniams komponentams. Jeigu yra pasaliniy medZiagy, lyno griebtuva
reikia nuvalyti. Reikia biti démesingiems aplinkoje, kur gali biti tokio pobldzio pasaliniy
medziagy.
6. Patikrinkite lyno griebtuvo automatinio fiksavimosi funkcijg pritvirtindami jj prie
vertikaliosios gelbeéjimo virves, atleisdami ir leisdami jam laisvai leistis gelbé&jimo virve.
Jeigu lyno griebtuvas neuzsifiksuoja ant gelbé&jimo virvés, reikia nustoti juo naudotis.
1.  Patikrinkite, kad gelbéjimo virvé atitikty visus 1 lentelés reikalavimus.
2. Ant vertikaliosios gelbéjimo virvés neturi bati per daug purvo, dazy, sniego ar ledo, kuris
Vertikalioii gelb&iimo trukdyty lyno griebtuvui arba gelbéjimo virvéms veikti tinkamai.
virve 19 ] 3.  Patikrinkite, ar néra cheminiy medziagy ar karscio sukelty pazeidimy (juos rodo | |
parudavusios, pakitusios spalvos arba trapios vietos).
4. Patikrinkite, ar néra ultravioletiniy spinduliy sukelto pazeidimo - spalvos pakitimo ir atplaiSy
ant lyno pavirsiaus.
Patikrinkite karabininius kablius, karabinus, kablius armatirai, ar néra pazeidimo, korozijos
pozymiy ir ar jie tinkamos naudoti blklés. Kai yra: Sukamosios jungtys turi laisvai sukiotis,
Kabliai o karabiny ir kabliy fiksatoriai turi tinkamai atsidaryti, uZsidaryti, uzsifiksuoti ir atsifiksuoti. | |
Pagal su lyno griebtuvu arba vertikaligja gelbéjimo virve pateiktas instrukcijas patikrinkite lyno
griebtuvus.
Patikrinkite austine juosta: audinys turi biti be jpjovy, apspurijimo ar nutrukusiy gijy.
Dirziniai kobiniai Patikrinkite, ar néra jtrakiy, nudilimo, dideliy neSvarumuy, supelijimo, apdegimo arba spalvos O O
Austiné juosta ir sitlés pakitimo viety. Patikrinkite silles, ar néra iStraukty arba nutrikusiy sitly. Sutriikusios sitlés gali
reiksti, kad apraiSos yra gavusios smigine apkrova ir jomis nebegalima naudotis.
Patikrinkite, ar néra suveikes integruotasis energijos sugériklis. Kad energijos sugeriklis suveike,
Energijos sugériklis rodo atviras arba nupléstas dangtelis, i$ jo iSlindes dirzas, nutriikes ar apspurijes dirzas ir | |
nutrauktos arba nesamo siilés.
Etiketés Visos etiketés turi biti savo vietose ir aiskiai jskaitomos - zr. 12 pav.
Sistemos ir posistemiy, P - I o . .
komponentai Pagal gamintojy instrukcijas patikrinkite kiekvieng sistemos komponentg ar posisteme. a a

IStaisomieji veiksmai / priezitura:

Patvirtines asmuo:

Nakama periodiska inspicéSanas

Data: diena:

IStaisomieji veiksmai / prieziura: Patvirtines asmuo: Nakama periodiska inspicéSanas
Data: diena:

IStaisomieji veiksmai / prieziiira: Patvirtines asmuo: yékamé periodiska inspicésanas
Data: iena:

IStaisomieji veiksmai / priezitura:

Patvirtines asmuo:

Data:

Nakama periodiska
diena:

inspicéSanas

IStaisomieji veiksmai / prieziiira:

Patvirtings asmuo:

Data:

Nakama periodiska
diena:

inspicéSanas

IStaisomieji veiksmai / prieziiira:

Patvirtines asmuo:

Data:

Nakama periodiska
diena:

inspicésanas

IStaisomieji veiksmai / priezitura:

Patvirtines asmuo:

Data:

Nakama periodiska
diena:

inspicéSanas

IStaisomieji veiksmai / prieziiira:

Patvirtings asmuo:

Data:

Nakama periodiska
diena:

inspicéSanas




M INFORMACIJA PAR DROSIBU

Pirms $is vertikalas droSibas troses lietoSanas, ludzu, izlasiet, saprotiet un ievérojiet visu S$aja instrukcija sniegto
drosibas informaciju. PRETEJA GADIJUMA PASTAV NOPIETNU SAVAINOJUMU VAI NAVES RISKS.

Si instrukcija obligati jaizsniedz aprikojuma lietotajam. Saglabajiet $o instrukciju, lai varétu to izmantot ari
turpmak.

Paredzeétais lietojums
So vertikalo drogibas trosi ir paredzéts izmantot ka daju no individualas pretkritiena aizsardzibas iekartas.

Citadu lietojumu: taja skaita, bet ne tikai atpiitas vai sporta aktivitatés vai citas aktivitatés, materialu parkrausana, kas saja
Izstradajuma instrukcija nav aprakstitas, 3M nav apstiprinajis, un lietoSana neparedzétiem nollikiem var izraisit smagus
savainojumus vai navi.

Siiekarta paredzéta lietoSanai darbavieta tikai apmacitiem lietotajiem.

/A\ BRIDINAJUMS!

ST sintétiska/stieplu trou sistéma ir daja no individualas pretkritienu aizsardzibas iekartas. Visiem lietotajiem jabat pilniba
apmacitiem savas individualas pretkritienu aizsardzibas iekartas drosa instaléSana. Nepareizs Sis iekartas lietojums var
izraisit smagus savainojumus vai navi. Pareizas izvéles, lietoSanas, instaléSanas, uzturéSanas un apkopes nollikos skatiet So
Izstradajuma instrukciju un visas raZzotaja rekomendacijas, konsult&jieties ar savu tieSo vaditaju vai sazinieties ar 3M tehnisko
dienestu.

e Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu ar sintétisko/stieplu trosu sistému un nepienacigas uzmanibas

gadijuma var izraisit smagus savainojumus vai navi:

- Pirms katras lietoSanas, vismaz reizi gada un péc katra kritiena parbaudiet visas iekartas sastavdalas. Parbaudi veiciet
atbilstosi Sai Izstradajuma instrukcijai.

- Ja parbaudé tiek konstatéts iekartas sastavdalas nedross vai defektivs stavoklis, iznemiet So iekartu no ekspluatacijas un
izniciniet to.

- Jebkura sintétiska/stieplu trosu sistéma, kas veikusi kritiena blokéSanu vai sanémusi triecienu, nekavéjoties jaiznem no
ekspluatacijas un pirms atkartotas lietoSanas visas tas sastavdalas japarbauda kompetentai personai.

- Nepievienojiet iekartu laika, kamér ta tiek uzstadita.

- Nekad nelaujiet vienlaicigi iekartai pievienot vairak ka vienu lietotaju. ST iekarta ir paredzéta vienam lietotajam.

- Pievienojot kermena iejugu iekartai, izmantojiet tikai apstiprinatus savienotajus. Nelietojiet papildu pievienosanas ierices.

- Lietojiet trosi tikai veida, ka aprakstits un apstiprinats Izstradajuma instrukcija.

- Nelietojiet mezglu ka enkurojumu vai slodzes punktu.

- Norobezojot drosibas trosi, ievérojiet razotaja ieteikumus.

- Netraucgjiet stieples satvéréja ierices blokéSanas darbibu. Vienigas manipulacijas ar ierici ir, lai to pievienotu un atvienotu
no sistémas.

- Kapjot, ja atbilstosi, vienmér saglabajiet tris kontaktpunktus. Papildu informaciju par pareizu kapsanas tehniku skatit
Izstradajuma instrukcija.

- Nodrosiniet, ka visas pretkritiena aizsardzibas sistémas/apakssistémas, kas sastav no atskiriga razojuma elementiem,
ir savstarpéji saderigas un atbilst piemérojamajiem standartiem vai citiem piemérojamajiem pretkritiena aizsardzibas
kodeksiem, standartiem vai prasibam. Pirms So sistému lietoSanas vienmér konsulté&jieties ar kompetentu vai kvalificétu
personalu.

e Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu augstuma un nepienacigas uzmanibas gadijuma var izraisit smagus
savainojumus vai navi:

- Nodrosiniet, ka jlsu veselibas un fiziskais stavoklis lauj jums drosi izturét visu ar darbu augstuma saistito slodzi. Ja jums
ir kadi jautajumi par savu spé&ju So aprikojumu lietot, konsultéjieties ar savu arstu.

- Nekad neparsniedziet sava kritienu novérsanas ekip&juma veiktspéju.

- Nekad neparsniedziet sava kritienu novérsanas ekip&juma maksimalo briva kritiena distanci.

- Neizmantojiet nekadu pretkritiena aizsardzibas ekip&jumu, kas nav izturgjis pirmslietoSanas vai citas planotas parbaudes,
vai, ja jums ir bazas par ekip&jumu piemérotibu vai lietoSanu jlsu vajadzibam. Ar visiem jautajumiem vérsieties pie 3M
tehniska dienesta.

- Dazas apakssistému un elementu kombin&cijas var traucét i ekip&juma darbibu. Lietojiet tikai saderigus savienojumus.
Pirms ST ekip&juma lietoSanas savienojuma ar tadiem elementiem vai apakssistémam, kas nav aprakstiti $aja Lietotaja
instrukcija, konsult&jieties ar 3M.

- Stradajot kustigu iericu tuvuma (piem., naftas platformu augséjas piedzinas sistémas), apstaklos, kad pastav elektribas
trieciena, parmérigu temperatiru, kimiska apdraudé€juma, spragstvielu vai toksiskas gazes, asu malu radits risks, vai zem
materialiem, kas var uzkrist jums vai jlsu pretkritiena aizsardzibas ekip&jumam, ievérojiet ipasu piesardzibu.

- Stradajot liela karstuma, lietojiet Arc Flash vai Hot Works iekartas.

- Izvairieties no virsmam un priekSmetiem, kas var kaitét lietotajam vai ekip&jumam.

- Stradajot augstuma, nodrosiniet pienacigu kritiena klirensu.

- Nekad neparveidojiet un nepartaisiet savu pretkritiena aizsardzibas ekip&jumu. Aprikojumu labot drikst tikai 3M vai no 3M
rakstisku atlauju sanémusas personas.

- Pirms kritiena aizsardzibas ekip&juma lietoSanas parliecinieties, ka pastav spéka esoss glabsanas plans, kas kritiena
gadijuma lauj veikt talitéjus glabsanas darbus.

- Kritiena gadijuma nekavéjoties izsauciet medicinisko palidzibu kritusa stradnieka apripei.

- Neizmantojiet kermena jostu kritiena blok&Sanai. Izmantojiet tikai pilnu kermena ekip&jumu.

- Lai péc iespé&jas samazinatu svarsta efekta izraisitu kritienu, péc iesp&jas stradajiet tiesi zem enkurpunkta.

- Macoties lietot So iekartu, jaizmanto papildu pretkritiena sistéma, lai nepaklautu apmacamo neparedzéta kritiena riskam.

- Instal&jot, lietojot vai parbaudot ekip&jumu/sistému, vienmér lietojiet atbilstosSus individualas aizsardzibas lidzek]us.
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M Pirms &f aprikojuma lietodanas parrakstiet izstradajuma identifikacijas datus no ID etiketes $is rokasgramatas beigas
esoSaja "Parbaudes un apkopes zurnala".

M Vienmér parliecinieties, vai izmantojat jaunako 3M instrukciju rokasgramatu. Apmekli&jiet 3M vietni vai sazinieties ar
3M tehnisko dienestu, lai sanemtu atjauninatu instrukciju rokasgramatu.

PRODUKTA APRAKSTS 1. attéls ataino 3M™ virves iespied&ja kritiena blokésanas ierici. Virves iespiedgjs ir kritiena
blokéSanas ierice, kas jaizmanto tikai ar apstiprinatam vertikalam enkura droSibas trosém un apstiprinatam Stropém.
Kritiena blokésanas ierice kopa ar vertikalo drosibas trosi un Stropi ir paredzéta izmantosanai ka individuala kritiena
blokéSanas siséma.

M Tikai kritiena blokésanai: $is aprikojums ir piemérots tikai kritiena blok&$anas noliikiem. Sis aprikojums nav
piemérots kritiena ierobeZzosanai, darba pozicionéSanai vai citiem noliikiem. Jebkadu jautajumu gadijuma sazinieties
ar 3M aizsardzibas pret kritieniem nodalu.

2. attéla redzami virves iespied€ja elementi. Sastavdalu specifikacijas skatiet 1. tabula.

1. tabula. Cobra™ virves iespiedéjs un virve

Modelis Apraksts Prasibas drosibas trosei

5009004 AC202/01 |Protecta® COBRA™ ar karabini

Izmantosanai ar 14 - 16 mm (0,55 - 0,63 collu)

5009005 AC202/02 [Protecta® COBRA™ ar energijas slapétaju diametra Vito virvi

5009006 AC202/03 |Protecta® COBRA™ ar tikla pagarinajuma atsaiti

ELEMENTU SPECIFIKACIJAS

2. attela norade: |Apraksts:

Pievienosanas cilpa

Fiksacijas ritenttis

Drosibas virves kanals

Iedobe

Fiksacijas gredzens

Fiksacijas tapa

AtvérSanas svira

Rieva

Atbrivosanas poga

Ende

Automatiskas fiksacijas svira

Fiksacijas sviras atspere

Tikla pagarinasanas Strope

Etikete

Karabines akis 20LF

Amotrizators

COBRA™ Kritiena apturé$anas ierices korpuss

QBB EEEROBOEE O OEOE®

Karabine AJ501/0

Materiali:

Kidno komponentas: Sakauséjuma térauds, cinkots - 22 kN (4 946 Ibf) Stiepes stipriba
Karabine: Terauds - 22 kN (4 946 Ibf) Minimala Stiepes stipriba

Aki: Sakauséjuma térauds, cinkots - 22 kN (4 946 Ibf) Minimala Stiepes stipriba
Virvés: Neilons - 25 kN (5 620 Ibf) Stiepes stipriba

Auduma dalas: Neilons - 22 kN (4 946 Ibf) Stiepes stipriba

Amotrizators: Neilons
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1. tabula. Cobra™ virves iespiedéjs un virve

SISTEMAS SPECIFIKACIJAS

Veiktspéeja:

Maksimalais blokéSanas 6 kN (1 349 Ibf)

spéks

Kapacitate 100 kg (220 1b.)
Izmantosanas Minimala: -35 °C (-31 °F)
temperatara: Maksimala: +57 °C (135 °F)

Enkurojuma prasibas varié atkariba no kritiena aizsardzibas izmantosanas.

Struktirai, kurai ir pievienota virve un vertikala dzivibas Ilinija, jabut spé&jigam izturét spékus
paredzétajos iekrausanas virzienos. Katrai stiprinajuma punkta atrasanas vietai jaspéj uzturét

Enkurojuma stiprums: adas vartibas:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Stropes specifikacijas: Neizmantojiet ar So aprikojumu enerdiju slap&joso Stropi vai ierobezojoso Stropi.

[ Drikst izmantot tikai drogibas troses, kuru izmé&rs, uzbiive un materiala ipa&ibas atbilst
nepiecieSamajam specifikacijam, lai tas izmantotu ar So virves iespied&ju.

Vertikalas droSibas
troses specifikacijas:

M Mezglus nedrikst izmantot svaru neso$o galu nobeigumos, bet tie ir pielaujami, lai
nostiprinatu brivo droSibas troses galu zemes limeni vai pievienotu pretsvaru zemes liment.

Kritiena telpas prasibas 4, attéla redzams, ka virves iespied&ja novietojums ietekmé kritiena attalumu, 5. attéla
(4. un 5. attéls): paraditas Sis vértibas.
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1.0.
1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

2.0.
2.1.

2.2,

2.3.

2.4.

2.5.

IZSTRADAJUMA LIETOSANA

NOLUKS. Virves satvéré&ji ir paredzéati ka sastavdala kritiena blok&8anas! vai kritiena ierobeZo3anas? sistéma.
Sistémas pielietojumu skatit 9. attéla.

STANDARTI. Jisu virves satvéréjs atbilst nacionaliem un regionaliem standartiem, kas noraditi uz sis rokasgramatas
priekséja vaka. Ja So izstradajumu atkartoti pardod arpus sakotnéjas izcelsmes valsts, talak pardevéjam janodrosina,
lai 81 instrukcija btu pieejama tas valsts valoda, kur $o izstradajumu lietos.

APMACIBA. Sis ekip&jums jauzstada un jalieto personam, kas apmacitas ta pareiza izmantoSana. _E}j rokasgramata
jaizmanto ka dala no darbinieka apmacibas programmas atbilstosi CE un/vai redgionalam prasibam. Si ekip&juma
lietotaji un uzstaditaji ir atbildigi par So noradijumu apgisanu, par apmacibu pareizai ekip&juma apkopei un
lietoSanai, un ir informéti par S ekip&juma lietoSanas raksturlielumiem, lietoSanas ierobezojumiem un nepareizas
lietoSanas sekam.

GLABSANAS PLANS. Lietojot $o ekip&jumu un savienojo$as apak$sistémas, darba dev&jam nepiecie$ams glabsanas
plans un lidzekli ST plana istenosanai un lietotaju, pilnvarotu personuun glab&ju* iepazistinaSanai ar So planu.
Ieteicams, ka uz vietas ir apmacita glabSanas komanda. Komandas locekliem jablt apgadatiem ar aprikojumu un
tehniku veiksmigas glabsanas veikSanai. Lai nodrosinatu glab&ju prasmi, javeic regulara apmaciba.

PARBAUDES BIEZUMS. Virves satvér&ja parbaude lietotajam javeic pirms katras lietoanas reizes un, papildus

tam, kompetentai personai®, kas nav lietotajs, ne retak ka reizi gada.® Parbaudes procediras ir aprakstitas «Parbaudes
un apkopes Zurnala». Katras kompetentas personas veiktas parbaudes rezultati jaregistré «Parbaudes un apkopes
zurnalax.

PEC KRITIENA. Ja virves satvéré&js vai to pievienojosa &trope vai vertikala drosibas trose tikusi paklauti kritiena
blok&Sanas spékiem, ta nekavéjoties jaiznem no lietoSanas un jaiznicina. Nemé&giniet veikt apkopi vai remontu.

SISTEMAS PRASIBAS

ENKUROJUMS. Enkurojuma struktiiras prasibas mainas atkariba no sistémas pielietojuma. Struktdrai, pie kuras
tiek, pievienots vai montéts virves satvéréjs un ta vertikala drosibas trose, jaatbilst enkurojuma specifikacijam, kas
definétas 1. tabula.

INDIVIDUALA KRITIENA BLOKESANAS SISTEMA. Si virves satvér&ja izmanto$ana paradita 9. att&la.
Individualam kritiena blok&Sanas sistemam (PFAS), izmantojot ar So sistému, jaatbilst piemé&rojamiem kritiena
aizsardzibas standartiem, kodeksiem un prasibam. PFAS ir jaietver kermena pilnekip&jums un jaierobezo blokésanas
spéks ar sadam vértibam:

Maksimalais blokésanas Brivais kritiens
spéks

Briva kritiena ierobeZojumu skatiet
PFASar energiju absorbéjosu stropi 6,0 kN (1350 marc.) noradijumus, kas ievietoti kopa ar jisu
Stropi.

STROPES. Briva kritiena ierobeZojumu skatiet noradijumus, kas ievietoti kopa ar jlsu Stropi. Sim virves satvéréjam
specifiskos Stropes ierobezojumus skatiet 1. tabula. Nepagariniet Stropes, lai izmantotu tas ar So virves satvéréju
bez konsultéSanas ar 3M. Visam izmantotajam stropém (ja lieto) jablt ar minimalo parrausanas izturibu 22 kN (5000
marc.).

RISKI. Si ekip&juma izmanto$ana vietas, kur pastav vides riski, prasa papildu piesardzibas pasakumus, lai novérstu
lietotaja traumatismu vai ekip&juma bojajumu. Riski var ietvert, bet nav ierobezoti ar: karstumu, kimikalijam, kodigu
vidi, augstsprieguma linijas, spradzienbistamas vai indigas gazes, kustigas masinas, asas skautnes vai materialus virs
galvas, kas var krist un saskarties ar lietotaju vai individualo kritiena blok&sanas sistému.

KRITIENA KLIRENSS. 3. att&la paraditas kritiena blok&%anas ekip&juma sastavdalas. Nepiecie$ams pietiekams
kritiena klirenss (KK), lai blok&tu kritienu, pirms lietotajs saskaras ar zemi vai citu Skérsli. Klirensu ietekmé virkne
faktoru, taja skaita sadi: Enkurojuma vieta, (A) stropes garums, (B) Stropes paléninajuma attalums, (C) iejliga
izstiepSana, D gredzena/savienotaja garums un iekartojums, (D) virves satvérgja fiksacijas attalums, (E) vertikalas
drosibas troses garums un izstiepsanas un (SF) drosibas koeficients. Stropes garums un Stropes paléninajuma
attalums ir atkarigs no Stropes modela.

Kritiena klirensa prasibas skatiet 1. tabula. 4. attéla paradits ka virves satvéréja novietojume ietekmé vajadzigo
kritiena klirensu. 5. attéla redzama specifiska kritiena klirensa vértiba, kas nepiecieSama, pamatojoties uz virves
satvéréja konkréto novietojumu. Lai noteiktu kritiena klirensa prasibas, skatiet 4. un 5. attélu.

Lai noteiktu kritiena klirensa prasibas (4. un 5. attels):

Izmériet attalumu (G) no enkurpunkta lidz uzstaditajam virves satvéréjam. Izmantojiet So vértibu un skatiet 5.
attélu, lai noteiktu vajadzigo kritiena klirensu (FC).

A LLhlw N R

Kritiena blokéSanas sistéma: «ritiena aizsardzibas ekip&juma kolekcija, kas konfiguréta briva kritiena blok&sanai. Aizsarga lietotaju kritiena
gadijuma. Brivais kritiens ir atlauts robezas, ko pielauj savienojosa ierice (izmantosanai tikai ar energiju absorbé&joso Stropi).

Ierobez"ojoéa sistéma: «ritiena aizsardzibas ekip&juma kolekcija, kas konfiguréta, lai nepielautu personas smaguma centram sasniegt kritiena risku.
Nepielauj lietotajam sasniegt briesmas. Netiek pielauts vertikals kritiens.

Pilnvarota persona: persona, kurai darba devéjs uzdevis veikt pienakumus vieta, kur ST persona pakjauta kritiena riskam.
GIlabéjs: persona vai personas, kuras nav glabjamas personas un kuras darbojas, lai veiktu asistétu glabsanu, izmantojot glabsanas sistému.

Kompetenté persona: kads, kurs spéj identificét esosos un paredzamos riskus apkartné vai darba apstakjos, kas ir antisanitari, kaitigi vai bistami
darbiniekiem, un kur$ ir pilnvarots nekavéjoties veikt korigéjosus pasakumus attiecigo risku novérsanai.

Parbaudes bieZums: ekstrémos darba apstakjos (kaitiga vide, ilgstoss lietojums u.c.) var bt nepieciesamas bieZzakas kompetentu personu veiktas

parbaudes.
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2.6.

2.7.

2.8.

2.9.

SVARSTA KRITIENI. Svarsta kritieni notiek, kad enkurpunkts neatrodas tie$i virs punkta, kur notiek kritiens
(skatiet 6. attélu). Spéks, ar kadu notiek sadursme ar priekSmetu svarsta kritiena laika, var izraisit smagas traumas
vai navi. Lai péc iespéjas samazinatu svarsta kritienu, péc iesp&jas stradajiet tiesi zem enkurpunkta. Nepielaujiet
svarsta kritienu, ja iesp&jama savainosSanas. Svarsta kritieni ievérojami palielinas nepiecieSamo klirensu gadijumos,
kad tiek lietota pasievelkosa iekarta vai cita mainiga garuma savienojosa apakssistéma.

SASTAVDALU SAVIETOJAMIBA. 3M ekip&jumu paredzéts lietot tikai kopa ar 3M apstiprinatam sastavdajam un
apakssistémam. AizvietoSana vai nomaina, izmantojot neapstiprinatus elementus vai apakssistémas, var apdraudét
ekip&juma savietojamibu un var ietekmét visas sistémas droSumu un uzticamibu.

SAVIENOTAJU SAVIETOJAMIBA. Savienojumi ir savietojami ar savienojo$ajiem elementiem, kad tie ir paredzati
lietoSanai kopa tada veida, ka to izméri un forma neizraisa to slédzéjmehanismu nejausu atvérSanos neatkarigi no
novietojuma virziena. Ja jums ir jautajumi par savietojamibu, sazinieties ar 3M.

Savienotajiem (akiem, karabiném un D-gredzeniem) jaspé€j izturét vismaz 20 kN (4,500 Ibf)liela slodze.
Savienotajiem jabat savietojamiem ar enkurojumu un citiem sistémas elementiem. Neizmantojiet nesavietojamu
ekip&jumu. Nesavietojami savienotaji var negaiditi atvienoties (skatiet 7. attélu). Savienotajiem jabut savietojamiem
izméra, formas un izturibas zina. Ja savienojosSais elements, kam pievienots fikséjoSais akis vai karabine, ir parak
mazs vai neregularas formas, var veidoties situacija, kad savienojo3ais elements spiez uz fiks€josa aka vai karabines
slédzéjmehanismu (A). Sis spéks var izraisit sledzéjmehanisma atvérsanos (B), laujot fikséjoSam akim vai karabinei
atvienoties no savienojuma punkta (C).

SAVIENOJUMU VEIDOSANA. Kopa ar $0 ekip&jumu jaizmanto tikai pasnoslédzosies fiks&josie aki un karabines.
Parliecinieties, ka visi savienojumi ir izméra, formas un izturibas zina savietojami. Neizmantojiet nesavietojamu
ekip&jumu. Parliecinieties, ka visi savienotaji ir pilniba slégti un nofikseti.

3M savienotaji (fiks€josie aki un karabines) ir paredzéti tikai katra izstradajuma lietoSanas pamaciba noraditajai
lietoSanai. Nepareizu savienojumu piemérus skatiet 8. attéla. Nesavienojiet fikséjosos akus un karabines $ada veida:

A. Pie D-gredzena, kam pievienots cits savienotajs.
B. Tada veida, kas izraisa spiedienu uz slédzéjmehanismu.

C. Neista sasléguma, kas no fikséjosa aka vai karabines ara nakosie elementi aizker enkuru un bez vizualas
parbaudes rada iespaidu, ka ir kartigi piestiprinati enkurpunktam.

Sava starpa.

E. TieSi pie auduma vai virves Stropes vai atsaites (ja vien gan Stropes, gan savienojuma razotaju noradijumi Tpasi
nenorada, ka $ads savienojums ir atlauts).

F. Pie jebkura priekSmeta, kura forma vai dimensijas nepielauj fikséjosa aka vai karabines kartigu noslégsanu un
fikséSanu vai var izraisit fikséta elementa izvel$sanos.

G. Tada veida, kas nelauj savienotajam ienemt pareizo stavokli slodzes apstaklos.
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3.0.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

4.0

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

UZSTADISANA

PLANOSANA. Planojiet savu kritiena aizsardzibas sistému pirms virves iespiedéja uzstadidanas. Novértgjiet
visus faktorus, kas var ietekmét jlsu droSibu pirms un péc kritiena un kritiena laika. Nemiet véra visas prasibas,
ierobeZojumus un specifikacijas, kas definéti 2. sadala un 1. tabula.

COBRA VIRVES IESPIEDEJA UZSTADISANA UZ DROSIBAS TOSES.

A. Parliecinieties, ka virves iespiedéjs ir stavoklt «UP», ka noradits uz produkta. Virves galam «UP» iespied€ja
uzlikSanas bridi jablt vérstam pret enkurojumu (skatit 11A. attélu).

1. Enkurojums
2. Drosibas trose
3. Nospiediet atvérsanas sviru uz leju

M Cobra virves iespiedéja ir iestradata ar svaru nostradajosa tapa, kas novérs drosibas troses uzmavas
sakersanos ar iespied&ja riteniti, kad ierice netiek turéta vertikali.

B. Nospiediet atvérSanas sviru (rievoto pogu) lejup, lidz ta sasniedz rievas apaksu. Nospiediet atvérSanas sviru uz
iekSu, lidz atbrivoSanas poga ir nospiesta lidz galam.

C. Atvelciet drosibas troses uzmavu un fiksacijas riteniti nost vienu no otra, lidz ierice ir pilnigi atvérta.

D. Lai uzliktu uz drosibas troses, paceliet fiksacijas riteniti «augséja» stavokli un ievietojiet virvi drosibas troses
kanala un aizveriet virves satvéréja puses (skatit 11B. attélu). Fiksacijas tapa ar atsperi nofiksés ierici slégta

stavokli.
1. Uzmava uzstadita virve
2. Fiksacijas ritenitis «augséja» stavokli

E. Aizvérsanas darbibai ir jaatbrivo atvérSanas svira no atvérta stavokla un fiksacijas tapa ieslidés fiksacijas
gredzena drosibas troses uzmavas augSpusé. Atvérsanas svirai tagad ir jabit ierievja augSpusé un jaatduras pret
drosibas troses uzmavu (skatit 11C. attélu).

1. Aizvérta uzmava
2. Atvérsanas svira atpakal «augséja» stavokli
3. Atlaista atblokéSanas poga

F. Parbaudiet virves iespieSanas darbibu, pavelkot uz leju blok&sanas riteniti. Virves iespiedéjam ir jafikséjas uz
drosSibas troses un janovérs jebkadu droSibas troses kustibu uz leju, tikko ka ritenitis saskaras ar virvi.

VIRVES IESPIEDEJA NOVIETOSANA UZ DROSIBAS TROSES: Lai novietotu virves iespied€ju.

A. Kas pievienota virves iespiedéjam, pavelciet to nedaudz uz augsu, lai atbrivotu fiksacijas riteniti no iespiesta
stavokla. Vienmér saglabajiet vismaz 3,7 m (12 pédas) virves zem virves iespiedé&ja, lai nodroSinatu rezervi
blokéSanas attalumam un telpu kritienam.

B. Paceliet vai nolaidiet virves iespied&ju vélamaja stavokli. Nostiepiet drosibas trosi, lai nodrosinatu virves
iespiedé&ja liganu kustibu pa drosSibas trosi. DroSibas troses nostiepsanu var sasniegt, piestiprinot drosibas troses
galam atsvaru vai iztinot papildu drosibas trosi (nokares virziena), lai izveidotu svaru.

C. Novietojiet virves iespiedéju uz droSibas troses plecu augstuma vai augstak, lai samazinatu iesp&jamo brivo
kritienu. Nofiks€jiet virves iespiedéju Saja stavokli, velkot fiksacijas riteniti, lidz riteniSa svira ir galéja apakséja
stavokli. Fiksacijas ritenitis ir jaatbrivo pirms atkartoti méginat parvietot virves iespiedé&ju.

VIRVES IZI}IEMéANA NO VIRVES IESPIEDEJA

A. Nospiediet atvérSanas sviru (rievoto pogu) lejup, lidz ta sasniedz rievas apaksSu. Nospiediet atvérSanas sviru uz
iekSu, lidz atbrivoSanas poga ir nospiesta lidz galam.

B. Atvelciet drosibas troses uzmavu un fiksacijas riteniti nost vienu no otra, lidz ierice ir pilnigi atvérta.

C. Nonemiet virvi

DARBIBA UN LIETOSANA

PIRMS KATRAS LIETOSANAS. Parliecinieties, ka jisu darba zona un individuala kritiena blok&$anas sistéma
(PFAS) atbilst kritérijiem, kas definéti 2. sadala un ir piemérots formals glabsanas plans. Parbaudiet virves iespied&ju
atbilstosi «Lietotaja» parbaudes punktiem, kas definéti «Parbaudes un apkopes Zurnala» (2. tabula). Ja parbaude
atklaj nedrosu vai bojajuma stavokli, nelietojiet sistému. Iznemiet sistému no lietosanas un izniciniet, vai sazinieties
ar 3M par nomainu vai labosanu.

PIEVIENOSANA ENKUROJUMAM VAI ENKUROJUMA SAVIENOTAJAM. Skatiet 10. attélu. Pievienojot droéibas
trosi vai droSibas trosu apakssistému enkurojumam vai enkurojuma savienotajam, nodrosiniet, ka savienotajs
(pasblokéjosais fiksacijas akis) ir pilnigi aizvérts un nofikséts uz savienojuma vietas. Parliecinieties, lai visi
savienojumi bitu savietojami izméra, formas un izturibas zina. Sikaku informaciju skatit enkurojuma savienojuma un
drosSibas troses raZzotaja noradés.

PIEVIENOSANA KERMENA ATBALSTAM. Enkura punkti kritiena aptur&anai ir apziméti ar lielo burtu “A”. Kritiena
apstadinasanas iericEém pievienojiet atbilstoSu visa kermena instalacijas muguras vai muguras dalas stiprinajuma
elementu. Parliecinieties, lai visi savienojumi bltu savietojami izméra, formas un izturibas zina. Sikaku informaciju
par savienojumu veidoSanu skatit kermena atbalsta sistémas razotaja instrukcija.

VIRVES IESPIEDEJA PIEVIENOSANA. Izmantojiet karabini, lai tiesi pievienotos virves iespied&jam, nodrosiniet, lai
karabine netraucétu virves iespiedéja darbibai. Karabinei jabat ar automatisko aizvérsanos un fiksaciju. Parliecinieties,
lai visi savienojumi bltu savietojami izméra, formas un izturibas zina. Parliecinieties, ka savienotajs, kas pievienots
virves iespiedéjam lauj rokturim brivi griezties un netraucé virves iespieSanas darbibai.
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4.5.

5.0.
5.1.

5.2.

5.3.

6.0.
6.1.

6.2.

6.3.

7.0.

7.1.

STAVESANAS FUNKCIJA.

A. Lai aktivétu stavésanas funkciju, atbrivojiet sviru no izcilna virves iespied&ja pusé un laujiet tam brivi griezties no
vertikala uz horizontalo stavokli(skatit 2. attélu).

B. Stavésanas funkcija tagad ir aktivéta, ta novérsis virves iespied€&ja virzibu lejup pa drosibas trosi. Tas lauj
lietotajam palikt, karajoties droSibas trosé kadu laiku, bez riska, ka virves iespiedé&js virzisies lejup pa droSibas
trosi, kad lietotajs strada. Kad ir aktivéta stavéSanas funkcija, virves iespiedé&js darbojas manualaja rezima.

C. Lai deaktivétu stavésanas funkciju, atgrieziet automatiskas fiksacijas sviru vertikala stavokli, laujot atverei svira
saslégties ar izcilni virves iespiedéja vertikalaja stavokli un atbrivojiet droSibas trosi, pacelot augsup fiksacijas
riteniti.

PARBAUDE

PARBAUDES BIEZUMS. Virves iespiedéjs un virve japarbauda atbilstodi 2. sadala noraditajiem intervaliem.
Parbaudes procediiras aprakstitas sadala "Parbaudes un apkopes Zurnals" (2. tabula).

M Ekstrémos darba apstaklos (kaitiga vide, ilgstoSs lietojums u.c.) var bdt nepiecieSamas biezakas parbaudes.

NEDROSI VAI DEFEKTIVI APSTAKLI. Ja parbaudé tiek konstatéts nedro$s vai defektivs stavoklis, nekav&joties
iznemiet virves iespied&ju no lietoSanas un izniciniet to, lai novérstu nejausu izmantosanu. Virves iespied€&js un virves
nav labojamas.

IZSTRADAJUMA LIETOSANAS ILGUMS. 3M virves iespiedéja un virvju lieto$anas ilgums atkarigs no darba
apstakliem un apkopes. Maksimalais lietoSanas ilgums var svarstities no 1 gada, kas piemérojams intensivai
lietoSanai ekstrémos apstaklos, lidz 10 gadiem labvéligakos apstaklos. Kamér izstradajums atbilst parbaudes
kritérijiem, to var atstat lietoSana lidz maksimali 10 gadiem.

KOPSANA, SERVISS, GLABASANA UN PARVADASANA

TIRISANA. Tiriet virves iespied&ju un drosibas virvi ar Gdeni un maigu ziepju $kidumu. Noslaukiet metala dalas ar
var kavét virves iespiedéja vai drosibas troses pareizu funkcionésanu un, galéjos gadijumos, var sabojat virves
iespied&ju vai virvi tada méra, ka tie zaudé stipribu un ir jaiznem no lietoSanas. Ja jums ir jebkadi jautajumi par
virves iespiedéja vai drosibas troses stavokli vai jums ir kadas Saubas par to izmantosanu, sazinieties ar 3M Kritienu
aizsardzibas nodalu.

SERVISS. Virves iespied€js un virve nav remonté&jami. Ja virves iespied€js un virve bijusi paklauta kritiena spékam
vai parbaude atklaj nedrosu vai defektivu stavokli, iznemiet virves iespiedéju no lietoSanas un izmetiet. Informaciju
par parbaudes biezumu skatit 5.1. sadala.

GLABASANA/TRANSPORTESANA. Glabajiet un transport&jiet virves iespied&ju un droéibas trosi v&sa, sausa

un tira vidé, sargajot no tieSas saules gaismas. Izvairieties no vietam, kur var bat kimikaliju tvaiki. P&c ilgstosas
uzglabasanas ripigi parbaudiet Virves iespiedéju un drosibas trosi.

MARKEJUMS

12. attéla paraditas produkta etiketes uz virves iespied€ja un virves. Viss markéjums ir jasaglaba, un tam jabut
salasamam.

Novietojums: etikete ar mark&jumu atrodas uz virves iespied&ja un zem virves savilkSsanas caurulites. Katra
marké&juma ir $ada informacija:

Skatiet 12. attélu: Apraksts:

Modelio numeris

Sérijas numurs

Sérijas numurs

Razotaja adrese

Skatit instrukciju

Eiropas standarts

CE zenklas

Atbilstibas parbaudi veikusas pilnvarotas iestades numurs

Garums

IzgatavoSanas ménesis

IzgatavosSanas gads

RazZotaja timekla adrese

izmantojiet tikai ar 3M™ COBRA™ 14-16 mm (0,55-0,63 in.) diametra drosibas trosi

Kapacitate

QPO BCLO®OLL®EEIE

Pareiza orientacija lietosana
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2. tabula - Parbaudes un apkopes zurnals

Seérijas numurs(-i): Iegades datums:

Modela numurs: Pirmas lietosanas datums:

Parbaudes datums:

Elel_nents. Parbaude: (Informaciju par parbaudes bieZumu skatit 5. sadala) | Lietotajs Kompetenta

(Jei yra) persona

1. Parbaudiet visu ierici, vai tai nav korozijas, nodiluma, plaisu, deformaciju vai
citu bojajumu pédas.

2. Parbaudiet, vai virves iespiedéjam nav bojajumu: Meklgjiet plaisas,
iespiedumus vai deformaciju. Meklgjiet ieliekumus vai nodilumus uz: ...

3. Parbaudiet pievienosanas un fikséSanas elementus, lai nodrosinatu, ka tie
kustas brivi, bez trauc&jumiem, iekerSanas vai iekilésanas.

4. Parbaudiet fiksacijas elementus un atsperes. NodrosSiniet, ka tas ir pareizaja
vieta un nav bojatas. NodroSiniet, ka zobi nav noapaloti vai nodilusi. O O

5. Parbaudiet vai virves iespiedéja nav ledus, sniegs, sarma vai cits
piesarnojums, kas var traucét iespiedéja vai ta dalu darbibu. Ja tadus atrod,
virves iespiedéjs ir janotira, lai likvidétu $adu piesarnojumu. Vidg, kura $ada
veida piesarnojums pastav, jaieveéro piesardziba.

6. Parbaudiet virves iespiedéja automatiskas blokésanas funkciju, uzstadot
virves iespied&ju uz vertikalas droSibas troses, atlaizot to un Jaujot virves
iespied&jam brivi krist pa drosibas trosi. Ja virves iespiedé&js uz drosibas
troses nefikséjas, tad tas jaiznem no lietoSanas.

Virves iespiedéjs

[ury

Parbaudiet, vai drosibas trose atbilst visam 1. tabula minétajam prasibam.
2. Vertikalajai drosibas trosei ir jablt brivai no parmériga netirumu uzauguma,
krasas, sniega vai ledus, kas var ietekmét virves iespiedé&ja vai drosibas

troses pareizu darbibu. O O
3. Parbaudiet, vai nav kimisku vai karstuma bojajumu (uz to norada brunas,
izbal&jusas vai trauslas zonas).
4. Parbaudiet, vai nav ultravioleto staru bojajumu, uz kuriem norada izbal&jusi
krasa, materiala pluksnu klatbutne uz virves virsmas.

Parbaudiet visus fikséjoSos akus, karabines, armatiras térauda akus utt., vai nav
bojajuma, korozijas pazimju, un vai ir laba darba kartiba. Ja ir komplektacija:
Sarnirsavienojumiem brivi jagriezas, karabinu un aku slédz&jmehanismiem O O
pareizi jaatveras, jaaizveras un jafiks€jas un jaatbrivo fiksacija. Parbaudiet virves
satvéréjus atbilstosi instrukcijam, kas klatpieliktas virves satvéré&jam vai vertikalai
Stropei.

Parbaudiet pinumu; materials nedrikst bat iegriezts, nodriskats vai ar parrautam
Skiedram. Parbaudiet, vai nav plisumu, noberzumu, loti netirs, sapel&jis, apdedzis
vai mainijis krasu. Parbaudiet Suves; parbaudiet, vai nav izstieptu vai pargrieztu a a
Suvju. Plisusas Suves var noradit uz to, ka iejlgs bijis paklauts triecienam un
jaiznem no ekspluatacijas.

Vertikala drosibas trose

1
=

Pinuma Stropes
Pinums un Suves

Parbaudiet, vai ieblivétais energijas absorbé&tajs nav ticis aktivéts. Atvérts vai
Enerdijas absorbétajs saplésts apvalks, no apvalka izvilkts, saplésts vai nodriskats pinuma elements, a a
saplésta vai neesosa Suve ir norades uz iedarbinatu energijas absorbé&taju.

Marké&jums Viss markéjums ir jasaglaba, un tam jabut salasamam. Skatit 12. attélu | |
g:;satsg:s_stéunr:as :i‘asttrrtks&taélmas un apakssistémas elementu parbaudiet atbilstosi razotaja O O
elementi
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:




¥ INFORMAZZJONI DWAR IS-SIGURTA

Jekk joghgbok, aqra, ifhem, u segwi I-informazzjoni dwar is-sigurta li filhom dawn I-istruzzjonijiet qabel ma tuza din
is-Sistema ta’ Linja ta’ Salvatagg Vertikali. JEKK TONQOS LI TAGHMEL DAN JISTA’ JIRRIZULTA F'KORRIMENT SERJU
JEW MEWT.

Dawn I-istruzzjonijiet iridu jinghataw lill-utent ta’ dan it-taghmir. Zomm dawn Il-istruzzjonijiet ghar-referenza futura.

Uzu Mahsub:

Din is-Sistema ta’ Linja ta’ Salvatagg Vertikali hija mahsuba biex tintuza bhala parti minn sistema protettiva personali shiha kontra
I-waqgghat mill-gholi.

L-uzu taghha fi kwalunkwe applikazzjoni ohra inkluz, izda mhux limitat ghal, attivitajiet relatati ma’ rikreazzjoni jew sports, tgandil
ta’ materjal, jew attivitajiet ohra li mhumiex deskritti fl-Istruzzjonijiet Dwar il-Prodott, mhux approvat minn 3M u jista’ jirrizulta
f'korriment serju jew mewt.

Dan |-apparat ghandu jintuza biss minn utenti mharrga f’applikazzjonijiet fuq il-post tax-xoghol.

A Twiss1ia

Din is-Sistema ta’ Habel tal-Wajer/Sintetiku hija parti minn sistema protettiva personali kontra I-waqgghat mill-gholi. Huwa
mistenni li I-utenti kollha jkunu mharrga b’mod shih fl-installazzjoni u |-operat sigur tas-sistema protettiva personali taghhom
kontra I-waqghat mill-gholi. L-uzu hazin ta’ dan l-apparat jista’ jirrizulta f’korriment serju jew mewt. Ghal ghazla, operat,
installazzjoni, manutenzjoni u servizz xieraq irreferi ghall-Istruzzjonijiet Dwar il-Prodott u r-rakkomandazzjonijiet tal-manifatturi
kollha, kellem lis-supervizur tieghek, jew ikkuntattja lit-3M Technical Service.

e Biex tnaqqas ir-riskji assocjati ma’ xoghol b’Sistema ta’ Habel tal-Wajer/Sintetiku li, jekk ma jigux evitati,
jistghu jirrizultaw f'’korriment serju jew mewt:

- Spezzjona |-komponenti kollha tas-sistema qgabel, kull darba li tuzaha, mill-angas darba fis-sena, u wara kwalunkwe
avveniment ta’ waggha mill-gholi. Spezzjona skont I-Istruzzjonijiet Dwar il-Prodott.

- Jekk I-ispezzjoni turi kundizzjoni li mhix sigura jew difettuza f’komponent tas-sistema, nehhi I-komponent mis-servizz u
eqirdu.

- Kwalunkwe Sistema ta’ Habel tal-Wajer/Sintetiku li kienet suggetta ghal twaqqif ta’ waqgha jew forza ta’ impatt trid tigi
mnehhija mis-servizz immedjatament u I-komponenti kollha jridu jigu spezzjonati minn Persuna Kompetenti gabel ma
jergghu jintuzaw.

- Tikkonnettjax mas-sistema wagqt li tkun ged tigi installata.

- Qatt thalli aktar minn utent wiehed jagbad mas-sistema f'hin wiehed. Din is-sistema hija kklassifikata ghal utent wiehed.

- Uza biss konnekters approvati biex tqabbad irbit ta’ sikurezza mas-sistema. Tuza |-ebda apparat ta’ konnessjoni
addizzjonali.

- Uza biss il-linja ta’ salvatagg deskritta u approvata fl-Istruzzjonijiet Dwar il-Prodott.

- Tuzax ghoqda bhala ankragg jew punt li jerfa’ t-taghbija.

- Segwi r-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur kollha meta ttemm linja tas-salvatagg.

- M'ghandekx tinterferixxi fl-azzjoni tal-dfil tal-apparat tar-Rope Grab. Immanipula I-apparat biss biex tgabbad u tagla’ minn
mas-sistema.

- Dejjem zomm tliet punti ta’ kuntatt waqt li tkun tiela’, fejn ikun applikabbli. Irreferi ghall-Istruzzjonijiet Dwar il-Prodott ghal
aktar informazzjoni dwar it-teknika xierga tat-tlugh.

- Kun zgur li sistemi/subsistemi protettivi kontra I-wagghat mill-gholi mmuntati minn komponenti maghmula minn
manifatturi differenti huma kompatibbli u jissodisfaw ir-rekwiziti tal-istandards applikabbli jew ta’ kodici, standards,
jew rekwiziti ohra applikabbli ghall-protezzjoni tal-waqghat mill-gholi. Dejjem ikkonsulta ma’ Persuna Kompetenti jew
Kwalifikata gabel tuza dawn is-sistemi.

e Biex tnaqqas ir-riskji assocjati ma’ xoghol fil-gholi li, jekk ma jigux evitati, jistghu jirrizultaw f'’korriment serju
jew mewt:

- Kun zgur li s-sahha u I-kundizzjoni fizika tieghek jippermettulek tiflah b’'mod sigur ghall-forzi kollha assoc¢jati ma’ xoghol
fil-gholi. Ikkonsulta mat-tabib tieghek jekk ghandek kwalunkwe mistogsijiet rigward il-kapacita tieghek biex tuza dan
t-taghmir.

- Qatt taccedi I-kapacita li jippermetti t-taghmir protettiv tieghek kontra I-waqghat mill-gholi.

- Qatt taccedi d-distanza tal-waqgha bla kontroll massima tat-taghmir protettiv tieghek kontra I-waqghat mill-gholi.

- Tuzax kwalunkwe taghmir protettiv kontra I-waqghat mill-gholi li jfalli gabel I-uzu jew gabel spezzjonijiet skedati, jew jekk
ghandek thassib dwar I-uzu jew |-adattabilita tat-taghmir ghall-applikazzjoni tieghek. Ikkuntattja lit-3M Technical Services
bi kwalunkwe mistogsijiet.

- Xi subsistemi u komponenti mhallta jistghu jinterferixxu mal-operat ta’ dan it-taghmir. Uza biss konnessjonijiet
kompatibbli. Ikkonsulta lit-3M gabel tuza dan it-taghmir flimkien ma’ komponenti jew subsistemi ohra barra dawk deskritti
fl-Istruzzjonijiet ghall-Utenti.

- Hu prekawzjonijiet zejda meta tkun ged tahdem madwar makkinarju li ji¢¢aglaq (ez. id-drive ta’ fuq tar-riggijiet taz-zejt),
perikli elettrici, temperaturi estremi, perikli kimici, gassijiet splussivi jew tossici, xfar li jagtghu jew taht materjali mdendlin
‘il fug minn rasek li jistghu jagghu fugek jew fuq it-taghmir protettiv tieghek kontra I-wagghat mill-gholi.

- Uza apparat Arc Flash jew Hot Works meta tkun ged tahdem f'ambjenti ta’ shana kbira.

- Evita wcuh u oggetti li jistghu jaghmlu hsara lill-utent jew lit-taghmir.

- Kun zgur li hemm distanza vertikali sigura ghall-wagghat adegwat meta tkun ged tahdem fil-gholi.

- Qatt timmodifika jew tibdel it-taghmir protettiv tieghek kontra I-waqghat. 3M jew partijiet awtorizzati bil-miktub minn 3M
biss jistghu jaghmlu xoghol ta’ tiswija fuq it-taghmir.

- Qabel tuza taghmir protettiv kontra I-waqghat mill-gholi, kun zgur li jezisti pjan ta’ salvatagg li jippermetti salvatagg fil-
pront jekk isehh inc¢ident ta’ waqgha.

- Jekk isehh avveniment ta’ waqgha, fittex attenzjoni medika immedjatament ghall-haddiem li jkun waga’.

- Tuzax cintorin tas-sigurta ghal applikazzjonijiet ta’ twaqqif ta’ waqghat mill-gholi. Uza I-Irbit tas-Sikurezza Shih.

- Imminimizza I-waqghat mit-tbandil billi tahdem direttament taht il-punt tal-ankragg kemm jista’ jkun possibbli.

- Jekk ged jinghata tahrig b’dan I-apparat, trid tintuza sistema protettiva sekondarja kontra I-wagghat b'tali mod li ma
tesponix it-trainee ghal periklu ta’ waggha mhux intenzjonata.

- Dejjem ilbes taghmir protettiv personali xieraq meta tkun ged tinstalla, tuza, jew tispezzjona I-apparat/is-sistema.
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M Qabel ma tuza dan it-taghmir, hu nota tal-informazzjoni ta’ identifikazzjoni tal-prodott mit-tikketta tal-Identifikazzjoni
‘fir-Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni’ fuq in-naha ta’ wara ta’ dan il-manwal.

M Dejjem kun zgur li ged tuza I-ahhar revizjoni tal-manwal tal-istruzzjonijiet ta’ 3M tieghek. Zur il-websajt ta’ 3M jew
ikkuntattja lis-Servizzi Teknic¢i ta’ 3M ghal manwali tal-istruzzjonijiet aggornati.

DESKRIZZJONITAL-PRODOTT Figura 1 turi t-3M™ Rope Grab Rope Grab Fall Arrester. (Taghmir ta’ Qbid b"fabel li Jwaqqgaf
Waggha mill-Gholi) It-Taghmir ta’ Qbid b"Habel huwa apparat li jwagqgaf waqggha mill-gholi li ghandu jintuza ma’ linji tas-
salvatagg vertikali approvati u lanyards approvati biss. Flimkien, |I-apparat li jwaqgqgaf il-waqgha mill-gholi, mal-linja tas-
salvatagg vertikali u I-lanyard, huma intenzjonati biex jigu wzati bhala parti minn sistema ta’ twaqqif.

M Twagqgqif ta’ Waggha mill-Gholi biss: Dan Il-apparat huwa addattat biss ghal skopijiet ta’ Twaqqif ta’ Waggha mill-
Gholi. Dan l-apparat mhuwiex addattat ghal Trazzin ta’ Waqgha mill-Gholi, PozZizzjonar fuq il-post tax-Xoghol jew
ghal kwalunkwe skopijiet ohrajn. Ikkuntattja lil 3M Fall Protection (Protezzjoni kontra Waqghat ta’ 3M) bi kwalunkwe
mistogsijiet.

Figura 2 turi I-komponenti tat-Taghmir ta’ Qbid b'fabel (Rope Grab). Ara Tabella 1 ghall-Ispecifikazzjonijiet tal-Komponenti.

Tabella 1: Cobra™ Rope Grab and Rope (Taghmir ta’ Qbid b'Habel u Habel)

Mudell Deskrizzjoni Rekwiziti tal-Linja tas-Salvatagg

5009004 Protecta® COBRA™ with Carabiner
5009005 Protecta® COBRA™ with Energy Absorber
5009006 Protecta® COBRA™ with Web Extention Strap

Ghall-uzu ma’ habel ta’ 14 - 16 mm
(0.55 - 0.63 pulzier) dijametru tat-tip FHabel Mibrum

SPECIFIKAZZJONIJIET TAL-KOMPONENTI

Figura 2 Referenza: |Deskrizzjoni:

Attachment Eye (anella tat-taghqid)

Locking Cam (cam li jillokkja)

Lifeline Channel (Kanal fejn tghaddi I-Linja tas-Salvatagqg)

Dimple

Lock Ring (Cirku li Jillokkja)

Lock Pin (Pin li Jillokkja)

Opening Lever (Lieva tal-Ftuh)

Groove (kanal)

Release Button (Buttuna ta’ Rilaxx)

Cappetta

Auto-locking Lever (Lieva li Tillokkja Wahedha)

Locking Arm Spring (Molla tal-Qafla)

Web Extention Strap (Cinga ta’ Estensjoni tac-Cinturin tas-Sikurezza)

Tikketta

Carabiner Hook 20LF

Shock Absorber (Assorbitur tax-Xokkijiet)

COBRA™ Fall Arrester Device Body

Carabiner AJ501/0

QBB EEEROBOG® OO BEE

153



Tabella 1: Cobra™ Rope Grab and Rope (Taghmir ta’ Qbid b'Habel u Habel)

Materjali:

Komponent tal-Gisem:

Azzar Liga, Miksijin biz-Zingu - 22 kN (4 946 |bf) Rezistenza ghat-Tensjoni

Carabiner: Azzar - 22 kN (4 946 |bf) Minimu Rezistenza ghat-Tensjoni
Gancijiet: Azzar Liga, Miksijin biz-Zingu - 22 kN (4 946 Ibf) Minimu Rezistenza ghat-Tensjoni
Hbula: Nylon - 25 kN (5 620 Ibf) Rezistenza ghat-Tensjoni

Cinturin tas-sikurezza:

Nylon - 22 kN (4 946 |bf) Rezistenza ghat-Tensjoni

Shock Absorber
(Assorbitur tax-Xokkijiet)

Nylon

SPECIFIKAZZJONIJIET TAS-SISTEMA

Prestazzjoni:

Forza Massima tat-
Twaqgqif

6 kN (1,349 libbra)

Kapacita

100 kg (220 Ib.)

Temperatura tal-Operat:

Minimu: -35 °C (-31 °F)
Massimu: +57 °C (135 °F)

Qawwa tal-Ankragg:

Il-ntigijiet tal-ankragg ivarjaw mal-applikazzjoni tal-protezzjoni waqt il-waqgha.

L-istruttura li maghha huma mqabbda I-hbula tal-habel u I-linja ta ‘salvatagg vertikali
ghandhom ikunu kapaci jsostnu I-forza fid-direzzjonijiet antic¢ipati tat-taghbija. Kull post tal-
Punt ta ‘Ankoragg ghandu jkun kapaci jsostni I-valuri li gejjin:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Specifikazzjonijiet
tal-Lanyard:

Tuzax Lanyard li Jassorbi I-Energija jew Lanyard ta’ Trazzin ma’ dan I-apparat.

Specifikazzjonijiet
tal-Linja tas-Salvatagg
Vertikali:

[ Hbula ta’ linji tas-salvatagg li jissodisfaw il-proprjetajiet ta’ gies, kostruzzjoni u materijal
mehtiega ghall-uzu kompatibbli ma’ dan it-taghmir ta’ gbid b’habel biss jistghu jintuzaw.

M L-ghogod ma jistghux jintuzaw fit-trufijiet li fughom jitghabba I-piz, izda jistghu jkunu
mezz accettabbli biex jintrabat b’mod tajjeb it-tarf hieles tal-linja tas-salvatagg fil-livell tal-art
jew biex jigi marbut il-kontrapiz fil-livell tal-art.

Rekwiziti ta’ Fall
Clearance

(Spazju ghall-Waqgha)
(Figura 4 u Figura 5):

Figura 4 turi kif |-ippozizzjonar tat-Taghmir ta’ Qbid b'Habel jaffettwa I-Fall Clearance (Spazju
ghall-Waqggha) u Figura 5 tispecifika dawn il-valuri.
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1.0 APPLIKAZZJONI TAL-PRODOTT

1.1

GHAN: II-Konnetturi tal-Ankragg huma ddisinjati bhala komponent minn sistema tat-Twaqqif ta’ Waggha mill-Gholi!
jew tat-Trazzin ta’ Waqgha mill-Gholi2. Ara Figura 9 ghall-applikazzjonijiet tas-sistema.

1.2 STANDARDS: II-Konnettur tal-Ankragg tieghek huwa konformi mal-istandard(s) nazzjonali jew regjonali identifikati

fuq il-goxra ta’ quddiem ta’ dawn I-istruzzjonijiet. Jekk dan il-prodott jerga’ jinbiegh barra mill-pajjiz tad-destinazzjoni
originali, il-bejjiegh li ged jerga’ jbieghu ghandu jipprovdi dawn I-istruzzjonijiet fil-lingwa tal-pajjiz fejn se jintuza
|-prodott.

1.3 TAHRIG: Dan it-taghmir ghandu jigi installat u uzat minn persuni mharrga fl-applikazzjoni korretta tieghu. Dan il-

manwal ghandu jigi uzat bhala parti minn programm ta’ tahrig ghall-impjegati kif rikjest mis-CE u/jew regolamenti
regjonali.Hija r-responsabilita tal-utenti u I-installaturi ta’ dan it-taghmir li jizguraw li huma familjari ma’ dawn
I-istruzzjonijiet, imharrga fil-kura u I-uzu korrett ta’ dan it-taghmir, u huma konxji tal-karatteristici operattivi, il-
limitazzjonijiet tal-applikazzjoni, u I-konsegwenzi ta’ uzu mhux xieraq ta’ dan it-taghmir.

1.4 PJAN TA’ SALVATAGG: Meta jkun ged jintuza dan it-taghmir u jikkonnettja sottosistema(i), min ihaddem ghandu

jkollu pjan ta’ salvatagg u I-mezzi lesti biex jimplimenta u jikkomunika dak il-pjan lill-utenti, persuni awtorizzati3, u
haddiema ta’ salvatagg*. Huwa rakkomandat li fuq il-post ikun hemm tim ta’ salvatagg imharreg. Il-membri tat-tim
ghandhom ikunu pprovduti bit-taghmir u t-teknika biex iwettqu salvatagg b’success. It-tahrig ghandu jinghata fuq
bazi perjodika biex tigi assigurata I-profi¢jenza tal-persuna tas-salvatagg.

1.5 FREKWENZA TA’ SPEZZJONI: II-Konnettur tal-Ankragg ghandu jigi spezzjonat mill-utent kull darba qgabel

jintuza u, barra minn hekk, minn Persuna Kompetenti® barra I-utent, f'intervalli mhux itwal minn sena.® Il-proceduri
ta’ spezzjoni huma spjegati fir-"Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni” . Ir-rizultati ta’ kull spezzjoni minn Persuna
Kompetenti ghandhom jigu rrekordjati fug kopji “tar-Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni”.

1.6 WARA WAQGHA MILL-GHOLI: Jekk il-Konnettur tal-Ankragg jew il-kurdun imwahhal mieghu jew il-linja ta’

sikurezza vertikali huwa suggett ghall-forzi tat-twaqqif ta’ waggha mill-gholi, dan ghandu jitnehha mis-servizz
immedjatament u jigi meqrud. Tippruvax taghmillu manutenzjoni jew tiswija.

2.0 HTIGIJIET TAS-SISTEMA

2.1

ANKRAGG (ANCHORAGE): Il-htigijiet ta’ struttura ta’ ankragg ivarjaw mal-applikazzjoni tas-sistema. L-istruttura
li maghha jigu kkonnettjati jew immontati I-Konnettur tal-Ankragg u I-linja ta’ sikurezza vertikali tieghu ghandhom
jissodisfaw |-Ispecifikazzjonijiet tal-Ankragg definiti fit-Tabella 1.

2.2 SISTEMA TA’' PROTEZZJONI PERSONALI GHAT-TWAQQIF TA’ WAQGHA MILL-GHOLI (PERSONAL FALL

ARREST SYSTEM): Figura 9 turi I-applikazzjoni ta’ dan il-Konnettur tal-Ankragg Sistemi ta’ Protezzjoni Personali
ghat-Twaqgqif ta’ Waggha mill-Gholi (Personal Fall Arrest System - PFAS) uzati mas-sistema ghandhom jissodisfaw
|-istandards, il-kodi¢i u r-rekwiziti applikabbli ta’ Protezzjoni kontra Waqghat mill-Gholi. II-PFAS ghandha tinkorpora
Harness li jkopri I-Gisem Shih (Full Body Harness) u ghandha tillimita |-Forza tat-Twaqqif (Arresting Force) ghall-valuri

li gejjin:
Forza Massima tat-Twaqgqif Waqgha Minghajr Kontroll
(Maximum Arresting Force) (Free Fall)
_ . e s Irreferi ghall-istruzzjoni(jiet) inkluzi mal-
PFAS mal Kurdu.n li Jassorbi |-Enegija 6.0 kN (1350 Ibf) Lanyard tieghek ghal-limitazzjonijiet dwar
(Energy'Absorbmg Lanyard) Waqgha Minghajr Kontroll (Free Fall).

2.3 KURDUNI (LANYARDS): Irreferi ghall-istruzzjoni(jiet) inkluza/i mall-Kurdun tieghek ghal-limitazzjonijiet specifici

ghall-uzu tal-Kurdun. Ara t-Tabella 1 ghal-limitazzjonijiet tal-uzu specifiku tal-Kurdun ghal dan il-Konnettur tal-
Ankragg. Ittawwalx il-Kuduni biex tuzahom ma’ dan il-Konnettur tal-Ankragg minghajr ma tikkonsulta lit-3M. II-
Kuduni kollha wzati (jekk applikabbli) ghandu jkollhom sahha minima tal-ksur ta’ 22 kN (5,000 Ibs).

2.4 PERIKLI: L-uzu ta’ dan it-taghmir f'zoni ta’ perikli ambjentali jista’ jesigi prekawzjonijiet addizzjonali biex jigi evitat

korriment ghall-utent jew hsara lit-taghmir. Il-perikli jistghu jinkludu, izda mhumiex limitati ghal: shana, kimici,
ambjenti korruzivi, linji tal-elettriku b’vultagg gholi, splussivi jew gassijiet tossic¢i, makkinarju li jiccaqglag, xfar li
jagtghu, jew materjali fil-gholi li jistghu jagghu u jaghmlu kuntatt mal-utent jew is-Sistema tal-Protezzjoni Personali
ghat-Twaqqif tal-Waqgghat mill-Gholi.

A L A W

Sistema ta’ Twaqgqif ta’ Waqgha mill-Gholi (Fall Arrest System): Kollezzjoni ta’ Taghmir ta’ Protezzjoni Kontra Waqghat mill-Gholi

mahsuba biex twaqqaf waqgha mill-gholi minghajr kontroll. Tipprotegi I-utent f'’kaz ta’ waqgha mill-gholi. Waqgha mill-gholi minghajr kontroll hija permessa sal-
limiti li jaghti I-apparat konness (ghall-uzu ma’ Kurdun li Jassorbi I-Energija - Energy-Absorbing Lanyard) biss).

Sistema tat-Trazzin (Restraint System): Kollezzjoni ta’ Taghmir ta’ Protezzjoni Kontra Waqghat mill-Gholi mahsuba biex timpedixxi milli
¢-centru ta’ gravita tal-persuna jilhaq periklu ta’ waggha mill-gholi. Jimpedixxi I-utent milli jidhol fperiklu. L-ebda waqgha mill-gholi bla kontroll vertikali mhija
permessa

Persuna Awtorizzata: persuna assenjata minn min ihaddem biex twettaq dmirijiet fpost fejn persuna tkun esposta ghall-periklu minn waggha mill-
gholi.

Persuna ta’ salvatag'g': Persuna jew persuni, minbarra I-individwu li jkun qed jigi salvat, li jagixxi biex iwettaq salvatagg assistit mill-operazzjoni ta’
sistema tas-salvatagg.

Persuna Kompetenti: Persuna li hi kapaci tidentifika perikli ezistenti u prevedibbli fl-inhawi jew kundizzjonijiet tax-xoghol li mhumiex sanitarji, u li huma
ta’ sogru, jew ta’ periklu ghall-impjegati, u li ghandha I-awtorizzazzjoni biex tiehu mizuri korrettivi fil-pront biex teliminahom.

Frekwenza ta’ Spezzjoni: Kundizzjonijiet ta’ xoghol estremi (ambjenti harxa, uzu fit-tul, ecc.) jistghu jehtiegu zieda fil-frekwenza ta’ spezzjonijiet
minn Persuna Kompetenti.
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2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

SPAZJU GHALL-WAQGHA (FALL CLEARANCE): Figura 3 turi I-komponenti ta’ Twaqqif ta’ Waggha mill-Gholi.
Ghandu jkun hemm bizzejjed Spazju ghall-Waqgha (Fall Clearance - FC) taht I-utent biex tkun tista’ titwaqggaf waggha
gabel ma I-utent jahbat mal-art jew ma’ xi ostaklu iehor. L-ispazju huwa affettwat min-numru ta’ fatturi li jinkludu:
Post tal-Ankragg, (A) Tul tal-Kurdun, (B) Distanza ta’ Decellerazzjoni tal-Kurdun, (C) Stretch Harness, Tul u Settling
tad-D-Ring/Connector, (D) Distanza tal-Lock-Up tal-Konnettur tal-Ankragg, (E) Stretch u Tul tal-Linja ta’ Sikurezza
Vertikali, u Fattur tas-Sigurta (Safety Factor - SF). It-Tul tal-Kurdun u d-Distanza ta’ Decellerazzjoni tal-Kurdun se
tvarja mal-mudell tal-Kurdun.

Irreferi ghat-Tabella 1 ghad-dettalji dwar ir-rekwiziti tal-Ispazju tal-Waqgha. Figura 4 turi kif il-pozizzjoni tal-
Konnettur tal-Ankragg tafftettwa |-Ispazju tal-Waqgha rikjest. Figura 5 taghti I-valur specifiku tal-Ispazju tal-Waqggha
li hu nec¢essarju, ibbazat fuq il-pozizzjoni ezatta tal-Konnettur tal-Ankragg. Ara Figura 4 u Figura 5 biex tiddetermina
r-rekwiziti tal-Ispazju tal-Waqgha.

Biex tiddetermina I-ispazju ghall-waqgha rikjest (Figura 4 u Figura 5):

Kejjel id-distanza (G) bejn il-punt tal-ankra u I-Konnettur tal-Ankragg installat. Uza dan il-valur u rreferi ghall-Figura
5 biex tiddetermina I-Ispazju ghall-Waqgha (FC) mehtieg.

WAQGHAT BI TBANDIL (SWING FALLS): II-Waqgghat bi Tbandil (Swing Falls) isehhu meta I-punt tal-ankragg

ma jkunx direttament fuq il-punt fejn issehh il-waqgha (ara Figura 6). Il-forza tad-dagga ma’ oggett waqt waqgha
bi tbandil tista’ tikkawza korriment serju jew mewt. Imminimizza il-waqghat bi tbandil billi tahdem kemm jista’ jkun
possibbli direttament taht il-punt tal-ankragg. Thallix li ssehh waqgha bi tbandil jekk hemm possibbilta ta’ korriment.
Il-waqghat bi tbandil izidu b’'mod sinifikanti I-ispazju mehtieg meta jigi wzat Apparat li Jingibed Lura (Self-Retracting
Device) jew subsistema ohra li tikkonnettja b'tul varjabbli.

KOMPATIBILITA TAL-KOMPONENTI: It-taghmir 3M huwa ddisinjat ghall-uzu ma’ komponenti u subsistemi
approvati minn 3M biss. Sostituzzjonijiet jew bdil li jsir ma’” komponenti jew subsistemi mhux approvati jistghu
jipperikolaw il-kompatibilita tat-taghmir u jistghu jaffettwaw is-sigurta u I-affidabbilta tas-sistema shiha.

KOMPATIBILITA TAL-KONNETTURI: Il-konnetturi huma kkunsidrati li huma kompatibbli mal-elementi ta’
konnessjoni meta jkunu gew iddisinjati biex jahdmu flimkien, b’mod li I-gisien u I-forom taghhom ma jikkawzawx
il-mekkanizmi tal-bibien (gate mechanisms) taghhom li jinfethu ac¢cidentalment, irrispettivament minn kif jorjentaw
ruhhom. Ikkuntattja lit-3M jekk ghandek xi mistogsijiet dwar il-kompatibilita.

Il-konnetturi (gancijiet, carabiners, u D-rings) ghandhom ikunu kapaci jirrezistu tal-anqas 20 kN (4,500 libra). II-
konnetturi jridu jkunu kompatibbli mal-komponenti tas-sistema ta’ ankragg jew ma’ dawk ta’ sistemi ohra. Tuzax
taghmir li mhuwiex kompatibbli. Il-konnetturi li mhumiex kompatibbli jistghu jinhallu b’mod mhux intenzjonat (ara
Figura 7). Il-konnetturi ghandhom ikunu kompatibbli fil-gies, forma, u sahha. Jekk I-element ta’ konnessjoni |li mieghu
jkun marbut snap hook jew carabiner, ikun ta’ gies zghir jew ikollu forma irregolari, tista’ tinholoq sitwazzjoni li fiha
I-element ta’ konnessjoni japplika forza fuq il-bieba tas-snap hook jew tal-carabiner (A). Din il-forza tista’ tikkawza li
I-bieba tinfetah (B), u tippermetti li s-snap hook jew carabiner jinhall mill-punt tal-konnessjoni (C).

BIEX TAGHMEL KONNESSJONIJIET: Snap hooks u carabiners uzati ma’ dan it-taghmir ghandhom ikunu tat-
tip self-locking (jillokkjaw wahedhom). Kun zgur li I-konnessjonijiet kollha huma kompatibbli fil-gies, forma u sahha.
Tuzax taghmir li mhuwiex kompatibbli. Kun zgur li I-konnetturi kollha huma kompletament maghluqin u llokkjati.

Il-konnetturi 3M (snap hooks u carabiners) huma ddisinjati biex jintuzaw biss kif specifikat fl-istruzzjonijiet tal-prodott
ghall-utent ta’ kull wiehed minnhom. Ara Figura 8 ghal ezempji ta’ konnessjonijiet mhux xierga. Tikkonnettjax snap
hooks u carabiners:

A. Ma’' D-ring li ghandu konnettur iehor mgabbad mieghu.
B. B’mod li jkun jista’ jirrizulta f'taghbija fuq il-bieba (gate).

C. F'rabta falza (false engagement), fejn elementi li jisporgu mis-snap hook jew carabiner jagbdu fuq l-ankra, u
minghajr konferma vizwali jidhru li jkunu mgabbdin tajjeb mall-punt tal-ankra.

Lil xulxin.

E. Direttament mal-webbing jew il-habel tal-kurdun (lanyard) jew it-tie-back (sakemm I-istruzzjonijiet tal-manifattur
kemm ghall-kurdun kif ukoll ghall-konnettur specifikament jippermetti tali konnessjoni).

F. Ma' kwalunkwe oggett li hu ffurmat jew ghandu gisien b’'mod li s-snap hook jew il-carabiner ma jinghalqux u ma
jillokkjawx, jew li jista’ jsir roll-out.

G. B’mod li ma jhallix il-konnettur jallinja tajjeb meta jkun taht taghbija.
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3.3
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4.0
4.1

4.2

INSTALLAZZIJONI

IPPJANAR: Ippjana s-Sistema ta’ Protezzjoni Kontra Waqghat mill-Gholi tieghek gabel ma ssir I-installazzjoni tat-
Taghmir ta’ Qbid b’Habel. Aghmel rendikont tal-fatturi kollha li jistghu jaffettwaw is-sigurta tieghek gabel, waqgt u
wara waqgha mill-gholi. Ikkunsidra dak kollu li huwa mehtieg, il-limitazzjonijiet u I-ispecifikazzjonijiet kif definiti
f'Sezzjoni 2 u Tabella 1.

BIEX TINSTALLA IT-TAGHMIR TA’ QBID B’HABEL TAT-TIP COBRA MAL-LINJA TAS-SALVATAGG:

A. Kun zgur li t-taghmir ta’ gbid b'habel ikun fil-pozizzjoni “UP” (‘L FUQ) kif indikat fuq il-prodott. It-tarf tan-naha ta’
“FUQ" tat-taghmir ta’ gbid b'habel irid ikun orjentat lejn I-ankragg meta jigi installat fuq il-linja tas-salvatagg (ara

Figura 11A).
1. Ankragg
2. Linja tas-Salvatagg

3. Imbotta I-Lieva tal-Ftuh 'l Isfel

M It-taghmir ta’ gbid b’habel tat-tip Cobra jinkorporaw gravity-lock pin li tizzerzaq ‘il barra mill-pin li jillokkja
(locking pin.) biex tevita li s-sleeve (komma) tal-linja tas-salvatagg milli tagbad u tidhol fil-cam tat-
taghmir ta’ gbid b’habel meta ma tkunx mizmuma 'l fug.

B. Imbotta I-lieva tal-ftuh (manku mberfel) 'l isfel sakemm tilhaq il-giegh tal-kanal (groove). Aghfas il-lieva tal-ftuh
‘il gewwa sakemm il-buttuna tar-rilaxx (release button) tkun kompletament maghfusa.

C. Ifred il-komma (sleeve) tal-linja tas-salvatagg u I-locking cam minn ma’ xulxin sakemm |-unita tkun
kompletament miftuha.

D. Biex tinstalla fuq il-linja tas-salvatagg, erfa’ I-locking cam sa fuq il-pozizzjoni “up” ('l fuq) u installa I-habel fil-
kanal tal-habel tas-sigurta u aghlaq in-nofsijiet tat-taghmir ta’ gbid b’habel (ara Figura 11B). Il-lock pin tal-molla
tfaqga’ u taghlaq l-unita.

1. Habel Installat fis-Sleeve (Komma)
2. Locking Cam fil-Pozizzjoni “Up” ('l Fuq)

E. L-azzjoni tal-eghluq ghandha tirrilaxxa I-lieva tal-ftuh mill-pozizzjoni tal-ftuh u I-locking pin tizzerzaq fi¢-cirku tal-
lock fuq in-naha ta’ fuq tal-komma tal-linja tas-salvatagg. Il-lieva tal-ftuh issa ghandha tkun fuq in-naha ta’ fuq
tal-kanal (groove) u sserrah mal-komma tal-linja tas-salvatagg (ara Figura 11C).

1. Sleeve (Komma) Maghluqga
2. Il-Lieva tal-Ftuh Mehudha Lura fil-Pozizzjoni “Up” (Fuq)
3. II-Buttuna tar-Rilaxx Merhija

F. Ittestja I-operat tat-taghmir ta’ gbid b'habel billi tigbed il-locking cam 'l isfel. It-taghmir ta’ gbid b’habel ghandu
jillokkja fuq il-linja tas-salvatagg u ma jippermetti ebda nzul fuq il-linja tas-salvatagg ladarba I-cam jingagga fil-post.

BIEX TIPPOZIZZJONA T-TAGHMIR TA’ QBID B'HABEL FUQ IL-LINJA TAS-SALVATAGG: Biex tippozizzjona
t-Taghmir ta’ Qbid b'Habel:

A. Igbed bil-mod ‘il fug i-locking cam tat-taghmir ta’ gbid b’habel biex ma thallihiex fil-pozizzjoni llokkjata. Dejjem
zomm minimu ta’ 3.7 M (12 pied) ta’ habel taht il-taghmir ta’ gbid b’habel biex thalli spazju bizzejjed ghal-locking
distance u fall clearance.

B. Gholli jew nizzel it-taghmir ta’ gbid b’habel fil-post li tixtieq. Applika tensjoni fuq il-linja tas-salvatagg biex
tassigura li t-taghmir ta’ gbid b'habel jimxi b’mod hieles fuq il-linja tas-salvatagg. It-tensjoni fuq il-linja tas-
salvatagg tista’ tintlahaq billi jizdied piz fuq it-tarf tal-linja tas-salvatagg jew bl-estensjoni addizzjonali tal-linja
tas-salvatagg (f'orjentazzjoni mdendla) biex tipprovdi I-piz.

C. Wara li ssib it-taghmir ta’ gbid b'habel, ippozizzjonah fuq il-linja tas-salvatagg fuq, jew aktar 'l fug mill-ispallejn
biex tnaqqas |-possibbilta ta’ waqgha minghajr kontroll (free fall). Illokkja t-taghmir ta’ gbid b’habel f'din il-
pozizzjoni billi tigbed il-locking cam sakemm il-lieva tal-cam tkun kompletament 'l isfel. Il-locking cam trid tigi
rilaxxata gabel ma jerga’ jsir tentattiv biex jigi rripozizzjonat it-taghmir ta’ gbid b’habel.

NEHHI L-HABEL MIT-TAGHMIR TA’ QBID B'HABEL.

A. Imbotta I-lieva tal-ftuh (manku mberfel) 'l isfel sakemm tilhaq il-giegh tal-kanal (groove). Aghfas il-lieva tal-ftuh
‘il gewwa sakemm il-buttuna tar-rilaxx (release button) tkun kompletament maghfusa.

B. Ifred il-komma (sleeve) tal-linja tas-salvatagg u I-locking cam minn ma’ xulxin sakemm I-unita tkun
kompletament miftuha.

C. Nehhni I-habel

OPERAT U UZU

KULL DARBA QABEL L-UZU: Kun zgur li s-sit tax-xoghol tieghek u s-Sistema ta’ Taghmir Protettiv Personali Kontra
Wagghat mill-Gholi (PFAS) jissodisfaw il-kriterji kollha kif definiti f'Sezzjoni 2 u li ghandek Pjan ta’ Salvatagg formali
fil-post. Spezzjona t-Taghmir ta’ Qbid b'Habel skont il-punti ta’ spezzjoni tal-'‘Utent’ kif definiti fuq ir-"Registru tal-
Ispezzjoni u Manutenzjoni” (Tabella 2). Jekk fl-ispezzjoni tinkixef xi kundizzjoni li hi perikoluza jew difettuza, tuzax
is-sistema. Nehhi s-sistema mis-servizz u eqridha, jew ikkuntattja lil 3M biex tibdilha jew issewwiha.

BIEX TIKKONNETTJA MAL-ANKRAGG JEW KONNETTUR TAL-ANKRAGG: Ara Figura 10. Meta tkun ged tgabbad
il-linja tas-salvatagg jew is-subsistema tal-linja tas-salvatagg mal-ankragg jew mal-konnettur tal-ankragg, assigura
li I-konnettur li jinghalag wahdu (self-locking snap hook) ikun kompletament imdahhal fil-post u jkun illokkjat

fuqg il-punt ta’ konnessjoni. Assigura li I-konnessjonijiet huma kompatibbli fil-gies, forma u sahha. Irreferi ghall-
istruzzjonijiet tal-manifattur tal-konnettur tal-ankragg u tal-linja tas-salvatagg ghal aktar informazzjoni.
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4.3

4.4

4.5

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

7.0

7.1

BIEX TIKKONNETTJA MAT-TAGHMIR TAL-APPOGG GHALL-GISEM: Il-punti tal-ankra ghall-arrest ta ‘waqgha
huma mmarkati bl-ittra kapitali* A ”. Ghal applikazzjonijiet ta ‘arrest ta’ waqgha wahhal ma ‘element ta’ twahhil
dorsali jew sternali xieraq tal-arnez tal-gisem shih. Assigura li |-konnessjonijiet huma kompatibbli fil-gies, forma u
sahha. Irreferi ghall-istruzzjonijiet tal-manifattur tal-appogg tal-gisem (body support) ghal aktar informazzjoni kif
taghmel konnessjonijiet.

BIEX TIKKONNETTJA MAT-TAGHMIR TA’ QBID B'HABEL (ROPE GRAB): Uza carabiner biex tqabbad direttament
mat-taghmir ta’ gbid b'habel, kun cert li I-carabiner ma jaghmilx interferenza mal-operat tal-taghmir ta’ gbid b'habel. II-
carabiners ghandhom ikunu tat-tip self-closing/self-locking (jinghalqu/jillokkjaw wahedhom). Assigura li I-konnessjonijiet
huma kompatibbli fil-gies, forma u sahha. Assigura li I-konnettur mgabbad mat-taghmir ta’ gbid b'habel jippermetti biex
il-manku jdur b’'mod hieles, u ma jaghmilx interferenza mal-operat tat-taghmir ta’ gbid b'habel.

KARATTERISTIKA TAL-IPPARKJAR:

A. Biex tattiva I-karatteristika tal-ipparkjar, erhi I-lieva minn fuq it-tab fuq il-genb tat-taghmir ta’ gbid b'habel u
hallih idur minn pozizzjoni vertikali ghal dik orizzontali (ara Figura 2).

B. Il-karatteristika tal-ipparkjar issa tista’ tiffunzjona u ma tippermettix li t-taghmir ta’ gbid b’habel jimxi 'l isfel
mal-linja tas-salvatagg. Dan jippermetti li I-utent ikun jista’ jibga’ fuq il-linja tas-salvatagg ghal perjodu ta’ hin
minghajr riskju li t-taghmir ta’ gbid b’habel jimxi 'l isfel mal-linja tas-salvatagg wagqt li I-utent ikun ged jahdem.
It-taghmir ta’ gbid b'habel jopera b'mod manwali waqt li I-karatteristika tal-ipparkjar tkun ingaggata fil-post.

C. Biex tiddizattiva I-karatteristika tal-ipparkjar, erga’ hu I-lieva li tillokkja wahedha 'l fug, waqt li thalli li t-togba
fil-lieva tagbad fuq it-tab fil-genb tal-pozizzjoni vertikali tat-taghmir ta’ gbid b’habel u erhiha minn mal-linja tas-
salvatagg billi tigbed il-locking cam ‘I fuq.

SPEZZJONI

FREKWENZA TA’ SPEZZJONI: It-Taghmir ta’ Qbid b"Fabel u I-Fabel ghandhom jigu spezzjonati f’intervalli kif definiti
fit-Tagsima 2. Il-proceduri tal-ispezzjoni huma spjegati fir-"Registru tal-Ispezzjoni u I-Manutenzjoni” (Tabella 2) .

M  Kundizzjonijiet tax-xoghol estremi (ambjenti harxa, uzu fit-tul, ecc.) jista’ jkun li jehtiegu zieda fil-frekwenza
ta’ spezzjonijiet.

KUNDIZZJONIJIET MHUX SIGURI JEW DIFETTUZI: Jekk I-ispezzjoni tikxef kundizzjoni mhux sigura jew
difettuza, nehhi t-Taghmir ta’ Qbid b'Habel mis-servizz minnufih u eqirdu biex tevita I-uzu a¢c¢identali. It-Taghmir ta’
Qbid b'Habel u I-Abula ma jistghux jigi msewwija.

HAJJA TAL-PRODOTT: Il-hajja funzjonali tat-Taghmir ta’ Qbid b'Habel) u I-Hbula tat-3M hija determinata mill-
kundizzjonijiet tax-xoghol u I-manutenzjoni. It-tul ta’ hajja massima tista’ tinfirex fuqg medda ta’ sena wahda (1) ghal

uzu gawwi f’kundizzjonijiet estremi sa 10 snin ghal uzu hafif f’kundizzjonijiet moderati. Sakemm il-prodott jghaddi
mill-kriterji tal-ispezzjonijiet, jista’ jibga’ jintuza fix-xoghol sa massimu ta’ 10 snin.

MANUTENZJONI, SERVICE, HAZNA U TRASPORT

TINDIF: Naddaf it-taghmir ta’ gbid b’habel u I-linja tas-salvatagg b’soluzzjoni ta’ ilma u sapun hafif. Ixxotta I-partijiet
tal-hardware b’carruta nadifa u niexfa u dendel biex tnixxef ghall-arja. Tipprovax tnixxef malajr bl-uzu tas-shana.
Akkumulazzjoni eccessiva ta’ hmieg, zebgha, ecc. jista’ jkun li ma thallix lit-taghmir ta’ gbid b'habel jew lil-linja tas-
salvatagg jahdmu tajjeb, u f'kazi severi jirrizultaw f'degradazzjoni tat-taghmir ta’ gbid b’habel jew il-habel sal-punt

li dawn jiddghajfu u jridu jitnehhew mis-servizz. Jekk ghandek xi mistogsijiet dwar il-kundizzjoni tat-taghmir ta’ gbid
b’habel jew il-linja tas-salvatagg, jew ghandek xi dubju dwar kif tpoggihom fis-servizz, ikkuntattja lil 3M Fall Protection.

SERVICE: It-Taghmir ta’ Qbid b'Habel u I-Habel ma jistghux jigu msewwija. Jekk it-Taghmir ta’ Qbid b'Habel u |-Fabel
kienu soggetti ghal forzi ta’ waqghat, jew I-ispezzjoni tikxef kundizzjoni mhux sigura jew difettuza, nehhi t-Taghmir ta’
Qbid b'Habel mis-servizz u armih. Ara Sezzjoni 5.1 ghall-frekwenza ta’ spezzjoni:

HAZNA/TRASPORT: Ahzen u ttrasporta it-taghmir ta’ gbid b’habel u I-linja tas-salvatagg f'ambjent frisk, xott u
nadif ‘il barra mir-raggi diretti tax-xemx. Evita spazji fejn jista’ jkun hemm fwar kimiku. Spezzjona t-taghmir ta’ gbid
b'habel u I-linja tas-salvatagg bir-reqqa wara kull perjodu ta’ hazna fit-tul.

MARKI

Figura 12 turi tikketti tal-prodotti fuq it-Taghmir ta’ Qbid b'Habel u I-Habel. It-tikkettar kollu ghandu jkun fil-post u
f’kundizzjoni li jingraw b’mod tajjeb.

POST: It-tikketta bil-marki tinsab fuq it-Taghmir ta’ Qbid b’Habel u taht ix-shrink tube fuq il-Fabel. L-informazzjoni
fuq kull tikketta hija kif gej:

Ara Figura 12: |Deskrizzjoni

Numru tal-Korp notifikat li se jwettaq il-Konformita mat-tip

Numru tal-mudell Tul

Numru tas-serje Xahar tal-manifattura

Numru tal-lott Sena tal-manifattura

Indirizz tal-Manifattur Indirizz tal-Web tal-Manifattur

Uza ma’ Habel tal-Linja tas-Salvatagg b’dijametru ta’ 14-16

Ara |-Istruzzjonijiet mm (0,55-0,63 in.) ta’ 3M™ COBRA™ Biss

Standard Ewrope Kapacita

QOB G
@O0 e ®

Marka ta’ Konformita Ewropea CE Orjentazzjoni korretta fl-uzu
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Tabella 2 - Registru tal-Ispezzjoni u Manutenzjoni

Numru(i) tas-Serje:

Data tax-Xiri:

Numru tal-Mudell:

Data tal-Ewwel Uzu:

Data tal-Ispezzjoni:
g;nl‘("e%':::;‘nti) Spezzjoni: (Ara Sezzjoni 5 ghall-Frekwenza tal-Ipezzjoni) Utent K:;f:tzzti
1. Spezzjona I-unita kollha ghal korruzjoni, therrija bl-uzu, xquq, distorzjoni jew
hsara ohra.
2. Spezzjona t-Taghmir ta’ Qbid b'Habel ghal hsara: Ara jkunx hemm xquq,
taghtin, jew xi deformita. Ara jkunx hemm liwi jew therrija bl-uzu fuq: ...
3. Spezzjona l-elementi tal-irbit jew tal-gfil biex tassigura li huma jimxu b’'mod
hieles minghajr ma jiegfu, jintrabtu jew jehlu.
4. Spezzjona l-elementi li jillokkjaw u I-molol. Kun zgur li geghdin fil-post xieraq
u li m’ghandhomx hsara. Kun zgur li s-snien mhumiex ittondjati jew mherrija.
. ;A 5. Spezzjona t-Taghmir ta’ Qbid b'Habel biex tara hemmx silg, borra, glata, jew
Taghmir ta’ Qbid b'Habel kontaminanti ohra li jistghu jxekklu I-funzjoni ta” komponenti interni. Jekk O O
ikun hemm, it-Taghmir ta’ Qbid b"Habel irid jigi mnaddaf biex jitnehhew dawk
il-kontaminanti. Trid tigi wzata kawtela f'ambjenti fejn dawn il-kontaminanti
jkunu prezenti.
6. Spezzjona I-funzjoni auto-locking (li tissakkar wahedha) tat-Taghmir ta’ Qbid
b"Habel billi tinstalla t-Taghmir ta’ Qbid b'Habel fuq il-linja tas-salvatagg
vertikali, erhi u halli t-Taghmir ta” Qbid b"Habel jaqa’ dritt fuq il-linja tas-
salvatagg. Jekk it-Taghmir ta’ Qbid b"Habel ma jillokkjax fuq il-linja tas-
salvatagg, allura t-Taghmir ta’ Qbid b"Habel irid jitnehha mis-servizz.
1. Ivverifika li I-lanyard jilhaq ir-rekwiziti kollha fit-Tabella 1.
2. Il-linja tas-salvatagg vertikali ghandha tkun hielsa minn akkumulazzjoni
eccessiva ta’ hmieg, zebgha, borra, jew silg li jistghu jzommu lit-Taghmir ta’
Linja tas-Salvatagg Qbid b'fabel milli jahdem kif suppost. I
Vertikali 3. c¢cekkja ghal hsara li tista’ tkun grat minhabba kimika jew shana (indikati | |
minn zoni ta’ kulur kannella, jew li tilfu I-kulur jew inkella li jitfarrku malajr).
4. I¢cekkja ghal hsara li tista’ tkun grat minhabba raggi ultraviolet, indikati
minn telfien tal-kulur u I-prezenza ta’ hjut ippuntati u mqattghin fuq il-wi¢¢
tal-habel.
Spezzjona s-Snap Hooks, il-Carabiner, ir-Rebar Hooks, ec¢¢ ghal sinjali ta’ hsara,
korruzjoni, u I-kundizzjoni li jahdmu kif suppost. Fejn ikun hemm: Is-swivels
Gandijiet (Hooks) ghandhom iduru b’mod liberu, u I-Carabiner u I-Bibien tal-Gancijiet (Hook Gates) O O
ghandhom jifthu, jghalqu, jillokkjaw, u jinfethu sew. Spezzjona I-Fbula tas-
Salvatagg (Rope Grabs) skont I-istruzzjonijiet inkluzi mal-Habel tas-Salvatagg jew
mal-Linja Vertikali tas-Salvatagg (Vertical Lifeline).
Lanjardi tac-Cintorin tas- Spezzjona ¢-¢intorin tas-sikurezza; il-materjal ghandu jkun minghajr qtugh hjut
Sikurezza (Web Lanyards) imzarrta, jew maqtugha. I¢¢ekkja li m’hemmx ticrit, grif, hafna hmieg, moffa,
Ci P hrug, jew bidla fil-kulur. Spezzjona I-hjata; I¢cekkja |li ma hemmx punti migbuda | |
intorini tas-Sikurezza u ; ] S R P L X
-Hjata jew maqtug_ha. Pur_1t| maqtughin J|st_ghu jkunu _|nd|kaz_ZJon| li I-irbit tas-sikurezza
gie mghobbi waqt impatt u ghandu jitnehha mis-servizz.
Ivverifika li I-Assorbitur tal-Energija ma giex attivat. Kaver miftuha jew kaver
’ imqatta’, ¢intorin tas-sikurezza migbud ‘il barra mill-kaver, cintorin tas-sikurezza
Assorbitur tal-Energija mgatta’ jew imzarrat, u magsum jew punti nieqsa huma indikaturi ta’ Assorbitur O O
tal-Energija attivat.
Ti . It-tikketti kollha ghandhom ikunu fil-post u f’kundizzjoni li jingraw b’mod tajjeb. Ara
ikketti Fi
igura 12
Komponenti tas-Sistema u | Spezzjona kull komponent tas-sistema jew subsistema skont I-istruzzjonijiet tal-
tas-Subsistema manifattur.
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Ml VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees alle veiligheidsinformatie in deze instructies voordat u dit Verticale Reddingslijnsysteem gebruikt, vergewis u ervan dat u alle
informatie hebt begrepen en volg deze op. NALATIGHEID KAN ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD TOT GEVOLG HEBBEN.

Deze instructies dienen aan de gebruiker van deze apparatuur verstrekt te worden. Bewaar deze instructies zodat u ze later kunt
raadplegen.

Beoogd gebruik:
Dit Verticale Reddingslijnsysteem is bedoeld voor gebruik als onderdeel van een volledig persoonlijk valbeveiligingssysteem.

Gebruik voor welke andere toepassing dan ook, inclusief (maar niet beperkt tot) vrijetijdsactiviteiten, sporten, materiaalbehandeling of andere
activiteiten die niet in de productinstructies worden beschreven, wordt niet goedgekeurd door 3M en kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk
ongeval.

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt door opgeleide gebruikers voor toepassing op de werkplaats.

/A\ WAARSCHUWING

Dit Synthetisch/staalkabelsysteem maakt deel uit van een persoonlijk valbeveiligingssysteem. Er wordt verwacht dat alle gebruikers volledig
zijn opgeleid voor een veilige installatie en veilig gebruik van hun persoonlijke valbeveiligingssysteem. Misbruik van dit apparaat kan leiden
tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval. Raadpleeg voor het correct selecteren, installeren, bedienen, onderhouden en verzorgen alle
productinstructies, inclusief alle aanbevelingen van de fabrikant. Raadpleeg uw leidinggevende of neem contact op met 3M Technical Services.

. Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken met een Synthetisch/staalkabelsysteem, waarbij
nalatigheid kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval:

- Inspecteer voorafgaand aan elk gebruik alle onderdelen van het systeem, minstens één keer per jaar en na elke valgebeurtenis. Voer de
inspectie uit aan de hand van de productinstructies.

- Als de inspectie een onveilig aspect of een defect in een onderdeel van het systeem aan het licht brengt, stel dit onderdeel dan buiten
gebruik en vernietig het.

- Elk Synthetisch/staalkabelsysteem dat onderworpen is geweest aan de krachten van het opvangen van een val, moet onmiddellijk buiten
gebruik worden gesteld. Alle onderdelen moeten door een deskundige worden geinspecteerd voordat ze weer in gebruik worden genomen.

- Verbind u niet aan het systeem wanneer het wordt geinstalleerd.

- Sta nooit meer dan één gebruiker tegelijkertijd toe om zich aan het systeem te bevestigen. Dit systeem is geschikt voor één gebruiker.

- Gebruik uitsluitend goedgekeurde connectors om het lichaamsharnas aan het systeem vast te maken. Gebruik geen andere connectors.

- Gebruik uitsluitend reddingslijnen zoals vermeld en goedgekeurd in de productinstructies.

- Gebruik geen knoop als verankering of lastdragend punt.

- Volg alle aanbevelingen van de fabrikant wanneer u een reddingslijn loskoppelt.

- Zorg dat de vergrendelende werking van de lijnklem niet wordt gehinderd. Gebruik de runner/mof alleen voor bevestiging aan en
afkoppeling van het systeem.

- Zorg dat u tijdens het klimmen te allen tijde minstens drie contactpunten hebt, indien mogelijk. Raadpleeg de productinstructies voor
meer informatie over de juiste klimtechniek.

- Zorg ervoor dat valbeveiligingssystemen/-subsystemen samengesteld uit onderdelen van verschillende fabrikanten compatibel zijn en
aan de geldende normen voldoen, waaronder ANSI Z359 of andere geldende voorschriften, normen of vereisten op het gebied van
valbescherming. Raadpleeg altijd een deskundige en/of een gekwalificeerd persoon voordat u deze systemen gebruikt.

. Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken op hoogte, waarbij nalatigheid kan leiden tot
een ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg:

- Vergewist u zich ervan dat u met uw gezondheid en lichamelijke conditie veilig bestand bent tegen alle krachten die kunnen optreden bij
het werken op hoogte. Raadpleeg uw arts als u twijfelt of u in staat bent om deze uitrusting te gebruiken.

- Overschrijd nooit de toelaatbare capaciteit van uw valbeveiligingsuitrusting.

- Overschrijd nooit de maximale vrijevalafstand van uw valbeveiligingsuitrusting.

- Gebruik nooit valbeveiligingsuitrusting die een gebrek vertoont bij de inspectie vdor het gebruik of andere periodieke inspecties, of als
u onzeker bent over het gebruik of de geschiktheid van de uitrusting voor uw toepassing. Neem voor al uw vragen contact op met 3M
Technical Services.

- Sommige combinaties van subsystemen en componenten kunnen de werking van deze uitrusting verstoren. Gebruik uitsluitend
koppelingen die onderling geschikt zijn. Raadpleeg 3M voordat u deze apparatuur gebruikt in combinatie met andere componenten of
subsystemen dan die welke in de gebruiksinstructies beschreven staan.

- Wees extra voorzichtig bij het werken in de buurt van bewegende machines (bijv. de top drive van een boorplatform), op plaatsen met
elektrische gevaren, extreme temperaturen, chemische gevaren, explosieve of giftige gassen, scherpe randen of onder voorwerpen boven
het hoofd die op u of op uw valbeveiligingsuitrusting kunnen vallen.

- Gebruik bij werken in een hete omgeving of met hitteapparatuur beschermingsmiddelen tegen risico's op een vlamboog en brandgevaar.

- Vermijd oppervlakken en voorwerpen die de gebruiker of de uitrusting kunnen beschadigen.

- Vergewist u zich ervan dat er voldoende vrije val is bij het werken op hoogte.

- Wijzig of verander uw valbeveiligingsuitrusting nooit. Alleen 3M, of partijen die door 3M schriftelijk bevoegd worden gesteld, mogen de
uitrusting repareren.

- Zorg, voordat de valbeveiligingsuitrusting in gebruik wordt genomen, dat er een reddingsplan aanwezig is waarmee in geval van een
ongeval snel hulp kan worden geboden.

- Laat na een val de betreffende werknemer onmiddellijk door een arts onderzoeken.

- Gebruik geen lichaamsgordel voor valstoptoepassingen. Gebruik uitsluitend een volledig lichaamsharnas.

- Minimaliseer zwenkvallen door zo recht mogelijk onder het ankerpunt te werken.

- Bij training met dit apparaat moet een tweede valbeveiligingssysteem worden gebruikt, om elk risico te vermijden dat de gebruiker-in-
training per ongeluk aan valgevaar wordt blootgesteld.

- Draag altijd geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen bij het installeren, gebruiken of inspecteren van het apparaat/systeem.
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M Noteer véér u deze apparatuur gebruikt de productidentificatiegegevens van het ID-label in het inspectie- en
onderhoudslogboek achter in deze handleiding.

M Zorg er altijd voor dat u de nieuwste versie van uw 3M handleiding gebruikt. Ga naar de 3M-website of neem contact
op met 3M Technical Services voor bijgewerkte handleidingen.

PRODUCTBESCHRIJVING Afbeelding 1 geeft de 3M™ valstopperslijnklem weer. De lijnklem is een valstopapparaat
dat alleen moet worden gebruikt met goedgekeurde reddingslijnen voor verticale verankering en goedgekeurde lijnen.
Samen zijn de valstopper, met de verticale reddingslijn en lijn, bedoeld voor gebruik als onderdeel van een persoonlijk
valstopsysteem.

[ Alleen valstop: Deze apparatuur is alleen geschikt voor valstopdoeleinden. Deze apparatuur is niet geschikt voor
valbeperking, werkpositionering of andere doeleinden. Neem bij vragen contact op met 3M Fall Protection.

Afbeelding 2 geeft componenten van de lijnklem weer. Zie tabel 1 voor de componentspecificaties.

Tabel 1: Cobra™ lijnklem en lijn

Model Omschrijving Vereisten reddingslijn

5009004 AC202/01 Protecta® COBRA™ met karabiner

5009005 AC202/02 Protecta® COBRA™ met schokbreker Voor gebruik met 14 - 16 mm
(0,55 - 0,63 inch) diameter gedraaide lijn
Protecta® COBRA™ met

singelbandextensiekoord

5009006 AC202/03

COMPONENTSPECIFICATIES

Afbeelding 2
ter referentie:

Beschrijving:

Bevestigingsoog

Vergrendelingsnok

Reddingslijnkanaal

Inkeping

Vergrendelring

Vergrendelpen

Openingshendel

Groef

Ontgrendelingsknop

Scharnier

Automatische vergrendelingshendel

Vergrendelende armveer

Singelbandextensiekoord

Label

Karabinerhaak 20LF

Schokbreker

COBRA™ Valstopapparaat voor het lichaam

QOBEEERIOLO B OOOECEEE

Karabiner AJ501/0

Materialen:

Lichaamscomponent: Gelegeerd staal, verzinkt - 22 kN (4 946 Ibf) Treksterkte
Karabiner: Staal - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Treksterkte

Haken: Gelegeerd staal, verzinkt - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Treksterkte
Touwen: Nylon - 25 kN (5 620 Ibf) Treksterkte

Singelband: Nylon - 22 kN (4 946 Ibf) Treksterkte

Schokbreker: Nylon
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Tabel 1: Cobra™ lijnklem en lijn

SYSTEEMSPECIFICATIES

Prestaties:

Maximale kracht 6 kN (1 349 Ibf)
Capaciteit 100 kg (220 Ib.)
Werktemperatuur: Minimum: -35 °C (-31 °F)

Maximum: +57 °C (135 °F)

Verankeringsvereisten variéren afhankelijk van de toepassing van de valbeveiliging.

De structuur waarmee de kabelgrijper en de verticale reddingslijn zijn verbonden, moet in staat
zijn om kracht te houden in de verwachte laadrichtingen. Elke locatie van een verankeringspunt

Verankeringssterkte: moet in staat zijn de volgende waarden te behouden:

| EN 795/B:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Specificaties lijn: Gebruik geen energieabsorberende lijn of een bevestigingslijn met deze apparatuur.

M Er mogen alleen reddingslijn lijnen worden gebruikt die voldoen aan de afmetingen,
constructie en materiaaleigenschappen die vereist zijn voor compatibel gebruik met deze

lijnklem.
Specificaties verticale
reddingslijn:
[ Knopen mogen niet worden gebruikt voor lastdragende eindafsluitingen, maar kunnen
een aanvaardbaar middel zijn om het vrije uiteinde van de reddingslijn op grondniveau te
bevestigen of om contragewicht op grondniveau te bevestigen.
Vereisten vrije val Afbeelding 4 geeft weer hoe de positionering van de lijnklem de vrije val beinviloedt en
(Afbeelding 4 en 5): afbeelding 5 specificeert deze waarden.
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1.0 TOEPASSING VAN HET PRODUCT

1.1

1.2

1.3

14

1.5

1.6

DOEL: Lijnklemmen zijn ontworpen om onderdeel uit te maken van een valstopsysteem? of systeem voor
valbeperking?. Zie afbeelding 9 voor systeemtoepassingen.

NORMEN: Uw lijnklem voldoet aan de nationale of regionale norm(en) die staan vermeld op de omslag van deze
instructies. Als dit product opnieuw verkocht wordt buiten het oorspronkelijke land van bestemming, dient de
wederverkoper deze instructies te leveren in de taal van het land waarin het product gebruikt gaat worden.

OPLEIDING: Deze apparatuur moet geinstalleerd en gebruikt worden door personen die getraind zijn in de
juiste toepassing ervan. Deze handleiding moet gebruikt worden als onderdeel van een trainingsprogramma voor
medewerkers zoals dat vereist wordt door CE en/of nationale regelgeving. Het is de verantwoordelijkheid van

de gebruikers en installateurs van deze apparatuur om zich ervan te verzekeren dat ze deze instructies kennen
en getraind zijn in het juiste gebruik en de verzorging van de apparatuur, en dat ze zich bewust zijn van de
gebruikskenmerken, toepassingsbeperkingen en de gevolgen van enig onjuist gebruik van deze apparatuur.

REDDINGSPLAN: Wanneer deze apparatuur en verbindende subsystemen worden gebruikt, dient de werkgever te
beschikken over een reddingsplan en de middelen binnen bereik te hebben om dit reddingsplan te implementeren
en het te communiceren naar gebruikers, bevoegde personen® en reddingswerkers*. Het wordt aanbevolen dat een
getraind reddingsteam ter plekke aanwezig is. Teamleden moeten de apparatuur en technieken aangeleverd krijgen
om een succesvolle reddingsactie te verrichten. Er moet op periodieke basis training gegeven worden, om ervoor te
zorgen dat de kennis van de redders actueel blijft.

REGELMAAT VAN INSPECTIE: Iedere gebruiker dient de lijnklem voorafgaand aan gebruik te inspecteren. Eventueel
kan het apparaat ook worden beoordeeld door een andere deskundige® dan de gebruiker. Er mag niet meer dan een
jaar tussen de inspecties liggen.® De inspectieprocedures zijn beschreven in het "Logboek voor inspectie en onderhoud”.
De resultaten van elke inspectie door een deskundige moeten worden genoteerd op kopieén van het "Inspectie- en
onderhoudslogboek”.

NA EEN VAL: Als de lijnklem of bevestigingslijn hiervan of de verticale reddingslijn worden blootgesteld aan de
krachten die met het stoppen van een val gepaard gaan, moeten deze onmiddellijk uit dienst worden genomen en
vernietigd. Probeer de lijnklem niet te repareren of er onderhoud aan uit te voeren.

2.0 SYSTEEMEISEN

2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

VERANKERING: De vereisten voor de verankeringsconstructie variéren afhankelijk van de toepassing van het
valbeveiligingssysteem. De structuur waaraan de lijnklem en zijn verticale reddingslijn zijn gekoppeld of bevestigd
moeten in overeenstemming zijn met de in tabel 1 gedefinieerde verankeringsspecificaties.

PERSOONLIJK VALSTOPSYSTEEM: Afbeelding 9 licht de toepassing van deze lijnklem nader toe. Persoonlijke
systemen voor valbescherming (PFAS) die worden gebruikt in combinatie met het systeem moeten voldoen aan
de geldende normen, codes en vereisten voor valbescherming. De PFAS moet zijn voorzien van een volledig
lichaamsharnas en de valstopkracht beperken tot de volgende waarden:

Maximale valstopkracht Vrije val

Raadpleeg de instructie(s) bij uw lijn voor

PFAS met energieabsorberende lijn 6.0 kN (1350 Ibf) beperkingen van de vrije val.

LIJNEN: Raadpleeg de instructies bij uw lijn voor beperkingen die specifiek van toepassing zijn op het gebruik van
een lijn. Zie tabel 1 voor beperkingen op het gebied van lijngebruik die specifiek van toepassing zijn op deze lijnklem.
Verleng lijnen niet om ze te gebruiken in combinatie met deze lijnklem zonder dat u daarbij 3M hebt geraadpleegd.
Alle gebruikte lijnen (indien van toepassing) moeten een minimale breeksterkte hebben van 22 kN (5000 Ibf).

GEVAREN: Gebruik van deze apparatuur in gebieden met gevaren voor het milieu kan aanvullende
voorzorgsmaatregelen vereisen om de mogelijkheid van letsel voor de gebruiker of beschadiging aan de apparatuur
te voorkomen. Gevaren kunnen bestaan uit, maar zijn niet beperkt tot: hitte, bijtende chemicalién, corrosieve
omgevingen, hoogspanningsleidingen, explosieve of giftige gassen, bewegende machines, scherpe randen en
bovenhoofds materiaal dat kan vallen en de gebruiker of het persoonlijke valstopsysteem kan raken.

VALSPELING: Afbeelding 3 toont de onderdelen van een valstopsysteem. Er moet voldoende valspeling (Fall
Clearance - FC) zijn om een val op te vangen voordat een gebruiker in aanraking komt met de grond of enig ander
obstakel. Valspeling wordt beinvioed door meerdere factoren, waaronder: locatie van verankering, (A) lijnlengte,
(B) lijnvertragingsafstand, (C) rek van het harnas, D-ring-/connectorlengte en inzakking, (D) blokkeringsafstand
van de lijnklem, (E) lengte en rek van de verticale reddingslijn en (SF) veiligheidsfactor. De lijnlengte en
lijnvertragingsafstand verschillen per lijnmodel.

Raadpleeg tabel 1 voor informatie over de ruimtevereisten voor een vrije val. Afbeelding 4 laat zien hoe de
positionering van de lijnklem van invloed is op de ruimtevereisten voor een vrije val. Afbeelding 5 geeft de
specifieke, vereiste ruimtewaarde voor een vrije val op basis van de exacte positionering van de lijnklem. Raadpleeg
afbeeldingen 4 en 5 om te bepalen wat de ruimtevereisten voor een vrije val zijn.

~

A Ui A W N

Valstopsysteem: Een verzameling valbeveiligingsapparatuur die is geconfigureerd om een vrije val te stoppen. Beschermt de gebruiker bij een val. Vrije
val is toegestaan tot de toegestane limieten van het verbindingsapparaat (alleen voor gebruik in combinatie met een energieabsorberende lijn).

Valbeperkingssysteem: Een verzameling valbeveiligingsapparatuur die is geconfigureerd om te voorkomen dat het zwaartepunt van de persoon een
valgevaar bereikt. Voorkomt dat de gebruiker gevaar loopt. Een verticale vrije val is niet toegestaan.

Bevoegd Ppersoon: Een persoon die door de werkgever aangewezen is om werk uit te voeren op een locatie waar de persoon blootgesteld wordt aan een
valrisico.

Redder: Een andere persoon of andere personen dan de te redden persoon, die optreedt of optreden om een geassisteerde redding uit te voeren door middel
van een reddingssysteem.

Deskundige Persoon: Een persoon die in staat is om bestaande en voorspelbare gevaren in de werkomgeving of -omstandigheden te identificeren die
onhygiénisch, gevaarlijk of riskant zijn voor werknemers, en die bevoegd is om direct corrigerende acties te ondernemen om gevaren te elimineren.

Regelmaat van inspectie: Extreme werkomstandigheden (moeilijke omgevingen, langdurig gebruik, enz.) kunnen vereisen dat de frequentie van
inspecties door deskundigen wordt opgevoerd.
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2.6

2.7

2.8

2.9

Om te bepalen wat de ruimtevereisten voor een vrije val zijn (afbeeldingen 4 en 5):

Meet de afstand (G) tussen het verankeringspunt en de geplaatste lijnklem. Gebruik deze waarde en raadpleeg
afbeelding 5 om te bepalen wat de ruimtevereisten voor een vrije val zijn (FC).

SCHEEF VALLEN: Zwenkvallen ontstaan wanneer het verankeringspunt niet recht boven het punt ligt waar een val
optreedt (zie afbeelding 6). De kracht waarmee tegen een voorwerp wordt gestoten bij scheef vallen, kan ernstig
letsel of de dood veroorzaken. Minimaliseer zwenkvallen door zo recht mogelijk onder het ankerpunt te werken.
Vermijd scheef vallen als er letsel kan ontstaan. Zwenkvallen verhogen de vereiste valspeling aanzienlijk als er een
zelfintrekbaar apparaat of ander verbonden subsysteem met variabele lengte gebruikt wordt.

COMPATIBILITEIT VAN ONDERDELEN: 3M-apparatuur is ontworpen voor gebruik met alleen door 3M
goedgekeurde onderdelen en subsystemen. Substituties of vervangingen door niet-goedgekeurde onderdelen
of subsystemen kunnen de compatibiliteit van apparatuur in gevaar brengen en kunnen de veiligheid en
betrouwbaarheid van het volledige systeem beinvloeden.

COMPATIBILITEIT VAN CONNECTOREN: Connectors worden als compatibel met verbindende elementen
beschouwd wanneer deze zijn ontwikkeld om op een zodanige manier samen te werken dat de maten en vormen,
ongeacht hun oriéntatie, geen onbedoeld opengaan van snappermechanismen veroorzaken. Neem contact op met 3M
als u vragen hebt over compatibiliteit.

Connectors (haken, karabiners en D-ringen) moeten in staat zijn om een belasting van ten minste 20 kN (4500

Ibf) te dragen. Connectors moeten compatibel zijn met de verankering of andere systeemcomponenten. Gebruik
geen apparatuur die niet compatibel is. Verbindingen die niet compatibel zijn, kunnen onbedoeld losraken (zie
afbeelding 7). Connectors moeten compatibel zijn qua grootte, vorm en sterkte. Als het verbindingselement waaraan
de musketonhaak of karabiner bevestigd wordt, te klein of onregelmatig van vorm is, kan er een situatie optreden
waarbij het verbindingselement kracht uitoefent op de opening van de musketonhaak of karabiner (A). Door deze
kracht kan de opening (B) opengaan, waardoor de musketonhaak of karabiner kan losraken van het verbindingspunt

Q).

VERBINDINGEN MAKEN: Met deze apparatuur mogen alleen zelfvergrendelende musketonhaken en karabiners
gebruikt worden. Zorg ervoor dat de verbindingen qua grootte, vorm en sterkte bij elkaar passen. Gebruik geen
apparatuur die niet compatibel is. Controleer of alle verbindingen volledig gesloten en vergrendeld zijn.

3M-connectors (musketonhaken en karabiners) zijn ontworpen om alleen gebruikt te worden zoals in de
gebruikersinstructies van elk product vermeld staat. Zie afbeelding 8 voor onjuiste verbindingen. Verbind
musketonhaken of karabiners niet:

A. Met een D-ring waaraan al een andere connector is bevestigd.
B. Op een wijze die zou resulteren in een belasting op de snapper.

C. Bij een onjuiste aankoppeling, waarbij onderdelen die uitsteken buiten de nok van musketonhaak of karabiner op
het anker haken en zonder visuele bevestiging volledig aangekoppeld lijken te zijn aan het verankeringspunt.

Aan elkaar.

E. Direct aan singelband of touwlijn of 'tie-back' (tenzij de instructies van de fabrikant een dergelijke verbinding
voor zowel de lijn als de connector specifiek toestaan).

F.  Aan elk voorwerp dat een zodanige vorm of een dusdanig formaat heeft dat de musketonhaak of karabiner niet
kan worden gesloten en vergrendeld of waarbij uitrollen kan optreden.

G. Op een wijze waarbij de connector onder belasting geen correcte positie kan innemen.
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3.0 INSTALLATIE

3.1

3.2

3.3

3.4

4.0

4.1

4.2

4.3

4.4

PLANNING: Plan uw valstopsysteem voorafgaand aan het installeren van de lijnklem. Let op alle factoren die uw
veiligheid negatief kunnen beinvlioeden vdor, gedurende en na afloop van een val. Neem alle eisen, beperkingen en
specificaties die in sectie 2 en tabel 1 zijn gedefinieerd in beschouwing.

INSTALLATIE VAN DE COBRA-LIIJNKLEM AAN DE REDDINGSLIJN:

A. Zorg ervoor dat de lijnklem in de “UP”-stand is zoals aangegeven op het product. Het “UP”-uiteinde van de
lijnklem moet naar de verankering gericht zijn wanneer deze op de reddingslijn is geinstalleerd (zie afbeelding

11A).

1. Verankering

2. Reddingslijn

3. Duw de openingshendel naar beneden

M Cobra-lijnklemmen hebben een zwaartekrachtvergrendelpen die uit de borgpen glijdt om te voorkomen dat
de mof van de reddingslijn met de nok van de lijnklem kruist wanneer deze niet rechtop wordt gehouden.

B. Duw de openingshendel (gekartelde knop) naar beneden totdat deze de bodem van de groef bereikt. Druk de
openingshendel naar binnen totdat de ontgrendelknop volledig is ingedrukt.

C. Trek de mof van de reddingslijn en de vergrendelingsnok uit elkaar totdat de eenheid volledig is geopend.

D. Om te installeren op de reddingslijn, tilt u de vergrendelingsnok op naar de “UP”-stand, installeert u de lijn in het
kanaal van de reddingslijn en sluit u de helften van de lijnklem (zie afbeelding 11B). De veerbelaste borgpen klikt
de eenheid dicht.

1. Lijn in de mof geinstalleerd
2. Nok vergrendelen in de “"UP”-stand

E. De sluitende actie moet de openingshendel ontgrendelen vanuit de open positie en de borgpen glijdt in de
borgring aan de bovenkant van de mof van de reddingslijn. De openingshendel moet nu aan de bovenkant van de
groef zitten en tegen de mof van de reddingslijn rusten (zie afbeelding 11C).

1. Mof gesloten
2. Openingshendel teruggezet naar “UP"-stand
3. Vrijgaveknop losgelaten

F. Test de werking van de lijnklem door de vergrendelnok naar beneden te trekken. De lijnklem moet op de
reddingslijn vergrendelen en afdaling op de reddingslijn voorkomen zodra de nok aangrijpt.

DE LIJNKLEM OP DE REDDINGSLIIN POSITIONEREN: De lijnklem positioneren:

A. Trek de vergrendelingsnok van de lijnklem iets omhoog om deze uit de vergrendelde stand te halen. Houd altijd
een minimum van 3,7 m (12 ft.) lijn onder de lijnklem om ruimte te bieden voor vergrendelingsafstand en vrije
val.

B. Lijnklem omhoog of omlaag te bewegen naar de gewenste locatie. Oefen spanning op de reddingslijn uit om een
soepele beweging van de lijnklem op de reddingslijn te garanderen. De spanning van de reddingslijn kan worden
bereikt door een gewicht toe te voegen aan het uiteinde van de reddingslijn, of door een extra reddingslijn uit te
laten steken (in een hangende richting) om te zorgen voor gewicht.

C. Na het lokaliseren van de lijnklem, plaatst u deze op de reddingslijn op of boven de schouders om een mogelijke
vrije val te verminderen. Vergrendel de lijnklem op deze positie door aan de vergrendelnok te trekken totdat de
nokhendel volledig in de laagste positie staat. De vergrendelingsnok moet worden ontgrendeld voordat u probeert
de lijnklem te verplaatsen.

DE LIJN UIT DE LIJNKLEM VERWIJDEREN

A. Duw de openingshendel (gekartelde knop) naar beneden totdat deze de bodem van de groef bereikt. Druk de
openingshendel naar binnen totdat de ontgrendelknop volledig is ingedrukt.

B. Trek de mof van de reddingslijn en de vergrendelingsnok uit elkaar totdat de eenheid volledig is geopend.

C. Touw verwijderen

BEDIENING EN GEBRUIK

VOOR ELK GEBRUIK: Zorg ervoor dat uw werkgebied en persoonlijk systeem voor valbescherming (PFAS) voldoen
aan alle criteria zoals gedefinieerd in sectie 2 en dat er een formeel reddingsplan aanwezig is. Inspecteer de lijnklem
volgens de ‘Gebruikers’-inspectiepunten zoals gedefinieerd in het “Logboek voor inspectie en onderhoud” (Tabel 2).
Gebruik het systeem niet indien inspectie een onveilige of defecte conditie aan het licht brengt. Stel het systeem
buiten gebruik en vernietig het, of neem contact op met 3M aangaande de vervanging of reparatie van het systeem.

VERBINDEN MET VERANKERING OF VERANKERINGSCONNECTOR: Zie afbeelding 10. Wanneer u de reddingslijn
of subsystemen voor reddingslijnen aan de verankering of verankeringsconnector bevestigt, moet u ervoor zorgen
dat de connector (zelfvergrendelende musketonhaak) volledig is vastgezet en vergrendeld op het verbindingspunt.
Zorg ervoor dat de verbindingen qua grootte, vorm en sterkte bij elkaar passen. Raadpleeg de instructies van de
verankeringsconnector en de fabrikant van de reddingslijn voor meer informatie.

VERBINDEN MET DE LICHAAMSONDERSTEUNING: Ankerpunten voor valstop worden gemarkeerd met een
hoofdletter “A”. Sluit voor valstoptoepassingen aan op het juiste dorsale of sternale bevestigingselement van het
volledige lichaamsharnas. Zorg ervoor dat de verbindingen qua grootte, vorm en sterkte bij elkaar passen. Raadpleeg
de instructies van de fabrikant van de lichaamsondersteuning voor meer informatie over het bevestigen.

VERBINDEN MET DE LIJNKLEM: Gebruik een karabiner om rechtstreeks met de lijnklem te verbinden, zorg ervoor
dat de karabiner de werking van de lijnklem niet hindert. Karabiners moeten van het zelfsluitende/zelfvergrendelende
type zijn. Zorg ervoor dat de verbindingen qua grootte, vorm en sterkte bij elkaar passen. Zorg ervoor dat de
connector die op de lijnklem is bevestigd, de hendel vrij laat ronddraaien en de werking van de lijnklem niet hindert.

165



4.5

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0
6.1

6.2

6.3

7.0
7.1

PARKEERFUNCTIE:

A. Om de parkeerfunctie te activeren, laat u de hendel los van het lipje aan de zijkant van de kabelklem en laat u
deze van verticaal naar horizontaal draaien (zie afbeelding 2).

B. De parkeerfunctie is nu operationeel en zal voorkomen dat de lijnklem langs de reddingslijn heen beweegt.
Hierdoor kan de gebruiker enige tijd aan de reddingslijn blijven zonder het gevaar dat de lijnklem langs de
reddingslijn omlaag beweegt wanneer de gebruiker actief is. De lijnklem werkt in de handmatige modus terwijl de
parkeerfunctie is ingeschakeld.

C. Om de parkeerfunctie te deactiveren, zet u de automatische vergrendelingshendel rechtop, zodat het gat in de
hendel op het lipje aan de zijkant van de verticale positie van de lijnklem grijpt en ontgrendeld wordt van de
reddingslijn door de vergrendelingsnok op te tillen.

INSPECTIE

REGELMAAT VAN INSPECTIE: De lijnklem en lijn moet worden geinspecteerd bij intervallen die zijn gedefinieerd in
Sectie 2. De inspectieprocedures zijn beschreven in het ‘Logboek voor inspectie en onderhoud' (tabel 2).

M Extreme werkomstandigheden (ruige omgeving, langdurig gebruik, enz.) kunnen een verhoogde frequentie van
inspecties vereisen.

ONVEILIGE OF GEBREKKIGE OMSTANDIGHEDEN: Als bij inspectie een onveilige of defecte conditie aan het licht
komt moet de lijnklem onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld en vernietigd om te voorkomen dat deze alsnog
wordt gebruikt. Lijnklem en lijnen kunnen niet worden gerepareerd.

GEBRUIKSDUUR VAN HET PRODUCT: De functionele levensduur van de 3M lijnklem en lijnen wordt bepaald door
de werkomstandigheden en het onderhoud. De maximale levensduur kan variéren van 1 jaar voor zwaar gebruik in
extreme omstandigheden, tot 10 jaar voor licht gebruik in milde omstandigheden. Zolang het product bij inspectie
aan de criteria voldoet, kan het in gedurende maximaal 10 jaar in gebruik blijven.

ONDERHOUD, SERVICE, OPSLAG EN TRANSPORT

REINIGEN: Reinig de lijnklem en reddingslijn met water en een zachte zeepoplossing. Veeg de hardware droog met
een schone, droge doek en laat het hangend in de lucht drogen. Droog niet geforceerd met warmte. Een overmatige
opeenhoping van vuil, verf, enz. kan verhinderen dat de lijnklem of reddingslijn correct werkt, en in ernstige gevallen
dat de lijnklem of lijn wordt aangetast tot een punt waar het verzwakt is en buiten gebruik moet worden genomen.
Als u vragen hebt over de staat van de lijnklem of reddingslijn, of als u twijfelt om ze in gebruik te nemen, neem dan
contact op met 3M Fall Protection.

ONDERHOUD: Lijnklem en lijn kunnen niet worden gerepareerd. Neem de lijnklem buiten gebruik en vernietig deze
als de lijnklem en lijn heeft blootgestaan aan valkrachten of als bij inspectie een onveilige of defecte toestand wordt
geconstateerd. Zie sectie 5.1 voor inspectiefrequentie.

OPSLAG/TRANSPORT: Bewaar en vervoer de lijnklem en reddingslijn in een koele, droge, schone omgeving, uit
de buurt van direct zonlicht. Vermijd plekken waar chemische dampen kunnen voorkomen. Inspecteer de lijnklem en
reddingslijn grondig na een langere periode van opslag.

MARKERINGEN

Afbeelding 12 geeft de productlabels op de lijnklem en lijn weer. Alle labels dienen aanwezig en volledig leesbaar te
zijn.

Locatie: Label met markeringen bevindt zich op de lijnklem en onder de krimpkous van de lijn.

Elk label bevat de volgende informatie:

12:

Zie afbeelding

Nummer van keuringsinstituut die de conformiteit met het type

Omschrijving: uitvoert

Modelnummer Lengte

Serial number Maand van fabricage

Batchnummer Jaar van fabricage

Adres van de fabrikant Webadres van de fabrikant

Alleen gebruiken met 3M™ COBRA™ 14-16 mm (0,55-0,63 in.)

Zie instructies diameter reddingslijn

Europese standaard Capaciteit

CE-markering Correcte oriéntatie tijdens gebruik

BIEHHSHSHSIONO)

OO ®OO O
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Tabel 2 - Inspectie- en onderhoudslogboek

Serienummer(s): Aankoopdatum:
Modelnummer: Datum van eerste gebruik:
Inspectiedatum:
Ondc?rdeel. - Inspectie: (Zie sectie 5 voor inspectiefrequentie) Gebruiker Deskundig
(Indien aanwezig) persoon
1. Inspecteer de hele eenheid op corrosie, slijtage, scheuren, vervorming of
andere schade.
2. Inspecteer de lijnklem op schade: Let op scheuren en breuken, deuken, of
vervormingen. Let op buiging of slijtage op: ...
3. Inspecteer de bevestiging en vergrendelingselementen om te garanderen dat
ze vrij kunnen bewegen zonder aarzeling, binding of vastkleven.
4. Inspecteer de vergrendelingselementen en veren. Verzeker u ervan dat ze
zich op de juiste locatie bevinden en onbeschadigd zijn. Verzeker u ervan dat
" de tanden niet afgerond of versleten zijn.
Lijnklem 5. Inspecteer de lijnklem op ijs, sneeuw, vorst of andere verontreinigingen die O O
de werking van interne componenten kunnen verhinderen. Indien aanwezig,
moet de lijnklem worden schoongemaakt om deze verontreinigingen
te verwijderen. Voorzichtigheid is geboden in omgevingen waar deze
verontreinigingen aanwezig zijn.
6. Inspecteer de automatische vergrendelingsfunctie van de lijnklem door de
lijnklem op de verticale reddingslijn te installeren, te ontgrendelen en de
lijnklem een vrije val te laten maken op de reddingslijn. Als de lijnklem niet
op de reddingslijn vergrendelt, moet de lijnklem uit dienst worden genomen.
1. Controleer of de reddingslijn voldoet aan alle vereisten uit tabel 1.
2. De verticale reddingslijn moet vrij zijn van overmatige opeenhoping van
vuil, verf, sneeuw of ijs die kan verhinderen dat de lijnklem of reddingslijnen
Verticale reddingslijn correct werken. | |
3. Controleer op chemische of hitteschade (zichtbaar door bruine, verkleurde of
broze gebieden).
4. Controleer op ultravioletschade, zichtbaar door verkleuring en splinters en
schaafsel op het oppervlak van de lijn.
Inspecteer alle musketonhaken, karabijnhaken, wapeningshaken, etc. op
tekenen van schade of corrosie en op een juiste werking. Waar aanwezig:
Haken Moeten draaipunten vrij kunnen draaien en karabijnhaak- en haakpoorten correct | |
kunnen openen, sluiten en ontgrendelen. De lijnklemmen inspecteren volgens de
instructies die bij de lijnklem of verticale reddingslijn zijn meegeleverd.
Inspecteer de singelband; het materiaal mag geen insnijdingen, rafels of
gebroken vezels vertonen. Controleer op scheuren, schuurplekken, zware
Singelband lijn vervuilingen, schimmels, brandplekken of verkleuringen. Inspecteer het stiksel; O O
Singelband en stiksel controleer op uitgetrokken of doorgesneden steken. Gebroken steken kunnen
erop wijzen dat het harnas aan krachten is blootgesteld en niet langer gebruikt
mag worden.
Controleer of de integrale schokbreker niet geactiveerd is. Een open afdekking
of gescheurde afdekking, een uit de afdekking getrokken singelband, een
Schokbreker gescheurde of gerafelde singelband en kapot of ontbrekend stiksel duiden erop O O
dat de schokdemper geactiveerd is.
Labels Alle labels dienen aanwezig en volledig leesbaar te zijn. Zie afbeelding 12. | |
Systeem- en Inspecteer elk systeemonderdeel of subsysteem aan de hand van de instructies O O
subsysteemonderdelen | van de fabrikant.

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:
Datum:

Volgende periodieke
inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke
inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke
inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke
inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke
inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke
inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke
inspectiedatum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Volgende periodieke
inspectiedatum:




WY SIKKERHETSINFORMASJON

Les, forstd og folg all sikkerhetsinformasjon i disse instruksjonene for du tar dette vertikale livlinesystemet i bruk. UNNLATELSE AV
A GIORE DETTE KAN FORE TIL ALVORLIG SKADE ELLER D@D.

Disse instruksjonene ma gis til brukeren av utstyret. Ta vare pé disse instruksjonene for fremtidig referanse.

Tilsiktet bruk:

Dette vertikale livlinesystemet er beregnet for bruk som del av et komplett personlig fallsikringssystem.

Bruk i en hvilken som helst annen sammenheng inkludert, men ikke begrenset til, materialh%ndtering, fritidsbruk eller idrettsrelaterte aktiviteter,
eller andre aktiviteter som ikke beskrives i Brukerinstruksjonene, er ikke godkjent av 3M og kan resultere i alvorlig personskade eller dgd.

Denne innretningen skal bare brukes av opplaerte brukere i arbeidsplassanvendelser.

/A\ ADVARSEL

Dette syntetiske/metalltausystemet er del av et personlig fallsikringssystem. Det forventes at alle brukere er fullt oppleert i sikker installering og
betjening av deres personlige fallsikringssystem. Misbruk av denne innretningen kan resultere i alvorlig personskade eller dgd. For riktig
utvelgelse, betjening, installering, vedlikehold og service, se alle produktinstruksjoner, inkludert alle produsentens anbefalinger, snakk med din
arbeidsleder, eller kontakt 3M Tekniske tjenester.

. For & redusere risikoen som er forbundet med & arbeide med et syntetisk/metalltausystem som, om det ikke unngas, kan
resultere i alvorlig personskade eller dgd:

- Inspiser alle komponenter i systemet for hver bruk, minst én gang 8rlig, og etter enhver fallhendelse. Inspiser i samsvar med
Brukerinstruksjonene.

- Hvis inspeksjonen avdekker en usikker eller defekt tilstand i en komponent av systemet, ma komponenten tas ut av tjeneste
og destrueres.

- Ethvert syntetisk/metalltausystem som har veert utsatt for fallstans eller stgtkraft, ma straks tas ut av tjeneste og alle komponenter m&
inspiseres av en kompetent person fgr det kan brukes igjen.

- Ikke koble deg til systemet mens det blir installert.

- La aldri mer enn én bruker av gangen feste seg til systemet. Dette systemet er godkjent for en enkelt bruker.

- Bruk kun godkjente tilkoblingselementer for 3 feste kroppsseletgyet til systemet. Ikke bruk noen ekstra tilkoblingselementer.

- Bruk kun livlinen som er spesifisert og godkjent i produktinstruksjonene.

- Ikke bruk en knute som forankring eller belast innspenningspunktet.

- Fplg alle produsentens anbefalinger ved frakobling av en livline.

- Ikke grip inn i I8semekanismen til taugripeinnretningen. Bare manipuler innretningen for & feste og lgsne den fra systemet.

- Behold alltid tre kontaktpunkter mens du klatrer. Se Brukerinstruksjonene for ytterligere informasjon om riktig klatreteknikk.

- Sgrg for at fallsikringssystemer/undersystemer som er satt sammen av komponenter fremstilt av forskjellige produsenter er kompoatible
og oppfyller kravene i gjeldende standarder, inkludert ANSI Z359 eller andre gjeldende fallsikringsnormer, standarder eller krav. Radfgr
deg alltid med en kompetent eller kvalifisert person fgr du bruker disse systemene.

. For & redusere risikoen som er forbundet med arbeid i hgyden som, om det ikke unngés, kan resultere i alvorlig personskade eller
dgd:

- Sgrg for at din helse og fysiske tilstand gjgr det mulig for deg sikkert & motsta alle de krefter som er forbundet med arbeid i hgyden.
R&dfer deg med legen din hvis du har noen spgrsmal angdende din evne til 8 bruke dette utstyret.

- Du ma3 aldri overskride tillatt kapasitet for ditt fallsikringsutstyr.

- Du ma3 aldri overskride maksimal frifallavstand for ditt fallsikringsutstyr.

- Ikke bruk noe fallsikringsutstyr som ikke bestar inspeksjoner fgr bruk eller andre planmessige inspeksjoner, eller dersom du har
bekymrlr;ger om bruken, eller om hvor egnet utstyret kan vaere for ditt bruksomrade. Kontakt 3M Tekniske tjenester med eventuelle
spgrsmal.

- Noen delsystemer og delekombinasjoner kan hindre bruken av dette utstyret. Bruk kun kompatible koblinger. Kontakt 3M dersom dette
utstyret blir brukt sammen med andre komponenter eller delsystemer enn de som beskrives i brukerinstruksjonene.

- Utvis ekstra forsiktighet n8r du arbeider rundt bevegelig maskineri (f.eks. rotasjonssystemet for oljerigger), elektriske farer, ekstreme
temperaturer, kjemiske farer, eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter, eller nedenfor overhengende materialer som kan falle ned pd
deg eller ditt fallsikringsutstyr.

- Bruk lysbueflamme eller Hot Works-innretninger nar du arbeider i miljger med hgy varme.

- Unng3 overflater og gjenstander som kan skade brukeren eller utstyret.

- Sgrg for at det er tilstrekkelig fallklaring ndr du arbeider i hgyden.

- Du mé3 aldri modifisere eller endre p& ditt fallsikringsutstyr. Bare 3M eller virksomheter med skriftlig godkjennelse kan reparere dette
utstyret.

- Fgr bruk av fallsikringsutstyr, pass pa at det finnes en redningsplan som muliggjer rask redning hvis et falluhell skulle inntreffe.

- Huvis et falluhell inntreffer, sgk umiddelbart medisinsk hjelp for den arbeideren som har falt.

- Ikke bruk stgttebelter til fallstoppbruk. Bruk kun en helkroppssele.

- Minimer svingfall ved & arbeide s& rett under forankringspunktet som mulig.

- Hvis du trener med denne innretningen, ma et sekundaert fallsikringssystem benyttes p& en slik mate at det ikke eksponerer lzerlingen for
en utilsiktet fallfare.

- Ha alltid p8 hensiktsmessig personlig verneutstyr ndr du installerer, bruker eller inspiserer innretningen/systemet.
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M Skriv ned produktidentifikasjonen fra ID-merket i INSPEKSJONS- og vedlikeholdsloggen p§ baksiden av denne
veiledningen fgr installasjon og bruk av utstyret.

[ Forsikre deg alltid om at du bruker den siste revisjonen av 3M-brukerveiledningen. G§ til 3M-nettstedet eller kontakt
3Ms tekniske tjenester for oppdaterte brukerveiledninger.

PRODUKTBESKRIVELSE Figur 1 viser taugrepet fra 3M™. Taugrepet er en fallstoppanordning som kun skal brukes
sammen med godkjente vertikale ankerlivliner og godkjente liner. Sammen er taugrepet, den vertikale livlinen og linen
beregnet pa & brukes som en del av et personlig fallstoppsystem.

M Kun fallstopp: Dette utstyret er kun egnet til § stoppe fall. Det er ikke egnet til fallsikring, arbeidsposisjonering eller
andre form8l. Ta kontakt med 3M Fallskring ved sparsmél.

Figur 2 viser taugrepets komponenter. Se tabell 1 for komponentspesifikasjoner.

Tabell 1: COBRA™ taugrep og tau

Modell Beskrivelse Krav til livline

5009004 AC202/01 Protecta® COBRA™ med karabinkrok .
For bruk med vridd tau med en

5009005 AC202/02 Protecta® COBRA™ med stgtdemper diameter pd 14-16 mm (0,55-0,63 in.)
5009006 AC202/03 Protecta® COBRA™ med forlengelsesbdnd

KOMPONENTSPESIFIKASIJONER

Figur 2 Referanse: |Beskrivelse:

Festegye

Lasekam

Livlinekanal

Hakk

L8sering

Lasestift

Apningsspak

Rille

Utlgserknapp

Hengsel

Selvldsende spak

L8searmfjeer

Forlengelsesstropp

Etikett

Karabinkrok 20LF

Stgtdemper

COBRA™ taugrep

Karabinkrok AJ501/0

QO ®EGGROBOEEOOEOG®

Materialer:

Kroppskomponent: Legert stdl, Sink belagt - 22 kN (4 946 Ibf) Strekkstyrke
Karabinkrok: Stdl - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Strekkstyrke

Kroker: Legert stdl, Sink belagt - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Strekkstyrke
Tau: Nylon - 25 kN (5 620 Ibf) Strekkstyrke

Stropper: Nylon - 22 kN (4 946 |bf) Strekkstyrke

Stgtdemper: Nylon
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Tabell 1: COBRA™ taugrep og tau

SYSTEMSPESIFIKASJONER

Yteevne:
Maksimal
stoppekraft 6 kN (1 349 Ibf)
Kapasitet 100 kg (220 Ib.)

Minimum: -35 °C (-31 °F)

Driftstemperatur: Maksimum: +57 °C (135 °F)

Forankringskravene varierer med fallbeskyttelsesbruksomradet.

Strukturen som tauet griper og vertikal livlinje er koblet til, ma kunne opprettholde kraft i
Forankringsstyrke: forventede retninger for lasting. Hvert ankerpunktssted m& kunne opprettholde fglgende verdier:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Linespesifikasjoner: Ikke bruk en stgtdempende line eller sikringsline med dette utstyret.

[ Kun livliner som oppfyller stgrrelsen, konstruksjonen og materialegenskapene som kreves
for kompatibel bruk med dette tauet kan brukes.

Spesifikasjoner for
vertikal livline:

[ Knuter skal ikke brukes til lastbzerende endeavslutninger, men kan vaere et akseptabelt
middel for & sikre livlinens frie ende p& bakkeniva eller for & feste motvekt pd bakkeniva.

Krav til fallklaring Figur 4 viser hvordan posisjoneringen av taugrepet pavirker fallklaringen og verdiene er angitt i
(figur 4 og figur 5): figur 5.
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PRODUKTETS BRUKSOMRADE

FORMAL: Taugripere er designet til & veere en komponent i et fallsikrings-! eller fallbegrensnings? system. Se figur 9
for systemets bruksomrader.

STANDARDER: Taugriperen oppfyller kravene til nasjonale standarder som oppgis pd omslaget til denne
brukerveiledningen. Hvis dette produktet selges utenfor det opprinnelige destinasjonslandet, m& forhandleren stille
disse instruksjonene til radighet pa spraket i det aktuelle landet der produktet vil bli brukt.

OPPLAERING: Dette utstyret er beregnet pa & skulle monteres og brukes av personer som har fatt opplaering i
dets riktige bruksomrdder. Denne hdndboken skal brukes som en del av en ansatts opplaeringsprogram som det
kreves av CE og/eller regionale forskrifter. Brukeren og kjgperen av dette utstyret har ansvar for & gjgre seg kjent
med disse anvisningene, fa opplaering i riktig pleie og bruk av dette utstyret og er klar over driftsegenskaper,
bruksbegrensninger og fglgene av uriktig bruk av dette utstyret.

REDNINGSPLAN: N3r dette utstyret brukes og undersystemer kobles sammen, ma arbeidsgiveren ha en
redningsplan og redningsutstyr tilgjengelig, og dette ma kommuniseres til brukere, autoriserte personer?og
redningsmannskaper®. Et opplaert redningsteam pa stedet anbefales. Teammedlemmer skal forsynes med utstyr
og teknikker til & utfgre en vellykket redning. Det bgr gis regelmessig opplaering for & sikre at redningspersonens
kunnskaper opprettholdes.

INSPEKSJONSINTERVALLER: Taugriperen skal kontrolleres av brukeren fgr og etter hver bruk, og av en

annen kompetent person’ enn brukeren ved intervaller pd maksimalt ett ar.6 Prosedyrene for inspeksjon beskrives i
"Inspeksjons- og vedlikeholdsloggen". Resultatene av hver kompetent installatgr-inspeksjon skal registreres pd kopier
av "Inspeksjons- og vedlikeholdsloggen".

ETTER ET FALL: Hvis taugriperen eller festelinen eller den vertikale livlinen utsettes for kreftene ved 8 stanse et fall,
ma den tas ut av drift og destrueres umiddelbart. Ikke gjgr forsgk pd & utfare vedlikehold eller reparasjon.

SYSTEMKRAV

FORANKRING: Krav til forankringsstruktur varierer med systemets bruksomrade. Strukturen der taugriperen og den
vertikale livlinen er koblet til eller monteres, ma oppfylle forankringsspesifikasjonene som er definert i tabell 1.

PERSONLIG FALLSIKRINGSSYSTEM: Figur 9 illustrerer bruksomradet for denne taugriperen. Personlige
fallsikringssystemer (PFAS) som brukes med systemet, skal oppfylle gjeldende fallbeskyttelsesstandarder, koder og
krav. PFAS m& ha en hel kroppssele integrert og begrense stoppekraft til folgende verdier:

Maksimal bremsekraft Fritt fall

PFAS med energiabsorberende line 6,0 kN (1350 Ibf) Lsﬂ‘;igrv’ggg'rgizgiigg2’;'2’%;’?;7 med linen

LINER: Se anvisningene som er inkludert med linen din for begrensninger som er spesifikke for linebruk. Se tabell

1 for begrensninger av linebruk som er spesifikke for denne taugriperen. Ikke forleng liner til bruk med denne
taugriperen uten & radfore deg med 3M. Alle liner som brukes (hvis aktuelt) m& ha en minimum bruddstyrke p& 22 kN
(5000 Ibf).

FARER: Bruk av dette utstyret i risikable arbeidsmiljger kan kreve at det benyttes tilleggssikring for & unnga

skade pf% bruker eller utstyr. Farer kan inkludere, men er ikke begrenset til: varme, kaustiske kjemikalier, etsende
omgivelser, hgyspenningslinjer, eksplosive eller giftige gasser, maskineri i bevegelse, skarpe kanter eller materialer i
hgyden som kan falle ned pa brukeren eller fallsikringssystemet.

FALLKLARING: Figur 3 viser komponentene i en fallsikring. Det ma vaere tilstrekkelig klaring under brukeren til

& stanse et fall fgr brukeren treffer bakken eller en annen hindring. Klaringen p8virkes av flere faktorer, inkludert:
Forankringsplassering, (A) linelengde, (B) lineretardasjonsavstand, (C) selestrekking, D-ring/koblingslengde og
synking, (D) taugripers I8seavstand, (E) vertikal livlinelengde og -strekk, samt (SF) sikkerhetsfaktor. Linelengde og
lineretardasjonsavstand vil variere med linemodellen.

Se tabell 1 for detaljer om fallklaringskrav. Figur 4 illustrerer hvordan plasseringen av taugriperen pévirker den
ngdvendige fallklaringen. Figur 5 gir den spesifikk fallklaringsverdien som er ngdvendig, basert pa ngyaktig
posisjonering av taugrepet. Se figur 4 og 5 for & bestemme fallklaringskrav.

For & bestemme ngdvendig fallklaring (figur 4 og figur 5):

M3l avstanden (G) mellom forankringspunktet og den installerte taugriperen. Bruk denne verdien og se figur 5 for &
bestemme ngdvendig fallklaring (FC).

A LLhWw N R

Fallstoppsystem: En samling av fallbeskyttelsesutstyr konfigurert til 8 holde tilbake et fritt fall. Beskytter brukeren i tilfelle fall. Fritt fall er tillatt opptil
grensene som tillates av tilkoblingsenheten (kun til bruk med en energiabsorberende line).

Begrensningssystem: En samling av fallbeskyttelsesutstyr som er konfigurert for § hindre at personens tyngdepunkt n8r en fallfare. Forhindrer at
brukeren n8r en fare. Ingen form for vertikalt fritt fall er tillatt.

Autorisert Pperson: En person som er utnevnt av arbeidsgiver til § utfore oppgaver pd stedet hvor personen vil veere utsatt for fallrisiko.

Redningsperson: En annen person eller andre personer enn den bergede som utfgrer en assistert bergingsoperasjon ved bruk av et bergingssystem.

Kompetent person: En som er i stand til § identifisere eksisterende og mulige farer i omgivelsene eller arbeidsforhold som er uhygieniske, risikable eller
farlige for ansatte, og som har autoritet til 8 utbedre eller eliminere dem.

Inspeksjonsintervaller: Ekstreme arbeidsforhold (toffe miljoer, langvarig bruk osv.), kan gjere det ngdvendig med hyppigere kontroller av en
kompetent person.
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SVINGFALL: Svingfall oppstar ndr forankringspunktet ikke er rett over stedet der fallet finner sted (se figur 6).
Kraften som oppstar hvis man stgter mot en gjenstand, kan medfgre alvorlig skade eller dgd. Minimer svingfall ved
& arbeide s8 rett under forankringspunktet som mulig. Ikke gjgr svingfall mulig hvis skade kan oppst&. Svingfall gker
vesentlig klaringen som kreves nar en automatisk tilbaketrekkbar enhet eller et annet tilkoblings-delsystem med
variabel lengde brukes.

KOMPONENTKOMPATIBILITET: 3M-utstyret er kun utformet for bruk sammen med 3M-godkjente komponenter
og delsystemer. Utskifting eller erstatning med ikke-godkjente komponenter og delsystemer kan pavirke utstyrets
kompatibilitet, som kan g& ut over sikkerheten og paliteligheten til hele systemet.

KOBLINGSKOMPATIBILITET: Koblinger anses & vaere kompatible med koblingselementene ndr de er konstruert
for & virke sammen pa en slik mate at stgrrelse og form ikke far lukkemekanismene til & dpnes utilsiktet, uansett
hvordan de posisjoneres. Kontakt 3M hvis du har spgrsmal om kompatibilitet.

Koblingene (kroker, karabinkroker og D-ringer) m& vaere i stand til & t8le minst 20 kN (4 500 Ibf). Koblingene m3
vaere kompatible med forankringen og andre systemkomponenter. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt. Ikke-
kompatible koblinger kan Igsne utilsiktet (se figur 7). Pase at koblingene er kompatible nar det gjelder stgrrelse,
form og styrke. Hvis koblingselementet som en sikkerhetskrok eller karabinkrok festes til, er for lite eller har en
ujevn form, kan det oppsta en situasjon der koblingselementet gver kraft pa sikkerhets- eller karabinkrokens port
(A). Denne kraften kan gjgre at festet 8pnes (B), og dermed kan sikkerhetskroken eller karabinkroken Igsne fra
tilkoblingspunktet (C).

OPPRETTE KOBLINGER: Sikkerhets- og karabinkrokene som brukes med dette utstyret, ma vaere selvldsende.
Pase at koblingene er kompatible i forhold til sterrelse, form og styrke. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt. Pase
at alle koblinger er fullstendig lukket og 3st.

3M-koblinger (kroker og karabinkroker) er kun beregnet til bruk slik det er spesifisert i produktets brukerveiledning.
Se Figur 8 for eksempler pé feilaktige koblinger. Sikkerhets- og karabinkroker ma ikke kobles som fglger:

A. Til en D-ring hvor det er festet en annen kobling.
B. P& en mate som vil fgre til belastning p& porten.

C. I et falskt feste, hvor elementer som stikker ut fra sneppkroken eller karabinkroken tar tak i forankringen, og
hvor manglende visuell bekreftelse gjgr at det virker som om kroken er korrekt festet i forankringspunktet.

Til hverandre.

E. Direkte til et nett eller en tauline for festing (med mindre produsentens anvisninger tillater dette for bade linen
og koblingen spesifikt).

F.  Til et objekt som er formet eller dimensjonert slik at I8sekroken eller karabinkroken ikke vil lukke og I8se, eller
hvor utrulling kan forekomme.

G. P38 en mate som gjgr at koblingen ikke er korrekt innrettet under belastning.
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MONTERING

PLANLEGGING: Planlegg fallsikringssystemet for montering av taugrepet. Vurder faktorer som kan pavirke
sikkerheten din fgr, under og etter et fall. Ta hensyn til alle krav, begrensninger og spesifikasjoner som defineres i
del 2 og tabell 1.

MONTERING AV COBRA TAUGREP PA EN LIVLINE:

A. Kontroller at tauet er i «OPP»-posisjonen som angitt pa produktet. «OPP»-enden av taugrepet m& vaere rettet
mot forankringen nar den er installert pd livlinen (se figur 11A).
1. Forankring
2. Livline
3. Trykk 8pningsspaken ned

M Cobra taugrep har en tyngdekraftl8s som glir ut av I8sestiften for 8 hindre liviinehylsen fra § koble seg til
taugrepskammen n8r den ikke holdes oppreist.

B. Skyv 8pningsspaken (riflet knapp) nedover til den ndr bunnen av sporet. Trykk 8pningsspaken innover til
utlgserknappen er trykket helt inn.

C. Trekk livlinens hylse og I8sekammen fra hverandre til enheten er helt dpnet.

D. For 8 montere pa livlinen ma du Igfte I8sekammen i «opp»-posisjon og montere tauet inn i livlinekanalen og
deretter lukke taugrepets halvdeler (se figur 11B). Den fjaerbelastede 13sestiften vil smekke igjen enheten.

1. Tau installert i hylsen
2. L&sekammen i «opp»-posisjon

E. Lukkehandlingen skal frigjgre 8pningsspaken fra &penposisjonen og l8sestiften skal gli inn i I8seringen gverst pd
liviinehylsen. Apningsspaken skal na vaere pa toppen av sporet og ligge mot livlinens hylse (se figur 11C).

1. Hylse I13st
2. Apningsspaken har gatt tilbake i «opp»-posisjon
3. Utlgserknapp frigitt

F. Test taugrepets funksjon ved & trekke lasekammen ned. Taugrepet ma I3ses pa livlinen og hindre nedstigning pa
liviinen ndr kammen er koblet inn.

POSISJONERING AV TAUGREPET PA LIVLINEN: Slik posisjoneres taugrepet:

A. Trekk taugrepets Idsekam litt opp ved hjelp at den g&r ut av I3st stilling. Det m3 alltid vaere minst 3,7 m (12 ft.)
med tau under taugrepet for & opprettholde 18seavstand og fallklaring.

B. Lgft eller senk taugrepet i gnsket posisjon. Stram livlinen for & sikre at taugrepet kan bevege seg uten problemer.
Livlinen strammes ved & legge vekt pd livlinens ende eller trekke ut mer av livlinen (i hengende retning) for &
skape vekt.

C. Etter plasseringen av taugrepet ma den posisjoneres ved eller over skuldrene for & redusere et mulig fritt fall. L3s
taugrepet i denne posisjonen ved a trekke i Idsekammen til kamspaken star i nedstilling. Lisekammen ma slippes
f@r taugrepet kan posisjoneres pé nytt.

FJERNE TAUET FRA TAUGREPET

A. Skyv apningsspaken (riflet knapp) nedover til den ndr bunnen av sporet. Trykk &pningsspaken innover til
utlgserknappen er trykket helt inn.

B. Trekk livlinens hylse og ldsekammen fra hverandre til enheten er helt &pnet.
C. Fjern tau

DRIFT OG BRUK

FOR HVER BRUK: Verifiser at arbeidsomradet og det personlige fallsikringssystemet (PFAS) oppfyller alle kriteriene
som er definert i del 2 og at det finnes en formell redningsplan. Inspiser taugrepet i henhold til inspeksjonspunktene
under «Bruker» i Inspeksjons- og vedlikeholdsloggen (tabell 2). Hvis kontrollen avdekker en utrygg eller defekt
tilstand, skal ikke systemet brukes. Ta systemet ut av drift og kontakt 3M vedrgrende utskiftning eller reparasjon.

KOBLING TIL FORANKRINGEN ELLER FORANKRINGSKOBLINGEN: Se figur 10. N&r livlinens eller livlinens
delsystem kobles til forankringen eller forankringskoblingen, ma du kontrollere at koblingen (selvidsende
sikkerhetskrok) er godt festet og 13st p& koblingspunktet. Kontroller at alle koblingene er kompatible ndr det gjelder
stgrrelse, form og styrke. Se instruksjonene fra produsenten av forankringskoblingen og livlinen for mer informasjon.

TILKOBLING TIL KROPPSST@TTEN: Ankerpunkter for fallarrest er merket med store bokstaver “A”. For
applikasjoner med fallstans kobles til passende rygg- eller brystfesteelement i hele kroppsselen. Kontroller at
alle koblingene er kompatible ndr det gjelder stgrrelse, form og styrke. Se instruksjonene fra produsenten av
kroppsstgtten for mer informasjon om tilkoblinger.

FORANKRING TIL TAUGREPET: Bruk en karabinkrok til direkte kobling pa taugrepet, og kontroller at karabinkroken
ikke hindrer taugrepets funksjon. Karabinkrokene ma vaere selvlukkende/-I&sende. Kontroller at alle koblingene er
kompatible ndr det gjelder stgrrelse, form og styrke. Kontroller at koblingen som er festet til taugrepet, ikke hindrer
handtaket fra 8 rotere fritt eller taugrepets funksjon.

PARKERINGSFUNKSJON:

A. For 3 aktivere parkeringsfunksjonen ma du Igsne spaken fra tappen pa siden av tauet og la den rotere fra vertikal
til horisontal stilling (se figur 2).

B. Parkeringsfunksjonen er nd aktivert og vil hindre taugrepet fra & bevege seg nedover livlinen. Dette gjor det
mulig for brukeren & vaere koblet til livlinen i en periode uten at taugrepet skal bevege seg nedover livlinen nar
brukeren er aktiv. Taugrepet fungerer i manuell modus nar parkeringsfunksjonen er koblet inn.
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C. For & deaktivere parkeringsfunksjonen ma den selvldsende spaken stilles tilbake i oppreist posisjon, slik at hullet i
spaken fanger opp tappen pa siden av taugrepets vertikale posisjon og frigis fra liviinen ved & Igfte Idsekammen.

INSPEKSJON

INSPEKSJONSINTERVALLER: Taugrepet ma kontrolleres ved de intervallene som er definert i del 2. Prosedyrene
for inspeksjon beskrives i Inspeksjons- og vedlikeholdsloggen (tabell 2).

M Ekstreme arbeidsforhold (toffe miljoer, langvarig bruk osv.), kan gjgre det ngdvendig med hyppigere kontroller.

UTRYGGE ELLER DEFEKTE TILSTANDER: Hvis en inspeksjon avdekker en utrygg eller defekt tilstand, ma den
umiddelbart tas ut av bruk og tilintetgjgres for & hindre utilsiktet bruk. Taugrepet og tau m& ikke repareres.

PRODUKTLEVETID: Den funksjonelle levetiden til taugrepet fra 3M og tau avhenger av arbeidsforhold og
vedlikehold. Maksimal levetid kan variere fra 1 &r ved intensiv bruk under ekstreme forhold til 10 &r ved lett bruk
under lette forhold. S& lenge produktet oppfyller inspeksjonskriteriene, kan det brukes i opptil maksimalt 10 3r.

VEDLIKEHOLD, SERVICE, OPPBEVARING OG TRANSPORT

RENGJGRING: Rengjgr taugrepet og livlinen med vann og et mildt vaskemiddel. Tgrk av festemidlene med en ren,

torr klut og la dem lufttgrke hengende. Ikke bruk varme til 8 tgrke. En overdreven opphopning av smuss, maling osv.
kan hindre at taugrepet eller livlinen fungerer som de skal, og i alvorlige tilfeller bryte ned taugrepet eller tauet til

et punkt hvor de er svekket og ma tas ut av bruk. Ta kontakt med 3M Fallsikringhvis du har spgrsmal om taugrepets
eller livlinens tilstand eller er i tvil om de kan tas i bruk.

SERVICE: Taugrepet og tau kan ikke repareres. Hvis en line har veert utsatt for fallkrefter eller en inspeksjon
avdekker en utrygg eller defekt tilstand, m& linen tas ut av bruk og avhendes. Se del 5.1 for inspeksjonsfrekvens.

OPPBEVARING/TRANSPORT: Taugrepet og livlinen m8 oppbevares og transporteres i et kjglig, tart og rent miljg
som er beskyttet mot direkte sollys. Unngd omrader hvor det kan finnes gasser fra kjemikalier. Inspiser taugrepet og
livlinen ngye etter en lengre oppbevaringsperiode.

MERKING
Figur 12 viser produktetikettene pd taugrepet og tauet. Alle etikettene ma veere synlige og fullt leselige.

Sted: Etiketten med markeringer finnes pd taugrepet og under krympergret pa tauet.
Informasjonen pd hver etikett er som fglger:

Se figur 12: Beskrivelse

Modellnummer

Serienummer

Batchnummer

Adresse til produsenten

Se anvisninger

Europeisk standard

CE-merket

Nummer pd teknisk kontrollorgan som utfgrer typesamsvar

Lengde

Produksjonsmé&ned

Produksjonsar

Produsentens nettadresse

M3 kun brukes med etlivlinetau fra 3M™ COBRA™ med en diameter
pa 14-16 mm (0,55-0,63 in.)

Kapasitet

BRI ASHSHSHOHONONOHONONGIOIC,

Korrekt orientering i bruk
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Tabell 2 - Inspeksjons- og vedlikeholdslogg

Serienummer(-re): Kjopsdato:
Modellnummer: Dato for fgrstegangsbruk:
Inspeksjonsdato:
Komponent: Inspeksjon: (Se avsnitt 5 for inspeksjonsfrekvens) Bruker Kompetent
(Hvis tilstede) peksjon: pexsy person
1. Kontroller hele enheten for korrosjon, slitasje, sprekker, skjevhet eller annen
skade.
2. Kontroller taugrepet for skade: Se etter sprekker, merker eller deformiteter.
Se etter bgyning eller slitasje pa: ...
3. Kontroller festet og I8seelementene for 8 sikre at de beveger seg fritt uten
opphold, fastkjgring eller fastklemming.
4. Kontroller Idseelementene og fjserene. Sgrg for at de er pa riktig sted og ikke
Taugrep skadet. Kontroller at tennene ikke er avrundet eller slitt. O O
5. Kontroller taugrepet for is, sng, frost eller andre forurensninger som kan
hindre interne komponenter fra 8 fungere som de skal. Hvis dette er tilfellet,
ma taugrepet rengjgres for & fierne disse forurensningene. Ta forholdsregler i
miljger der disse forurensningene er tilstede.
6. Kontroller taugrepets automatiske I&sefunksjon ved & montere det pd den
vertikale linen og deretter slippe og la det falle fritt p& linen. Hvis taugrepet ikke
|&ser seg pa linen m& det tas ut av bruk.
1.  Kontroller at linen oppfyller alle kravene i tabell 1.
2. Den vertikale livlinen skal veere fri for overdreven opphopning av smuss,
maling, sng eller is som kan hindre taugrepet eller livlinene fra 8 fungere som
Vertikal line de skal. O O
3. Kontroller at den ikke har kjemisk skade eller varmeskade (vises ved brune,
misfargede eller sprg omrader).
4. Kontroller at den ikke har ultrafiolett skade som vises ved misfarging samt
splinter eller fliser pd linens overflate.
Kontroller alle sikkerhetskroker, karabinkroker, armeringskroker, osv. for tegn pa
skade og korrosjon samt at de fungerer som de skal. I den grad det er aktuelt:
Kroker Svingfester m& kunne rotere fritt. Alle krokene ma kunne 8pnes, lukkes, 18ses og (] (]
Izsnes pa riktig mate. Kontroller taugrepene i henhold til instruksjonene som fglger
med taugrepet eller den vertikale livlinen.
Kontroller alle band. Materialet ma vaere fritt for kutt, frynser eller gdelagte fibre.
B&ndliner Kontroller for rifter, slitasje, kraftig tilsgling, mugg, brannskader eller misfarging.
B3nd og som Kontroller ssmmene for & se etter sting som er dratt ut eller skaret over. @delagte a a
9 sting kan vaere en indikasjon pa at selen har veert utsatt for stgtbelastning og ikke
kan brukes mer.
Kontroller at den integrerte falldemperen ikke har vaert aktivert. Et dpent eller
Falldemper istykkerrevet deksel, band som er dratt ut av dekselet, er revet opp eller frynset o o
P eller sgm som har revnet eller mangler er tegn pa at falldemperen har veert
aktivert.
Merker Alle etikettene m& vaere til stede og fullt ut leselige. Se figur 12. a a
System- og Inspiser hver systemkomponent eller delsystemer i henhold til produsentens O O
undersystemkomponenter | instrukser.
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:




- INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem tego pionowego systemu z linka asekuracyjna nalezy zapoznac sie ze zrozumieniem oraz przestrzegac
wszystkich informacji dotyczacych bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji. ZIGNOROWANIE TEGO
WYMAGANIA MOZE SKUTKOWAC POWAZNYMI URAZAMI CIALA LUB SMIERCIA.

Te instrukcje musza by¢ udostepnione uzytkownikowi tego urzadzenia. Instrukcje nalezy zachowaé do wykorzystania
w przysziosci.

Przeznaczenie:
Pionowy system z linkg asekuracyjng stanowi cze$¢ kompletnego systemu ochrony osob przed upadkiem.

Wykorzystanie systemu w jakimkolwiek innym celu, m.in. w celach rekreacyjnych lub podczas uprawiania sportu, do przenoszenia
tadunkdow oraz we wszelkich innych celach nieopisanych w instrukcji uzytkownika, nie jest zatwierdzone przez 3M i moze
skutkowac powaznymi urazami ciata lub $miercia.

To urzadzenie moze by¢ wykorzystywane wytacznie przez przeszkolonych uzytkownikdw w miejscu pracy.

/\ OSTRZEZENIE

System z linkg syntetyczna/stalowg stanowi czes$¢ systemu ochrony oséb przed upadkiem. Oczekujemy, ze wszyscy uzytkownicy
zostang w petni przeszkoleni w zakresie bezpiecznej instalacji i obstugi systemu ochrony przed upadkiem. Nieprawidlowe
uzytkowanie tego urzadzenia moze prowadzic do powaznych urazéw ciata lub $mierci. Aby zapewni¢ prawidtowy
dobdr, obstuge, instalacje, konserwacje i serwis urzadzenia, nalezy zapozna¢ sie z niniejszg instrukcjg produktu oraz wszystkimi
zaleceniami producenta, skontaktowac sie z przetozonym lub skontaktowac sie z serwisem technicznym firmy 3M.

e Aby ograniczy¢ ryzyko zwiazane z praca z systemem z linka syntetyczna/stalowa, ktore moze skutkowac
powaznymi urazami ciata lub $miercia:

- Nalezy sprawdzi¢ wszystkie elementy systemu przed kazdym uzyciem, co najmniej raz w roku oraz po kazdym
zatrzymaniu upadku przez urzadzenie. Dokonac przegladu zgodnie z instrukcjg uzytkownika.

- Jezeli kontrola wykaze niebezpieczny lub wadliwy stan ktdrejkolwiek czesci systemu, nalezy wycofaé tg czesc¢ z
uzytkowania i zutylizowac ja.

- Kazdy system z linkg syntetyczng/stalowa, ktdry zostat wykorzystany do zatrzymania upadku lub poddany wiekszej sile,
musi zostaé niezwtocznie wycofany z uzytkowania, a wszystkie jego czesci musza zosta¢ sprawdzone przez Kompetentna,
osobe przed ponownym uzyciem.

- Nie wolno korzystac z systemu w czasie jego instalacji.

- Nigdy nie nalezy zezwala¢ na korzystanie z systemu wiecej niz jednej osobie jednoczesnie. System jest przeznaczony do
uzytku przez jednego uzytkownika.

- Do przypiecia szelek bezpieczenstwa nalezy korzysta¢ wytacznie z zatwierdzonych tgcznikéw. Nie wolno stosowac zadnych
dodatkowych urzadzen taczacych.

- Nalezy uzywac tylko linek asekuracyjnych okreslonych i zatwierdzonych w instrukcji uzytkownika.

- Nie wolno uzywaé wezta jako punktu kotwigcego lub nosnego.

- Przy montazu linki asekuracyjnej nalezy przestrzega¢ wszystkich zalecen producenta.

- Nie wolno w zaden sposdb blokowac dziatania urzadzenia samozaciskowego. Zaczepem nalezy postugiwac sie tylko do
przytaczania do i odtaczania od systemu.

- Podczas wspinania sie nalezy zachowac zawsze trzy punkty kontaktu, jesli ma to zastosowanie. Nalezy zapoznac sie z
informacjami na temat prawidtowej techniki wspinaczkowej znajdujacymi sie w instrukcji uzytkownika.

- Nalezy upewnic sie, ze systemy ochrony przed upadkiem/podsystemy, ztozone z elementdw pochodzacych od réznych
producentow, sg kompatybilne i spetniajg wymagania obowigzujacych norm lub innych obowigzujacych przepisow,
norm i wymagan dotyczacych ochrony przez upadkiem. Przed uzyciem tych systemow nalezy zawsze skonsultowac sie z
kompetentng lub wykwalifikowana osoba.

e Aby ograniczy¢ ryzyko zwiazane z praca na wysokosci, ktére moze skutkowaé powaznymi urazami ciata lub
$miercia:

- Nalezy upewnic sie, ze warunki fizyczne i zdrowotne pracownika umozliwiajg bezpieczne znoszenie wszelkich sit
oddziatujacych w przypadku pracy na wysokosci. W przypadku pytan dotyczacych mozliwosci fizycznego korzystania z
tego sprzetu nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

- Nigdy nie wolno przekracza¢ dopuszczalnego udzwigu sprzetu zabezpieczajgcego.

- Nigdy nie wolno przekracza¢ maksymalnego dystansu swobodnego upadku danego sprzetu zabezpieczajacego.

- Nie wolno uzywac¢ sprzetu chroniacego przed upadkiem, ktéry nie przeszedt pomysinie kontroli okresowej lub przed
oddaniem go do uzytku albo jesli uzytkownik ma watpliwosci dotyczace korzystania lub przydatnosci sprzetu dla danego
zastosowania. W razie pytan nalezy kontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej firmy 3M.

- Niektore potaczenia podsystemdw i elementéw mogg niekorzystnie wptywac na dziatanie tego sprzetu. Stosowac
wytgcznie zgodne rodzaje potaczen. Przed zastosowaniem tego sprzetu w potgczeniu z elementami lub podsystemami
innymi niz opisane w instrukcji uzytkownika nalezy skonsultowac sie z firma 3M.

- Nalezy stosowac zwigkszone $rodki ostroznosci podczas pracy w poblizu ruchomego sprzetu (np. gérnych napedow
wiertnic), zrodet zagrozen elektrycznych, skrajnych temperatur, zagrozen chemlcznych toksycznych lub palnych gazéw,
ostrych krawedzi, a takze pod obiektami znajdujacymi sie nad uzytkownikiem, ktdére moga spasc¢ na niego lub na sprzet
zabezpieczajacy przed upadkiem.

- W przypadku wykonywania prac w miejscach, w ktérych wystepujg wysokie temperatury, nalezy uzywac urzadzen z
tukiem elektrycznym lub do prac goracych.

- Nalezy unika¢ powierzchni i obiektow, ktére mogg spowodowacd urazy ciata uzytkownika lub uszkodzenie sprzetu.

- Nalezy zapewni¢ wystarczajacg wolng przestrzen dla upadku podczas prowadzenia prac na wysokosciach.

- Nigdy nie wolno modyfikowa¢ ani przerabia¢ sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem. Sprzet moze by¢ naprawiany
tylko przez firme 3M lub podmioty upowaznione przez nig na pismie.

- Przed uzyciem sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem nalezy upewnic sie, ze obowigzujg odpowiednie procedury
ratownicze zapewniajace podjecie odpowiednich dziatarh ratowniczych w razie upadku.

- Jesli dojdzie do upadku, osobie poszkodowanej nalezy natychmiast zapewni¢ pomoc medyczna.

- W przypadku zastosowan zwigzanych z zabezpieczeniem przed upadkiem nie stosowaé pasdw na cate ciato. Nalezy
wylacznie uzywac szelek bezpieczenstwa na cate ciato.

- Nalezy minimalizowac¢ zagrozenie upadku w wyniku zakotysania, pracujac tak blisko punktu kotwiczacego, jak to tylko
mozliwe.

- Podczas czynnosci szkoleniowych zwigzanych z tym urzadzeniem konieczne jest stosowanie pomocniczego systemu
zabezpieczajgcego przed upadkiem, aby nie narazi¢ szkolonego pracownika na ryzyko upadku.

- Zawsze nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony osobistej podczas instalowania, uzytkowania lub przeprowadzania
inspekcji urzadzenia/systemu.
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M Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy odczytaé informacje identyfikacyjne produktu z etykiety
identyfikacyjnej i zapisa¢ je w ,Dzienniku kontroli i konserwacji” zamieszczonym na koricu niniejszej instrukcji.

M Nalezy zawsze upewnié sie, by korzysta¢ z najnowszej wersji instrukcji obstugi firmy 3M. Zaktualizowane instrukcje
obstugi mozna uzyskac na stronie internetowej firmy 3M lub kontaktujgc sie z dziatem technicznym firmy 3M.

OPIS PRODUKTU Urzadzenie samozaciskowe oraz zabezpieczajace przed upadkiem 3M™ przedstawione jest na rysunku
1. Urzadzenie samozaciskowe to urzadzenie do zabezpieczenia przed upadkiem, ktére powinno by¢ uzywane wytacznie

z zatwierdzonymi linkami asekuracyjnymi zakotwiczonymi pionowo oraz zatwierdzonymi linkami bezpieczenstwa. To
urzadzenie wspdlnie z pionowg linkg asekuracyjng oraz linkg bezpieczenstwa przeznaczone jest do stosowania jako element
indywidualnego systemu zabezpieczenia przed upadkiem.

M Tylko zabezpieczenie przed upadkiem: To urzadzenie jest odpowiednie tylko do stosowania do zabezpieczenia
przed upadkiem. To urzgdzenie nie jest odpowiednie do ograniczania ruchu podczas upadku, ustawiania pozycji
podczas pracy i innych zastosowan. W razie jakichkolwiek pytar nalezy skontaktowal sie z 3M Fall Protection.

Na rysunku 2 przedstawiono elementy urzadzenia samozaciskowego. Specyfikacje elementdw systemu mozna znalez¢é w tabeli 1.

Tabela 1: Urzadzenie samozaciskowe i lina COBRA™

Model Opis Wymagania dotyczace linki asekuracyjnej

5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ z karabinczykiem

Do stosowania z ling skrecang o
5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ z amortyzatorem $rednicy 14-16 mm (0,55-0,63 in.)

Protecta® COBRA™ z tasmowym paskiem
przedtuzajacym

5009006 | AC202/03

DANE TECHNICZNE ELEMENTOW

Rysunek 2 dotyczy
nastepujacych elementéw:

Opis:

Ucho akcesoriow

Krzywka blokujaca

Prowadnica linki asekuracyjnej

Wagtebienie

Pierscien blokujacy

Sworzen blokujacy

Dzwignia otwierajgca

Rowek

Przycisk zwalniajacy

Zawias

Dzwignia z autoblokada,

Sprezyna ramienia blokujacego

Tasmowy pasek przedtuzajacy

Etykieta

Karabifnczyk hakowy 20LF

Amortyzator

Korpus urzadzenia zabezpieczajacego przed upadkiem COBRA™

QOB EEERIOLOBBEEIE®®

Karabinczyk AJ501/0
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Tabela 1: Urzadzenie samozaciskowe i lina COBRA™

Materiaty:

Komponent ciata:

Stal stopowa, ocynkowana - 22 kN (4 946 Ibf) Wytrzymato$¢ na rozcigganie

Karabinczyk:

Stal - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Wytrzymatos$¢ na rozcigganie

Haki: Stal stopowa, ocynkowana - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Wytrzymato$¢ na rozcigganie
Liny: Nylon - 25 kN (5 620 Ibf) Wytrzymatos¢ na rozcigganie

Tasma: Nylon - 22 kN (4 946 Ibf) Wytrzymatos¢ na rozcigganie

Amortyzator Nylon

DANE TECHNICZNE SYSTEMU

Skutecznos$¢ dziatania:

Maksymalna sita
zatrzymujaca

6 kN (1 349 Ibf)

Udzwig

100 kg (220 Ib.)

Temperatura robocza:

Minimum: -35°C (-31°F)
Maksimum: +57°C (135°F)

Wytrzymatos$¢ punktu
kotwiczacego:

Wymagania dotyczace punktu kotwiczacego rdznig sie zaleznie od zastosowania zabezpieczen
przed upadkiem.

Konstrukcja, z ktérg potaczony jest chwytak linowy i pionowa lina bezpieczefstwa, musi by¢
zdolna do utrzymania sity w przewidywanych kierunkach obcigzenia. Kazda lokalizacja punktu
kotwiczenia musi by¢ w stanie utrzymacé nastepujace wartosci:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Dane techniczne linki
bezpieczenstwa:

Nie nalezy stosowac¢ amortyzujgcej linki bezpieczenstwa ani linki bezpieczeristwa do
ograniczania ruchu z tym urzadzeniem.

Dane techniczne
pionowej linki
asekuracyjnej:

M Mozna uzywaé wytacznie linek asekuracyjnych, ktére odpowiadajg rozmiarom, budowie
i wtasciwosciom materiatowym wymaganym do zachowania zgodnosci z urzadzeniem
samozaciskowym.

[ Nie wolno uzywa¢ weziéw do obciazen ani zakofczen, lecz moga one byé dopuszczalnym
sposobem zabezpieczenia wolnego konca linki asekuracyjnej na poziomie gruntu, badz tez do
przymocowania przeciwwagi na poziomie gruntu.

Wymagania dotyczace
wolnej przestrzeni
podczas upadku

(Rysunek 4 i rysunek 5):

Na rysunku 4 przedstawiono wptyw umiejscowienia urzgdzenia samozaciskowego na wolng
przestrzen podczas upadku, natomiast na rysunku 5 podano te wartosci.
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1.0 ZASTOSOWANIE PRODUKTU

1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

PRZEZNACZENIE: Urzadzania samozaciskowe zostaty zaprojektowane jako element systemu zabezpieczenia przed
upadkiem? lub ograniczenia upadku?. Zastosowania systemu przedstawiono na rysunku 9.

NORMY: Urzadzenie samozaciskowe spetnia wymagania krajowych i regionalnych norm podanych na oktadce
niniejszej instrukcji. Jesli niniejszy produkt zostanie odsprzedane poza pierwotnym krajem przeznaczenia,
odsprzedawca powinien dostarczy¢ niniejsza instrukcje w jezyku uzywanym w kraju uzytkowania tego produktu.

SZKOLENIE: Ten sprzet musi by¢ montowany i uzytkowany przez osoby przeszkolone w zakresie jego prawidtowego
stosowania. Niniejsza instrukcja stuzy do stosowania w ramach programu szkolenia pracownikéw zgodnie z
wymaganiami CE i/lub przepisami lokalnymi. Uzytkownicy lub instalatorzy tego urzadzenia majgq obowigzek upewnic
sie, ze znajq niniejszg instrukcje oraz ze sa przeszkoleni w zakresie prawidiowego utrzymania i uzytkowania
urzadzenia oraz maja $wiadomos¢ charakterystyki dziatania, ograniczen zastosowania oraz skutkéw niewtasciwego
uzycia tego urzadzenia.

PLAN RATUNKOWY: Podczas korzystania z tego urzadzenia i podsystemow tgczacych pracodawca musi dysponowad
planem ratunkowym i srodkami niezbednymi do wdrozenia go oraz musi przekazac ten plan uzytkownikom, osobom
upowaznionym? i ratownikom*. Zalecane jest utworzenie przeszkolonego zespotu ratowniczego na miejscu. Cztonkowie
zespotu powinni posiadaé¢ wyposazenie oraz zna¢ techniki niezbedne do przeprowadzenia pomysinej akcji ratunkowej.
Wymagane jest okresowe przeprowadzanie szkolenia w celu zapewnienia kompetencji ratownikéw.

CZESTOTLIWOSC KONTROLI: Przed kazdym uzyciem urzadzenie samozaciskowe musi by¢ sprawdzone przez
uzytkownika, a ponadto co najmniej raz na rok musi przejs¢ kontrole przeprowadzang przez kompetentng osobe® inng,
niz uzytkownik.® Procedury przegladu opisano w czesci ,,Dziennik przegladdw i konserwacji”. Wyniki poszczegolnych
kontroli przeprowadzanych przez kompetentng osobe nalezy zapisywac w kopii ,Dziennika kontroli i konserwacji”.

PO UPADKU: Jesli urzadzenie samozaciskowe lub tgczaca linka bezpieczenstwa badz pionowa linka asekuracyjna
zostang poddane dziataniu sit wystepujacych przy amortyzacji upadku, nalezy je natychmiast wycofac z eksploatacji
oraz zniszczy¢. Nie probowac ich naprawiaé ani konserwowad.

2.0 WYMAGANIA DOTYCZACE SYSTEMU

2.1

2.2

2.3

PUNKT KOTWICZACY: Wymagania dotyczace konstrukcji punktu kotwiczacego réznia sie zaleznie od zastosowania
systemu. Konstrukcja, do ktérej przymocowane jest urzadzenie samozaciskowe wraz z pionowg linkg asekuracyjna, lub
z ktorg sa potaczone musi spetnia¢ wymogi specyfikacji punktu kotwiczacego podane w Tabeli 1.

OSOBISTY SYSTEM ZABEZPIECZENIA PRZED UPADKIEM: Zastosowanie urzadzenia samozaciskowego
przedstawiono na rysunku 9. Indywidualne systemy zabezpieczenia przed upadkiem (PFAS) stosowane wraz z tym
systemem musza spetnia¢ obowigzujace normy, kodeksy i wymagania. System PFAS musi zawiera¢ petne szelki
bezpieczenstwa i ogranicza¢ site zatrzymujacg zgodnie z ponizszymi wartosciami:

Maksymalna sita zatrzymujaca Swobodne spadanie
- Ograniczenia dotyczgce swobodnego
S.YStem PF.A Sz a’lmortyzu_]a_ca_ 6,0 kN (1350 Ib) spadania podano w instrukcji dotaczonej do
linka bezpieczenstwa linki bezpieczenstwa.

LINKI BEZPIECZENSTWA: Ograniczenia dotyczace stosowania linki bezpieczerstwa zostaty podane w instrukcjach
dotgczonych do linki bezpieczenstwa. Ograniczenia dotyczace stosowania linki bezpieczenstwa specyficzne dla tego
urzadzenia samozaciskowego sa podane w tabeli 1. Nie nalezy przedtuzac linek bezpieczenstwa do uzycia z tym
urzadzeniem samozaciskowym bez skonsultowania sie z firmg 3M. Minimalna wytrzymatos$¢ na zerwanie wszystkich
uzywanych linek bezpieczenstwa (jesli dotyczy) musi wynosi¢ 22 kN (5000 Ib).

2.4 ZAGROZENIA: Korzystanie z tego urzadzenia w miejscach, w ktérych wystepuja zagrozenia dla $érodowiska, moze

2.5

wymagac dodatkowych $rodkéw ostroznosci w celu zmniejszenia ryzyka odniesienia obrazen przez uzytkownikéw
lub uszkodzenia sprzetu. Zagrozenia moga obejmowac miedzy innymi: wysoka temperature, substancje chemiczne,
Ssrodowiska powodujace korozje, linie wysokiego napiecia, wybuchowe lub toksyczne gazy, maszyny w ruchu, ostre
krawedzie lub materiaty znajdujace sie u goéry, ktére moga spasc i zetkna¢ sie z uzytkownikiem lub indywidualnym
systemem zabezpieczenia przed upadkiem.

WOLNA PRZESTRZEN PODCZAS UPADKU: rysunek 3 przedstawia elementy zabezpieczenia przed upadkiem.
Nalezy zapewni¢ wystarczajacq wolng przestrzen podczas upadku do zamortyzowania upadku, zanim uzytkownik
uderzy o powierzchnie lub inng przeszkode. Przestrzen ta jest uzalezniona od kilku czynnikéw, takich jak: Lokalizacja
punktu kotwiczacego, (A) dtugosc linki bezpieczenstwa, (B) odlegtos¢ wyhamowania, (C) dtugosé rozciggania

szelek bezpieczenstwa oraz dtugos¢ i osiadanie klamry typu D/facznika, (D) odlegtosé blokowania urzadzenia
samozaciskowego, (E) dtugosc i rozcigganie pionowej linki asekuracyjnej oraz (SF) wspdtczynnik bezpieczenstwa.
Dtugos¢ oraz odlegto$¢ wyhamowania linki bezpieczenstwa rdéznig sie w zaleznosci od modelu linki bezpieczenstwa.

W

System zabezpieczenia przed upadkiem: zbiér sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem, skonfigurowanego w celu zatrzymania swobodnego
spadania. Chroni uzytkownika w razie upadku. Swobodne spadanie jest dopuszczalne w granicach dozwolonych przez urzadzenie taczgce (tylko w przypadku
uzycia z amortyzujgcq linkq bezpieczeristwa).

System ograniczajacy obszar roboczy: zbisr sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem, skonfigurowanego w celu unikniecia sytuacji, w ktdrej
Srodek ciezkosci osoby bytby narazony na zagrozenie upadkiem. Chroni uzytkownika przed kontaktem z zagrozeniem. Nie dopuszcza na swobodne spadanie w
pionie.

Osoba upowaz'niona: Osoba wyznaczona przez pracodawce do wykonywania obowigzkéw w miejscu narazenia pracownikow na zagroZzenie upadkiem.

Ratownik: 0soba Iub osoby inne niz osoba ratowana, podejmujace dziatania w celu przeprowadzenia wspélnej akcji ratunkowej poprzez obstuge systemu
ratunkowego.

Kompetentna osoba: 0soba potrafiaca rozpoznaé istniejace i mozliwe do przewidzenia zagroZenia w otoczeniu lub niehigieniczne, niebezpieczne albo
stwarzajace zagrozenie dla pracownikéw warunki pracy, ktéra jest réwnoczesnie upowazniona do podejmowania szybkich dziatari naprawczych w celu ich
wyeliminowania.

Czestotliwosé¢ kontroli: Exstremaine warunki (trudne warunki pracy, diugi czas uzycia itd.) moga spowodowac zwiekszenia czestotliwosci kontroli
przeprowadzanych przez kompetentng osobe.
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2.6

2.7

2.8

2.9

Wymagania dotyczace wolnej przestrzeni podczas upadku sg podane w tabeli 1. Na rysunku 4 pokazano, w

jaki sposdb pozycja urzadzenia samozaciskowego wptywa na wolng przestrzen podczas upadku. Na rysunku 5
przedstawiono specyficzne wartosci niezbednej wolnej przestrzeni podczas upadku na podstawie doktadnego
umiejscowienia urzadzenia samozaciskowego. Nalezy okresli¢ wymagania w zakresie wolnej przestrzeni podczas
upadku w oparciu o rysunki 4 i 5.

Aby okreséli¢ wymagana wolna przestrzen podczas upadku (rysunek 4 i 5):

Zmierzy¢ odlegtos¢ (G) miedzy urzadzeniem kotwiczacym a zamontowanym urzadzeniem samozaciskowym. Okresli¢
wymagang wolng przestrzen podczas upadku na podstawie tej wartosci w oparciu o rysunek 5.

UPADKI W WYNIKU ZAKOLYSANIA: Upadek w wyniku zakotysania wystepuje wtedy, kiedy punkt kotwiczacy
nie jest umieszczony bezposrednio nad miejscem, w ktdrym doszto do upadku (patrz rysunek 6). Sita uderzenia
w przedmioty w czasie upadku w wyniku zakotysania moze spowodowac powazne urazy ciata lub $mieré. Nalezy
minimalizowac¢ zagrozenie upadku w wyniku zakotysania, pracujac tak blisko punktu kotwiczgcego, jak to tylko
mozliwe. Nie dopuszcza¢ do upadku w wyniku zakotysania, jesli w rezultacie moze doj$¢ do urazow ciata. Upadki
w wyniku zakotysania wymagajq znacznego zwiekszenia wolnej przestrzeni w przypadku zastosowania urzadzenia
samohamownego lub innego podsystemu tgczacego o zmiennej dtugosci.

KOMPATYBILNOSC ELEMENTOW: Sprzet firmy 3M zostat zaprojektowany wytacznie do uzytku z zatwierdzonymi
elementami i podsystemami firmy 3M. Zastepowanie lub wymienianie elementéw lub podsystemdw na takie, ktdre
nie zostaly zatwierdzone, moze zagraza¢ kompatybilnosci sprzetu i wptywac na bezpieczenstwo oraz niezawodnos$¢
systemu jako catosci.

KOMPATYBILNOSC LACZNIKOW: taczniki s3 uwazane za kompatybilne z elementami taczacymi, jesli zostaty
zaprojektowane do wspotpracy z nimi w taki sposob, ze ich rozmiary i ksztatty nie powodujg niezamierzonego
otwierania mechanizméw zamknieé, bez wzgledu na ich ustawienie. W razie pytan dotyczacych kompatybilnosci
nalezy skontaktowac sie z firmg 3M.

taczniki (haki, karabinczyki i klamry typu D) muszg mie¢ wytrzymatos¢ co najmniej 20 kN (4500 Ib). £gczniki muszg
by¢ kompatybilne z zakotwiczeniem i innymi elementami systemu. Nie wolno uzywac¢ niekompatybilnego sprzetu.
Niekompatybilne taczniki moga sie roztgczy¢ w niezamierzony sposob (patrz rysunek 7). taczniki muszg by¢ zgodne
pod wzgledem wielkosci, ksztattu i wytrzymatosci. Jezeli element taczacy, do ktdrego przypiety jest karabinczyk
hakowy lub karabinczyk, ma zbyt mate wymiary lub nieregularny ksztatt, moze dojs$¢ do sytuacji, w ktérej element
faczacy bedzie oddziatywat sitg na zamkniecie karabinczyka lub karabinczyka hakowego (A). Ta sita moze spowodowac
otwarcie zamkniecia (B), doprowadzajac do odtaczenia karabinczyka lub karabifczyka hakowego od punktu
zaczepienia (C).

TWORZENIE POLACZEIQ: Karabinczyki hakowe i karabinczyki wykorzystywane z tym urzadzeniem musza by¢ typu
samoblokujacego. Nalezy zadbac o to, by wszystkie potgczenia byty kompatybilne pod wzgledem rozmiaru, ksztattu i
wytrzymatosci. Nie wolno uzywaé niekompatybilnego sprzetu. Nalezy upewnic sie, ze wszystkie faczniki sq catkowicie
zamkniete i zablokowane.

taczniki 3M (karabinczyki hakowe i karabinczyki) zostaty zaprojektowane do uzytku wytacznie w sposéb okreslony w
instrukcjach poszczegdlnych produktéw. Przyktady niewtasciwych potaczen pokazano na rysunku 8. Karabinczykow
hakowych i karabinczykéw nie nalezy podtaczaé:

A. Do klamer typu D, do ktérych przypieto juz inny tacznik.
B. W sposdb, ktdry moze przyczynic sie do obcigzenia zatrzasku.

C. W sposob pozorny, gdy do urzadzenia kotwiczacego przyczepione sg elementy wystajace z karabinczyka
lub karabinczyka samozatrzaskowego i bez potwierdzenia wzrokowego nie mozna potwierdzi¢ catkowitego
przytwierdzenia do punktu mocowania.

D. Do siebie nawzajem.

E. Bezposrednio do tasmy, linki bezpieczenstwa badz kotwy gruntowej (chyba ze wyraznie dopuszczono takie
potaczenie w instrukcjach producenta, zaréwno w odniesieniu do linki bezpieczenstwa, jak i tacznika).

F. Do jakiegokolwiek obiektu, ktérego ksztatt lub wymiary uniemozliwiaja zamkniecie i zablokowanie karabinczyka
lub karabinczyka hakowego badz moga spowodowaé wysuniecie.

G. W sposdb, ktéry nie pozwala na wiasciwe utozenie facznika pod obcigzeniem.
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3.0 INSTALACIJIA

3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

4.2

4.3

PLANOWANIE: Przed instalacjg urzadzenia samozaciskowego nalezy zaplanowac¢ system zabezpieczenia przed
upadkiem. Nalezy uwzgledni¢ wszystkie czynniki, ktére moga wptynaé na bezpieczenstwo przed upadkiem, podczas
upadku i po upadku. Nalezy uwzgledni¢ wszystkie wymagania, ograniczenia i specyfikacje zdefiniowane w punkcie 2 i
tabeli 1.

INSTALACIJA URZADZENIA SAMOZACISKOWEGO COBRA NA LINCE ASEKURACYJNEJ:

A. Upewni¢ sie, ze urzadzenie samozaciskowe jest w potozeniu ,GORA”, jak wskazano na produkcie. ,GORNY” koniec
urzadzenia samozaciskowego musi by¢ skierowany w strone punktu kotwiczacego po zainstalowaniu na lince
asekuracyjnej (patrz rysunek 11A).

1. Punkt kotwiczacy
2. Linka asekuracyjna
3. Nacisna¢ dzwignie otwierajacq w dot

M Urzadzenia samozaciskowe Cobra zawierajq sworzen z blokadg grawitacyjna, ktdry wysuwa sie ze
sworznia blokujgcego, aby uniemozliwi¢ dopasowanie tulei linki asekuracyjnej z krzywkg urzgdzenia
samozaciskowego, gdy nie jest ono trzymane w pozycji pionowej.

B. Nacisng¢ dzwignie otwierajgcq (radetkowana gatka) w dot az do dna rowka. Nacisng¢ dzwignie otwierania w dof,
az przycisk zwalniajacy bedzie catkowicie wcisniety.

o

Odciggnac tuleje linki asekuracyjnej od krzywki blokujacej az do petnego otwarcia urzadzenia.

D. Aby zainstalowa¢ linke asekuracyjng, nalezy podnies¢ krzywke blokujgcq do potozenia ,gdra” oraz zatozy¢ line
wewnatrz prowadnicy linki asekuracyjnej i zamkna¢ potowki urzadzenia samozaciskowego (patrz rysunek 11B).
Sprezynowy sworzen blokujacy zatrzasnie urzadzenie.

1. Lina zainstalowana w tulei
2. Krzywka blokujaca w potozeniu ,goéra”

E. Zamkniecie powinno zwolni¢ dzwignie otwierajaca z pozycji otwartej, a sworzen blokujacy wsunie sie w pierscien

blokujacy w gornej czesci tulei linki asekuracyjnej. Dzwignia otwierajgca powinna teraz by¢ na gérze rowka i
opierac sie o tuleje linki asekuracyjnej (patrz rysunek 11C).

1. Tuleja zamknieta
2. Dzwignia otwierajgca powrocita do potozenia ,,géra”
3. Przycisk zwalniajacy zwolniony

F. Sprawdzi¢ prace urzadzenia samozaciskowego, pociggajac w dot krzywke blokujaca. Urzadzenie samozaciskowe
musi blokowac sie na lince asekuracyjnej oraz uniemozliwia¢ opuszczanie sie po niej, gdy krzywka jest w pozycji
zablokowanej.

USTAWIANIE POZYCJI URZADZENIA SAMOZACISKOWEGO NA LINCE ASEKURACYJNEJ: Ustawianie pozycji
urzadzenia samozaciskowego:

A. Delikatnie pociggnac¢ krzywke blokujaca urzadzenia samozaciskowego, aby zwolni¢ jg z pozycji zablokowanej.
Nalezy zapewni¢ co najmniej 3,7 m (12 ft.) liny ponizej urzadzenia samozaciskowego, aby zachowa¢ odlegtos¢
blokowania oraz wolng, przestrzen podczas upadku.

B. Podnies¢ lub opusci¢ urzadzenie samozaciskowe w zadane potozenie. Naprezy¢ linke asekuracyjna, aby zapewnic
ptynne poruszanie sie urzadzenia samozaciskowego po lince asekuracyjnej. Naprezenie linki asekuracyjnej mozna
uzyskac dzieki dodaniu odwaznika do linki asekuracyjnej lub rozwinieciu dodatkowej linki asekuracyjnej (w
pozycji wiszacej), aby zapewnic¢ ciezar.

C. Po zlokalizowaniu urzadzenia samozaciskowego nalezy umiejscowi¢ je na lince asekuracyjnej na poziomie
ramion lub wyzej, aby ograniczy¢ ewentualne swobodne spadanie. Zablokowa¢ urzadzenie samozaciskowe w
tym potozeniu, pociagajac krzywke blokujaca, az dzwignia krzywki znajdzie sie catkowicie w potozeniu dolnym.
Krzywka blokujaca musi zostac¢ zwolniona przed préoba przemieszczenia urzadzenia samozaciskowego.

ZDJAC LINE Z URZADZENIA SAMOZACISKOWEGO

A. Nacisng¢ dzwignie otwierajaca (radetkowana gatka) w dot az do dna rowka. Nacisng¢ dzwignie otwierania w dot,
az przycisk zwalniajacy bedzie catkowicie wcisniety.

B. Odciggnac¢ tuleje linki asekuracyjnej od krzywki blokujacej az do petnego otwarcia urzadzenia.
C. Zdejmij line

OBSLUGA I UZYTKOWANIE

PRZED KAZDYM UZYCIEM: Sprawdzié, czy obszar roboczy oraz indywidualny system zabezpieczenia przed
upadkiem (PFAS) spetniajg wszystkie kryteria okreslone w punkcie 2 oraz czy istnieje formalny plan ratunkowy.
Skontrolowac¢ urzadzenie samozaciskowe wedtug punktéw kontrolnych dla uzytkownika podanych w Dzienniku
przegladdw i konserwacji (tabela 2). Nie uzywac systemu, jezeli w wyniku przegladu okaze sie, ze jest wadliwy lub
nie zapewnia bezpiecznej pracy. Wycofaé system z eksploatacji oraz zniszczy¢ go lub skontaktowac sie z firmg 3M w
sprawie wymiany badz naprawy.

PODLACZANIE DO PUNKTU KOTWICZACEGO LUB LACZNIKA KOTWICZACEGO: Patrz rysunek 10. Podczas
mocowania linki asekuracyjnej lub podsystemu linki asekuracyjnej do punktu kotwiczgcego lub tacznika kotwiczacego
nalezy upewnic sie, ze tacznik (samozatrzaskowy karabinczyk hakowy) jest w petni zaczepiony i przymocowany

do punktu zaczepienia. Nalezy zadbac o to, by potaczenia byly kompatybilne pod wzgledem rozmiaru, ksztattu i
wytrzymatosci. Aby uzyska¢ dodatkowe informacje, nalezy zapoznac sie z instrukcjg producenta tacznika kotwiczacego
oraz linki asekuracyjnej.

MOCOWANIE DO SZELEK BEZPIECZENSTWA: Punkty kotwiczenia dla zatrzymania upadku sa oznaczone wielka
literq ,A"”. W przypadku zastosowan zatrzymujacych upadek nalezy podtaczy¢ do odpowiedniego grzbietowego

lub mostkowego elementu mocujgcego petnej uprzezy. Nalezy zadbac o to, by potaczenia byty kompatybilne pod
wzgledem rozmiaru, ksztattu i wytrzymatosci. Wiecej informacji na temat przytaczania mozna znalezé w instrukcji
producenta szelek bezpieczenstwa.
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4.4

4.5

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0
6.1

6.2

6.3

7.0
7.1

MOCOWANIE DO URZADZENIA SAMOZACISKOWEGO: Nalezy uzy¢ karabinczyka do zamocowania
bezposrednio do urzadzenia samozaciskowego, upewniajac sie, ze karabinczyk nie przeszkadza w dziataniu
urzadzenia samozaciskowego. Karabinczyki musza by¢ samozamykajace sie lub samozatrzaskowe. Nalezy zadbac
o to, by potaczenia byty kompatybilne pod wzgledem rozmiaru, ksztattu i wytrzymatosci. Upewnic sie, ze tacznik
przymocowany do urzadzenia samozaciskowego umozliwia swobodne obracanie uchwytu oraz nie przeszkadza w
dziataniu urzadzenia samozaciskowego.

FUNKCJA MOCOWANIA W MIEJSCU:

A. Aby aktywowac funkcje mocowania w miejscu, nalezy zwolni¢ dzwignie ze sprzaczki z boku urzadzenia
samozaciskowego oraz umozliwi¢ jej obrdcenie sie z pozycji pionowej do poziomej. (patrz rysunek 2).

B. Funkcja mocowania w miejscu jest teraz aktywna oraz uniemozliwia urzadzeniu samozaciskowemu przesuwanie
sie w dot linki asekuracyjnej. Umozliwia to uzytkownikowi przebywanie na lince asekuracyjnej przez pewien
czas bez ryzyka, ze urzadzenie samozaciskowe przesunie sie w dét linki asekuracyjnej, gdy uzytkownik
bedzie aktywny. Urzadzenie samozaciskowe pracuje w trybie recznym, gdy funkcja mocowania w miejscu jest
aktywowana.

C. Aby dezaktywowac funkcje mocowania w miejscu, nalezy przestawi¢ dzwignie z autoblokadg z powrotem w
potozenie pionowe, umozliwiajac dzwigni zaczepienie sie o sprzaczke z boku pionowego potozenia urzadzenia
samozaciskowego oraz odblokowanie od linki asekuracyjnej poprzez podniesienie krzywki blokujacej.

PRZEGLAD

CZESTOTLIWOéC’: KONTROLI: Kontrole urzadzenia samozaciskowego oraz liny nalezy przeprowadzac¢ w odstepach
czasu okreslonych w punkcie 2. Procedury kontroli sg opisane w czesci ,Dziennik kontroli i konserwacji” (tabela 2).

M Ekstremalne warunki pracy (trudne warunki, dtugi czas uzytkowania itp.) mogq spowodowac koniecznosé
zwiekszenia czestotliwosci kontroli.

STANY NIEBEZPIECZNE LUB WADLIWE: Jesli kontrola wykaze, ze urzadzenie samozaciskowe jest wadliwe lub nie
zapewnia bezpiecznej pracy, nalezy je natychmiast wycofaé z eksploatacji i zniszczy¢, aby zapobiec przypadkowemu
uzyciu. Urzadzenie samozaciskowe i liny nie podlegajg naprawie.

TRWALOSC PRODUKTU: Okres eksploatacji urzadzenia samozaciskowego i lin 3M jest zalezny od warunkow
roboczych i konserwacji. Maksymalny okres eksploatacji moze wynosi¢ od roku w przypadku intensywnego
uzytkowania w ekstremalnych warunkach do 10 lat w przypadku mato intensywnego uzytkowania w sprzyjajacych
warunkach. Produkt ten moze pozosta¢ w eksploatacji tak dtugo, jak dtugo spetnia kryteria kontroli — maksymalnie
przez 10 lat.

KONSERWACJA, NAPRAWY, PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT

CZYSZCZENIE: Czysci¢ urzadzenie samozaciskowe i linke asekuracyjng wodg z tagodnym roztworem mydta. Wytrzec
osprzet czystg, suchg Scierkg i powiesi¢ do wyschniecia na $wiezym powietrzu. Nie suszy¢ z uzyciem goracego
powietrza. Nadmierne nagromadzenie brudu, farby itp. moze uniemozliwi¢ prawidtowe funkcjonowanie urzadzenia
samozaciskowego lub linki asekuracyjnej, a w powaznych przypadkach moze pogorszy¢ ich stan techniczny,
prowadzac do ostabienia oraz koniecznosci wycofania z eksploatacji. W przypadku jakichkolwiek pytan dotyczacych
stanu urzadzenia samozaciskowego lub linki asekuracyjnej badz watpliwosci co do oddania ich do uzytku nalezy
skontaktowac sie z 3M Fall Protection.

NAPRAWA: Urzadzenie samozaciskowe i lina nie podlegaja naprawie. Jezeli urzadzenie samozaciskowe zostanie
poddane dziataniu sity upadku lub kontrola wykaze, ze jest wadliwe albo nie zapewnia bezpiecznej pracy, nalezy je
natychmiast wycofa¢ z eksploatacji i usungé. Czestotliwos¢ przegladdéw podana jest w punkcie 5.1.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT: Urzadzenie samozaciskowe oraz linke asekuracyjna nalezy transportowac i
przechowywac¢ w chtodnym, suchym i czystym otoczeniu z dala od bezposredniego dziatania promieni stonecznych.
Nalezy unika¢ miejsc, w ktérych mogg wystepowac opary chemiczne. Po kazdym dtuzszym okresie przechowywania
nalezy przeprowadzi¢ doktadny przeglad urzadzenia samozaciskowego oraz linki asekuracyjnej.

OZNACZENIA

Na rysunku 12 przedstawiono etykiety produktu dotaczone do urzadzenia samozaciskowego oraz liny. Wszystkie
etykiety powinny by¢ na swoim miejscu oraz by¢ w petni czytelne.

Lokalizacja: Etykieta z oznaczeniami znajduje sie na urzadzeniu samozaciskowym oraz na linie pod rurka termokurczliwa.
Informacje podane na etykietach sg nastepujace:

Patrz rysunek 12: |Opis:

Numer jednostki notyfikowanej wykonujacej badanie zgodnosci z typem

Numer modelu Dtugosc

Numer seryjny Miesigc produkcji

Numer partii Rok produkcji

Adres producenta Adres internetowy producenta

Uzywac tylko z linowa linka asekuracyjng 3M™ COBRA™ o $rednicy

Patrz instrukcje 14-16 mm (0,55-0,63 in.)

Norma europejska Pojemnosc

Znak CE Prawidtowa orientacja w uzyciu

BUSHHGHSHSIONO

OO ®OO O
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Tabela 2 — Dziennik przegladéw i konserwacji

Numery seryjne: Data zakupu:

Numer modelu: Data pierwszego uzycia:

Data przegladu:
©
=
€| e ©
Komponent: Przeglad: (czestotliwosé¢ przegladéw — patrz sekcja 5.1) E 2 'g
(Jesli obecny) glad: e przegia p Ja >- x g a
N §
2 |x
1. Sprawdzi¢ caty modut pod katem oznak korozji, zuzycia, peknie¢, odksztatcen lub innych uszkodzen.
2. Sprawdzi¢ urzadzenie samozaciskowe pod katem uszkodzen: Nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepujg
pekniecia, wgniecenia lub odksztatcenia. Nalezy sprawdzié, czy nie wystepujg zagiecia lub oznaki
zuzycia na: ...
3. Sprawdzi¢ elementy mocujace i blokujace, aby upewnic sie, ze poruszaja sie swobodnie oraz bez
zatrzymywania sig, wigzania czy przylegania.
4., Sprawdzi¢ elementy blokujace oraz sprezyny. Upewnic sie, ze znajdujg sie w prawidtowym potozeniu
Urzadzenie oraz nie sg uszkodzone. Upewni¢ sie, ze zeby nie sq zaokraglone ani zuzyte. O O
samozaciskowe 5. Sprawdzi¢ urzadzenie samozaciskowe pod katem obecnosci lodu, $niegu, szronu lub innych
zanieczyszczen, ktore mogq uniemozliwi¢ dziatanie elementéw wewnetrznych. Jesli sa obecne,
nalezy wyczysci¢ urzadzenie samozaciskowe w celu ich usuniecia. Nalezy zachowac¢ ostroznos$¢ w
Srodowiskach, w ktorych wystepujq te zanieczyszczenia.
6. Sprawdzi¢ funkcjonowanie automatycznego blokowania urzadzenia samozaciskowego poprzez
zainstalowanie go na pionowej lince asekuracyjnej, zwolnienie oraz zezwolenie na swobodne spadanie
urzadzenia samozaciskowego na lince asekuracyjnej. Jesli urzadzenie samozaciskowe nie blokuje sie
na lince asekuracyjnej, nalezy wycofac je z eksploatacji.
1. Sprawdzi¢, czy linka asekuracyjna spetnia wszystkie wymagania podane w tabeli 1.
2. Pionowa linka asekuracyjna powinna by¢ wolna od nadmiernych zabrudzen, farby, $niegu lub
lodu, ktére mogq uniemozliwi¢ prawidtowe zadziatanie urzadzenia samozaciskowego lub linki
Pionowa linka asekuracyjnej. O O
asekuracyjna 3.  Sprawdzi¢ pod katem uszkodzen chemicznych lub cieplnych (widocznych jako brazowe, odbarwione
lub kruche obszary).
4. Sprawdzi¢ pod katem uszkodzen powstatych w wyniku dziatania promieniowania ultrafioletowego
widocznych w postaci odbarwienia i obecnosci odtamkéw oraz rozszczepien na powierzchni liny.
Wszystkie karabifnczyki hakowe, karabinczyki, haki do pretéw zbrojeniowych, itd. nalezy skontrolowac
pod katem oznak uszkodzenia, korozji i wtasciwego stanu uzytkowego. Tam, gdzie sg obecne: Kretliki
Haki powinny sie swobodnie obraca¢, a karabinczyk i otwarcie haka powinny sie otwieraé, zamyka¢, blokowac a a
i odblokowywac prawidtowo. Sprawdz chwytaki linowe zgodnie z instrukcjami dotaczonymi do chwytaka
linowego lub pionowej liny asekuracyjnej.
Skontrolowac¢ tasmy; materiat nie moze by¢ naciety, postrzepiony ani nie moze zawiera¢ przerwanych
Tasmowe linki widkien. Sprawdzi¢, czy wystepujq naderwania, przetarcia, silne zabrudzenia, pleén, nadpalenia lub
bezpieczenstwa odbarwienia. Skontrolowac szwy; sprawdzi¢ pod katem wyciggnietych lub przerwanych szwéw. Przerwane O O
Tasmy i szwy szwy mogg wskazywac na gwattowne zwiekszenie obcigzenia szelek bezpieczenstwa; takie szelki nalezy
wycofa¢ z eksploatacji.
Sprawdzi¢, czy zintegrowany amortyzator nie zostat aktywowany. Otwarta ostona lub naderwana ostona,
Amortyzator wyrwanie tasmy z ostony, naderwana lub postrzepiona tasma, rozerwane lub brakujace szwy wskazujg na a a
aktywowanie amortyzatora.
Oznaczenia Wszystkie etykiety musza znajdowac sie na swoim miejscu i by¢ czytelne. Patrz rysunek 12. a a
Elementy systemu s Lo .
i podsystemu Sprawdzi¢ kazdy element systemu lub podsystemu zgodnie z instrukcjami producenta. a a
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INFORMAGCOES DE SEGURANCA

Certifique-se de que I€, compreende e segue todas as informagdes de segurancga contidas nestas instrugées antes
de utilizar este Sistema de linha de vida vertical. 0 INCUMPRIMENTO DESSAS INSTRUGCOES PODERA RESULTAR EM
LESOES GRAVES OU MORTE.

Estas instrucoes tém de ser fornecidas ao utilizador deste equipamento. Guarde estas instrucoes para referéncia
futura.

Uso previsto:
Este Sistema de linha de vida vertical deve ser utilizado como parte de um sistema pessoal completo de protegdo antiqueda.

A sua utilizacdo noutras circunstancias incluindo, sem limitacdes, atividades recreativas ou relacionadas com desporto,
manuseamento de materiais ou outras atividades ndo descritas nas InstrucGes do produto, ndo estd aprovada pela 3M e pode
resultar em ferimentos graves ou morte.

Este dispositivo s6 deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido formacao no local de trabalho.

A\ Aviso

Este Sistema de cabo de arame/sintético faz parte de um sistema pessoal de protecdo antiqueda. Todos os utilizadores devem
receber formagdo quanto a instalacdo e manuseamento seguros do seu sistema pessoal de protegdo antiqueda. A ma utilizagdo
deste dispositivo pode resultar em ferimentos graves ou morte. Para a devida selegdo, manuseamento, instalagdo,
manutencao e reparagao, consulte estas Instrugdes sobre o Produto e todas as recomendagdes do fabricante, consulte o seu
supervisor ou contacte os servicos técnicos da 3M.

e Para minimizar os riscos associados a utilizagao de um Sistema de cabo de arame/sintético que, caso nédo
sejam evitados, podem resultar em ferimentos graves ou morte:

- Inspecione todos os componentes do sistema antes de cada utilizagédo, pelo menos uma vez por ano, e apos cada
incidente de queda. Inspecione de acordo com as Instrugdes do produto.

- Caso a inspecao venha a revelar qualquer condigdo insegura ou defeituosa nalgum componente do sistema, retire o
componente de servigo e destrua-o.

- Qualquer sistema de cabo de arame/sintético que tenha sido sujeito a uma forca de detencdo da queda ou de impacto
deve ser imediatamente retirado de servigo e todos os seus componentes devem ser inspecionados por uma Pessoa
competente antes de voltar a ser utilizado.

- Nao ligue ao sistema enquanto estiver a ser instalado.

- Nunca permita que mais do que um utilizador fique preso ao sistema em simultaneo. O sistema esta classificado para um
Unico utilizador.

- Use apenas conectores aprovados para fixar o arnés de seguranca ao sistema. N&o utilize dispositivos conectores adicionais.

- Use apenas a linha de vida descrita e aprovada nas Instrugdes do Produto.

- NA&o utilize um né como ponto de ancoragem ou de suporte de carga.

- Siga todas as recomendacdes do fabricante ao terminar uma linha de vida.

- Né&o interfira com a agdo de bloqueio do dispositivo antiquedas para corda. Manipule o dispositivo apenas para liga-lo e
desliga-lo do sistema.

- Mantenha sempre trés pontos de contacto quando estiver a escalar, conforme o caso. Consulte as Instrugées do produto
para informacOes adicionais sobre técnicas para escalar.

- Assegure-se de que os sistemas/subsistemas de protegdo antiqueda, montados com componentes produzidos por
diferentes fabricantes, sdo compativeis e satisfazem os requisitos das normas aplicaveis ou outros cddigos, normas ou
requisitos de protecdo antiqueda aplicaveis. Consulte sempre uma Pessoa competente ou Qualificada antes de utilizar
estes sistemas.

e Para minimizar os riscos associados a utilizacao em trabalhos em altura que, caso nao sejam evitados, podem
resultar em ferimentos graves ou morte:

- Certifique-se de que a sua condigdo fisica e o0 seu estado de salde lhe permitem suportar, com seguranga, todas as
forcas associadas ao trabalho em altura. Consulte um médico caso tenha alguma questdo quanto a sua capacidade de
utilizar este equipamento.

- Nunca exceda a capacidade permitida do seu equipamento de protegdo antiqueda.

- Nunca exceda a distancia de queda livre maxima do seu equipamento de protegdo antiqueda.

- Na&o utilize qualquer equipamento de protecdo antiqueda que ndo cumpra os critérios predefinidos ou outras inspecoes
agendadas ou caso tenha duvidas quanto a utilizagdo ou adequagdo do equipamento no seu trabalho. Contacte os
servigos técnicos da 3M se tiver duvidas.

- Algumas combinagdes de subsistemas e componentes podem interferir com o funcionamento deste equipamento.
Utilize apenas conectores compativeis. Consulte a 3M quando instalar ou utilizar este equipamento em combinagdo com
componentes ou subsistemas diferentes dos descritos nas Instrugdes para o utilizador.

- Tome precaugdes adicionais ao trabalhar perto de maquinaria em movimento (por exemplo, sistema top drive das
plataformas petroliferas), quanto a perigos elétricos, temperaturas extremas, perigos quimicos, gases explosivos ou
toxicos, bermas afiadas ou materiais suspensos que possam cair em cima de si ou do equipamento de protecdo antiqueda.

- Utilize equipamentos de protecdo contra soldadura por arco elétrico ou materiais inflamaveis ao trabalhar em ambientes
de temperatura elevada.

- Evite superficies ou objetos que possam causar-lhe ferimentos ou danificar o equipamento.

- Certifique-se de que existe uma altura livre de queda ao trabalhar em alturas.

- Nunca modifique ou altere o equipamento de protegdo antiqueda. Apenas a 3M ou terceiros com autorizagdo escrita da
3M podem efetuar reparagdes neste equipamento.

- Antes de utilizar equipamento de protegdo antiqueda, certifique-se de que existe um plano de resgate pronto a ser
acionado caso ocorra um incidente de queda.

- No caso de um evento de queda, solicite imediatamente ajuda médica para o trabalhador que caiu.

- Na&o utilize um cinto de seguranca para aplicagbes de detengdo da queda. Utilize apenas um arnés completo de corpo.

- Minimize as quedas em péndulo trabalhando o mais possivel diretamente abaixo do ponto de ancoragem.

- Se o dispositivo for utilizado durante uma formagdo, deve ser utilizado um sistema de protecdo antiqueda secundario
para garantir que o formando nao fica exposto a perigo de queda.

- Utilize sempre equipamento de protecdo individual adequado durante a instalagado, utilizacdo ou inspecdo do dispositivo/
sistema.
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M Antes de utilizar este equipamento, registe os dados de identificacdo do produto presentes na etiqueta de identificacdo
no "Registo de inspecdo e manutencdo”, no verso deste manual.

|Z[ Certifique-se sempre de que esta a utilizar a versdo mais recente do seu manual de instrugées da 3M. Visite o website da 3M ou
contacte os Servigos Técnicos da 3M para obter manuais de instrugbes atualizados.

DESCRICAO DO PRODUTO A Figura 1 ilustra o gancho de corda, detentor de queda 3M™. O gancho de corda é um
dispositivo de detengdo da queda que deve ser utilizado apenas com cordas de seguranca de ancoragem vertical aprovadas
e com cabos de segurancga aprovados. Juntos, o detentor da queda com a corda de seguranga vertical e cabo de seguranga,
destinam-se a ser utilizados como parte de um sistema pessoal de detengao.

[V Apenas detencao da queda: Este equipamento é adequado apenas para fins de detencdo da queda. Este
equipamento ndo é adequado para restricdo de queda, posicionamento de trabalho ou quaisquer outros fins.
Em caso de duvida, contacte 3M Fall Protection.

A Figura 2 ilustra os componentes do gancho de corda. Consulte a Tabela 1 para ver as especificagbes dos componentes.

Tabela 1: Gancho de corda e corda COBRA™

Modelo Descrigao Requisitos da corda de seguranga

5009004 AC202/01 | Protecta® COBRA™ com mosquetdo

Para utilizagdo com corda torcida de

5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ com absorvedor de energia 14 - 16 mm (0,55 - 0,63 pol) de didmetro

5009006 AC202/03 | Protecta® COBRA™ correia de extensao em tecido

ESPECIFICACOES DOS COMPONENTES

Referéncia na Figura 2: | Descrigdo:

Olhal de fixagao

Came de bloqueio

Canal da corda de seguranga

Ondulagéo

Anel de blogueio

Pino de bloqueio

Alavanca de abertura

Ranhura

Botdo de libertacao

Dobradica

Alavanca de autobloqueio

Mola do brago de bloqueio

Correia de extensao em tecido

Etiqueta

Gancho de mosquetao 20LF

Amortecedor de choque

Corpo do dispositivo de detencdo da queda COBRA™

QBB EEROBO B OO BEE

Mosquetao AJ501/0

Materiais:

Componente do corpo: Aco de liga, zincado - 22 kN (4 946 Ibf) Tensdo de rotura
Mosquetao: Ago - 22 kN (4 946 Ibf) Minima Tensdo de rotura

Ganchos: Ago de liga, zincado - 22 kN (4 946 Ibf) Minima Tensdo de rotura
Cordas: Nylon - 25 kN (5 620 Ibf) Tensao de rotura

Malha de rede: Nylon - 22 kN (4 946 Ibf) Tensao de rotura

Amortecedor de choque Nylon

185




Tabela 1: Gancho de corda e corda COBRA™

ESPECIFICACOES DO SISTEMA

Desempenho:

Forga de paragem
maxima

6 kN (1 349 Ibf)

Capacidade

100 kg (220 Ib.)

Temperatura de
funcionamento:

Minima: -35 °C (-31 °F)
Maxima: +57 °C (135 °F)

Elementos de fixagdo:

Os requisitos de ancoragem variam com a aplicacdao da protecdo antiqueda.

A estrutura na qual a garra de corda e a linha de vida vertical estdo conectadas deve ser
capaz de sustentar a forga nas diregdes antecipadas de carregamento. Cada local do Ponto de
Ancoragem deve ser capaz de sustentar os seguintes valores:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Especificagbes do cabo
de seguranga:

Nao utilize um cabo de seguranga de absorcdo de energia ou um cabo de seguranga de
restricdo com este equipamento.

Especificagbes da corda
de seguranga vertical:

[ Apenas podem ser utilizadas cordas de seguranca que cumprem o tamanho, construcdo e
propriedades de material necessarias para uso compativel com este gancho de corda.

] N&o serdo utilizados nds para terminagdes finais de sustentagdo de peso, mas podem ser
um meio aceitavel de prender a extremidade livre da corda de seguranga ao nivel do chdo ou
de prender um contrapeso ao nivel do chdo.

Requisitos de altura
livre de queda
(Figura 4 e Figura 5):

A Figura 4 ilustra como o posicionamento do gancho de corda afeta a altura livre de queda e a
Figura 5 especifica estes valores.
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1.0 APLICACAO DO PRODUTO

1.1 OBJETIVO: Os antiquedas para corda foram concebidos para serem um componente de um sistema de detencdo da

quedat ou de retencao da queda?. Consulte a Figura 9 para conhecer as aplicagdes do sistema.

1.2 NORMAS: O seu antiquedas para corda estd em conformidade com as normas nacionais ou regionais identificadas

na capa destas instruges. Se este produto for revendido fora do pais de destino original, o revendedor deve fornecer
estas instrugdes na lingua do pais no qual o produto serd usado.

1.3 FORMAGAO: Este equipamento deve ser instalado e utilizado por pessoas que tenham recebido formagdo quanto

a sua correta aplicagdo. Este manual devera ser integrado num programa de formagdo para funcionarios, conforme
exigido pela CE e/ou regulamentos regionais. E da responsabilidade do utilizador e do instalador deste equipamento
assegurarem que estdo familiarizados com estas instrugdes, que receberam formagdo sobre o tratamento e utilizagdo
corretos deste equipamento e que estdo sensibilizados para as caracteristicas do funcionamento, os limites de
aplicagdo e as consequéncias da utilizagdo indevida do mesmo.

1.4 PLANO DE SALVAMENTO: Quando utilizar este equipamento e subsistemas de ligacdo, a entidade patronal tem

de ter um plano de salvamento e os meios disponiveis para implementar e comunicar esse plano aos utilizadores,
pessoas autorizadas?® e equipas de salvamento*. Recomenda-se a presenga de uma equipa de salvamento profissional
no local. Os membros da equipa devem receber o equipamento e conhecer as técnicas necessarias para realizar um
salvamento bem sucedido. A formagdo deve ser ministrada regularmente para assegurar a competéncia técnica dos
elementos de socorro.

1.5 FREQUENCIA DE INSPECAO: O antiquedas para corda deve ser inspecionado pelo utilizador antes de cada utilizacdo

e, adicionalmente, por uma pessoa competente® que nao o utilizador em intervalos que ndo ultrapassem um ano.® Os
procedimentos de inspegao estdo descritos no "Registo de inspegbes e manutengbes”. Os resultados de cada inspegao
realizada por pessoas competentes devem ser registados em copias do "Registo de inspecées e manutencdes”.

1.6 DEPOIS DE UMA QUEDA: Se o antiquedas para corda ou o seu cabo de seguranga ou corda de segurancga vertical

ligada forem sujeitos as forcas de detencdao de uma queda, tem de ser removido de servigo imediatamente e
destruido. Nao tente realizar manutengdo ou reparagdes.

2.0 REQUISITOS DO SISTEMA

2.1

ANCORAGEM: Os requisitos da estrutura de ancoragem variam com a aplicagdo do sistema. A estrutura a qual
o antiquedas para corda e a sua corda de seguranga vertical estdao ligados ou montados tem de cumprir as
Especificagbes de Ancoragem definidas na Tabela 1.

2.2 SISTEMA PESSOAL DE PARAGEM DE QUEDA: A Figura 9 ilustra a aplicagcdo deste antiquedas para corda.

Os Sistemas Pessoais de Protecdo Antiquedas (PFAS) usados com o sistema devem cumprir as normas, cédigos e
requisitos da protecdo antiqueda aplicaveis. O PFAS tem de incorporar um arnés de corpo inteiro e limitar a forca de
detencgdo até aos seguintes valores:

Forca de maxima paragem Queda livre
Consulte as instrugdes incluidas com o seu
PFAS com cabo de seg_uranga 6,0 kN (1350 libras) cabo de seguranca para saber as limitagbes
amortecedor de energia de queda livre.

2.3 CABOS DE SEGURANCA: Consulte as instrugdes incluidas com o seu cabo de seguranga para ver as limitagdes

especificas da utilizagdo do cabo. Consulte a Tabela 1 para ver as limitagGes da utilizagdo do cabo de seguranca
especifica deste antiquedas para corda. Ndo aumente o comprimento de cabos de seguranca para utilizacdo com este
antiquedas para corda sem consultar a 3M. Todos os cabos de seguranca utilizados (conforme o caso) tém de ter uma
resisténcia a rutura minima de 22 kN (5000 libras).

2.4 RISCOS: A utilizagdo deste equipamento em areas com riscos ambientais pode necessitar de precaugdes acrescidas

a fim de evitar lesdes no utilizador ou danos no equipamento. Os riscos podem incluir, sem limitagdo: temperaturas
elevadas, produtos quimicos, ambientes corrosivos, linhas de alta tensdo, gases explosivos ou toxicos, equipamentos
moveis, arestas agugadas ou materiais localizados acima da cabeca que podem cair e atingir o utilizador ou o sistema
de protegdo antiqueda.

=

A U1 A W N

Sistema de paragem de queda: Um conjunto de equipamento de protegdo antiqueda configurado para parar uma queda livre. Protege o utilizador
em caso de queda. A queda livre é permitida até aos limites permitidos pelo dispositivo de ligagdo (para utilizacdo com apenas com um cabo de seguranca
amortecedor de energia).

Sistemas de Retengéo: Um conjunto de equipamento de protegdo antiqueda configurado para impedir que o centro de gravidade da pessoa atinja o
perigo de queda. Impede que o utilizador atinja um perigo de queda. Ndo sdo permitidas quedas livres na vertical.

Pessoa autorizada: pessoa designada pela entidade empregadora para realizar trabalhos numa localizacdo em que a pessoa estara exposta a perigo de
queda.

Elemento de socorro: ressoa ou pessoas (sem ser a pessoa a ser socorrida) que procedem a uma acéo de salvamento assistido, mediante a utilizacéo
de um sistema de salvamento.

Pessoa competente: Pessoa capaz de identificar riscos existentes e previsiveis nas proximidades ou condigbes de trabalho pouco higiénicas, prejudiciais
ou perigosas para os funciondrios, e que tem autorizacdo para tomar medidas corretivas imediatas para os eliminar.

Frequéncia de inspeg&es: As condigdes de trabalho extremas (ambientes rigorosos, utilizagdo prolongada, etc.) podem necessitar de aumentar a
frequéncia das inspe¢bes por pessoas competentes.
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2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

DISTANCIA DE QUEDA: A Figura 3 ilustra os componentes do Sistema de detengdo da queda do engate de camiso.
Deve haver espaco livre suficiente para protecdo de uma queda antes que o utilizador caia ao chdo ou encontre outro
obstaculo. O espaco livre é afetado por uma série de fatores, incluindo: Localizagdo da ancoragem, (A) comprimento
do cabo de seguranca, (B) distédncia de desaceleragdo do cabo de seguranca, (C) esticamento do arnés, Comprimento
e fixacdo de D-Ring/conetor, (D) distadncia de bloqueio do antiquedas para corda, (E) comprimento e esticamento

da corda de seguranca vertical e (SF) fator de seguranga. O comprimento do cabo de seguranga e a distancia de
desaceleracdo do cabo de seguranca variam consoante o modelo de cabo de seguranca.

Consulte a Tabela 1 para mais informagdes sobre os requisitos de altura livre de queda. A Figura 4 ilustra como o
posicionamento do antiquedas para corda afeta a altura livre de queda necessaria. A Figura 5 mostra o valor de altura
livre de queda especifico que é necessario, com base no posicionamento exato do antiquedas para corda. Consulte a
Figura 4 e a Figura 5 para determinar os requisitos de altura livre de queda.

Para determinar a altura livre de queda necessaria (Figura 4 e Figura 5):

Meca a distancia (G) entre o ponto de ancoragem e o antiquedas para corda instalado. Utilize este valor e consulte a
Figura 5 para determinar a altura livre de queda (FC) necessaria.

QUEDAS EM OSCILACAO: As quedas em oscilagdo ocorrem quando o ponto de ancoragem ndo esta diretamente
acima do ponto onde a queda ocorre (consulte a Figura 6). A forga de impacto de um objeto numa queda em
oscilagdo pode provocar lesdes graves ou morte. Minimize as quedas em péndulo trabalhando o mais possivel
diretamente abaixo do ponto de ancoragem. Ndo permita uma queda por oscilagdo se existir a possibilidade de
ferimento. As quedas em oscilagdo irdo aumentar significativamente a altura livre necessaria quando se utiliza uma
corda de seguranca retractil ou outro subsistema de conexdo de comprimento variavel.

COMPATIBILIDADE DOS COMPONENTES: O equipamento da 3M destina-se ser usado apenas com componentes
e subsistemas aprovados pela 3M. As substituicdes efetuadas com componentes ou subsistemas ndao aprovados
podem comprometer a compatibilidade do equipamento e podem afetar a seguranga e fiabilidade de todo o sistema.

COMPATIBILIDADE DO CONETOR: Os conetores sdo considerados compativeis com elementos de ligacdo quando
sdo concebidos para trabalhar em conjunto de modo a que os seus tamanhos e formas ndo provoquem a abertura
involuntaria dos seus mecanismos de fecho, independentemente da forma como ficam orientados. Contacte a 3M se
tiver duvidas em relagdo a compatibilidade.

Os conetores (ganchos, mosquetdes, argolas em D) devem ter capacidade para suportar pelo menos 20 kN

(4500 libras). Os conetores tém de ser compativeis com a ancoragem ou com outros componentes do sistema. Nao
utilize equipamento que ndo seja compativel. Os conetores incompativeis podem desprender-se involuntariamente
(consulte a Figura 7). Os conetores tém de ser compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Se o elemento de
ligacdo ao qual se fixa o gancho de engate rapido ou mosquetdo for demasiado pequeno ou tiver uma forma irregular,
pode ocorrer uma situagdo no local onde o elemento de ligagdo aplica uma forga a lingueta do gancho de engate
rapido ou mosquetdo (A). Esta forga pode provocar a abertura da lingueta (B), permitindo que o gancho de engate
rapido ou mosquetdo se solte do ponto de ligagéo (C).

EFECTUAR LIGAGCOES: Os ganchos de engate rapido e mosquetdes utilizados com este equipamento tém de ser de
blogueio automatico. Certifique-se de que todas as ligagdes sdo compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Ndo
utilize equipamento que ndo seja compativel. Certifique-se de que todos os conetores estdo totalmente fechados e
bloqueados.

Os conetores 3M (ganchos de engate rapido e mosquetdes) foram concebidos para serem utilizados apenas como
indicado no manual de instrugdes de cada produto. Consulte a Figura 8 para visualizar exemplos de ligagdes
incorretas. Nao ligue ganchos de engate rapido e mosquetdes:

A. A uma argola em D onde esteja preso outro conector.
B. De forma a que resulte uma carga sobre a lingueta de abertura.

C. Num falso encaixe, em que os elementos salientes dos ganchos de angate rapido ou mosquetdes ficam presos na
ancoragem e, sem confirmacgdo visual, parecem estar totalmente encaixados no ponto de ancoragem.

D. Entre si.

E. Diretamente em tecido ou cabo de seguranca ou fixagdo (a menos que as instrugdes do fabricante tanto para o
cabo de seguranga como para o conetor permitam especificamente uma ligagdo desse tipo).

F. Para qualquer objeto que tenha uma forma ou dimensdo que ndo permita que os mosquetdes fechem ou
tranquem ou que possa ocorrer deslizamento.

G. De forma a ndo permitir que o conetor fique corretamente alinhado enquanto estiver sujeito a carga.

188



3.0 INSTALACAO

3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

4.2

4.3

PLANEAMENTO: Planeie o seu sistema de protecdo antiqueda antes da instalacdo do gancho de corda. Tenha em
consideragdo todos os fatores que podem afetar a sua seguranga antes, durante e apds uma queda. Tenha em
consideracao todos os requisitos, limitacdes e especificacdes definidos na Secgdo 2 e na Tabela 1.

INSTALAR O GANCHO DE CORDA COBRA A CORDA DE SEGURANGA:

A. Certifique-se de que o gancho de corda se encontra na posigdao “UP” (para cima) conforme indicado no produto. A
extremidade “UP” (para cima) do gancho de corda deve ser orientada em direcdo a ancoragem quando instalada
na corda de seguranca (consulte a figura 11A).

1. Ancoragem
2. Corda de seguranga
3. Empurre a alavanca de abertura para baixo

M Os ganchos de corda incluem um pino de bloqueio de gravidade que desliza para fora do pino de bloqueio
para impedir que a manga da corda de seguranca fique encostada a came do gancho de corda quando néo
é mantida na vertical.

B. Empurre a alavanca de abertura (botdo estriado) para baixo até atingir a parte inferior da ranhura. Prima a
alavanca de abertura para dentro até que o botdo de libertacdo fique totalmente carregado.

C. Afaste a corda de seguranga e a came de bloqueio até que a unidade fique totalmente aberta.

D. Para instalar na corda de seguranca, levante a came de bloqueio para a posicdo “up” e instale a corda no interior
do canal da corda de seguranca e feche as metades do gancho de corda (consulte a Figura 11B). O pino de
blogueio com mola provocara o fecho da unidade.

1. Corda instalada na manga
2. Came de bloqueio na posicao “up”

E. A acdo de fecho deve retirar a alavanca de abertura da posigdo aberta e o pino de bloqueio ird deslizar para
dentro do anel de bloqueio na parte superior da manga da corda de segurancga. A alavanca de abertura deve
estar agora na parte superior da ranhura e encostada a manga da corda de segurancga (consulte a Figura 11C).

1. Manga fechada
2. Alavanca de abertura recolocada na posigdo “up”
3. Botdo de libertagao solto

F. Teste o funcionamento do gancho de corda puxando a came de bloqueio para baixo. O gancho de corda tem de
ficar bloqueado na corda de seguranga e impedir qualquer descida na corda de seguranga quando a came estiver
encaixada.

POSICIONAR O GANCHO DE CORDA NA CORDA DE SEGURANCA: Para posicionar o gancho de corda:

A. Puxe a came de bloqueio ligeiramente para cima para a libertar da posicao bloqueada. Mantenha sempre, pelo
menos, 3,7 m (12 pés) de corda debaixo do gancho de corda para cumprir a distancia de bloqueio e a disténcia
de desimpedimento.

B. Levante ou baixe o gancho de corda para o local pretendido. Estique a corda de seguranca para assegurar uma
deslocagdo suave do gancho de corda na corda de segurancga. A tensdo da corda de seguranca pode ser atingida
acrescentando um peso a extremidade da corda de seguranga ou desenrolando mais corda de seguranga (numa
orientagdo suspensa) para fornecer peso.

C. Ap0s localizar o gancho de corda, posicione-o na corda de seguranga a altura dos ombros ou acima da mesma
para reduzir a possivel queda livre. Bloqueie o gancho de corda nesta posicdo puxando a came de bloqueio até
que a alavanca da came esteja na posicdo maxima para baixo. A came de bloqueio deve ser solta antes de tentar
reposicionar o gancho de corda.

REMOVA A CORDA DO GANCHO DE CORDA

A. Empurre a alavanca de abertura (botdo estriado) para baixo até atingir a parte inferior da ranhura. Prima a
alavanca de abertura para dentro até que o botdo de libertacao fique totalmente carregado.

B. Afaste a corda de seguranca e a came de bloqueio até que a unidade fique totalmente aberta.
C. Remova a corda

OPERACAO E UTILIZACAO

ANTES DE CADA UTILIZAGAO: Confirme que a sua area de trabalho e sistema pessoal de protecdo antiquedas
(PFAS) cumprem os critérios definidos na Secgdo 2 e que existe um Plano de Salvamento implementado. Inspecione
0 gancho de corda de acordo com os pontos de inspegdo do “Utilizador” definidos no “Registo de Inspegdo e

Manutengado” (Tabela 2). Nao utilize o sistema se a inspegdo revelar uma condigdo perigosa ou defeituosa. Retire o
sistema do servigo e destrua, ou contacte a 3M relativamente a substituicdo ou reparagao.

LIGAR A ANCORAGEM OU CONETOR DE ANCORAGEM: Consulte a Figura 10. Ao prender a corda de seguranca ou
subsistema de corda de seguranca a ancoragem ou conetor de ancoragem, certifique-se de que o conetor (mosquetdo
de bloqueio automatico) esta totalmente encaixado e bloqueado no ponto de fixagdo. Certifique-se de que todas

as ligagOes sdo compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Para mais informagdes, consulte as instruges do
fabricante do conetor de ancoragem e da corda de seguranga.

LIGAR AO SUPORTE CORPORAL: Os pontos de ancoragem para trava-queda sdo marcados com a letra maiuscula
“A”. Para aplicacGes de travamento de queda, conecte ao elemento de fixagdo dorsal ou esternal apropriado do arnés
de corpo inteiro. Certifique-se de que todas as ligagGes sdo compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Consulte as
instrugdes do fabricante do suporte corporal para obter mais informagdes sobre como efetuar ligagdes.
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4.4

4.5

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

7.0

7.1

LIGAR AO GANCHO DE CORDA: Utilize um mosquetdo para ligar diretamente ao gancho de corda e certifique-se de
que o mosquetdo ndo vai interferir com o funcionamento do gancho de corda. Os mosquetdes tém de ser do tipo de
fecho automatico/bloqueio automatico. Certifique-se de que todas as ligagdes sdo compativeis em tamanho, forma e
resisténcia. Certifique-se de que o conetor preso ao gancho de corda permite que a pega rode livremente e que ndo
interfere com o funcionamento do gancho de corda.

FUNCIONALIDADE DE IMOBILIZAGAO:

A. Para ativar a funcionalidade de imobilizagao, solte a alavanca da patilha do gancho de corda e deixe-a rodar da
posigao vertical para a posigao horizontal (consulte a Figura 2).

B. A funcionalidade de imobilizagdo esta agora operacional e vai impedir que o gancho de corda se desloque para
baixo na corda de seguranca. Isso permite que o utilizador se mantenha preso a corda de seguranga durante
algum tempo sem a ameaga de deslocamento para baixo do gancho de corda na corda de seguranga quando o
utilizador esta ativo. O gancho de corda funciona em modo manual enquanto a funcionalidade de imobilizagdo
esta ativada.

C. Para desativar a funcionalidade de imobilizacdo, recoloque a alavanca de autobloqueio na posicao vertical,
permitindo que o orificio da alavanca se encaixe na patilha na parte lateral da posigdo vertical do gancho de
corda e fique desbloqueada da corda de seguranga, levantando a came de bloqueio.

INSPECAO
FREQUENCIA DE INSPECAO: O gancho de corda e a corda tém de ser inspecionados nos intervalos definidos na

Secgdo 2. Os procedimentos de inspecao sdo descritos em "Registo de inspecdo e manutencdo” (Tabela 2).

M Condicbes de trabalho extremas (ambientes dificeis, utilizacdo prolongada, etc.) podem exigir um aumento da
frequéncia das inspegdes.

CONDICOES PERIGOSAS OU DEFEITUOSAS: Se a inspecdo revelar uma condicdo insegura ou defeituosa, remova
imediatamente o gancho de corda de servico e destrua-o para impedir uma utilizacdo inadvertida. Os ganchos de
corda e as cordas ndao podem ser reparados.

VIDA DO PRODUTO: A vida funcional do gancho de corda e cordas da 3M é determinada pelas condigdes de trabalho
e manutengdo. O tempo de vida Util pode variar entre 1 ano, para utilizagdo intensiva em condicdes extremas, a 10
anos, em caso de utilizagdo ligeira em condigGes amenas. Enquanto o produto passar os critérios de inspegdo, podera
continuar a ser utilizado até um periodo maximo de 10 anos.

MANUTENCAO, ASSISTENCIA, ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

LIMPEZA: Limpe o gancho de corda e a corda de seguranca com uma solugdo de sabdo suave e agua. Limpe as
ferragens com um pano limpo e seco e pendure para secar ao ar. Nao aplique calor para acelerar a secagem. Uma
acumulagdo excessiva de sujidade, tinta, etc., pode impedir o bom funcionamento do gancho de corda ou da corda
de seguranca e, em casos graves, degradar o gancho de corda ou a corda de forma a fragiliza-la, altura em que os
mesmos deverao ser retirados de servigo. Se tiver perguntas em relagdo ao estado do seu gancho de corda ou corda
de seguranca ou duvidas sobre a sua colocacdo em servigo, contacte a 3M Fall Protection.

ASSISTENCIA: Os ganchos de corda e a corda ndo podem ser reparados. Se o gancho de corda e a corda tiverem
sido sujeitos a qualquer danos ou forga de queda ou a inspecgao revelar condigdes perigosas ou defeituosas, coloque
0 gancho de corda fora de servigo e elimine-o. Para obter mais informagdes acerca da frequéncia com que a unidade
deve ser inspecionada, consulte a secgdo 5.1.

TRANSPORTE/ARMAZENAMENTO: transporte e armazene o gancho de corda e a corda de seguranga num
ambiente seco, fresco e limpo, longe da incidéncia direta da luz solar. Evite dreas onde possam existir vapores
quimicos. Inspecione minuciosamente o gancho de corda e a corda de seguranga apds qualquer armazenamento
prolongado.

MARCACOES

A Figura 12 ilustra as etiquetas do produto no gancho de corda e na corda. Todas as etiquetas devem estar presentes
e completamente legiveis.

Local: A etiqueta com as marcacdes encontra-se no gancho de corda e por baixo do tubo retratil na corda.
As informagdes em cada etiqueta sdo as seguintes:

Consulte a
figura 12:

Descrigao: Ndmero de organismo notificado que realiza a homologagéo

Numero do modelo comprimento

NUmero de série Més de fabrico

Numero de lote Ano de fabrico

Enderego do fabricante Enderego da Web do fabricante

Utilizar apenas com cordas de seguranga de 14-16 mm

Ver instrugoes (0,55-0,63 in.) de didmetro da 3M™ COBRA™

Norma europeia Capacidade

Marca CE

BSHBHSHSHSIONO)

OO O®OO O

Orientagdo correta em uso
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Tabela 2 - Registo de inspecées e manutengodes

Numero(s) de série:

Data de aquisicao:

Numero do modelo: Data da primeira utilizagao:

Data da inspecao:
L 2
(<] o S
~ .. ~ a . © o9
Componente: Inspecgao: (Para obter mais informacgoes acerca da frequéncia com que a 8 (oY
(Se presente) unidade deve ser inspeccionada, consulte a seccao 5) E b g.
5|%%
Q
1. Inspecione toda a unidade para verificar a existéncia de corrosdo, desgaste, fissuras,
distorgOes ou outros danos.
2. Inspecione o gancho de corda para verificar a existéncia de danos: Observe fissuras,
amolgadelas ou deformagdes. Observe torgdes ou desgaste : ...
3. Inspecione os elementos de fixagdo e bloqueio para garantir que se movem livremente sem
hesitar, arrastar ou prender.
4. Inspecione os elementos de bloqueio e as molas. Certifique-se de que se encontram na
posigdo correta e que ndo apresentam danos. Certifique-se de que os dentes ndo estdo
Gancho de corda arredondados ou desgastados. | |
5. Inspecione o gancho de corda para verificar a existéncia de gelo, neve, geada ou outros
contaminantes que possam impedir o funcionamento dos componentes internos. Caso seja
detetados, o gancho de corda tem de ser limpo para remover esses contaminantes. Deve
tomar-se cuidado em ambientes onde estejam presentes estes contaminantes.
6. Inspecione a fungdo de bloqueio automatico do gancho de corda instalando-o na corda de
seguranca vertical, libertando e largando o gancho de corda seja em queda livre na corda
de seguranga. Se o gancho de corda ndo se prender a corda de segurancga, este tem de ser
removido de servigo.
1. Verifique se a corda de seguranga cumpre todos os requisitos da Tabela 1.
2. A corda de seguranga vertical ndo deve apresentar uma acumulagdo excessiva de sujidade,
tinta, neve ou gelo que poderia impedir o funcionamento correto do gancho de corda ou das
Corda de seguranga cordas de segurancga. O O
vertical 3. Certifique-se de que ndo ha danos causados por produtos quimicos ou pelo calor (indicados
por zonas castanhas, descoloradas ou desfiadas).
4. Certifique-se de que ndo ha danos causados por raios ultravioleta, indicados por
descoloracdo e pela presenga de borbotos e fibras soltas na superficie da corda.
Inspecione os ganchos de engate rapido, o0 mosquetdo, os ganchos para barra de reforgo, etc.
para verificar se existem vestigios de danos, corroséo e o estado de funcionamento correto.
Ganchos Sempre que estiverem presentes: as cabegas giratoriasdevem rodar sem obstrugdo e as O O
linguetas dos mosquetdes e dos ganchos devem abrir, fechar, trancar e destrancar corretamente.
Inspecione os ganchos de corda de acordo com as instrugdes incluidas com o gancho de corda
ou a corda de seguranga vertical.
Cabos de seguranca de Insp_ecione as_cir)tas_; o material ndo pgde apresentar ﬁbr_gs cortadas, coga_das ou partidas.
tecido Verifique aNeX|stenC|a_ de cortes, abrasoes, excesso de.supdade, bolor, que;lmaduras ou O O
Cintas e pespontos descoloragdo. Inspecmneﬂos pespontos em relagdo a fios puxados ou partidos. Os pespontos
podem indicar que o arnés sofreu um forte impacto, pelo que deve ser retirado de servigo.
Certifique-se de que o absorvedor de energia ndo foi ativado. Uma cobertura aberta ou rasgada,
Absorvedor de energia tecido puxado para fora da cobertura, rasgado ou desfiado, pespontos rasgados ou em falta, séo | |
indicadores de um amortecedor de energia ativado.
Etiquetas Todas as etiquetas devem estar presentes e ser totalmente legiveis. Ver a Figura 12. a a
Componentes do sistema e | Inspecione todos os componentes do sistema ou o subsistema de acordo com as instrugées do O O
subsistema fabricante.

Acgao corretiva/manutencao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo
Data: periddica:

Acao corretiva/manutencao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo
Data: periodica:

Agao corretiva/manutencgao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo
Data: periodica:

Acgao corretiva/manutencao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo
Data: periddica:

Acao corretiva/manutencao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo
Data: periodica:

Agao corretiva/manutencgao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo
Data: periodica:

Acgao corretiva/manutengao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo
Data: periddica:

Acao corretiva/manutencao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo
Data: periodica:




INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Inainte de a utiliza acest sistem vertical cu linia vietii, vd rugam si cititi, s3 va asigurati ca ati inteles si sa aplicati
toate informatiile privind siguranta care sunt incluse in aceste instructiuni. IN CAZ CONTRAR SE POT PRODUCE
ACCIDENTARI GRAVE SAU CHIAR DECESUL.

Utilizatorul acestui echipament trebuie sa primeasca aceste instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le
consulta ulterior.

Utilizarea avuta in vedere:
Acest sistem vertical cu linia vietii este destinat a fi utilizat ca parte a unui sistem complet de protectie individuala impotriva caderii.

Utilizarea in orice alt scop, inclusiv, dar fara limitare la activitati recreationale sau sportive, manevrarea materialelor sau pentru
orice alte activitdti care nu sunt descrise in Instructiunile privind produsul, nu este aprobata de 3M si poate genera accidentari
grave sau decesul.

Acest dispozitiv trebuie folosit numai de catre utilizatorii instruiti pentru activitdtile desfasurate la locul lor de munca.

/A\ AVERTIZARE

Acest sistem cu cablu sintetic/de otel este parte a unui sistem de protectie individuala impotriva caderii. Este necesar ca toti
utilizatorii sa fie instruiti temeinic in privinta instaldrii si a utilizarii in conditii de siguranta a sistemului lor de protectie individuala
impotriva caderii. Utilizarea inadecvata a acestui dispozitiv ar putea genera accidentari grave sau chiar decesul.
Pentru selectarea adecvatad, utilizarea, instalarea, intretinerea si repararea produsului, va rugam sa consultati aceste Instructiuni
privind produsul, precum si toate recomandarile producatorului, sa consultati supervizorul dumneavoastra sau sa contactati
Serviciul tehnic 3M.

. Pentru a reduce riscurile asociate utilizarii unui sistem cu cablu sintetic/de otel care, daca nu sunt evitate, ar
putea genera accidentari grave sau decesul:

- Inspectati toate componentele sistemului inainte de fiecare utilizare, cel putin o datd pe an si dupa fiecare cadere;
inspectati in conformitate cu aceste Instructiuni privind produsul.

- Daca inspectia identifica o problema de siguranta sau o defectiune a unei componente a sistemului, scoateti componenta
din uz si distrugeti-o.

- Orice sistem cu cablu sintetic/de otel care a facut obiectul unei opriri a caderii sau al unei forte de impact trebuie scos
imediat din uz si toate componentele trebuie inspectate de o Persoana competenta inainte de a fi utilizate din nou.

- Nu va conectati la sistem in timp ce acesta este in curs de instalare.

- Nu permiteti niciodata legarea mai multor persoane la sistem in acelasi timp. Acest sistem este calculat pentru un singur
utilizator.

- Folositi numai conectorii adecvati pentru a atasa la sistem centura complexa de siguranta pentru corp. Nu folositi
dispozitive de conectare suplimentare.

- Folositi numai linia vietii descrisa si aprobata in Instructiunile privind produsul.

- Nu utilizati o bucla ca sistem de ancorare sau punct de sustinere.

- Urmati toate recomandarile fabricantului atunci cdnd scoateti din uz o linie a vietii.

- Nu interveniti in actiunea de blocare a dispozitivului cu carlig. Manevrati dispozitivul numai pentru a-l atasa si a-l detasa
de la sistem.

- Asigurati-va ca mentineti in permanenta trei puncte de contact in timp ce urcati, atunci cand este cazul. Consultati
Instructiunile privind produsul, pentru mai multe informatii referitoare la tehnica corectd de urcare.

- Asigurati-va ca sistemele/subsistemele de protectie impotriva cdderii care sunt asamblate din componente provenind
de la diversi producatori sunt compatibile si indeplinesc cerintele standardelor aplicabile sau alte coduri, standarde sau
cerinte aplicabile privind protectia impotriva caderii. Consultati-va intotdeauna cu o Persoana competenta sau calificatd
fnainte de a folosi aceste sisteme.

e Pentru a reduce riscurile asociate lucrului la indltime care, daca nu sunt evitate, ar putea genera accidentari
grave sau decesul:

- Asigurati-va ca starea dvs. de sandtate si conditia dvs. fizica va permit sa rezistati in conditii de sigurantd la toate fortele
asociate lucrului la naltime. Consultati medicul daca aveti intrebari despre capacitatea dvs. de a folosi acest echipament.

- Nu depasiti niciodata capacitatea permisa a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

- Nu depasiti niciodata distanta maxima de cadere libera a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

- Nu folositi echipamente de protectie impotriva caderii care nu au trecut cu succes inspectia anterioara utilizarii sau alte
inspectii programate sau daca aveti suspiciuni privind utilizarea sau adecvarea echipamentului pentru activitatea dvs.
Pentru orice intrebadri, adresati-va Serviciului tehnic 3M.

- Unele combinatii de subsisteme si componente pot interfera cu functionarea acestui echipament. Folositi numai elemente
de conectare compatibile. Consultati-va cu specialistii 3M inainte de a folosi acest echipament in combinatie cu alte
componente sau subsisteme decét cele descrise in Instructiunile pentru utilizator.

- Aplicati masuri de precautie suplimentare atunci cand lucrati in preajma masinilor aflate in miscare (de ex. mecanismul
superior de actionare a sondelor de petrol), in conditii de pericol electric sau chimic, la temperaturi extreme, in apropiere
de gaze explozive sau toxice, langa muchii ascutite sau sub materiale suspendate care ar putea cadea pe dvs. sau pe
echipamentul dvs. de protectie impotriva caderii.

- Folositi dispozitive cu arc electric sau dispozitive pentru lucrul la cald atunci cand lucrati in medii cu temperaturi foarte
ridicate.

- Evitati suprafetele si obiectele care pot vatama utilizatorul sau avaria echipamentul.

- Atunci cand lucrati la indltime, asigurati-va ca exista un interval adecvat de siguranta la cadere.

- Nu modificati si nu transformati niciodata echipamentul dvs. de protectie impotriva caderii. Doar 3M sau persoanele
autorizate in scris de 3M pot efectua reparatii la acest echipament.

- Inainte de utilizarea unui echipament de protectie impotriva ciderii, asigurati-va c s-a instituit un plan de salvare, care
permite salvarea prompta in cazul in care are loc o cadere.

- In cazul unei cideri apelati imediat la serviciile de asistentd medicald pentru lucritorul care a cizut.

- Nu folositi o centura de corp pentru activitatile care cer oprirea caderii. Folositi numai o centura complexa de siguranta
pentru intregul corp.

- Reduceti riscul de cddere cu balans lucrand cat mai direct posibil sub punctul de ancorare.

- Daca exersati utilizarea acestui dispozitiv, trebuie sa utilizati un sistem secundar de protectie impotriva caderii, intr-un
mod care sa nu expuna persoana care exerseaza la un pericol de cadere neintentionat.

- Purtati intotdeauna echipamentele adecvate de protectie individuald atunci cand instalati, utilizati sau inspectati
dispozitivul/sistemul.
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[ Inainte de utilizarea acestui echipament, inregistrati informatiile de identificare a produsului de pe eticheta de
identificare din ,Jurnalul de inspectie si intretinere” de la finalul acestui manual.

[ Asigurati-v3 intotdeauna c3 utilizati cea mai recentd versiune revizuitd a manualului de instructiuni 3M. Pentrumanuale
de instructiuni actualizate, accesati site-ul 3M sau contactati serviciile tehnice 3M.

DESCRIEREA PRODUSULUI Figura 1 ilustreaza sistemul de oprire a caderii cu culisor de siguranta 3M™. Culisorul

de sigurantd este un dispozitiv de oprirea caderii conceput pentru utilizarea doar cu linii ale vietii cu ancorare verticald si
cu corzi omologate. Impreuna, dispozitivul de oprirea caderii, cu linia vietii verticala si cu coarda, sunt concepute pentru
utilizarea in cadrul unui sistem individual de oprire.

[ Doar pentru oprirea cdderii: Acest echipament este adecvat doar in scopul opririi c8derii. Acest echipament nu este
adecvat pentru retinere la cadere, pozitionare in timpul lucrului sau pentru orice alte scopuri. Pentru orice intrebari,
contactati 3M Fall Protection.

Figura 2 ilustreaza componentele culisorului de siguranta. Consultati Tabelul 1 cu privire la specificatiile componentelor.

Tabelul 1: Culisor de siguranta si franghie COBRA™

Model Descriere Cerinte privind linia vietii
5009004 | AC202/01| Protecta® COBRA™ cu carabiniera - A S -
Pentru utilizare cu franghie rasucita cu
5009005 | AC202/02| Protecta® COBRA™ cu absorbant de energie dia(n(;est;ul (1)46-3 1t6|.f;1m
’ - Y toli
Protecta® COBRA™ cu centura de prelungire pentru
5009006 | AC202/03 sistemul de chingi

SPECIFICATII COMPONENTA

Figura 2 Referinta: |Descriere:

Ochi de prindere

Cama de blocare

Canal linia vietii

Adéncitura

Inel de blocare

Stift de blocare

Maneta de deschidere

Parte canelata

Buton de declansare

Balama

Maneta autoblocanta

Resort brat de blocare

Centura de prelungire pentru sistemul de chingi

Eticheta

Carlig carabiniera 20LF

Absorbant de soc

Dispozitiv de oprirea caderii pentru corp COBRA™

QOBEEERIOLOG® OO EE

Carabiniera AJ501/0

Materiale:

Componenta corpului: Aliaj de otel, zincata - 22 kN (4 946 Ibf) Rezistenta la tractiune

Carabiniera: Otel - 22 kN (4 946 |bf) Minim Rezistenta la tractiune
Carlige: Aliaj de otel, zincata - 22 kN (4 946 Ibf) Minim Rezistenta la tractiune
Franghiei: Nailon - 25 kN (5 620 Ibf) Rezistenta la tractiune

Sistemul de chingi:

Nailon - 22 kN (4 946 |bf) Rezistenta la tractiune

Absorbant de soc:

Nailon
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Tabelul 1: Culisor de siguranta

si franghie COBRA™

SPECIFICATIILE SISTEMULUI

Performanta:

Forta maxima de oprire

6 kN (1 349 Ibf)

Capacitate

100 kg (220 Ib.)

Temperatura de lucru:

Minim: -35 °C (-31 °F)
Maxim: +57 °C (135 °F)

Putere de ancorare:

Cerintele de ancorare difera in functie de utilizarea sistemului de protectie anticadere.

Structura la care sunt legate elementele de prindere a cablului si conducta de legatura verticala
trebuie sa poata sustine forta in directiile anticipate de incarcare. Fiecare locatie a punctelor de
ancoraj trebuie sa poata sustine urmatoarele valori:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Specificatii coarda:

Nu utilizati coarda cu absorbant de energie sau o franghie pentru sistem de retinere cu acest
echipament.

Specificatii pentru linia
vietii verticald:

[ se pot utiliza doar linii ale vietii de tip frAnghie care respectd proprietitile de dimensiune,
alcatuire si material necesare pentru utilizarea compatibila cu acest culisor de siguranta.

M Nu se vor utiliza noduri pentru punctele de sustinere si terminatii, ins& pot fi un mijloc
acceptabil pentru securizarea capatului liber al liniei vietii la nivelul solului sau pentru
prinderea contragreutatii la nivelul solului.

Cerinte privind intervalul
de siguranta la cadere
(Figura 4 si Figura 5):

Figura 4 ilustreaza modul in care pozitionarea culisorului de siguranta afecteaza intervalul de
siguranta la cadere, iar Figura 5 precizeaza aceste valori.
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1.0 UTILIZAREA PRODUSULUI

1.1

SCOP: Culisoarele de siguranta sunt concepute drept componente ale unui sistem de oprire a caderii' sau ale unui
sistem de retinere anticadere?. Pentru utilizarea in sisteme, consultati Figura 9.

1.2 STANDARDE: Sistemul dvs. culisor de siguranta respecta standardele nationale si regionale identificate pe capacul

din fata al acestor instructiuni. Daca acest produs este revandut in exteriorul tarii originale de destinatie, distribuitorul
trebuie sa puna la dispozitie aceste instructiuni in limba tarii in care se va folosi produsul.

1.3 FORMARE: Acest echipament trebuie instalat si utilizat de persoane care au urmat un curs de formare in ceea ce

priveste utilizarea corectd. Acest manual va fi utilizat ca parte din programul de instruire a angajatilor, conform
cerintelor CE si/sau reglementarilor regionale. Este responsabilitatea utilizatorului si a instalatorilor acestui
echipament sa se asigure ca sunt familiarizati cu aceste instructiuni, ca sunt instruiti cu privire la ingrijirea si
utilizarea corespunzatoare a acestui echipament si ca sunt familiarizati cu caracteristicile de functionare, cu limitele de
aplicabilitate si cu consecintele utilizarii incorecte.

1.4 PLAN DE SALVARE: Atunci cand se utilizeaza acest echipament si se conecteaza unul sau mai multe subsisteme,

angajatorul trebuie sa detina un plan de salvare si sa aiba la indemana mijloace pentru implementarea si comunicarea
planului respectiv utilizatorilor, persoanelor autorizate® si salvatorilor*. Se recomanda prezenta pe santier a unei
echipe de salvare instruite. Membrii echipei trebuie sa dispuna de echipamentul si de tehnicile necesare pentru a
efectua operatiunea de salvare cu succes. Cursurile de formare trebuie sa fie asigurate in mod periodic pentru a
asigura nivelul avansat de cunostinte al salvatorilor.

1.5 FRECVENTA DE INSPECTARE: Culisorul de siguranta va fi inspectat de catre utilizator inainte de fiecare utilizare si de

catre o persoana competenta,® alta decat utilizatorul, la intervale de cel mult o datad pe an.® Procedurile de inspectie sunt
descrise in ,Jurnalul de inspectie si intretinere”. Rezultatele fiecarei inspectii efectuate de persoana competenta trebuie
inregistrate pe copii ale ,Jurnalului de inspectie si intretinere”.

1.6 DUPA O CADERE: Daci culisorul de sigurantd sau coarda ori linia vietii verticald de atasare a acestuia este supus#

unor forte de oprire a caderii trebuie retrasa din serviciu imediat si distrusa. Nu executati operatiuni de intretinere sau
reparatii.

2.0 CERINTE PRIVIND SISTEMUL

2.1

ANCORARE: Cerintele privind structura de ancorare difera in functie de utilizarea sistemului. Structura la care se
conecteaza sau monteaza culisorul de siguranta si linia vietii verticala aferenta trebuie sa respecte specificatiile de
ancorare stabilite in Tabelul 1.

2.2 SISTEM INDIVIDUAL DE OPRIRE A CADERII: Figura 9 ilustreazd utilizarea acestui culisor de sigurantd. Sistemele

individuale de oprire a caderii (PFAS) utilizate cu sistemul trebuie sa respecte standardele, codurile si cerintele de
protectie anticadere. PFAS trebuie sa includa o centura complexa de siguranta pentru tot corpul si sa limiteze forta
maxima de oprire la urmatoarele valori:

Forta maxima de oprire Cadere libera
= . Consultati instructiunile incluse
PFAS cu coarda de absorbtie a 6,0 kN (1.350 Ibf) cu coarda pentru limitarea caderii
energiei libere

2.3 CORZI: Consultati instructiunile incluse cu coarda pentru limitele specifice utilizarii corzilor. Consultati Tabelul 1

pentru limitele corzilor specifice acestui culisor de sigurantd. Nu prelungiti corzile care urmeaza sa fie utilizate
fmpreuna cu acest culisor de siguranta fard a va consulta cu 3M. Toate corzile utilizate (daca este cazul) trebuie sa
aiba o rezistentd minima la rupere de 22 kN (5.000 Ibf).

2.4 PERICOLE: Utilizarea acestui echipament in zone cu pericole ecologice poate impune masuri de precautie

suplimentare pentru a preveni vatdmarea utilizatorului sau deteriorarea echipamentului. Pericolele pot include, fara a
se limita la: caldura, substante chimice, medii corozive, cabluri electrice de inalta tensiune, gaze explozive sau toxice,
utilaje mobile, margini ascutite sau materiale suspendate care pot sa cada sau sa atinga utilizatorul sau sistemul de
oprire a caderii.

2.5 INTERVAL DE SIGURANTA LA CADERE: Figura 3 ilustreazd componentele unui sistem de oprire a cderii. Trebuie

sa existe un interval de siguranta la cadere (FC) suficient pentru a opri o cadere inainte ca utilizatorul sa loveasca
solul sau alte obstacole. Intervalul de siguranta este afectat de o serie de factori, printre care: locul ancorarii, (A)
lungimea corzii, (B) distanta de decelerare a corzii, (C) intinderea centurii complexe de siguranta, lungimea si setarea
inelului-D/conectorului, (D) distanta de blocare a conectorului de sigurantd, (E) lungimea si intinderea liniei verticale a
vietii si (SF) factorul de siguranta. Lungimea corzii si distanta de decelerare a corzii va varia in functie de model.

Consultati Tabelul 1 pentru detalii referitoare la cerintele privind intervalul de siguranta la cadere. Figura 4 ilustreaza
modul Tn care pozitionarea culisorului de siguranta afecteaza intervalul de sigurantd la cadere cerut. Figura 5 prezinta
valoarea specifica a intervalului de siguranta la cadere care este necesara, pe baza pozitionarii exacte a culisorului de
siguranta. Consultati Figura 4 si Figura 5 pentru a determina cerintele privind intervalul de sigurantd la cadere.

~

A Lidh W N

Sistem de oprire a caderii: Un set de echipament de protectie anticidere configurat pentru oprirea ciderii libere. Protejeaza utilizatorul in
eventualitatea unei caderi. Caderea liberd este permisa in limitele admise de dispozitivul de conectare (pentru utilizare exclusiv impreund cu o coarda de
absorbtie a energiei).

Sistem de retinere anticadere: un set de echipament de protectie anticidere configurat pentru a impiedica centrul de greutate al persoanei s3
creeze un pericol de cddere. Impiedicd expunerea utilizatorului la un pericol de cadere. Nu este permisé caderea libera verticala.

Persoana autorizata: o persoana desemnatd de angajator pentru desfasurarea atributiilor sale intr-un loc in care persoana va fi expusd la un pericol de
cadere.

Salvator: persoana sau persoanele diferite de subiectul operatiunii de salvare care efectueazé o salvare asistatd cu ajutorul unui sistem de salvare.

Persoana competenté: Cineva care este in masura sd identifice pericolele existente si predictibile in zona din imprejurimi sau conditiile de muncd
necorespunzatoare, insalubre, periculoase sau riscante pentru angajati si care este autorizat sa ia masuri corective prompte pentru eliminarea acestora.

Frecven,ta de inspectare: Conditiile dificile de lucru (mediu dur de lucru, utilizare indelungatd etc.) pot impune sporirea frecventei verificarilor realizate
de persoana competenta.
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2.6

2.7

2.8

2.9

Pentru a determina cerintele privind intervalul de siguranta la cadere (Figura 4 si Figura 5):

Masurati distanta (G) intre punctul de ancorare si culisorul de siguranta instalat. Utilizati aceasta valoare si
consultati Figura 5 pentru a determina intervalul de siguranta la cadere (FC).

CADERI CU BALANS: Caderile cu balans au loc atunci cand punctul de ancorare nu este direct deasupra punctului

in care are loc o cadere (consultati Figura 6). Forta de lovire a unui obiect intr-o cadere cu balans poate provoca
vatamari grave sau decesul. Reduceti riscul de cadere cu balans lucrand cat mai direct posibil sub punctul de
ancorare. Nu permiteti o cadere cu balans, daca exista posibilitatea de vatamare. Caderile cu balans vor creste in mod
semnificativ intervalul de siguranta necesar atunci cand se utilizeaza un dispozitiv cu rapel automat sau alt subsistem
de conectare cu lungime variabila.

COMPATIBILITATEA COMPONENTELOR: Echipamentul 3M este conceput pentru a fi utilizat exclusiv impreuna
cu componentele si subsistemele 3M aprobate. Substituirile sau inlocuirile realizate cu componente sau subsisteme
neaprobate pot afecta compatibilitatea echipamentului si siguranta si fiabilitatea intregului sistem.

COMPATIBILITATEA CONECTORULUI: Conectorii sunt considerati compatibili cu elementele de conectare atunci
cand acestia au fost conceputi sa functioneze impreuna astfel incat dimensiunile si formele lor sa nu determine
deschiderea accidentala a mecanismelor de inchidere ale acestora, indiferent de modul in care vor ajunge sa fie
orientate. Contactati 3M daca aveti intrebari cu privire la compatibilitate.

Conectorii (carligele, carabinierele si inelele-D) trebuie sa poata sa sustina cel putin 20 kN (4.500 Ibf). Conectorii
trebuie sa fie compatibili cu elementul de ancorare sau cu alte componente ale sistemului. Nu utilizati echipamente
care nu sunt compatibile. Conectorii incompatibili se pot desprinde in mod accidental (consultati Figura 7). Conectorii
trebuie sa fie compatibili ca dimensiune, forma si rezistenta. Daca elementul de conectare de care este prins

un inel de siguranta sau o carabiniera este subdimensionat sau cu forma neregulata, poate aparea o situatie in

care elementul de conectare aplica o fortd asupra inchizatorii inelului de siguranta sau a carabinierei (A). Aceasta
forta poate determina deschiderea inchizatorii (B), permitand inelului de sigurantad cu carlig sau carabinierei sa se
desprinda din punctul de conectare (C).

EFECTUAREA CONEXIUNILOR: Inelele de siguranta cu carlig si carabinierele utilizate cu acest echipament
trebuie sa fie autoblocante. Asigurati-va ca toate elementele de conectare sunt compatibile ca dimensiune, forma si
rezistenta. Nu utilizati echipamente care nu sunt compatibile. Asigurati-va ca toti conectorii sunt complet inchisi si
blocati.

Conectorii 3M (inelele de siguranta cu cérlig si carabinierele) sunt conceputi pentru a fi utilizati numai in conformitate
cu instructiunile de utilizare specificate pentru fiecare produs. Consultati Figura 8 pentru exemple de conectori
neadecvati. Nu conectati inele de siguranta cu carlig si carabiniere:

A. Launinel-D la care este conectat un alt conector.
B. Intr-un mod in care ar putea duce la exercitarea unei sarcini pe dispozitivul de inchidere.

C. Intr-o cuplare falsd in care elementele care ies in afara inelului de sigurantd cu carlig sau a carabinierei agat#
punctele de ancorare si fara confirmare vizuala pare sa fie perfect cuplata in punctul de ancorare.

Una de cealalta.

E. Direct de sistemul de chingi sau de coarda din franghie sau de tirant (cu exceptia cazului in care instructiunile
producatorului atat pentru coarda, cat si pentru conector permit in mod specific o astfel de conectare).

F. De orice obiect care are o forma sau o dimensiune de asa natura incat inelul de siguranta cu carlig sau
carabiniera sa nu se inchida si sa se blocheze sau sa existe posibilitatea de desfacere.

G. Intr-o modalitate care nu permite conectorului s& se alinieze in mod corespunzétor in timp ce este sub sarcina.
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3.0 INSTALARE

3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

4.2

4.3

PLANIFICARE: Planificati-va sistemul de protectie anticddere inainte de instalarea culisorului de siguranta. Luati in
considerare toti factorii care va vor afecta siguranta inainte, in timpul si dupa o cadere. Tineti cont de toate cerintele,
limitarile si specificatiile stabilite in Sectiunea 2 si Tabelul 1.

INSTALAREA CULISORULUI DE SIGURANTA PE LINIA VIETII:

A. Culisorul de siguranta trebuie sa fie in pozitia ,SUS”, astfel cum este indicat pe produs. Capatul indreptat in ,SUS”
al culisorului de siguranta trebuie sa fie orientat spre punctul de ancorare, atunci cand este instalat pe linia vietii
(consultati Figura 11A).

1. Ancorare
2. Linia vietii
3. Apasati maneta de deschidere in jos

M Culisoarele de sigurantd incorporeaza un stift de blocare gravitational care gliseaza in afara stiftului de
blocare pentru a impiedica imbinarea mansonului liniei vietii cu cama culisorului de siguranta, atunci cand
nu este tinut in pozitie verticala.

B. Impingeti maneta de deschidere (butonul randalinat) in jos pan& in momentul in care atinge partea inferioars
a portiunii canelate. Apasati maneta de deschidere spre interior pana cand butonul de declansare este complet
apasat.

C. Trageti de mansonul liniei vietii si de cama de blocare pentru a le separa, pana in momentul in care unitatea este
complet deschisa.

D. Pentru instalarea pe linia vietii, ridicati cama de blocare in pozitia ,sus” si instalati franghia in interiorul canalului
liniei vietii si inchideti jumatatile culisorului de siguranta (consultati Figura 11B). Stiftul de blocare cu inchidere
prin resort va bloca unitatea in pozitie inchisa.

1. Franghie instalatd in manson
2. Blocarea camei in pozitia ,sus”

E. Actiunea de inchidere ar trebui sa elibereze maneta de deschidere din pozitia de deschidere si stiftul de blocare
va glisa in inelul de blocare din partea superioara a mansonului liniei vietii. Maneta de deschidere ar trebui sa fie
acum in partea superioard a partii canelate si restul sa se sprijine de mansonul liniei vietii (consultati Figura 11C).

1. Manson inchis
2. Maneta de deschidere a revenit in pozitia ,sus”
3. Buton de declansare eliberat

F. Testati functionarea culisorului de siguranta tragand in jos pe cama de blocare. Culisorul de siguranta trebuie sa
se blocheze pe linia vietii si sa impiedice orice coborare pe linia vietii dupa activarea camei.

POZITIONAREA CULISORULUI DE SIGURANTA PE LINIA VIETII: Pentru a pozitiona culisorul de sigurantd:

A. Trageti in sus usor de cama acestuia pentru a-| elibera din pozitia blocata. Pastrati intotdeauna minim 3,7 m (12
picioare) de franghie sub culisorul de siguranta pentru a asigura distanta de blocare si intervalul de siguranta la
cadere.

B. Ridicati sau coborati culisorul de siguranta in locatia dorita. Aplicati tensiune asupra liniei vietii pentru a garanta
o deplasare lina a culisorului de siguranta pe linia vietii. Tensionarea liniei vietii se poate obtine addugand o
greutate pe capatul liniei vietii sau prelungind suplimentar linia vietii (intr-o orientare in atarnare) pentru a
asigura greutatea.

C. Dupa localizarea culisorului de sigurantd, pozitionati-I pe linia vietii la sau peste umeri pentru a reduce o
eventuala cadere libera. Blocati culisorul de siguranta in aceasta pozitie tragadnd de cama de blocare pana in
momentul in care maneta camei este in pozitie complet coboratd. Cama de blocare trebuie eliberata inainte de a
incerca sa repozitionati culisorul de siguranta.

SCOATETI FRANGHIA DIN CULISORUL DE SIGURANTA

A. Impingeti maneta de deschidere (butonul randalinat) in jos pand in momentul in care atinge partea inferioard
a portiunii canelate. Apasati maneta de deschidere spre interior pana cand butonul de declansare este complet
apasat.

B. Trageti de mansonul liniei vietii si de cama de blocare pentru a le separa, pana in momentul in care unitatea este
complet deschisa.

C. Scoateti coarda

FUNCTIONAREA SI UTILIZAREA

INAINTE DE FIECARE UTILIZARE: Verificati dacd zona dvs. de lucru si Sistemul individual de oprire a ciderii
(PFAS) indeplinesc toate criteriile stabilite in sectiunea 2 si daca exista un plan oficial de salvare. Efectuati inspectia
Culisorului de sigurantd conform punctelor de inspectie pentru ,Utilizator” stabilite in ,Jurnalul de inspectie si
intretinere” (Tabelul 2). In cazul in care inspectia indica o situatie nesigura sau defectuoasa, nu utilizati sistemul.
Scoateti sistemul din functiune si distrugeti-| sau contactati 3M in legatura cu inlocuirea sau repararea.

CONECTAREA LA PUNCTUL DE ANCORARE SAU LA CONECTORUL DE ANCORARE: Consultati Figura 10. Cand
prindeti linia vietii sau subsistemul liniei vietii de punctul de ancorare sau de conectorul de ancorare, asigurati-va ca
acest conector (inel de siguranta autoblocant) este complet cuplat si blocat pe punctul de conectare. Asigurati-va ca
elementele de conectare sunt compatibile ca dimensiune, forma si rezistenta. Consultati instructiunile producatorului
conectorului de ancorare si al liniei vietii pentru informatii suplimentare.

CONECTARE LA SUSTINEREA CORPULUI: Punctele de ancorare pentru arestarea in cadere sunt marcate cu
majusculd ,A”. Pentru cererile de arestare, conectati-va la elementul de atasare dorsal sau stern adecvat al hamului
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4.4

4.5

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0
6.1

6.2

6.3

7.0
7.1

intregului corp. Asigurati-va cad elementele de conectare sunt compatibile ca dimensiune, forma si rezistenta.
Consultati instructiunile producatorului sistemului de sustinerea corpului pentru informatii suplimentare referitoare la
efectuarea conexiunilor.

CONECTAREA LA CULISORUL DE SIGURANTA: Utilizati o carabinierd pentru conectarea directd la culisorul de
siguranta, asigurandu-va ca aceasta carabiniera nu interfereaza cu functionarea culisorului de siguranta. Carabinierele
trebuie sa fie cu inchidere automatd/autoblocante. Asigurati-va ca elementele de conectare sunt compatibile ca
dimensiune, forma si rezistentd. Conectorul prins de culisorul de siguranta trebuie sa permita manetei sa se roteasca
liber si sa nu interfereze cu functionarea culisorului de siguranta.

FUNCTIE PENTRU POZITIONARE:

A. Pentru activarea functiei de pozitionare, eliberati maneta din agatatoarea de pe laterala culisorului de siguranta si
permiteti-i sa se roteasca din pozitie verticald in pozitie orizontald (consultati Figura 2).

B. Functia de pozitionare este acum activa si va impiedica deplasarea culisorului de siguranta in jos pe linia vietii.
Acest lucru permite utilizatorului sa ramana pe linia vietii o perioada de timp fara amenintarea deplasarii
culisorului de siguranta in jos pe linia vietii atunci cand utilizatorul este activ. Culisorul de siguranta functioneaza
in modul manual in timp ce este activata functia de pozitionare.

C. Pentru a dezactiva functia de pozitionare, readuceti maneta autoblocanta in pozitia verticald, permitand orificiului
de pe maneta sa se prinda de agatatoarea de pe laterala culisorului de siguranta in pozitie verticala si deblocati-o
de pe linia vietii ridicand cama de blocare.

INSPECTIE

FRECVENTA DE INSPECTARE: Culisorul de siguranta si franghia vor fi inspectate la intervalele definite in Sectiunea
2. Procedurile de inspectie sunt descrise in ,Jurnalul de inspectie si intretinere” (Tabelul 2).

M Conditiile dificile de lucru (mediu dur de lucru, utilizare indelungata etc.) pot impune sporirea frecventei
verificarilor.

SIGURANTA DEFICITARA SAU DEFECTIUNI: Dacj inspectia identificd o stare de nesigurantd sau defectiune,
scoateti imediat culisorul de siguranta din uz si distrugeti-o pentru a preveni utilizarea accidentala. Culisorul de
siguranta si franghiile nu se pot repara.

DURATA DE UTILIZARE A PRODUSULUI: Durata de functionare a culisorului de siguranta si a franghiilor 3M este
determinata de conditiile de lucru si de intretinere. Perioada de functionare maxima poate varia intre 1 an pentru
utilizare intensiva in conditii extreme si 10 ani pentru utilizare usoara in conditii putin solicitante. Cata vreme produsul
respecta criteriile de inspectie, acesta poate ramane in uz pana la maxim 10 ani.

INTRETINERE, SERVICE, DEPOZITARE SI TRANSPORT

CURATARE: Curétati culisorul de siguranta si linia vietii cu solutie de ap3 si sdpun delicat. Stergeti elementele
echipamentului cu o laveta uscata si curata si ldsati-o sa usuce la aer. Nu fortati uscarea cu caldura. O acumulare
excesiva de murdarie, vopsea etc. poate impiedica culisorul de siguranta sau linia vietii sa functioneze in mod
corespunzator si, In cazuri grave, poate deteriora culisorul de siguranta sau franghia pana la un punct in care acestea
sunt slabite si trebuie scoase din uz. Daca aveti intrebari cu privire la starea culisorului de siguranta sau a liniei vietii
sau aveti vreo indoiald cu privire la punerea acestora in functiune, contactati 3M Fall Protection.

SERVICE: Culisorul de siguranta si franghia nu se pot repara. In cazul in care culisorul de sigurant3 si franghia
au fost supuse fortei de cadere sau daca inspectia releva o conditie nesigura sau un defect, scoateti culisorul de
siguranta din functiune si distrugeti-l. Consultati Sectiunea 5.1 pentru frecventa de inspectare.

DEPOZITARE/TRANSPORT: Depozitati si transportati culisorul de siguranta si linia vietii intr-un mediu racoros,
uscat si curat, ferit de lumina directa a soarelui. Evitati zonele in care pot exista vapori de substante chimice.
Inspectati cu atentie culisorul de siguranta si linia vietii dupa o perioada prelungita de depozitare.

MARCAJE

Figura 12 ilustreaza etichetele produsului pe culisorul de siguranta si pe franghie. Toate etichetele trebuie sa fie
prezente si perfect lizibile.

Localizare: Eticheta cu marcaje se afla pe culisorul de siguranta si sub tubul termocontractabil de pe franghie.
Informatiile de pe fiecare etichetd sunt urmatoarele:

A se vedea
Figura 12:

Numarul Organismului notificat care a realizat conformitatea

Descriere de tip.

Numar de model Lungime

Numarul de serie Luna de fabricatie

Numarul lotului Anul de fabricatie

Adresa producatorului Adresa web a producatorului

Utilizati doar linii ale vietii de tip franghie 3M™ COBRA™ cu

Consultati instructiunile diametrul de 14-16 mm (0,55-0,63 in.)

Standardul european Capacitatea

QOB G
e OO BG® O ®

Marcajul CE Orientare corectad in utilizare
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Table 2 - Jurnalul de inspectii si intretinere

Numar de serie:

Data achizitionarii:

Numar model:

Data primei utilizari:

Data inspectiei:
ol
s |%2%
<. ©
Componenta: Inspectie: (Consultati Sectiunea 5 pentru Frecventa de inspectare) ,g o9
(Daca prezentul) 4 4 4 4 = Vo
=i 0 E
=) a o
Qo
1. Inspectati toatd unitatea pentru a observa daca exista urme de coroziune, uzurd, fisuri, deformare sau alte
semne de deteriorare. R
2. Inspedati culisorul de siguranta pentru a identifica eventuale urme de deteriorare: Incercati s3 identificati
fisurile, urmele de lovituri si deformarile. Incercati sa identificati indoiturile sau uzura pe: ...
3. Inspedati elementul de prindere si elementele de blocare pentru a va asigura G acestea se misca liber fara
retineri, gripare sau aderenta.
4.  Inspectati elementele de blocare si arcurile. Asigurati-va ca sunt in locul corect si nu prezintd semne de
Culisor de siguranta deteriorare. Asigurati-va cd dintii nu sunt rotunijiti sau uzati. | |
5. Inspedati culisorul de sigurantd pentru a identifica eventuale urme de gheatd, zépada, inghet sau alti agenti
de contaminare care pot impiedica functionarea componentelor inteme. Dacad existd astfel de urme, curdtati
culisorul de sigurantd pentru a indeparta agentii de contaminare. Acordati atentie deosebita in mediile in care
se observa prezenta acestor agenti de contaminare.
6.  Inspectati fundtia de autoblocare a culisorului de sigurantd instaland culisorul de siguranta pe linia vietii
verticald, eliberati si permiteti culisorului de sigurantd sa cada liber pe linia vietii. In cazul in care culisorul de
siguranta nu se blocheaza pe linia vietii, acesta trebuie scos din uz.
1. Verificati daca linia vietii respectd toate cerintele din Tabelul 1.
2. Linia vietii verticala trebuie nu va prezenta acumulari excesive de impuritdti, vopsea,
zapada sau gheatad care ar putea impiedica functionarea corespunzatoare a culisorului de
o I sigurantd sau a liniilor vietii.
Linia viefii verticald 3. Verificati daca sunt prezente semne de deteriorare chimica sau termica (indicate prin O O
zone maro, decolorate sau friabile).
4. Verificati daca sunt prezente semne de deteriorare cauzate de ultraviolete, indicate prin
decolorare si prezenta unor schije si aschii pe suprafata franghiei.
Verificati inelele de sigurantd, carabiniera, carligele de armatura etc. pentru eventuale
semne de deteriorare, corodare si pentru starea de functionare a acestora. Atunci cand sunt
Carlige prezente: Carligele rovtatiye trebuie sa se r9teascé liber, iarﬂcarabiniera si cérlvigele de prindere O O
trebuie sa se deschida, sa se blocheze si sa se deblocheze in mod corespunzator. Verificati
culisoarele de sigurantd conform instructiunilor incluse cu culisorul de siguranta sau cu linia
vietii verticala.
Inspectati sistemul de chingi; materialul trebuie sa nu prezinte taieturi, fibre destramate
Corzi cu sistem de chingi sau fibre rupte. Verificati daca exista rupturi, abraziuni, murdarie excesiva, mucegai, arsuri
Sistemul de chingi si sau decolorari. Inspectati cusaturile de siguranta; Verificati daca exista cusaturi trase sau | |
cusaturile de siguranta taiate. Cusaturile intrerupte pot fi un indiciu ca centura complexa de siguranta a fost supusa
impactului si trebuie retrasa din serviciu.
Verificati cd nu a fost activat absorbantul de soc integrat. Un invelis deschis sau un invelis
Absorbant de soc rupt, sistemul de chingi tras afara din invelis, sistemul de chingi rupt sau destramat si a a
cusaturile de sigurantd rupte sau lipsa sunt indicatori ai unui absorbant de soc activat.
Etichete Toate etichetele trebuie sa fie prezente si perfect lizibile. Consultati Figura 12. a a
Sistemul si componentele Inspectati fiecare componentd a sistemului sau subsistemul in conformitate cu indicatiile
subsistemelor producatorului.

Actiune corectiva/intretinere:

Aprobat de:

Data:

Urmatoarea data de inspectie
periodica:

Actiune corectivi/Intretinere:

Aprobat de:

Data:

Urmatoarea data de inspectie
periodica:

Actiune corectivia/Intretinere:

Aprobat de:

Data:

Urmatoarea data de inspectie
periodica:

Actiune corectiva/intretinere:

Aprobat de:

Data:

Urmatoarea data de inspectie
periodica:

Actiune corectivi/Intretinere:

Aprobat de:

Data:

Urmatoarea data de inspectie
periodica:

Actiune corectivi/Intretinere:

Aprobat de:

Data:

Urmatoarea data de inspectie
periodica:

Actiune corectiva/intretinere:

Aprobat de:

Data:

Urmatoarea data de inspectie
periodica:

Actiune corectivi/Intretinere:

Aprobat de:

Data:

Urmatoarea data de inspectie
periodica:




BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred pouzitim tohto vertikalneho istiaceho systému si precitajte vSetky bezpecnostné informacie zahrnuté
v tomto navode, porozumejte im a dodrziavajte ich. V OPACNOM PRIPADE BY TO MOHLO MAT ZA NASLEDOK VAZNE
ZRANENIE ALEBO SMRT.

Tieto pokyny musia sa musia dodat pouzivatel'ovi tohto zariadenia. Tieto si pokyny ponechajte ako referenciu pre
budicnost.

Ucel pouzitia:
Tento vertikalny istiaci systém je ureny na pouzitie v ramci systému osobnej ochrany proti padu.

Akékolvek iné vyuzivanie zariadenia okrem iného aj na rekreacné alebo na iné Cinnosti stvisiace so Sportom, manipulaciou

s materidlom alebo na iné Cinnosti, ktoré nie su popisané v navode k vyrobku, nie su schvalené spolocnostou 3M a mohli by
WO . ,

spoOsobit vazne zranenie alebo smrt.

Toto zariadenie sa ma pouzivat na pracovisku iba zaskolenymi pouZivatelmi.

/A\ VAROVANIE

Tento synteticky systém/systém z ocelovych 1an je suéastou systému osobnej ochrany proti padu. Ocakava sa, Ze vsetci
pouzivatelia budu plne zaskoleni na bezpec¢nu instalaciu a na obsluhu svojho systému osobnej ochrany proti padu. Nespravne
pouzitie tohto zariadenia by mohlo spdsobit vaZne zranenie alebo smrt. Ohladom spravneho vyberu, obsluhy, instalacie,
udrzby a servisu si pozrite tento ndvod k vyrobku vratane vSetkych odporiéani vyrobcu, obratte sa na vediceho alebo
kontaktujte oddelenie technickych sluzieb spolocnosti 3M.

¢ Na znizenie rizik spojenych s pracou so syntetickym systémom/systémom z ocel'ovych lan, ktorym, ak sa

nezabrani, by mohli spdsobit vazne zranenie alebo smrt:

- pred kazdym pouzitim vSetky komponenty systému skontrolujte, minimalne raz ro¢ne a po kazdom pripade padu.
Skontrolujte ho v stlade s navodom k vyrobku.

- Ak sa pri kontrole zisti, ze sucast systému nie je bezpe¢na alebo je chybna, tito stcast prestarite pouZivat a zlikvidujte ju.

- Synteticky systém/systém z ocelovych |&n, ktory bol vystaveny zabraneniu padu alebo vplyvu sily musi byt okamZite
vyradeny z prevadzky a vSetky jeho sicasti musia byt pred opatovnym pouZitim skontrolované kompetentnou osobou.

- Nepripdjajte sa k systému pocas instalacie.

- Nikdy nedovolte, aby sa k systému slcasne pripojil viac nez jeden pouzivatel. Tento systém je urceny len pre jedného
pouzivatela.

- Na pripajanie celotelového popruhu k systému pouzivajte len schvalené konektory. Nepouzivajte Ziadne dalSie pripojovacie
zariadenia.

- Pouzivajte iba zachranné lano uvedené a schvalené v navode k vyrobku.

- Nepouzivajte uzol ako bod ukotvenia ani zatazenia.

- Pri odpdjani zachranného lana dodrziavajte vSetky odporucania vyrobcu.

- Nemanipulujte s blokovacou funkciou zariadenia na uchopenie lana. So zariadenim manipulujte len pri pripajani a odpajani
Zo systému.

- Podla situécie pri lezeni vzdy uchovavajte tri kontaktné body. Viac informéacii o spravnej lezeckej technike najdete v nédvode
k vyrobku.

- Zabezpette, aby systémy/podsystémy na ochranu proti padu zostavené zo sucasti vyrobenych réznymi vyrobcami boli
kompatibilné a aby spliali poziadavky prislusnych noriem alebo inych prisluSnych predpisov, noriem alebo poZziadaviek na
ochranu proti padu. Pred pouZivanim tychto systémov sa vzdy poradte s kompetentnou alebo kvalifikovanou osobou.

¢ Na znizenie rizik spojenych s pracou vo vyskach, ktoré, ak sa tomu nezabrani, by mohli spésobit vazne zranenie
alebo smrt:

- zabezpette, aby védm va$ zdravotny a fyzicky stav umozZfioval bezpeéne znasat vietky sily spojené s pracou vo vyskach.
Poradte sa so svojim lekarom, ak mate akékolvek otdzky, ktoré sa tykaju vasej schopnosti pouZivat toto vybavenie.

- Nikdy neprekracujte povolenu kapacitu vasho ochranného vybavenia.

- Nikdy neprekraéujte maximalnu vzdialenost volného padu vésho ochranného vybavenia proti padu.

- Nepouzivajte ziadne ochranné vybavenie proti padu, ktoré nezodpoveda kontroldm pred pouzitim alebo inym planovanym
kontrolam, alebo ak méte obavy ohladne pouzivania alebo vhodnosti vybavenia pre vase pouzitie. S akymikolvek
otdzkami sa obratte na oddelenie technického servisu spoloénosti 3M.

- Niektoré kombinacie podsystémov a dielov méZu zasahovat do prevadzky tohto zariadenia. PouZivajte iba kompatibilné
spojenia. Pri pouzivani tohto vybavenia v kombinacii s inymi komponentmi alebo subsystémami, ktoré nie si popisané
v tomto ndvode pre uzivatela sa poradte so spolo¢nostou 3M.

- Pri praci v okoli pohybujucich sa strojov, (napr. horného pohonu vrtnej ropnej supravy), elektrickych rizik, extrémnych
teplét, chemickych rizik, vybusnych alebo toxickych plynov, ostrych hran alebo pod zavesenymi predmetmi, ktoré
by mobhli na vas alebo na vade ochranné vybavenie proti padu spadnit, dodrZiavajte mimoriadne bezpeénostné
a preventivne opatrenia.

- Pri praci v prostredi s vysokymi teplotami pouzivajte prostriedky proti elektrickému obliku (Arc Flash) alebo zariadenia
na ,horlce prace" (Hot Works).

- Vyhybajte sa povrchom alebo predmetom, ktoré mézu poskodit pouZivatela alebo vybavenie.

- Pri praci vo vyske zabezpecte, aby ste mali adekvatny priestor pre volny pad.

- Nikdy neupravujte ani nemerite svoje ochranné vybavenie proti paddu. Opravy tohto vybavenia mdZu vykonavat iba
pracovnici spolo¢nosti 3M alebo strany pisomne opravnené spoloénostou 3M.

- Pred pouzitim ochranného vybavenia proti padu zabezpecte, aby bol na mieste plan zachrany, ktory umozni okamzitu
zachranu pri vyskyte incidentu padu.

-V pripade padu okamzite vyhladajte lekarsku pomoc pre pracovnika, ktory spadol.

- Telovy pas nepouZzivajte pri aplikaciach s nebezpecenstvom volného padu. PouZivajte iba celotelové postroje.

- Minimalizujte riziko vykyvu pri pade tym, Ze budete pracovat ¢o najblizSie pod bodom ukotvenia.

- Pri zadkolovani s tymto zariadenim sa sekundarny systém ochrany proti padu musi pouZivat spdsobom, ktory nevystavi
Skolent osobu nedimyselnému riziku padu.

- Pri instalacii, pouzivani alebo kontrole vybavenia/systému noste vzdy nalezité osobné ochranné prostriedky.
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M Pred pouZitim tohto zariadenia zaznamenajte informécie o identifikacii vyrobku z identifikaéného (ID) Stitku do
zadznamu o kontrole a udrzbe vzadu v tomto navode.

M Vzdy sa uistite, Ze pouZivate najnovsiu verziu pouZivatelskej prirucky od spolo¢nosti 3M. Navstivte webovu strénku
spoloc¢nosti 3M alebo o aktualizované pouzivatelské prirucky poZiadajte technicky servis spolocnosti 3M.

OPIS PRODUKTU Obrazok 1 zobrazuje Blokant 3M™, zariadenie na ochranu pred padom. Blokant je zariadenie na
ochranu pred padom, ktoré sa pouziva len so schvalenymi vertikalnymi kotviacimi zachrannymi lanami a schvalenymi
lankami. Zariadenie na ochranu pred padom je spolu s vertikdlnym zachrannym lanom a lankom urcené na pouzitie ako
stcéast osobného systému ochrany pred paddom.

M Len na ochranu pred padom: Toto zariadenie je vhodné len na Gcely ochrany pred pddom. Toto zariadenie nie je
vhodné na obmedzenie padu, pracovné polohovanie alebo iné ucely. Ak mate akékolvek otazky, pozrite si ochranu
proti padu spolocnosti 3M.

Na obrazku 2 sa ukazuju sUcasti blokantu. Specifikdcie komponentu najdete v tabulke 1.

Tabul'ka 1: Blokant a lano COBRA™

Model Popis Poziadavky na zachranné lano

5009004 | AC202/01| Protecta® COBRA™ s karabinou

. , Na pouZitie s tocenym lanom
5009005 | AC202/02| Protecta® COBRA™ s timicom padu s priemerom14 - 16 mm (0,55 - 0,63 in.)

Protecta® COBRA™ s tkanivovym siefovym predlZovacim

5009006 | AC202/03
popruhom

SPECIFIKACIE KOMPONENTOV

Referencia z obrazka 2: |Popis:

Pripojovacie oko

Zaistovacia vacka

Kanal pre zachranné lano

Vrub

Poistny kruzok

Poistny kolik

Otvaracia packa

Drazka

Uvolfovacie tlacidlo

Zaves

Packa s automatickym uzamknutim

PruZina zaistovacieho ramena

Tkanivovy predlzovaci popruh

Stitok

Karabina 20LF

TImic

Telo mechanizmu na zastavenie padu COBRA™

Karabina AJ501/0

Sl@lEICISISIGIICHSICICICICIICNC]
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Tabul'ka 1: Blokant a lano COBRA™

Materialy:

Komponent tela:

Zliatinova ocel, pozinkované - 22 kN (4 946 Ibf) Pevnost v tahu

Karabina: Ocel - 22 kN (4 946 Ibf) Minimalna Pevnost v tahu

Haky: Zliatinova ocel, pozinkované - 22 kN (4 946 Ibf) Minimalna Pevnost v tahu
Lana: Nylon - 25 kN (5 620 Ibf) Pevnost v tahu

Popruh: Nylon - 22 kN (4 946 Ibf) Pevnost v tahu

TImic: Nylon

SPECIFIKACIE SYSTEMU

Vykonnost:

Maximalna sila zadrzania

6 kN (1 349 Ibf)

Kapacita

100 kg (220 Ib.)

Prevadzkova teplota:

Minimalna -35 °C (-31 °F)
Maximalna: +57 °C (135 °F)

Sila ukotvenia:

Poziadavky na ukotvenie sa mozu lisit v zavislosti od aplikacie ochrany proti padu.

Konstrukcia, ku ktorej st pripevnené blokant a vertikalne zachranné lano, musi byt schopna
udrzat silu v predpokladanych smeroch zataZenia. Kazdé umiestnenie kotviaceho bodu musi
byt schopné udrzat tieto hodnoty:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Specifikacie popruhu:

S tymto zariadenim nepouzivajte timiaci popruh alebo zadrziavaci popruh.

Specifikacie vertikalneho
zachranného lana:

] Mbézu sa pouzit iba zachranné land, ktoré spifiaji poziadavky na velkost, konstrukciu
a vlastnosti materialu, ktoré su potrebné na kompatibilné pouzitie s tymto blokantom.

[ uzly sa nesml pouzivat ako koncové body zatazenia, ale mdézu byt prijatelny prostriedok
na zabezpecenie volného konca zachranného lana na Urovni zeme alebo na pripojenie
protizavaZzia na Urovni zeme.

Poziadavky na priestor
pre volny pad (obrazok
4 a obrazok 5):

Obrazok 4 znazormuje, ako umiestnenie blokantu ovplyviuje priestor pre volny pad a obrazok 5
Specifikuje tieto hodnoty.
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POUZITIE PRODUKTU

UCEL: Lanové lchyty st navrhnuté ako komponent v systéme na zachytenie padu! alebo v systéme na
predchadzanie? padu. Na obrazku 9 je znazornené pouZitie systému.

NORMY: Vas lanovy Uchyt je v sulade s celoStatnymi alebo miestnymi normami, ktoré s uvedené na prednom
obale tychto pokynov. Ak sa tento vyrobok preddva mimo pévodnej cielovej krajiny, preddvajlci musi poskytnut tieto
pokyny v jazyku krajiny, v ktorom sa vyrobok bude pouzivat.

SKOLENIE: Toto vybavenie je uréené na indtalaciu a pouZitie osobami vy&kolenymi v jeho sprdvnom pouZiti. Tato
priru¢ka by sa mala pouzivat ako sucast $koliaceho programu zamestnancov podla poziadaviek CE alebo regionalnych
predpisov. Pouzivatel'a montéri tohto vybavenia zodpovedaju za to, aby zaistili, Zze sa s tymito pokynmi zoznamili, ze
st vySkoleni na spravnu starostlivost a pouzivanie vybavenia, a ze su si vedomi prevadzkovych vlastnosti, obmedzeni
pouzivania a dosledkov nespravneho pouzivania tohto vybavenia.

ZACHRANNY PLAN: Pri pouZiti tohto vybavenia musi mat zamestnavatel pripraveny zachranny plan a prostriedky
na jeho zavedenie a musi ho komunikovat pouzivatefom, autorizovanym osobdm? a zachranarom*. Odporuca sa
vy$koleny miestny zachranny tim pracoviska. Clenovia timu by mali mat k dispozicii vybavenie a techniku na Uspesnu
zachranu. Maju byt poskytované pravidelné Skolenia, aby boli zaru¢ené dokonalé znalosti zachranarov.

INTERVAL KONTROLY: Pouzivatel musi lanovy Uchyt kontrolovat pred kazdym pouzitim a kompetentna osoba® ina
nez pouzivatel zase najmenej raz za rok.® Kontrolné postupy su popisané v ,Zdazname o kontrole a udrzbe". Vysledky
kazdej kontroly vykonanej kompetentnou osobou je potrebné zaznamenat do képii ,zdznamu o kontrole a udrzbe".

PO PADE: Ak boli lanovy Uchyt alebo jeho pripojené lano ¢i zvislé zachranné lano vystavené sildm pdsobiacim pri
zastaveni padu, okamzite musia byt vyradené z prevadzky a zlikvidované. Nepokusajte sa o vykonanie (drzby alebo
opravy

SYSTEMOVE POZIADAVKY

UKOTVENIE: Poziadavky na konstrukciu ukotvenia sa liSia v zavislosti od pouzitia systému. Konstrukcia, ku ktorej sa
pripaja alebo na ktor( sa upevriuje lanovy Uchyt a jeho zvislé zadchranné lano, musi splfiat Specifikacie pre kotvenie
uvedené v tabulke 1.

OSOBNY SYSTEM OCHRANY PROTI PADU: Na obrazku 9 je zndzornené pouzitie tohto lanového Gchytu. Osobné
systémy ochrany proti padu (PFAS) pouzivané s tymto systémom musia splfiat platné normy, kdédexy a poziadavky
na ochranu proti padu. Stucastou systémov ochrany proti pAdu musi byt celotelovy postroj, pri¢om tento systém musi
obmedzovat silu zachytenia na tieto hodnoty:

Maximalna sila zadrzania Vol'ny pad

. . Pozrite si obmedzenia tykajtce sa volného
Osobny systém s timiacim popruhom 6,0 kN (1350 libier) pédu v pokynoch, ktoré su priloZené k vésmu
popruhu.

POPRUHY: Obmedzenia Specifické pre pouzitie popruhov najdete v pokynoch priloZzenych k vasmu popruhu. V
tabulke 1 sa uvadzaju obmedzenia popruhu Specifické pre tento lanovy Uchyt. Nepredlzujte popruhy na pouZitie s
tymto lanovym Gchytom bez konzultacie so spoloénostou 3M. Vdetky pouZité popruhy (ak sa pouzivaji) musia mat
minimalnu medzu pevnosti 22 kN (5000 libier).

RIZIKA: PouZivanie tohto vybavenia v priestoroch s environmentalnymi rizikami si mdze vyzadovat dalsie bezpe¢nostné
opatrenia, aby sa predchadzalo nebezpecenstvu Urazu alebo poskodenia vybavenia. Nebezpetenstvo mdze okrem iného
zahfiat: teplo, korozivne prostredie, vedenia vysokého napétia, vybusné alebo toxické plyny, pohybujlice sa stroje, ostré
hrany alebo materidly nad Uroviiou hlavy, ktoré mdZu spadnit a zasiahnut pouZivatela alebo osobny systém ochrany proti
padu.

BEZPECNA VYSKA UKOTVENIA: Na obrazku 3 st zobrazené stiéasti ochrany proti padu. Vyska od zeme musi byt pri
ochrane proti padu dostatocna na to, aby pouzivatel' nenarazil na zem ani na in( prekazku. Na tito vysku vplyva viacero
faktorov vratane: Miesto ukotvenia, (A) dizka popruhu, (B) spomalovacia vzdialenost popruhu, (C) napnutie postroja,
dizka a zastavenie D-krizku a konektora, (D) zaistovacia vzdialenost lanového tchytu, (E) dizka a natiahnutie zvislého
zachranného lana a (SF) bezpeénostny faktor. DIZka popruhu a spomalovacia vzdialenost popruhu sa lidia v zavislosti od
modelu popruhu.

Podrobnosti o poziadavkach na minimalnu bezpecnu vysku ukotvenia sa uvadzaju v tabulke 1. Obrazok 4 znazorfiuje
vplyv umiestnenia lanového Uchytu na minimalnu pozadovanu bezpecnu vysku ukotvenia. Obrazok 5 uvadza
Specifickl hodnotu minimalnej pozadovanej bezpecnej vysky ukotvenia zaloZzenej na umiestneni lanového Uchytu. Na
urcenie poziadaviek na minimalnu bezpec¢nd vysku ukotvenia pouzite obrazok 4 a obrazok 5.

Na urcenie poziadaviek na minimalnu bezpec¢ni vysku ukotvenia (obrazok 4 a obrazok 5):

Odmerajte vzdialenost (G) medzi bodom ukotvenia a nainstalovanym lanovym Gchytom. Pouzite tito hodnotu a
pozrite si obrdzok 5 na ur¢enie minimalnej pozadovanej bezpecnej vysky ukotvenia (FC).

A LLhWw N R

Systém na zachytenie pa'du: Kolekcia vybavenia na ochranu proti padu nakonfigurovand na zastavenie volného padu. Chrani pouZivatela v pripade

pdadu. Volhy pad je pripustny len v rémci limitov, ktoré umoZriuje spojovacie zariadenie (na pouZzitie len s timiacim popruhom).

Systém na predchadzanie padu: Kolekcia vybavenia na ochranu proti pidu nakonfigurovand na zabrénenie tomu, aby taZisko osoby presiahlo

riziko pddu. Zabrariuje pouZivatelovi dostat sa do nebezpeénej situdcie. Nie je pripustny Ziadny zvisly volny pad.

Autorizovana osoba: Osoba poverens zamestnévatelom vykonavat dlohy na mieste, na ktorom bude tato osoba vystavend nebezpecenstvu péadu.
Zachranar: osoba alebo osoby iné ako subjekt zachrany, ktoré prevédzkovanim zachranného systému vykondvaju asistovand zachranu.
Kompetentna’ osoba: 0soba spésobila identifikovat stic¢asné a predvidatelné nebezpecenstva pracovného prostredia alebo pracovnych podmienok, ktoré

sU nehygienické, nebezpeéné alebo $kodlivé pre zamestnancov, a ktord mé opradvnenie uskuto&riovat okamZité ndpravné opatrenia na ich odstranenie.

Interval kontroly: Extrémne pracovné podmienky (drsné prostredie, dihodobé pouZivanie a pod.) si mbZu vyZadovat skratené intervaly kontrol zo strany

kompetentnej osoby.
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2.6

2.7

2.8

2.9

VYKYVY PRI PADE: Ak nie je bod ukotvenia priamo nad miestom, kde ddjde k padu, méze ddjst k vykyvu pri pade
(pozrite si obrazok 6). Sila narazu po vykyve pri pdde mdzZe spdsobit tazké alebo smrtelné zranenie. Minimalizujte
riziko vykyvu pri pade tym, Ze budete pracovat ¢o najblizdie pod bodom ukotvenia. Zabrarite vykyvu pri pade, ak

by mohol spdsobit poranenie. Vykyv pri pade vyrazne zvysuje potrebnii vzdialenost od zeme v pripade pouZitia
samozasUvacieho zariadenia alebo iného podsystému s premenlivou dlZzkou.

KOMPATIBILITA CASTI VYBAVENIA: Vybavenie od spolo¢nosti 3M je navrhnuté len na pouZitie so st¢astami a
podsystémami schvélenymi spoloénostou 3M. Vymeny alebo ndhrady vykonané pouZitim neschvélenych dielov alebo
podsystémov mézu ohrozit kompatibilitu vybaveni a mézu zniZit bezpeénost a spolahlivost celého systému.

KOMPATIBILITA KONEKTOROV: Konektory sa povazuju za kompatibilné so spojovacimi prvkami, ked' boli navrhnuté
tak, aby spolupracovali takym spésobom, Ze ich rozmery a tvary nespdsobuju neimyselné otvorenie ich mechanizmov
uzaveru bez ohladu na to, ako su orientované. Ak mate akékolvek otdzky ohlfadom kompatibility, obratte sa na spolo¢nost
3M.

Konektory (haciky, karabiny a D-kr(Zky) musia byt schopné udrzat najmenej 20 kN (4500 libier). Konektory musia
byt kompatibilné s ukotvenim a s inymi komponentmi systému. NepouZivajte vybavenie, ktoré nie je kompatibilné.
Nekompatibilné konektory sa mdZu nelimyselne odpojit (pozrite si obrazok 7). Konektory musia byt kompatibilné
velkostou, tvarom a pevnostou. Ak je spojovaci prvok, ku ktorému sa pripdja hak alebo karabina poddimenzovany
alebo ma nepravidelny tvar, mdZe nastat situdcia, pri ktorej spojovaci prvok vyvija silu na uzaver haku alebo karabiny
(A). Tato sila méze spdsobit otvorenie uzaveru (B), ¢o umozni odpojenie zaskakovacieho haku alebo karabiny od
spojovacieho prvku (C).

PRIPAJANIE: Haky a karabiny pouZivané s tymto zariadenim musia byt samozamykacie. Skontrolujte, &i st véetky
pripojenia kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou. NepouZivajte vybavenie, ktoré nie je kompatibilné. Uistite sa,
Ze vSetky konektory su Uplne zatvorené a zamknuté.

3M konektory (zaskakovacie haky a karabiny) su navrhnuté na pouzitie len podla Specifikacii, ktoré su uvedené v
navode na pouzivanie kazdého vyrobku. Pozrite si obrazok 8, kde najdete priklady nespravneho pripajania. Haky a
karabiny nepripdjajte:

A. K D-kruzku, ku ktorému je pripojeny iny konektor.
B. Spdsobom, ktory bude mat za nasledok zataZenie uzaveru.

C. Prostrednictvom faloSného zapojenia, kde sa prvky vycnievajluce zo zaskakovacieho haku alebo z karabiny
zachytavaju o ukotvenie a bez vizudlneho potvrdenia sa zda, Ze su plne pripojené ku kotviacemu bodu.

Jeden k druhému.

E. Priamo k sietovine alebo lanovému popruhu alebo k spatnému previazaniu (ak pokyny vyrobcu pre popruh aj pre
konektor vyslovene nepovoluju takyto spdsob spojenia).

F. K akémukolvek predmetu, ktory ma tvar alebo rozmery, ktoré neumoznuju zatvorenie a zaistenie zaskakovacieho
héku alebo karabiny alebo ktoré by mohli spdsobit uvolnenie.

G. Spbésobom, ktory neumozriuje spravne zarovnanie konektora, ked je zataZeny.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

4.2

4.3

4.4

MONTAZ

PROJEKTOVANIE: Pred namontovanim blokantu si naprojektujte svoj systém ochrany proti padu. Zohladnite
véetky faktory, ktoré mézu ovplyvnit vasu bezpeénost pred pddom, pocas padu i po fiom. Zvazte vietky poZiadavky,
obmedzenia a Specifikacie definované v Casti 2 a tabulke 1.

NAMONTOVANIE BLOKANTU COBRA NA ZACHRANNE LANO:

A. VUistite sa, ze blokant je v polohe ,UP" (Hore), ako je uvedené na vyrobku. ,,UP" koniec blokantu musi pri montazi
na zachranné lano smerovat na ukotvenie (pozri obrazok 11A).

1. Ukotvenie
2. Zachranné lano
3. Zatlacte otvaraciu packu dole

M Blokanty Cobra obsahuju samozaistovaci klin, ktory sa vysunie z poistného kolika, aby zabranil tomu, aby
sa puzdro pre zachranné lano spojilo s vackou blokantu, ked’nie je drZzana vo vzpriamenej polohe.

B. Tlacte otvaraciu packu (ryhovany gombik) smerom nadol, kym nedosiahne dno drazky. Tlacte otvaraciu packu
dovnutra, az kym nie je uvolfiovacie tlacidlo Uplne stlacené.

C. Tahajte puzdro pre zachranné lano a poistnii vacku od seba, az kym sa zostava Uplne neotvori.

D. Na namontovanie blokantu na zachranné lano zdvihnite zaistovaciu vacku do polohy ,,up® (Hore), vlozte lano
do kanala pre zachranné lano a zatvorte polovice blokantu (pozri obrazok 11B). Pruzinovy poistny kolik so
zacvaknutim zavrie zostavu.

1. Lano namontované do puzdra
2. Zaistovacia vac¢ka v polohe ,Up" (Hore)

E. Zatvorenie uvolni otvaraciu packu z otvorenej polohy a zaistovaci kolik sa zasunie do poistného krizku v hornej
Casti puzdra pre zachranné lano. Otvaracia packa by teraz mala byt na hornom konci drazky a dotykat sa puzdra
pre zachranné lano (pozri obrazok 11C).

1. Zatvorené puzdro
2. Otvaracia packa vratena do polohy ,Up" (Hore)
3. Odblokované uvolfovacie tlacidlo

F. Fungovania blokantu otestujte potiahnutim blokovacej vacky smerom dole. Blokant sa musi na zachrannom lane
zamknUt a zabranit akémukolvek spustaniu na zachrannom lane, ked' je vacka aktivovana.

UMIESTNENIE BLOKANTU NA ZACHRANNE LANO: Ak chcete umiestnit blokant:

A. Mierne potiahnite zaistovaciu va¢ku blokantu, aby ste ju uvolnili zo zamknutej polohy. Pod blokantom vzdy
nechajte najmenej 3,7 m (12 stép) lana na prispésobenie blokovacej vzdialenosti a priestoru na volny pad.

B. Vytiahnite alebo spustite blokant na pozadované miesto. Zachranné lano napnite, aby ste zaistili hladky pohyb
blokantu po zdchrannom lane. Napnutie zadchranného lana mdZete dosiahnut pridanim hmotnosti na koniec lana
alebo naviazanim dodato¢ného lana (v smere visu) na poskytnutie hmotnosti.

C. Po umiestneni blokantu ho umiestnite na zachranné lano na ramenéach alebo nad ramenami, aby sa obmedzil
mozny volny pad. Uzamknite blokant v tejto polohe tak, Ze budete tahat zaistovaciu vacku, az kym nie je packa
vacky v polohe Uplne dole. Pred pokusom o premiestnenie blokantu musi byt zaistovacia vacka uvolnena.

ODSTRANTE LANO Z BLOKANTU

A. Tlacte otvaraciu packu (ryhovany gombik) smerom nadol, kym nedosiahne dno drazky. TlacCte otvaraciu packu
dovnutra, az kym nie je uvolfiovacie tlacidlo Uplne stlacené.

B. Tahajte puzdro pre zachranné lano a poistnt vacku od seba, az kym sa zostava Uplne neotvori.
C. Odstrante lano

PREVADZKA A POUZIVANIE

PRED KAZDYM POUZITIM: Overte si, & vasa pracovna oblast a osobny systém ochrany proti padu (PFAS) spifiaju
vSetky kritéria definované v Casti 2 a ¢i je k dispozicii oficialny plan zachrany. Skontrolujte blokant podla bodov
kontroly ,Pouzivatel® definovanych v ,Protokole kontroly a Udrzby" (tabulka 2). Ak kontrola odhali poruchu alebo
chybny stav fungovania, systém nepouZivajte. Vyradte systém z prevadzky a zlikvidujte ho alebo sa obratte na
spolo¢nost 3M s ohladom na vymenu alebo opravu.

PRIPOJENIE K UKOTVENIU ALEBO UKOTVOVACIEMU KONEKTORU: Pozrite si obrazok 10. Pri pripajani
zachranného lana alebo podsystému zachranného lana k ukotveniu alebo kotviacemu konektoru sa uistite, ze
konektor (samosvorny upinaci hék) je plne aktivovany a zamknuty v bode pripojenia. Skontrolujte, ¢i su pripojenia
kompatibilné velkostou, tvarom

a pevnostou. DalSie informacie ndjdete v ndvodoch vyrobcov ukotvenia a zachranného lana.

PRIPOJENIE K PODPORE TELA: Kotviace body na zadrzanie padu su oznacené velkym pismenom ,A". Pri
aplikaciach na zastavenie padu sa pripojte k prislusnému dorzalnemu alebo sternalnemu upevfiovaciemu prvku
postroja celého tela. Skontrolujte, &i st pripojenia kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou. Dal$ie informacie o
pripojeniach najdete v pokynoch od vyrobcu podpory tela.

PRIPOJENIE K BLOKANTU: PouZite karabinu na pripojenie priamo k blokantu, pricom sa uistite, Ze karabina nebude
zasahovat do &innosti blokantu. Karabiny musia byt samozatvéracie a samosvorné. Skontrolujte, & s pripojenia
kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou. Uistite sa, Ze konektor pripojeny k blokantu umoZfiuje volné otacanie
rukovéate a nezasahuje do ¢innosti blokantu.
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4.5 FUNKCIA ODSTAVENIA:

A. Ak chcete aktivovat funkciu odstavenia, uvolnite pa¢ku z Gchytky na boku blokantu a nechajte ju otacat
z vertikalnej polohy do horizontalnej polohy. (pozri obrazok 2).

B. Funkcia odstavenia je teraz aktivna a zabrani, aby sa blokant spustal po zachrannom lane. To umoziiuje
pouzivatelovi, aby zostal urcity ¢as na zachrannom lane bez toho, aby hrozilo, Ze sa blokant posunie na
zachrannom lane nizsie, ked' je pouzivatel aktivny. Pri aktivovanej funkcii odstavenia funguje blokant
v manualnom rezime.

C. Ak chcete deaktivovat funkciu odstavenia, vratte pa¢ku s automatickym uzamknutim do vzpriamenej polohy, ¢o
umozni, aby sa otvor v packe zachytil na Uchytku na strane vertikalnej polohy blokantu a uvolnil zo zachranného
lana zdvihnutim na zaistovacej vacke.

5.0 KONTROLA

5.1 INTERVAL KONTROLY: Blokant a lano sa musia kontrolovat v intervaloch definovanych v ¢asti 2. Postupy kontrol su
popisané v Casti ,Zdznam o kontrole a udrzbe" (tabulka 2).

M Extrémne pracovné podmienky (drsné prostredia, dlhodobé pouZivanie a pod.) si méZu vyZadovat skritené
intervaly kontrol.

5.2 STAVY ZHORSENEJ BEZPECNOSTI ALEBO POSKODENIA: Ak sa pri kontrole zisti, ?e stav zariadenia je
nebezpeény alebo chybny, blokant ihned’ vyradte z prevadzky a zlikvidujte ho. Blokant a lana sa nedajl opravovat.

5.3 ZIVOTNOST PRODUKTU: Funként Zivotnost blokantu a 1an 3M uréujli pracovné podmienky a Gdrzba. Maximalna
zivotnost mdze dosahovat od 1 roka pri ¢astom pouzivani v ndro¢nych podmienkach az po 10 rokov pri ob¢asnom
pouzivani v miernych podmienkach. Pokial vyrobok splfia kritérid kontroly, mdZe sa pouZivat aZ do konca
maximalneho 10-ro¢ného obdobia pouzivania.

6.0 UDRZBA, SERVIS, SKLADOVANIE A DOPRAVA

6.1 CISTENIE: Blokant a zachranné lano &istite vodou a jemnym mydlovym roztokom. Systém poutierajte Cistou,
suchou handri¢kou a zaveste ho, aby vyschol na vzduchu. NepouZivajte na zrychlenie schnutia ohrev. Nadmerné
nahromadenie nedistdt, farby atd. mdZe zabranit spravnemu fungovaniu blokantu alebo zadchranného lana a
v zavaznych pripadoch zhorsit stav blokantu alebo lana v takej miere, Ze ddjde k jeho oslabeniu a musi sa odstranit
z prevadzky. Ak mate akékolvek otazky tykajlce sa stavu blokantu alebo zachranného lana alebo mate akékolvek
pochybnosti o ich uvedeni do prevadzky, pozrite si ochranu proti padu spolo¢nosti 3M.

6.2 SERVIS: Blokant a lano sa nedajul opravovat. Ak boli blokant a lano vystavené sildm pésobiacim pri pade alebo ak
kontrola odhali nebezpecny alebo chybny stav, vyradte blokant z prevadzky a zlikvidujte ho. Informacie o frekvencii
kontrol najdete v Casti 5.1.

6.3 SKLADOVANIE/DOPRAVA: Skladujte a prepravujte v chladnom, suchom a ¢istom prostredi na mieste, kde nie
je vystavené priamemu sineénému Ziareniu. Vyhybajte sa priestorom s mozZnostou vyskytu chemickych vyparov.
Starostlivo skontrolujte blokant a zachranné lano po kazdom dlhSom skladovani.

7.0 OZNACENIA

7.1 Obrdzok 12 znazorfiuje Stitky produktu na blokante a lane. V3etky Stitky musia byt pritomné a dokonale &itatelné.
Umiestnenie: Stitok so zna¢kami je umiestneny na blokante a pod zmrétovacou trubicou na lane.

Na kazdom stitku su nasledujuce informacie:

Pozrite si obrazok 12: |Popis: Cislo ozndmeného organu ydavajlceho vyhldsenie o zhode

Cislo modelu Dizka

Sériové Cislo Mesiac vyroby

Cislo darze Rok vyroby

Adresa vyrobcu Webova adresa vyrobcu

Pouzivajte iba so zdchrannym lanom 3M™ COBRA™ s priemerom

Pozri pokyny 14-16 mm (0,55-0,63 in.)

Eurdpska norma Kapacita

0@ O®OO O
BUEHHHSHSHSIONO

Znacka CE Spravna orientdcia pri pouzivani
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Tabul'ka 2 - Protokol kontroly a Gdrzby

Sériové cCisl(o/a): Datum nakupu:

Cislo modelu: Datum prvého pouzitia:

Datum kontroly:

Komponent:
(Ak je pritomny)

Kompetentna

Kontrola: (Informacie o frekvencii kontrol najdete v oddieli 5) UzZivatel' osoba

1.  Skontrolujte celkovl jednotku z hladiska korézie, opotrebovania, prasklin,
deformacie alebo iného poskodenia.

2. Skontrolujte, ¢i nie je blokant poskodeny: Hladajte praskliny, preliacenia Ci
deformacie. Hladajte ohnutie alebo opotrebenie na: ...

3. Skontrolujte pripojovacie a uzamykacie prvky, aby ste sa uistili, Ze sa volhe
pohybuju bez zastavovania, zachytavania alebo prilepenia.

4. Skontrolujte zaistovacie prvky a pruziny. Uistite sa, Ze sU na sprdvnom mieste

Blokant a neposkodené. Uistite sa, ze zuby nie s zaoblené ani opotrebované. O O

5. Skontrolujte, ¢ na blokante nie je lad, sneh, namraza alebo iné necistoty, ktoré
by mohli zabranit &innosti vnitornych komponentov. Pri vyskyte tychto neéistdt
sa blokant musi vy¢istit, aby sa nedistoty odstranili. V prostrediach, kde su tieto
nedistoty pritomné, by sa malo postupovat opatrne.

6. Skontrolujte funkciu automatického zamknutia blokantu, tak, Ze ho
namontujete na zachranné lano, uvolhite a nechate volne padat. Ak sa blokant
nezablokuje na zachrannom lane, musi byt odstraneny z prevadzky.

1. Overte, & zachranné lano spifia véetky poziadavky z tabulky 1.

2. Vertikdlne zachranné lano by malo byt bez nadmerného nahromadenia
nedistét, farieb, snehu alebo ladu, ktoré by mohli branit spravnemu fungovaniu

Vertikalne zachranné blokantu alebo zachrannych lan. O O

lano 3.  Skontrolujte chemické alebo tepelné poskodenie indikované hnedymi,
odfarbenymi alebo prili§ krehkymi oblastami.

4.  Skontrolujte ultrafialové poskodenie indikované odfarbenim a pritomnostou
Ulomkov alebo striebornych miest na povrchu lana.

Skontrolujte zndmky poskodenia, kordzie a spravny prevadzkovy stav samosvornych
hakov, karabin, poistnych spojok atd. Ak su sucastou vybavy: Oto¢ny ¢ap sa musi
Haky volne otdcéat a uzdvery karabiny a haku sa musia spravne otvorit, zatvorit, zamknuat a a
a odomknut. Skontrolujte tchytky lana podla instrukcii pre Gchytky lana alebo
vertikdlneho zachranného lana.

Skontrolujte sietovinu. Tkanina musi byt bez prerezanych, rozstrapkanych alebo
zlomenych vlakien. Skontrolujte roztrhnutia, odretia, vyrazné zaspinenie, plesen,
spalenia alebo odfarbenia. Skontrolujte stehy, ¢i nie st vytiahnuté alebo prerezané. a a
Pretrhnuté stehy mdZu naznacovat, Ze postroj bol pretaZeny a treba ho z prevadzky
odstranit.

Tkaninové lana
Sietovina a stehy

Skontrolujte, ¢i sa neaktivoval cely pohlcovac energie. Aktivaciu pohlcovaca energie
Pohlcovac energie indikuje otvoreny alebo roztrhnuty kryt, sietovina vytiahnutd z krytu, roztrhnuta a O
alebo rozstrapkana sietovina, roztrhané alebo chybajlce stehy.

Stitky Véetky Stitky musia byt pritomné a dokonale ¢itatelné. Pozrite si Obrazok 12. | |
Systémové a
podsystémové Kazdy komponent systému alebo podsystému skontrolujte podla pokynov vyrobcu. | |
komponenty
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:
Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:
Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:
Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:




VARNOSTNE INFORMACIJE

Preden uporabite ta sistem z vertikalno resevalno vrvjo, morate prebrati vse varnostne informacije, ki jih vsebuje
ta prirocnik, jih razumeti in upostevati. NEUPOSTEVANJE LAHKO POVZROCI HUDE TELESNE POSKODBE ALI SMRT.

Navodila je treba posredovati uporabniku opreme. Te informacije vedno hranite na priroénem mestu.

Predvidena uporaba:
Ta sistem z vertikalno reSevalno vrvjo je namenjen za uporabo kot del celotnega sistema za zascito pred padcem.

Podjetje 3M ne odobrava uporabe za katere koli druge namene, kar med drugim vkljucuje rekreativne ali Sportne dejavnosti,
prenasanje materialov oziroma druge dejavnosti, ki niso opisane v navodilih za uporabo izdelka, saj lahko neupostevanje
navedene namembnosti povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

Ta pripomocek sme uporabljati samo usposobljen uporabnik pri izvajanju del na delovnem mestu.

/A\ OPOZORILO

Ta sistem s sinteti¢no/Zi¢no vrvjo je sestavni del sistema za zascito pred padcem. Pri¢akuje se, da so vsi uporabniki v celoti
usposobljeni za varno namestitev in delovanje svojega sistema za zascito pred padcem. Nepravilna uporaba tega pripomocka
lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt. Za pravilno izbiro, delovanje, namestitev, vzdrZevanje in servisiranje glejte
ta navodila za uporabo izdelka in vsa priporocila proizvajalca, posvetujte se z nadrejenim ali se obrnite na sluzbo za tehni¢ne
storitve podjetja 3M.

e Za zmanjsanje tveganj, ki so povezana z delom s sistemom s sinteti¢no/zi¢no vrvjo in lahko povzrocijo hude
telesne poskodbe ali smrt, Ce se jih ne prepreci, storite naslednje:

- Vse sestavne dele sistema preglejte pred vsako uporabo, najmanj pa enkrat letno in po vsakem padcu. Sistem preglejte
skladno z navodili za uporabo izdelka.

- Ce pri pregledu ugotovite, da sestavni deli sistema niso varni ali so poskodovani oz. ne delujejo pravilno, morate te dele
izloCiti iz uporabe in uniciti.

- Vsak sistem s sinteti¢no/Zi¢no vrvjo, ki je bil podvrzen sili ob zadrZevanju padca ali udarni sili, morate nemudoma
prenehati uporabljati, vse sestavne dele sistema pa mora pred ponovno uporabo pregledati pristojna oseba.

- Na sistem se ne povezujte med namestitvijo.

- Nikoli ne pustite, da se na sistem hkrati prikljuci ve¢ kot en uporabnik. Ta sistem je predviden za enega uporabnika.

- Za pritrditev varovalnega pasu na sistem uporabljajte le odobrene vezne elemente. Ne uporabljajte nobenih dodatnih
povezovalnih pripomockov.

- Uporabite le reSevalno vrv, opisano in odobreno v navodilih za uporabo izdelka.

- Za sidrno ali nosilno to¢ko ne uporabite vozla.

- Pri zakljuevanju reSevalne vrvi upostevajte vsa priporocila proizvajalca.

- Ne posegaijte v delovanje zaklepa prizeme. Pripomocek uporabite le za pritrditev na sistem ali odstranitev z njega.

- Pri plezanju vedno ohranite tri sti¢ne tocke, ko je to ustrezno. Za dodatne informacije o pravilni tehniki plezanja glede
navodila za uporabo izdelka.

- Za sisteme/podsisteme za zascito pred padcem, ki so sestavljeni iz sestavnih delov razli¢nih izdelovalcev, zagotovite,
da so vsi sestavni deli med sabo zdruzljivi in da izpolnjujejo zahteve ustreznih standardov ali druge ustrezne predpise,
standarde ali zahteve v zvezi z zasCito pred padcem. Pred uporabo teh sistemov se vedno posvetujte s pristojno ali
kvalificirano osebo.

e Zazmanjsanje tveganj, ki so povezana z delom na visini in lahko povzrocijo hude telesne poskodbe ali smrt, ce
se jih ne prepredi, morate storiti naslednje:

- Zagotovite, da vam zdravije in fizi¢na pripravljenost dovoljujeta, da varno delate in zdrZite vse sile, ki ste jim izpostavljeni
pri delu na vigini. Ce ste v dvomih glede svoje sposobnosti za uporabo te opremo, se posvetujte z zdravnikom.

- Nikoli ne smete preseci dopustne nosilnosti svoje opreme za zas¢ito pred padcem.

- Nikoli ne smete preseci najvecje razdalje prostega padca, ki je dolocena za vaso opremo za zascito pred padcem.

- Ne smete uporabiti opreme za zascito pred padcem, za katero je bilo pri strokovnem pregledu pred uporabo ali pri
drugem pregledu v okviru nacrtovanih vzdrzevalnih del ugotovljeno, da ne izpolnjuje pogojev za varno delo, ali ¢e
menite, da vasa oprema ne ustreza pogojem, v katerih jo Zelite uporabiti. Za vsa vprasanja se obrnite na sluzbo za
tehni¢ne storitve podjetja 3M.

- Kombinacije nekaterih podsistemov in sestavnih delov lahko ovirajo delovanje opreme. Uporabljajte samo zdruzljive
prikljucke. Pred uporabo opreme v kombinaciji s sestavnimi deli ali podsistemi, ki niso opisani v navodilih za uporabnike,
se posvetujte s podjetjem 3M.

- Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, ko delate v bliZini premikajocih se strojev (npr. zgornji pogon oljne ploscadi),
obmodij z nevarnostjo elektricnega udara, obmocij s skrajnimi temperaturami, nevarnih kemikalij, eksplozivnih ali
strupenih plinov, ostrih robov ali na deloviscih, na katerih se izvajajo dela na visini z materiali, ki lahko padejo na vas ali
vaso opremo za zascito pred padcem.

- Ko delate v okoljih z visoko toploto, uporabljajte naprave za zascito pred elektricnim oblokom ali naprave za zascito pri
delu z vrocino.

- Izogibajte se povrsinam in predmetom, ki lahko poskodujejo uporabnika ali opremo.

- Pri delu na visini zagotovite ustrezen prazen prostor na poti padca.

- Svoje opreme za zascito pred padcem nikoli ne smete spreminjati ali predelati. Popravila te opreme lahko izvaja samo
podjetje 3M ali oseba, ki jo je podjetje 3M za to pisno pooblastilo.

- Pred uporabo opreme za zascito pred padcem preverite, ali je pripravljen nacrt reSevanja, ki v primeru padca zagotavlja
takojsnje resevanje.

- Ce pride do padca, nemudoma poi&¢ite zdravnisko pomo¢ za delavca, ki je padel.

- Za zaustavitev padca ne smete uporabiti jermena, namestenega samo okrog pasu. Uporabljajte samo varovalno-
pozicijski pas za celotno telo.

- Nevarnost padcev z nihanjem lahko zmanjSate tako, da delate karseda neposredno pod sidrno tocko.

- Ko ta pripomocek uporabljate pri usposabljanju delavca, morate sekundarno zascito pred padcem uporabiti tako, da
delavca, ki se Se udi, ne izpostavite nevarnosti nenamernega padca.

- Ko namescate, uporabljate ali pregledujete pripomocek/sistem, vedno nosite ustrezno osebno varovalno opremo.
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M Pred uporabo te opreme si z ID-nalepke v Dnevnik za preglede in vzdrZevanje, ki je na koncu tega priroénika,
prepisite identifikacijske podatke izdelka.

[ Vedno zagotovite, da uporabljate najnovejso razlicico navodil za uporabo 3M. Obiséite spletno mesto 3M ali pa se
obrnite na tehnicne storitve 3M za posodobljene uporabniske prirocnike.

OPIS IZDELKA Slika 1 prikazuje napravo za zaustavljanje padca, tj. prizemo za vrv 3M™. Prizema je naprava za
zaustavljanje, ki se jo lahko uporablja le z odobrenimi vertikalnimi resevalnimi vrvmi s sidri in odobrenimi vrvmi z zaklju¢no
zanko. Naprava za zaustavljanje padca je skupaj z vertikalno reSevalno vrvjo in vrvjo z zaklju¢no zanko namenjena uporabi
v okviru sistema za zaustavitev padca oseb.

[ samo za zaustavitev padca: Ta oprema je primerna samo za namene zaustavitve padca. Ta oprema ni primerna za
zadrZanje padca, delovno pozicioniranje ali katere koli druge namene. Za vsa vprasanja se obrnite na podjetje 3M Fall
Protection.

Slika 2 prikazuje sestavne dele prizeme. Glejte Preglednico 1 za specifikacije sestavnih delov.

Preglednica 1: Prizema COBRA™ in vrv

Model Opis Zahteve za resevalno vrv

5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ s karabinom

Za uporabo s pleteno vrvjo s
5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ z blaZilnikom padca premerom 14-16 mm (0,55-0,63 palca)

5009006 | AC202/03 | Protecta® COBRA™ s tkanim podaljSevalnim trakom

SPECIFIKACIJE SESTAVNIH DELOV

Slika 2 Referenca: |Opis:

Pritrditveno uho

Zaklepno odmikalo

Kanal reSevalne vrvi

Luknjica

Zaklepni obro¢

Zaklepni zati¢

Odpiralni vzvod

Utor

Sprostitveni gumb

Tecaj

Samozaklepni vzvod

Vzmet zaklepne roke

Tkani podaljsevalni trak

Nalepka

Karabinski kavelj 20LF

Blazilnik

Ohisje naprave za zaustavljanje padca COBRA™

Karabin AJ501/0

QBB EEROBO G EOOGBEE

Materiali:

Komponenta telesa: Zlitine, pocinkane - 22 kN (4 946 Ibf) Natezna trdnost
Vponka-karabin: Jeklo - 22 kN (4 946 Ibf) Najmanj Natezna trdnost

Kavlji: Zlitine, pocinkane - 22 kN (4 946 Ibf) Najmanj Natezna trdnost
Vrvi: Najlon - 25 kN (5 620 Ibf) Natezna trdnost

Trakovi: Najlon - 22 kN (4 946 Ibf) Natezna trdnost

Blazilnik: Najlon
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Preglednica 1: Prizema COBRA™ in vrv

SPECIFIKACIJE SISTEMA

Delovanje:

Najvecja sila pri preprecitvi
padca

6 kN (1 349 Ibf)

Nosilnost

100 kg (220 Ib.)

Obmocje delovne
temperature:

Najmanj: =35 °C (=31 °F)
Najvec: +57 °C (135 °F)

Obremenitev sidris¢a:

Zahteve sidrisCa se razlikujejo glede na nacin zascite pred padcem.

Struktura, na katero sta priklju¢ena vrvna in navpicna resilna vrv, morata biti sposobna
vzdrzevati silo v predvidenih smereh obremenitve. Vsaka lokacija sidrne tocke mora biti
sposobna ohraniti naslednje vrednosti:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Specifikacija vrvi z zaklju¢no
zanko:

S to opremo ne uporabljajte vrvi za blazitev udarcev ali zadrZevalne vrvi z zaklju¢no zanko.

Specifikacije vertikalne
reSevalne vrvi:

[ Uporabijo se lahko le redevalne vrvi, ki ustrezajo velikosti, zgradbi in lastnostim
materiala, ki so potrebne za zdruZljivo uporabo.

[ Vozlov se ne sme uporabiti za nosilne zaklju¢ne elemente, vendar so lahko
sprejemljivo sredstvo za pritrditev prostega konca resevalne vrvi na ravni tal ali za
prikljucitev protiutezi na ravni tal.

Zahteve za prosto pot padca
(sliki 4 in 5):

Slika 4 prikazuje, kako namestitev prizeme vpliva na prosto pot padca, slika 5 pa navaja te
vrednosti.
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UPORABA IZDELKA

NAMEN: Prizeme so zasnovane kot sestavni del sistema za zaustavitev padca! ali zadrzevalni sistem za varovanje?
pred padcem. Glejte sliko 9 za sistemsko uporabo.

STANDARDI: Vasa prizema je v skladu z drzavnimi ali regijskimi standardi, ki so navedeni na prvi strani tega
priro¢nika. Pri preprodaji tega izdelka zunaj prvotne namembne drzave mora preprodajalec zagotoviti prevod teh
navodil v jezik drzave, v kateri se bo izdelek uporabljal.

USPOSABLIJIANIJE: To opremo morajo namestiti in jo lahko uporabljajo samo osebe, ki so usposobljene za pravilno
namestitev in uporabo opreme. Ta prirocnik je treba uporabljati kot del programa za usposabljanje zaposlenih, kot je
zahtevano s strani CE, in/ali regijskih predpisov. Uporabniki in monterji te opreme so odgovorni za seznanitev s temi
navodili in za ustrezno usposabljanje, ki jim zagotavlja pravilno skrb za to opremo in njeno pravilno uporabo; poleg
tega so odgovorni za seznanitev z delovnimi znacilnostmi, omejitvami uporabe in posledicami nepravilne uporabe te
opreme.

NACRT RESEVANJA: Pri uporabi te opreme in veznega podsistema (podsistemov) mora imeti delodajalec

pripravljen nacrt reSevanja in na voljo sredstva za njegovo izvedbo. Nacrt reSevanja mora predstaviti uporabnikom,
pooblasCenim osebam? in reSevalcem®. PriporoCa se zagotavljanje usposobljene resevalne ekipe na kraju izvajanja del.
Clanom resSevalne ekipe je treba zagotoviti opremo in tehnike za izvedbo uspesSnega resevanja. Usposabljanje je treba
izvajati periodi¢no za zagotavljanje strokovnosti in spretnosti reSevalcev.

POGOSTOST PREGLEDOV: Uporabnik mora prizemo pregledati pred vsako uporabo; poleg tega mora pristojna
oseba®, ki ni uporabnik, v intervalih, ki ne smejo biti daljSi od enega leta, opraviti dodatni pregled®. Postopki pregledov
so opisani v »Dnevniku pregledov in vzdrZzevanja«. Rezultati vsakega pregleda, ki ga opravi pristojna oseba, morajo biti
vpisani v kopijah »Dnevnika pregledov in vzdrzevanja«.

PO PADCU: Ce je bila prizema ali njena povezana vrv z zakljuéno zanko ali vertikalna re$evalna vrv izpostavljena silam
pri preprecitvi padca, jo je treba nemudoma prenehati uporabljati in uniciti. Ne poskusajte izvajati vzdrzevalni del ali
popravil.

SISTEMSKE ZAHTEVE

SIDRISCE: Zahteve konstrukcije sidri$¢a se razlikujejo glede na uporabo sistema. Konstrukcija, na katero je
priklju¢ena ali montirana prizema in njena vertikalna reSevalna vrv, mora ustrezati specifikacijam sidriS¢a, navedenim
v preglednici 1.

SISTEM ZA ZAUSTAVITEV PADCA OSEB: Slika 9 prikazuje nacin uporabe te prizeme. Sistemi za zaustavitev

padca oseb, uporabljeni z opornim sistemom, morajo izpolnjevati veljavne standarde, predpise in zahteve za
zagotavljanje zascite pred padcem. Sistemi za zaustavitev padca oseb morajo vkljuCevati varovalno-pozicijske trakove
za celotno telo in omeijiti silo ustavljanja na naslednje vrednosti:

Najvedcja sila ustavljanja Prosti pad

Sistem za zaustavitev padca oseb z Za omejitve prostega pada glejte navodila,
vrvjo za blazitev udarcev 6,0 kN (1350 funtov) priloZena vasi vrvi z zakljuéno zanko.

VRVI Z ZAKLJUCNO ZANKO: Za omejitve, ki se nanasajo na uporabo vrvi z zaklju¢no zanko, glejte navodila,
priloZzena vasi vrvi z zaklju¢no zanko. Za omejitve uporabe vrvi z zaklju¢no zanko, ki se nanasajo na to prizemo, glejte
preglednico 1. Ne podaljsujte vrvi z zaklju¢no zanko za uporabo s to prizemo brez posvetovanja s podjetjem 3M. Vse
uporabljene vrvi z zaklju¢no zanko (Ce je primerno) morajo imeti najmanjso pretrzno trdnost 22 kN (5000 funtov).

NEVARNOSTI: Pri uporabi te opreme na nevarnih obmocjih se lahko zahtevajo dodatni previdnostni ukrepi za
preprecitev moznosti poskodb uporabnika ali opreme. Nevarnosti med drugim vkljucujejo: toploto, kemikalije,
korozivna okolja, visokonapetostne elektricne naprave, pline, premikajoce se stroje, ostre robove ali predmete nad
glavo, ki lahko padejo in se dotaknejo uporabnika ali sistema za zaustavitev padca oseb.

A LLhlWw N R

Sistem za zaustavitev padca: Zbirka opreme za za$Cito pred padcem, konfigurirana za zaustavitev prostega pada. S¢iti uporabnika v primeru padca.
Prosti pad je dovoljen do omejitev, ki jih dopuséa povezovalna naprava (samo za uporabo z vrvjo za blaZitev udarcev).

Sistem za zaustavitev: Komplet opreme za zascito pred padcem je nastavijen, da prepreci, da bi teZisce osebe prislo v lego, v kateri obstaja nevarnost
za izgubo ravnoteZja in padec. Varuje uporabnika pred nevarnostjo. Navpicen prosti pad ni dovoljen.

Pooblascena oseba: Oseba, ki jo odredi delodajalec za opravljanje dolZnosti na lokaciji, na kateri bo oseba izpostavljena nevarnosti padca.

Resevalec: oseba ali osebe, ki pomagajo reSevancu tako, da pomagajo pri pravilni uporabi namescenega resevalnega sistema.

Pristojna oseba: oseba, ki je sposobna prepoznati obstojece in morebitne nevarnosti v okolju ali delovnih pogojih, ki so nehigienicne, Zivijenjsko nevarne
ali tvegane za zaposlene, in ki je pooblas¢ena, da nemudoma ukrepa s korektivnimi ukrepi za odpravijanje prepoznanih nevarnosti.

Pogostost pregledov: Ekstremni delovni pogoji (teZke klimatske razmere, daljSa uporaba varovalne opreme ipd.) bodo morda zahtevali pogostejse
preglede (krajse Easovne presledke med pregledi), ki jih opravijo pristojne osebe.
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PROSTA POT PADCA: Slika 3 prikazuje komponente za zaustavitev padca. Zagotoviti morate zadosten prazen
prostor na poti padca (Fall Clearance, FC), da se padec zaustavi, preden uporabnik zadene tla ali drugo oviro. Na
dolZino praznega prostora vplivajo Stevilni dejavniki, kot so: tocka sidris¢a, (A) dolZina vrvi z zaklju¢no zanko, (B)
razdalja izvleCenja vrvi z zaklju¢no zanko med zaviranjem, (C) nosilo za bremenske trakove in vponka v obliki ¢rke D/
dolzina in poravnava veznega elementa, (D) razdalja zaklepa prizeme, (E) dolZina in raztezanje vertikalne resevalne
vrvi in (SF) varnostni faktor. DolZina vrvi z zaklju¢no zanko in razdalja izvleCenja vrvi z zaklju¢no zanko med
zaviranjem se razlikujeta glede na model vrvi z zaklju¢no zanko.

Za podrobnosti o zahtevah za prosto pot padca glejte preglednico 1. Slika 4 prikazuje, kako pozicioniranje prizeme
vpliva na potrebno prosto pot padca. Slika 5 podaja doloceno vrednost proste poti padca, ki je potrebna, na podlagi
natancnega pozicioniranja prizeme. Za dolocitev zahtev proste poti padca glejte sliki 4 in 5.

Za dolocitev potrebne proste poti padca (sliki 4 in 5):

Izmerite razdaljo (G) med sidrno tocko in namesceno prizemo. Uporabite to vrednost in glejte sliko 5, da dolocite
zeleno prosto pot padca (FC).

PADCI Z NIHANJEM: Do padcev z nihanjem pride, ko sidrna tocka ni neposredno nad tocko, pri kateri pride do padca
(glejte sliko 6). Sila trka ob predmet pri padcu z nihanjem lahko povzroci hude poskodbe ali smrt. Nevarnost padcev

z nihanjem lahko zmanjsate tako, da delate neposredno pod sidrno tocko. Ne smete dopustiti, da pride do padca z
nihanjem, Ce lahko pri tem pride do poskodbe. Padci z nihanjem bodo pri uporabi samopovratne varovalne naprave ali
pri povezavi na drug podsistem s spremenljivo dolZino vrvi obCutno povecali zahtevano dolzino praznega prostora na
poti padca.

ZDRUZLJIVOST DELOV: Oprema znamke 3M je namenjena samo za uporabo z odobrenimi deli in podsistemi
znamke 3M. Nadomescanje ali zamenjava komponent z neodobrenimi komponentami ali podsistemi lahko ogrozi
zdruzljivost opreme in lahko vpliva na varnost in zanesljivost celotnega sistema.

ZDRUZLJIVOST VEZNIH ELEMENTOV: Vezni elementi (prikljucki) veljajo za zdruZljive s priklju¢nimi elementi,

ki so oblikovani za delo na nacin, pri katerem njihova velikost in oblika ne povzrocata, da bi se zapiralni mehanizem
nenamerno odprl, ne glede na to, kako so obrnjeni. Ce imate vprasanja v zvezi z zdruzljivostjo, se obrnite na podjetje
3M.

Priprave za spenjanje (kavlji, karabini in vponke v obliki ¢rke D) morajo imeti nosilnost vsaj 20 kN (4500 funtov).

Priprave za spenjanje morajo biti zdruZljive s sidriS¢em ali z drugimi komponentami sistema. Ne uporabljajte opreme, ki
ni zdruzljiva. Nezdruzljivi vezni elementi se lahko nenamerno odklopijo (glejte sliko 7).Priprave za spenjanje morajo biti
zdruZljive po velikosti, obliki in trdnosti. Ce so priklju¢ni elementi, na katere se priklopijo zaskoCna zapirala ali karabini,
premajhni ali nepravilne oblike, lahko pride do situacije, kjer priklju¢ni element pritiska na zaskocna zapirala ali karabin
(A). Ta sila lahko povzrodi, da se zapiralo odpre (B) in s tem zaskoc¢no zapiralo ali karabin odklopi od toc¢ke povezljivosti

(©.

POVEZOVANJE: Zaskocna zapirala in karabini, ki se uporabljajo s to opremo, morajo biti samozaklepni. Preverite
in zagotovite, da so vse priprave za spenjanje zdruzljive po velikosti, obliki in trdnosti. Ne uporabljajte opreme, ki ni
zdruzljiva. Preverite in se prepriCajte, da so vse priprave za spenjanje v celoti zaprte in zaklenjene.

Priprave za spenjanje znamke 3M (zaskoc¢ne kljuke in vponke) so oblikovane za uporabo samo na nacin, ki je dolocen
v navodilih za uporabo posameznega izdelka. Glejte sliko 8 za primere neustreznih veznih elementov. Ne povezujte
zaskocnih zapiral in karabinov:

A. Na D-vponko, na katero je pripeta druga priprava za spenjanje.
B. Na nacin, ki bi povzrocil, da sila obremenitve pritiska na zapiralo v smeri odpiranja.

C. Na nacin, da pride do nepravilne povezave, pri kateri se elementi sponk, ki Strlijo iz zaskoCne vponke-kavelj ali
vponke-karabin, zataknejo za sidriSCe in se brez vizualnega pregleda zdi, da so sponke v celoti pripete na sidrno
tocko.

Drug na drugega.

E. Neposredno na trakove ali na tkani del vrvi z zakljuéno zanko ali na pritrdilno tocko (razen ce je v navodilih
proizvajalca za vrv z zakljuéno zanko in tudi za pripravo za spenjanje izrecno dovoljena takSna povezava).

F. Na noben predmet, ki je oblikovan ali dimenzioniran tako, da ne dopusca zapiranja in zaklepanja zasko¢nega
zapirala (kavlja) ali karabina (vponke), ali ki bi se lahko odpel.

G. Na nacin, ki obremenjeni pripravi za spenjanje onemogoca, da se pravilno naravna.
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NAMESTITEV

NACRTOVANIJE: Nadrtujte sistem za zas¢ito pred padcem $e pred namestitvijo prizeme. Upostevajte vse dejavnike,
ki bi lahko vplivali na vaso varnost pred padcem, med njim in po njem. Obravnavajte vse zahteve, omejitve in
specifikacije, doloCene v razdelku 2 in preglednici 1.

NAMESTITEV PRIZEME COBRA NA RESEVALNO VRV:

A. Zagotovite, da je prizema v poloZaju »NAVZGOR«, kot je navedeno na izdelku. Konec prizeme, oznacen z
»NAVZGOR«, mora biti usmerjen proti sidris¢u, kadar je namescen na resevalno vrv (glejte sliko 11A).

1. Sidrisce
2. ReSevalna vrv
3. Odpiralni vzvod potisnite navzdol

M Prizeme Cobra vkljuujejo gravitacijski zaklepni zatic, ki se pomakne iz zaklepnega zatica, da prepreci
spojitev obojke resevalne vrvi z odmikalom prizeme, kadar ni v pokonénem poloZaju.

B. Potisnite odpiralni vzvod (narebreni gumb) navzdol, dokler ne doseze dna utora. Pritisnite odpiralni vzvod
navznoter, dokler ni sprostitveni gumb do konca pritisnjen.

C. Povlecite obojko resevalne vrvi in zaklepno odmikalo narazen, dokler ni enota v celoti odprta.

D. Za namestitev na reSevalno vrv dvignite zaklepno odmikalo v polozaj »navzgor« in namestite vrv znotraj kanala
reSevalne vrvi in ter zaprite polovici prizeme (glejte sliko 11B). Vzmetni zaklepni zati¢ se bo zaskocil in tako zaprl

enoto.
1. Vrv, namescena v obojki
2. Zaklepno odmikalo v poloZaju »navzgor«

E. Pri zaprtju se odpiralni vzvod sprosti iz odprtega polozaja, zaklepni zati¢ pa se pomakne v zaklepni obro¢ na
vrhu obojke resevalne vrvi. Odpiralni vzvod bi zdaj moral biti na vrhu utora in namescen ob obojki reSevalne vrvi
(glejte sliko 11C).

1. Obojka zaprta
2. Odpiralni vzvod ponovno namescen v poloZaju »navzgor«
3. Sprostitveni gumb sproscen

F. Preizkusite delovanje prizeme, tako da povlecCete zaklepno odmikalo navzdol. Prizema se mora zakleniti na
resevalni vrvi in prepreciti vsak spust po resevalni vrvi, potem ko je odmikalo aktivirano.

NAMESTITEV PRIZEME NA RESEVALNO VRV: Za namestitev prizeme:

A. Kije povezana s prizemo, rahlo povlecite zaklepno odmikalo prizeme, da jo sprostite iz zaklenjenega polozaja.
Vedno ohranite najmanj 3,7 m (12 Cevljev) vrvi pod prizemo, da zagotovite zaklepno razdaljo in prosto pot
padca.

B. Dvignite ali spustite prizemo v Zeleni polozaj. Napnite reSevalno vrv, da zagotovite tekoCe premikanje prizeme
na resevalni vrvi. Napetost resevalne vrvi je mogoce doseci z dodajanjem teze na reSevalno vrv ali z razvitjem
dodatne resevalne vrvi (v viseCi smeri), da zagotovite obteZitev.

C. Potem ko najdete prizemo, jo namestite na reSevalno vrv pri ramenih ali nad njimi, da zmanjSate mozen prosti
pad. Zaklenite prizemo v tem polozaju, tako da povlecete zaklepno odmikalo, dokler ni v najniZjem polozaju.
Zaklepno odmikalo morate sprostiti, preden poskusite ponovno namestiti prizemo.

ODSTRANITE VRV S PRIZEME

A. Potisnite odpiralni vzvod (narebreni gumb) navzdol, dokler ne dosezZe dna utora. Pritisnite odpiralni vzvod
navznoter, dokler ni sprostitveni gumb do konca pritisnjen.

B. Povlecite obojko resevalne vrvi in zaklepno odmikalo narazen, dokler ni enota v celoti odprta.
C. Odstranite vrv

DELOVANJE IN UPORABA

PRED VSAKO UPORABO: Preverite in zagotovite, da vase delovno obmocje in sistem za zaustavitev padca oseb
(PFAS) ustrezata vsem merilom, doloCenim v razdelku 2, ter da je izdelan uraden nacrt reSevanja. Preglejte prizemo
skladno z mesti pregleda »Uporabnika«, dolo¢enimi v »Dnevniku pregledov in vzdrzevanja« (Preglednica 2). Ce so pri
pregledu ugotovljena nevarna stanja ali resne napake, sistema ne smete uporabljati. Izlocite sistem iz uporabe in ga
unicite oziroma stopite v stik z druzbo 3M glede zamenjave ali popravila.

POVEZAVA NA SIDRISCE ALI NA PRIKLIUCEK SIDRISCA: Glejte sliko 10. Pri pritrjevanju reSevalne vrvi ali
podsistema resevalne vrvi na sidrisce ali pripravo za spenjanje na sidrisce se prepriCajte, da je priprava za spenjanje
(samozaklepno zaskocno zapiralo) v celoti povezana s povezovalno tocko in zaklenjena. Zagotovite, da so priprave
za spenjanje zdruzljive glede velikosti, oblike in moci. Za dodatne informacije glejte navodila proizvajalca priprave za
spenjanje na sidrisCe in resevalne vrvi.

POVEZAVA NA PODPORO TELESU: Sidrne toc¢ke pri padcu aretacije so oznacene z veliko zacetnico “A”. Programe
za zascito pred padcem povezite z ustreznim pritrdilnim elementom hrbtenice ali sterle v pasu celotnega telesa.
Zagotovite, da so priprave za spenjanje zdruzljive glede velikosti, oblike in moci. Za vec informacij o povezovanju
glejte navodila proizvajalca podpore telesu.

POVEZAVA NA PRIZEMO: Uporabite karabin, da poveZete neposredno na prizemo, in poskrbite, da karabin ne
moti delovanja prizeme. Karabini morajo biti samozapiralnega/samozaklepnega tipa. Zagotovite, da so priprave za
spenjanje zdruzljive glede velikosti, oblike in moci. Zagotovite, da priprava za spenjanje, ki je pritrjena na prizemo,
omogoca prosto vrtenje rocice in da ne moti delovanja prizeme.
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4.5

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0
6.1

6.2

6.3

7.0
7.1

FUNKCIJA FIKSIRANJA:

A. Za aktiviranje funkcije fiksiranja sprostite vzvod z jezicka na strani prizeme in pustite, da se zavrti iz navpi¢nega
v vodoravni polozaj (glejte sliko 2).

B. Funkcija fiksiranja zdaj deluje in bo preprecila pomik prizeme navzdol po resevalni vrvi. To uporabniku omogoca,
da ostane na resevalni vrvi dolocen ¢as brez nevarnosti, da bi se prizema pomaknila navzdol po resevalni vrvi,
kadar je uporabnik aktiven. Kadar je aktivirana funkcija fiksiranja, prizema deluje v ro¢nem nacinu.

C. Za deaktiviranje funkcije fiksiranja namestite samozaklepni vzvod nazaj v pokoncen polozaj, tako da lahko
vzvod z odprtino zajame jeziCek na strani prizeme v navpi¢nem poloZaju in se odklene z reSevalne vrvi z dvigom
zaklepnega odmikala.

PREGLED

POGOSTOST PREGLEDOV: Prizemo in vrv je treba pregledovati v rednih ¢asovnih presledkih, ki so doloc¢eni v
razdelku 2. Postopki pregledov so opisani v »Dnevniku pregledov in vzdrzevanja« (preglednica 2).

M Ekstremni delovni pogoji (zahtevne delovne razmere, podaljsana uporaba in podobno) bodo morda zahtevali
pogostejse preglede.

NEVARNA STANJA ALI RESNE NAPAKE: Ce med pregledom odkrijete nevarna stanja ali resne napake, nemudoma
prenehajte uporabljati prizemo in jo unicite, da odpravite moZnost nenamerne ponovne uporabe. Prizeme in vrvi ni
mogoce popraviti.

ZIVLIENJSKA DOBA IZDELKA: Funkcionalna Zivljenjska doba prizeme in vrvi 3M je dolo¢ena z delovnimi pogoji

in vzdrzevanjem. NajdaljSa zZivljenjska doba lahko sega od 1 leta pri pogosti uporabi v skrajnih pogojih do 10 let pri
obcasni uporabi v blagih pogojih. Dokler izdelek pri pregledu izpolnjuje merila za uporabnost, ga lahko uporabljate do
10 let.

VZDRZEVANJE, SERVISIRANJE, SKLADISCENJE IN TRANSPORT

CISCENJE: Prizemo in redevalno vrv odistite z vodo in blago milnico. Opremo pobrigite s ¢isto, suho krpo in jo
obesite, da se posusi na zraku. Ne uporabljajte prisilnega susenja s toploto. Pretirano kopi¢enje umazanije, barve,
ipd. lahko prepreci pravilno delovanje prizeme ali reSevalne vrvi, in v najhujSih primerih oslabi prizemo ali reSevalne
vrv do take mere, da jih je treba odstraniti iz uporabe. Ce imate kakrsna koli vprasanja glede stanja svoje prizeme
oziroma resevalne vrvi ali ste v dvomih o njuni predaji v uporabo, vzpostavite stik s podjetjem 3M Fall Protection.

SERVISIRANJE: Prizeme in vrvi ni mogoce popraviti. Ce sta bili prizema in vrv izpostavljeni silam zaustavljanja
padca ali je pregled pokazal, da sta v nevarnem stanju ali imata resne napake, prizeme ne smete uporabljati in jo
unicite. Za informacije o pogostosti pregledov glejte razdelek 5.1.

SKLADISCENJE/TRANSPORT: Prizemo in re$evalno vrv prevazajte in skladiééite v hladnem, suhem in &istem
okolju, zascitenem pred neposredno soncno svetlobo. Izogibajte se obmocjem, kjer obstaja verjetnost kemicnih
hlapov. Temeljito preglejte prizemo in reSevalno vrv po vsakem daljSem obdobju neuporabe.

OZNAKE

Slika 12 prikazuje nalepke izdelkov na prizemi vrvi. Vse nalepke morajo biti namescene in v celoti berljive.

Lokacija: Nalepka z oznakami je namescena na prizemi in pod skréno cevjo na vrvi. Na posamezni nalepki so
navedene naslednje informacije:

Glejte sliko 12: Opis:

Stevilka modela

Tovarniska Stevilka

Stevilka serije

Naslov proizvajalca

Glejte navodila

Evropski standard

Oznaka CE

Stevilka priglasenega organa,ki opravlja pregled skladnosti s tipom.

DolzZina

Mesec izdelave

Leto izdelave

Spletni naslov proizvajalca

Uporabljajte le z reSevalno vrvjo 3M™ COBRA™ s premerom 14-16 mm (0,55-0,63 in.)

Nosilnost

Pravilna usmeritev pri uporabi

QOGO O®EEIE
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Preglednica 2 - Dnevnik pregledov in vzdrZevanja

Serijske stevilke:

Datum nakupa:

Stevilka modela: Datum prve uporabe:

Datum pregleda:

Pristojna

Sestavni del:
(Ce je prisoten)

Pregled: (za pogostnost pregledov glejte razdelek 5)

Uporabnik oseba

Prizema

. Preglejte celotno enoto glede korozije, obrabe, razpok, deformacij ali drugih
poskodb.

. Preverite, ali je prizema poskodovana: Preverite, ali so kje razpoke, udrtine ali
deformacije. Preverite, ali je ukrivljenost ali obraba na: ...

. Preverite pritrdilne in zaklepne elemente, da se prepriCate, da se prosto premikajo
brez zastajanja, sprijemanja ali zatikanja.

. Preglejte zaklepne elemente in vzmeti. Prepricajte se, da so na ustreznem mestu
in da niso poskodovani. Prepricajte se, da zobje niso zaobljeni ali obrabljeni.

. Preverite, ali so na prizemi led, sneg, ivje ali druge necistoCe, ki lahko preprecijo
delovanje notranjih sestavnih delov. Ce so te prisotne, je treba prizemo ocistiti, da
jih odstranite. V okoljih, v katerih so te necistoCe prisotne, je potrebna previdnost.

. Preverite samozaklepno delovanje prizeme, tako da namestite prizemo na
vertikalno resevalno vrv, jo sprostite in pustite, da prosto pada na reSevalni vrvi.
Ce se prizema ne zaklene na reSevalni vrvi, jo je treba odstranit iz uporabe.

Vertikalna reSevalna
vrv

. Preverite, ali reSevalna vrv ustreza vsem zahtevam iz preglednice 1.

. Na vertikalni reSevalni vrvi se ne sme nakopiciti preve¢ umazanije, barve, snega
ali leda, ki lahko prepreci pravilno delovanje prizeme ali reSevalnih vrvi.

. Preglejte, ali so prisotne poskodbe zaradi kemikalij ali vroc¢ine (ki jih prepoznate po
rjavih, razbarvanih ali drobljivih povrsinah).

. Preglejte, ali so prisotne poskodbe zaradi ultravijoli¢nih Zzarkov, kar lahko
prepoznate po razbarvanju in kosckih ter drobcih na povrsini vrvi.

Kavlji

Preverite vse zasko¢ne kavlje, vponke (karabine), kavlje za pritrditev na ojacitvene
drogove ipd. in zagotovite, da ni znakov poskodb ter korozije in da ustrezno delujejo.
Ce so vgrajeni: se morajo tecaji prosto vrteti, vponke (karabini) in zapirala kavljev se
morajo pravilno odpirati, zapirati, zakleniti in odkleniti. Preglejte prizeme skladno z
navodili, prilozenimi prizemi ali vertikalni reSevalni vrvi.

Trakovi z zaklju¢no
zanko
Trakovi in Sivi

Preglejte varovalno-pozicijske trakove; na materialu ne sme biti zarez, scefranih mest
ali natrganih vlaken. Preglejte in se prepriajte, da ni raztrganin, odrgnin, mo¢ne
umazanije, plesni, ozganin ali razbarvanosti. Preglejte Sive in se prepricajte, da niso
razrahljani ali prerezani. Potrgani Sivi lahko nakazujejo, da je bil varovalni pas podvrzen
udarni obremenitvi in ga morate odstraniti iz uporabe.

Blazilnik udarcev

Preverite, ali je bil vgrajeni blaZilnik udarcev aktiviran. Odprt ali raztrgan pokrov,
varovalno-pozicijski trakovi ne smejo biti izvleceni iz ohisja; raztrgani ali razcefrani
varovalno-pozicijski trakovi potrgani Sivi itd. so indikatorji aktiviranega blaZilnika
udarcev.

Nalepke

Vse nalepke morajo biti namescene in povsem Citljive. Glejte sliko 12.

Sestavni deli sistema
in podsistema

Preglejte vse sistemske dele ali podsisteme v skladu z navodili proizvajalca.

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:




Y BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

Potrebno je da procitate, razumete i sledite sve bezbednosne informacije sadrZzane u ovim uputstvima pre upotrebe
ovog opasaca za vertikalno pozicioniranje. UKOLIKO TAKO NE POSTUPITE, MOZE DOCI DO OZBILIJNE POVREDE ILI
SMRTI.

Ova uputstva se moraju obezbediti korisniku ove opreme. Sacuvajte ova uputstva da biste mogli ponovo da ih
procitate.

Predvidena upotreba:
Predvideno je da se ovaj opasac za vertikalno pozicioniranje koristi kao deo celokupnog licnog sistema za zastitu od pada.

Kompanija 3M ne odobrava njegovu upotrebu u druge svrhe, ukljucujuéi, bez ograni¢avanja, rekreativne ili sportske aktivnosti,
rukovanje materijalima ili druge aktivnosti koje nisu opisane u Uputstvu za koriséenje jer bi takva upotreba mogla dovesti do
ozbiljne povrede ili smrti.

Ovaj uredaj treba da koriste samo obuceni korisnici u primenama na radnom mestu.

/A\ UPOZORENJE

Ovo sinteticko/metalno uze je deo li¢nog sistema za zastitu od pada. Svi korisnici treba da budu potpuno obuceni za bezbedno
postavljanje svog licnog sistema za zastitu od pada i rukovanje ovim sistemom. Pogresna upotreba ovog uredaja moze da
dovede do ozbiljne povrede ili smrti. Informacije o pravilnom izboru, funkcionisanju, postavljanju, odrZzavanju i servisiranju
potrazite u ovom Uputstvu za koriséenje i svim preporukama proizvodaca, kao i od svog nadzornika ili se obratite tehnickoj sluzbi
kompanije 3M.

e Da bi se smanjili rizici povezani sa radom sa sintetickim/metalnim uZzetom koji, ako se ne izbegnu, mogu
dovesti do ozbiljne povrede ili smrti:

- Pregledajte sve komponente pre svake upotrebe, najmanje jednom godiSnje i nakon svakog slucaja pada. Pregledajte ih
u skladu sa Uputstvom za koris¢enjem.

- Ako otkrijete da neka komponenta nije bezbedna ili da je osteéena, uklonite je iz upotrebe i unistite.

- Sinteticko/metalno uze koje je bilo izlozeno zaustavljanju pri padu ili sili udara mora se odmah ukloniti iz upotrebe, a sve
komponente mora da pregleda kompetentno lice pre nego Sto se ponovo koriste.

- Nije dozvoljeno pri¢vrscivati opasac tokom njegovog montiranja.

- Jedan opasac ne smeju koristiti dva ili viSe korisnika istovremeno. Predvideno je da ovaj opasac koristi samo jedan
korisnik.

- Koristite isklju¢ivo dozvoljene spojnice kada pri¢vrséujete pojas za telo na opasac. Nije dozvoljena upotreba drugih
uredaja za pricvrséivanje.

- Dozvoljena je isklju¢ivo upotreba opasaca koji je opisan i odobren u Uputstvu za koris¢enje.

- Nemoijte koristiti ¢vor kao sidriste ili za naslanjanje.

- Sledite sve preporuke proizvodaca kada pri¢vrséujete krajeve opasaca.

- Nemoijte dirati mehanizam za zaklju¢avanje na hvatacu konopca. Uredaj koristite iskljucivo da biste ga pricvrstili ili kada
Zelite da ga otkacite.

- Ukoliko je moguce, prilikom penjanja uvek obezbedite tri tacke oslonca. ViSe informacija o pravilnim tehnikama penjanja
proCitajte u Uputstvu za koris¢enje.

- Pobrinite se da sistemi/podsistemi za zastitu od pada sacinjeni od komponenata razlicitih proizvodaca budu kompatibilni
i zadovoljavaju zahteve vazecih standarda ili druge vazece kodekse, standarde ili zahteve za zastitu od pada. Uvek se
posavetujte sa kompetentnim ili kvalifikovanim licem pre upotrebe ovih sistema.

 Da bi se smanijili rizici povezani sa radom na visini koji, ako se ne izbegnu, mogu dovesti do ozbiljne povrede ili
smrti:

- Pobrinite se da su vase zdravlje i fiziCcka kondicija takvi da vam omogucavaju da bezbedno podnesete sve sile povezano
sa radom na visini. Posavetujte se sa svojim lekarom ako imate bilo kakva pitanja u vezi sa vaSom sposobnosc¢u da
koristite ovu opremu.

- Nikad nemojte premasiti dozvoljeni kapacitet vase opreme za zastitu od pada.

- Nikad nemojte premasiti maksimalnu razdaljinu slobodnog pada vase opreme za zastitu od pada.

- Nemoijte koristiti opremu za zastitu od pada koja nije prosla inspekciju pre upotrebe ili druge planirane inspekcije, ili ako
imate nedoumica u pogledu upotrebe ili pogodnosti opreme za vasu namenu. Ako imate bilo kakva pitanja obratite se
tehnickoj sluzbi kompanije 3M.

- Neke kombinacije podsistema i komponenti mogu uticati na funkcionisanje ove opreme. Koristite samo kompatibilne
veze. Posavetujte se sa kompanijom 3M pre upotrebe ove opreme u kombinaciji sa komponentama ili podsistemima osim
onih opisanih u Uputstvima za korisnika.

- Primenite dodatne mere opreza pri radu sa pokretnom mehanizacijom (npr. vr$ni pogon naftnih busotina), u slucaju
elektri¢nih hazarda, ekstremnih temperatura, hemijskih hazarda, eksplozivnih ili toksi¢nih gasova, ostrih ivica ili rada
ispod materijala nad glavom koji bi mogli da padnu na vas ili vaSu opremu za zastitu od pada.

- Koristite Arc Flash ili Hot Works uredaje pri radu u sredinama sa visokom temperaturom.

- Izbegavajte povrsine i objekte koji mogu da povrede korisnika ili oStete opremu.

- Pobrinite se da postoji odgovarajuca Cistina za pad pri radu na visini.

- Nikad nemojte vrsiti izmene na svojoj opremi za zastitu od pada. Samo kompanija 3M ili strane koje je kompanija 3M
pismeno ovlastila mogu da vrSe popravke ove opreme.

- Pre upotrebe opreme za zastitu od pada, pobrinite se da postoji plan spasavanja koji omogucava brzo spasavanje u
slucaju pada.

- Ako dode do pada, odmah potraZite medicinsku pomo¢ za radnika koji je pao.

- Nemojte koristi pojas za telo za primene zaustavljanja pada. Koristite samo pojas za celo telo.

- Svedite na najmanju meru padove sa ljuljanjem tako Sto Cete raditi Sto je neposrednije moguce ispod tacke sidrenja.

- Ukoliko se vrsi obuka sa ovim uredajem, mora se koristiti drugi sistem za zastitu na takav nacin da se lice na obuci ne
izloZi nepredvidenoj opasnosti od pada.

- Uvek nosite odgovarajucu linu zastitnu opremu pri postavljanju, upotrebi ili pregledanju uredaja/sistema.
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M Pre nego $to upotrebite ovu opremu, zabeleZite informacije o identifikaciji proizvoda sa ID oznake u ,,Dnevnik kontrola
i odrZavanja” na poledini ovog prirucnika.

M Pobrinite se da uvek koristite najnoviju verziju uputstva za korisnike kompanije 3M. Posetite veb-sajt kompanije 3M ili
se obratite tehnic¢koj sluzbi kompanije 3M u vezi sa azuriranim uputstvima.

OPIS PROIZVODA Slika 1 se odnosi na 3M™ hvatac¢ uzeta za zaustavljanje pada. Hvatac uzeta je uredaj za zaustavljanje
pada koji treba koristiti iskljucivo sa odobrenim vertikalnim sidriStem za sigurnosnu uzad kao i sa odobrenim omcama.
Zaustavlja¢ pada zajedno sa vertikalnim sigurnosnim uzetom i om¢om su predvideni da se koriste kao deo li¢cnog sistema za
zaustavljanje pada.

[ Samo zaustavljanje pada: Ova oprema je pogodna samo za svrhe zaustavljanje pada. Ova oprema nije pogodna
za ogranic¢avanje pada, radno pozicioniranje ili bilo koje druge svrhe. Kontaktirajte 3M Zastitu od pada ukoliko imate
pitanja vezana za opremu.

Slika 2 prikazuje komponente hvataca uzZeta. Videti tabelu 1 za specifikacije komponenti.

Slika 1: COBRA™ hvatac uzeta i uze

Model OPIS Zahtevi sigurnosnog uzeta

5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ sa karabinerom

Za upotrebu sa 14 - 16 mm (0,55 - 0,63 in.)

5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ sa apsorberom energije pregnikom upletenog uZeta

5009006 | AC202/03 | Protecta® COBRA™ sa tkanom trakom za produzenje

SPECIFIKACIJE KOMPONENATA

Slika 2 Referenca: |Opis:

Otvor za pri¢vrséivanje

Breg za blokadu

Kanal za bezbednosno uze

Rupica

Bezbednosni prsten

Bezbednosni klin

Poluga za otvaranje

Zleb

Dugme za otpustanje

Zglob

Samozakljuc¢avajuca poluga

Opruga poluge za zakljucavanje

Tkana traka za prosirenje

Oznaka

Karabiner kuka 20LF

Amortizer

COBRA™ Telo uredaja za zaustavljanje pada

QOGEEEREROBO G OO BEE

Karabiner AJ501/0

Materijali:

Komponenta tijela: Legirani Celik, pocinkovani - 22 kN (4 946 Ibf) VuCne snage
Karabinjer: Celik - 22 kN (4 946 Ibf) Minimalna Vuéne snage

Kuke: Legirani Celik, pocinkovani - 22 kN (4 946 Ibf) Minimalna Vucne snage
UZad: Najlon - 25 kN (5 620 Ibf) Vucne snage

Tkane trake: Najlon - 22 kN (4 946 Ibf) Vucne snage

Amortizer: Najlon
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Slika 1: COBRA™ hvatac uzeta i uze

SISTEMSKE SPECIFIKACIJE

Performanse:

Maksima_lna_ sila 6 kN (1 349 Ibf)
zaustavljanja

Kapacitet 100 kg (220 1b.)

Minimalna: -35° C (-31° F)
Maksimalna: +57° C (135° F)

Zahtevi u pogledu sidriSta zavise od primene zastite od pada.

Radna temperatura:

Struktura na koju se povezuju uze i vertikalna spona moraju biti sposobni da odrze silu u
predvidenom pravcu opterecenja. Svaka lokacija pri¢vrsne taCke mora biti sposobna da odrzi

Snaga sidrista: sledece vrednosti:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Specifikacije omce: Nemojte koristiti omcu sa apsorpcijom energije ili omc¢u za zadrzavanje sa ovom opremom.

[ za potrebe kompatibilnosti sa ovim hvataem uZeta, smeju da se koriste samo sigurnosna
uzad koja zadovoljavaju zahteve veliCine, konstrukcije i svojstva materijala.

Specifikacije vertikalnog

sigurnosnog uzeta: M Cvorovi se ne smeju koristiti kao zavréni krajevi nosaca tereta ali su prihvatljivi kao nacin
obezbedivanja slobodnog kraja sigurnosnog uzeta na nivou tla ili za pri¢vrséivanje protivtega
na nivou tla.

Zahtevi za prostor za pad | Slika 4 prikazuje nacin na koji polozaj hvataca uzeta uti¢e na prostor za pad a slika 5 odreduje
(Slika 4 i slika 5): ove vrednosti.
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PRIMENA PROIZVODA

NAMENA: Hvatace konopca treba koristiti kao komponente sistema za zaustavljanje pada! ili sistema za zadrzavanje?
pada. Videti Sliku 9 za primene sistema.

STANDARDI: Hvatac konopca je proizveden u skladu sa nacionalnim i regionalnim standardom/ima navedenim na
korici ovog uputstva. Ako se ovaj proizvod prodaje van prvobitne zemlje odredista, prodavac mora obezbediti ovo
uputstvo na jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

OBUKA: Samo osobe koje su zavrsile obuku o pravilnoj upotrebi ove opreme smeju da montiraju i koriste ovu
opremu. Ovaj priru¢nik treba da bude deo programa obuke za zaposlene kao sto je predvideno zahtevima za
kontinuirano osposobljavanje, odnosno regionalnim propisima. Odgovornost je korisnika i montazera ove opreme
da se postaraju da budu upoznati sa ovim uputstvima, obuceni u njenom pravilnom odrzavanju i upotrebi i svesni
operativnih karakteristika, ograni¢enja primene i posledica nepravilne upotrebe ove opreme.

PLAN SPASAVANJA: Kada koristi ovu opremu i podsistem(e) za pri¢vrscivanje, poslodavac mora imati plan
spasavanja i odgovarajuci nacin da primeni i saopsti taj plan korisnicima, ovlas¢enim licima® i spasiocima*. Nasa
preporuka je da imate obucenu spasilacku ekipu na licu mesta. Clanovi spasilacke ekipe treba da vladaju tehnikama
spasavanja i treba im obezbediti opremu kako bi spasavanje bilo uspesno izvedeno. Takode, redovnom obukom cete
osigurati stru¢nost spasilaca.

UCESTALOST KONTROLE: Korisnik treba da obavi pregled hvata¢a konopca pre svake upotrebe, a kompetentno lice’
osim korisnika u intervalima ne duzim od godinu dana.® Postupci kontrole su opisani u ,Dnevniku kontrola i odrzavanja”.
Rezultati svake kontrole kompetentnog lica treba da se evidentiraju u primercima ,Dnevnika kontrola i odrZzavanja”.

NAKON PADA: Ako su hvatac konopca ili dodatak uzeta ili opasac za vertikalno pozicioniranje bili izlozeni silama
zaustavljanja pada, moraju se odmah ukloniti iz upotrebe i unistiti. Nemojte nikada pokusavati da ih prepravljate ili
popravljate.

SISTEMSKI ZAHTEVI

SIDRISTE: Zahtevi u pogledu strukture sidriéta zavise od primene sistema. Struktura na koju se hvata¢ konopca ili
opasac za vertikalno pozicioniranje pri¢vrscuju ili montiraju mora da ispunjava specifikacije navedene u Tabeli 1.

LICNI SISTEMI ZA ZAUSTAVLIANIE PADA: Slika 9 ilustruje primenu hvataca konopca. Li¢ni sistemi za
zaustavljanje pada (PFAS) koji se koriste sa sistemom moraju ispunjavati vazece standarde, kodekse i zahteve zastite
od pada. Li¢ni sistemi za zaustavljanje pada moraju da obuhvataju pojas za celo telo i ogranicavaju silu zaustavljanja
na sledece vrednosti:

Maksimalna sila Slobodan pad
zaustavljanja

PP s PR Pogledajte uputstvo/a priloZzeno/a uz uZe za
Llcm‘,SISteml za zaUStaVIJE!nJe pad?_ 6 kN (1350 Ibf) pojedinosti u vezi sa ograni¢enjima slobodnog
sa uzetom za apsorbovanje energije pada.

UZAD: Pogledajte uputstvo/a priloZzeno/a uz uze za pojedinosti u vezi sa ograni¢enjima njegove upotrebe. Videti
Tabelu 1 za posebna ograni¢enja upotrebe uzeta sa hvatatem konopca. Nemojte povecavati duzinu uzeta kada ga
koristite sa hvatacem konopca bez prethodnog savetovanja sa kompanijom 3M. Sva uzad koja se koriste (ukoliko je
primenljivo) moraju imati minimalnu vuénu snagu od 22 kN.

OPASNOSTI: Upotreba ove opreme u oblastima sa opasnostima iz okruzenja moze zahtevati dodatne mere opreza
kako bi se sprecile povrede korisnika ili oste¢enje opreme. Opasnosti mogu da obuhvate, ali nisu ograni¢ene na:
toplotu, hemikalije, korozivna okruzZenja, strujne vodove visokog napona, eksplozivne ili toksi¢ne gasove, pokretnu
mehanizaciju, ostre ivice ili materijale koji se nalaze iznad koji prilikom pada mogu doci u kontakt sa korisnikom ili
licnim sistemom za zaustavljanje pada.

PROSTOR ZA PAD: Slika 3 ilustruje komponente sistema za zaustavljanje pada. Mora biti dovoljno prostora za

pad (FC) da bi se pad zaustavio pre nego Sto korisnik udari u tlo ili drugu prepreku. Prostor zavisi od nekoliko

faktora ukljucujudi sledece: Mesto sidriSta, (A) Duzina uzeta, (B) Razdaljina usporavanja uzeta, (C) Duzina istezanja
pojasa, duzina i umirivanje istezanja D-prstena/spojnice, (D) Udaljenost mehanizma za zaklju¢avanje na hvatacu
konopca, (E) Istezanje i duzina opasaca za vertikalno pozicioniranje i (F) bezbednosni faktor. Duzina uzeta i razdaljina
usporavanja uzeta zavise od modela uzeta.

Pogledajte Tabelu 1 za pojedinosti u vezi sa zahtevima za prostor za pad. Slika 4 ilustruje kako razli¢ito pozicioniranje
hvatac¢a konopca zahteva razli¢ite dimenzije prostora za pad. Slika 5 prikazuje vrednost koju je neophodno obezbediti
za prostor za pad, na osnovu ta¢nog pozicioniranja hvataca konopca. Da biste odredili koliki treba da bude prostor za
pad, pogledajte Sliku 4 i Sliku 5.

Da biste odredili koliki treba da bude prostor za pad (Slika 4 i Slika 5):

Izmerite razdaljinu (G) izmedu tacke sidrenja i postavljenog hvataca konopca. Uporedite ovu vrednost sa
vrednostima navedenim na Slici 5 i odredite koliki treba da bude neophodan prostor za pad (FC).

A LLhlw N R

Sistem za zaustavljanje pada: komplet opreme za zastitu od pada koja je napravijena tako da zaustavi slobodan pad. Stiti korisnika u sluéaju pada.
Slobodan pad je dozvoljen u granicama koje to omogucava uredaj za pri¢vrséivanje (koji se koristi samo sa uzetom za apsorbovanje energije).

Sistem za zadriavanje: Komplet opreme za zastitu od pada koja je napravijena tako da spreli da gravitaciona masa osobe dostigne opasnost od pada.
Sprecava da korisnik dostigne opasnost od pada. Nije dozvoljen nikakav vertikalan slobodan pad.

Ovlaséeno lice: Lice koje je poslodavac imenovao da obavlja duZnosti na lokaciji gde e lice biti izloZeno opasnosti od pada.
Spasilac: Lice ili lica koja nisu subjekat spasavanja koja postupaju sa ciljem obavljanja asistiranog spasavanja primenom sistema za spasavanje.

Kompetentno lice: Lice koje je sposobno da identifikuje postojece ili predvidive opasnosti u okruZenju ili radnim uslovima koji su nesanitarni, riziéni ili
opasni po zaposlene, i koje je oviaséeno da preduzme momentalne korektivne mere kako bi se one uklonile.

Ucestalost kontrole: Exstremni radni uslovi (ostra klima, produZena upotreba, itd.) mogu zahtevati veéu ulestalost kontrole kompetentnog lica.
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PADOVI SA LJULJANIJEM: Do padova sa ljuljanjem dolazi kada tacka sidrenja nije neposredno iznad tacke na kojoj
dolazi do pada (videti Sliku 6). Sila udaranja u objekat u padu sa ljuljanjem moze da izazove ozbiljnu povredu ili smrt.
Svedite na najmanju meru padove sa ljuljanjem tako Sto cete raditi Sto je neposrednije moguce ispod tacke sidrenja.
Nemojte dozvoliti pad sa ljuljanjem ako moze doci do povrede. Padovi sa ljuljanjem znacajno povecavaju potreban
prostor kada se koristi samouvlacecéi uredaj ili drugi podsistem za pricvrséivanje promenjive duZine.

KOMPATIBILNOST KOMPONENATA: 3M oprema je osmisljena za upotrebu samo sa komponentama i
podsistemima koje je odobrila kompanija 3M. Izmene ili zamene izvrSene sa neodobrenim komponentama ili
podsistemima mogu ugroziti kompatibilnost opreme i uticati na bezbednost i pouzdanost celog sistema.

KOMPATIBILNOST SPOJNICA: Smatra se da su spojnice kompatibilne sa elementima za pri¢vrsc¢ivanje kada su
dizajnirane tako da rade zajedno na takav nacin da njihove veli¢ine i oblici ne dovedu do toga da se njihovi mehanizmi
zatvaranja nehoti¢no otvore bez obzira na to kako su postale orijentisane. Obratite se kompaniji 3M ako imate bilo
kakva pitanja o kompatibilnosti.

Spojnice (alke, karabinjeri i D-prstenovi) moraju biti u stanju da podnesu najmanje 20 kN. Spojnice moraju biti
kompatibilne sa sidriStem ili drugim komponentama sistema. Nemojte koristiti opremu koja nije kompatibilna.
Nekompatibilne spojnice se mogu nenamerno otvoriti (videti Sliku 7). Spojnice moraju biti kompatibilne po velicini,
obliku i snazi. Ako je element za pric¢vrséivanje za koji se kaci alka ili karabinjer nedovoljne veli¢ine ili nepravilnog
oblika, do¢i ¢e do situacije kada element za pric¢vrscivanje primenjuje silu na zatvarac alke ili karabinjera (A). Ova sila
moze dovesti do otvaranja zatvaraca (B), sto omogucava da se alka ili karabinjer otkace od tacke pri¢vrscivanja (C).

PRICVRSCIVANIE: Sa ovom opremom smete Koristiti iskljuc¢ivo samozaklju¢avajuce alke i karabinjere. Pobrinite se
da sve kopce budu kompatibilne po velicini, obliku i snazi. Nemojte koristiti opremu koja nije kompatibilna. Pobrinite
se da sve spojnice budu potpuno zatvorene i zakljucane.

3M spojnice (alke i karabinjeri) su osmisljene tako da se koriste samo na nacin naveden u uputstvima za korisnika za
svaki proizvod. Videti Sliku 8 za primere neodgovarajucih pri¢vrséivanja. Nemojte pricvrscivati alke i karabinjere:

A. Na D-prsten na koji je pri¢vrs¢ena neka druga spojnica.
B. Na nacin koji bi doveo do opterecenja na zatvarac.

C. U pogresnom spoju, gde su delovi koji vire iz alke ili karabinjera zakaceni za sidriSte i nema vizuelne potvrde da
su u potpunosti pri¢vrséeni za tacku sidrenja.

Jedno za drugo.

E. Direktno za tkano ili upleteno uze ili opremu za pri¢vrséivanje (osim ukoliko uputstva proizvodaca i za uze i za
spojnicu ne dozvoljavaju takvo pri¢vrséivanje).

F.  Za bilo koji objekat takvog oblika ili dimenzija koji ne dozvoljava da se alka ili karabinjer zatvore i zakljucaju ili
zbog kog bi moglo do¢i do isklizavanja.

G. Na nacin koji ne dozvoljava da se spojnica pravilno postavi dok je pod opterec¢enjem.
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PLANIRANJE: Unapred isplanirajte sistem zastite od pada pre instaliranja hvataca uzeta. Uzmite u obzir sve faktore
koji mogu uticati na vasu bezbednost pre, u toku i posle pada. Razmotrite sve zahteve, ogranicenja i specifikacije
definisane u odeljku 2 i Tabeli 1.

INSTALACIJA COBRA HVATACA UZETA NA SIGURNOSNO UZE:

A. Proverite da li je hvatac uZeta u polozaju “UP” (navise) kao Sto je naznaceno na proizvodu. Gornji kraj uzeta
mora da bude okrenut prema sidristu pri instalaciji na sigurnosnouze (pogledajte sliku 11A).

1. Sidriste
2. Sigurnosno uze
3. Gurnite polugu za otvaranje nadole

M Cobra hvatali uZeta sadrZe klin za gravitaciono zakljuCavanje koji se izvlaci iz klina za zakljuCavanje da bi
se sprecilo zapetljavanje kucista sigurnosnog uZeta sa bregom hvataca uZeta kada se ne drZi u uspravnom
poloZaju.

B. Gurnite polugu za otvaranje (polugu sa krugom) nanize dok ne dode do dna Zleba. Pritisnite polugu za otvaranje
dok dugme za otpustanje ne bude potpuno pritisnuto.

C. Razdvojite kuciste uzeta i breg za blokadu dok se uredaj u potpunosti ne otvori.

D. Za instalaciju na sigurnosno uze, podignite breg za blokadu u gornji poloZaj i instalirajte uze unutar kanala za
sigurnosno uze i zatim zatvorite obe polovine hvataca uzeta (pogledajte sliku 11B). Klin za blokadu sa oprugom
¢e zatvoriti uredaj.

1. Uze instalirano u kucistu
2. Zaklju¢avanje brega u gornji polozaj

E. Postupak zatvaranja treba da otpusti polugu za otvaranje iz otvorenog polozaja i klin za blokadu ¢e skliznuti u
stezni prsten na vrhu kudista sigurnosnog uzeta. Poluga za otvaranje bi sada trebalo da se nalazi na vrhu zleba u
stanju mirovanja uz kudiste sigurnosnog uzeta (pogledajte sliku 11C).

1. Kuciste je zatvoreno
2. Poluga za otvaranje vrac¢ena je u gornji polozaj
3. Oslobodeno je dugme za otpustanje

F. Testirajte funkcionalnost hvataca uzeta tako Sto Cete breg za blokadu povudi nadole. Hvatac uzeta mora da bude
pri¢vrééen za sigurnosno uze i da onemogudi bilo kakvo spustanje niz uze kada je breg za blokadu aktivan.

POZICIONIRANJE HVATACA UZETA NA BEZBEDNOSNOM UZETU: Za pozicioniranje hvatada uZeta:

A. Lagano povucite nagore breg za blokadu hvataca uzeta da biste ga otpustili iz zakljucanog polozaja. Uvek ostavite
minimum 3,7 metara (12 stopa) od ukupne duZine uZeta ispod hvataca uzeta da biste obezbedili odgovarajuci
prostor za pad i zaustavljanje.

B. Podignite ili spustite hvata¢ do Zeljenog mesta. Zategnite sigurnosno uze da biste obezbedili glatko kretanje
hvataca duz uZeta. Zategnutost sigurnosnog uzeta moze se postic¢i i dodavanjem tega na kraj sigurnosnog uzeta
ili produZzavanjem pomocu dodatnog sigurnosnog uzeta (u vise¢em polozaju) radi dodavanja teZine.

C. Po lociranju hvataca, postavite ga u visini ramena ili iznad da biste smanjili potencijalnu visinu slobodnog pada.
Zakljucajte hvatac uzeta u ovom polozaju tako Sto cete povlaciti breg za blokadu sve dok poluga brega ne bude
potpuno spustena. Breg za blokadu mora da bude otpusten pre nego Sto pokusate da promenite polozaj hvataca
uzeta.

UKLONITE UZE IZ HVATACA

A. Gurnite polugu za otvaranje (polugu sa krugom) nanize dok ne dode do dna Zleba. Pritisnite polugu za otvaranje
dok dugme za otpustanje ne bude potpuno pritisnuto.

B. Razdvojite kuciste uzeta i breg za blokadu dok se uredaj u potpunosti ne otvori.
C. Uklonite konopac

RAD I UPOTREBA

PRE SVAKE UPOTREBE: Proverite da li vas radni prostor i lini sistem za zaustavljanje pada (PFAS) ispunjavaju

sve kriterijume definisane u odeljku 2 i da li postoji zvanicni plan spasavanja. Pregledajte hvatac uzeta u skladu sa
korisnickim postupkom provere koji je definisan u Dnevniku kontrola i odrzavanja (tabela 2). Nemojte koristiti sistem
ukoliko pregledom otkrijete da uredaj nije bezbedan ili da je oStecen. Uklonite uredaj iz upotrebe i unistite ga ili se
obratite kompaniji 3M za popravku ili zamenu.

SPAJANJE SA SIDRISTEM ILI SPOIJNICOM SIDRISTA: Pogledajte sliku 10. Prilikom pri¢vrééivanja podsistema
sigurnosnog uzeta sa sidrisStem ili spojnicom sidrista, proverite da li je spojnica (samozakljuavajuéa kuka) u
potpunosti oslonjena i pri¢vrS¢ena za tacku spajanja. Pobrinite se da sve kopce budu kompatibilne po velicini, obliku i
snazi. Procitajte uputstva proizvodaca za dodatne informacije o spojnici sidriSta i sigurnosnom uzetu.

POVEZIVANIJE SA POTPOROM ZA TELO: Sidrene tocke za pad pada su oznacene velikim slovom ,A". Za aplikacije
Fall Arrest spojite se na odgovarajuci Dorsal ili Sternal element za pri¢vrscéivanje cijelog kabelskog snopa.. Pobrinite
se da sve kopce budu kompatibilne po velicini, obliku i snazi. Vise informacija o pri¢vrséivanju potrazite u uputstvima
proizvodaca za podsistem.

POVEZIVANJE SA HVATACEM UZETA: Koristite karabiner da se direktno povezete na hvata¢ uZeta, proverite da li
karabiner ne ometa funkcionisanje hvataca uzeta. Karabineri moraju biti samozatvaraju¢eg/samozaklju¢avajuceg tipa.
Pobrinite se da sve kopce budu kompatibilne po veli¢ini, obliku i snazi. Proverite da spojnica pri¢vrséena za hvatac
uzeta omogucava slobodnu rotaciju rucice i ne ometa funkcionisanje hvataca uzeta.

FUNKCIJA PARKIRANJA:

A. Da biste aktivirali funkciju parkiranja, otpustite polugu sa jezi¢ka sa strane hvataca uzeta i pustite da se rotira iz
vertikalnog u horizontalni polozaj (pogledajte sliku 2).
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B. Funkcija parkiranja je sada aktivna i onemogucuje kretanje hvataca niz sigurnosno uze. Ovo omogucava korisniku

da ostane na sigurnosnom uzetu odredeno vreme bez opasnosti od pomeranja hvataca niz sigurnosno uze kada
je korisnik aktivan. Hvatac¢ uzeta funkcioniSe u ru¢nom rezimu kada je funkcija parkiranja aktivna.

C. Da biste deaktivirali funkciju parkiranja, vratite samozaklju¢avajucu polugu u uspravan polozaj, Sto omogucava

da se rupa u poluzi zaustavi na jezi¢ku koji se nalazi sa strane hvataca uZeta u uspravnom poloZaju i da se
otkljuca sa sigurnosnog uzeta podizanjem brega za blokadu.

KONTROLA

UCESTALOST KONTROLE: Hvatac uZeta i uZze moraju se kontrolisati u vremenskim intervalima definisanim u odeljku
2. Postupci kontrole su opisani u ,Dnevniku kontrola i odrZzavanja” (Tabela 2).

M Ekstremni radni uslovi (ostra klima, produZena upotreba, itd.) mogu zahtevati vecu ulestalost kontrole.

5.2 NESIGURNI ILI NEISPRAVNI USLOVI: Ukoliko pregledom otkrijete da uredaj nije bezbedan ili da je ostecen,
uklonite hvatac uzeta iz upotrebe i unistite ga da biste sprecili nehoti¢no koriS¢enje. Hvata¢ uzeta i uzad se ne mogu
popraviti.

5.3 RADNI VEK PROIZVODA: Funkcionalni vek 3M hvataca uzeta i uzadi odreden je radnim uslovima i odrZzavanjem.
Maksimalan radni vek varira od jedne godine za Ceste upotrebe u ekstremnim uslovima, do deset godina ukoliko se
povremeno koristi pod normalnim okolnostima. Sve dok proizvod zadovoljava kriterijume kontrole moze se koristiti do
maksimalno 10 godina.

6.0 ODRZA VANJE, SERVIS, SKLADISTENJE I TRANSPORT

6.1 CISCENJE: Hvatad uZeta i samo sigurnosno uze Cistite vodom i blagim rastvorom sapuna. Cvrste delove obrisite
¢istom suvom tkaninom i ostavite da se osuse na vazduhu. Nemojte susiti pomocu toplote. Nagomilana prljavstina,
farba itd. mogu onemoguciti normalno funkcionisanje hvataca ili sigurnosnog uzeta, a u ekstremnim sluc¢ajevima
moze toliko oslabiti hvatac ili uze da moraju biti uklonjeni iz upotrebe. Ukoliko imate bilo kakva pitanja u vezi sa
stanjem hvataca ili sigurnosnog uzeta ili imate bilo kakvih nedoumica o njihovom koris¢enju, kontaktirajte 3M Zastitu
od pada.

6.2 SERVISIRANJE: Hvatac uzeta i uze ne mogu se popraviti. Ukoliko su hvata¢ uzeta i uze bili izlozen sili pada ili je
pregledom utvrdeno da nisu bezbedni ili su osteceni, uklonite hvatac uzeta iz upotrebe i bacite ga. Videti Odeljak 5.1
za ucestalost kontrola.

6.3 SKLADISTENIJE/TRANSPORT: Cuvajte i transportujte hvata¢ uZeta i sigurnosno uze na hladnom, suvom i ¢istom
mestu van direktne sunceve svetlosti. Izbegavajte prostore u kojima mogu postojati hemijska isparenja. Izvrsite
detaljnu kontrolu hvataca i sigurnosnog uzeta posle svakog perioda duzeg skladiStenja.

7.0 OZNAKE

7.1 Slika 12 prikazuje oznake proizvoda koje se nalaze na hvatacu i uzetu. Sve oznake moraju biti prisutne i popuno
Citljive.

Lokacija: Oznake se nalaze na hvatacu kao i ispod omota na uzetu.
Informacije navedene na svakoj oznaci su sledece:
Videti Sliku 12: Opis:

Broj modela

Serijski broj

Broj Sarze

Adresa proizvodaca

Videti uputstva

Evropski standard

CE oznaka

Broj nadleznog tela koje obavlja kontrolu uskladenosti.

Duzina

Mesec proizvodnje

Godina proizvodnje

Web adresa proizvodaca

Koristite samo sa 3M™ COBRA™ sigurnosnim uzetom precnika 14-16 mm (0,55-0,63 in.)

Nosivost

QRO OBBEO®OEOEOEE

Ispravna orijentacija u upotrebi
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Tabela 2 - Dnevnik kontrola i odrzavanja

Serijski broj(evi):

Datum kupovine:

Broj modela:

Datum prve upotrebe:

Datum kontrole:
Komp_o nen_ta. Kontrola: (Videti Odeljak 5 za ucestalost kontrola) Korisnik Komp_e tentno
(Ako je prisutan) lice
1. Izvrsite pregled cele jedinice i proverite da li postoji korozija, habanje,
pukotine, iskrivljenje ili druga ostecenja.
2. Izvrsite pregled hvataca uZeta i proverite da li postoje ostecenja: TraZite
pukotine, ulubljenja ili deformitete. TraZite savijanje ili habanje na: ...
3. Pregledajte elemente za pri¢vrséivanje i zakljuavanje da biste proverili da li
se pomeraju nesmetano i bez odgadanja, zastoja ili zaglavljivanja.
4. Pregledajte opruge i elemente zaklju¢avanja. Proverite da li se nalaze na
ispravnom mestu i da li su neosteceni. Proverite da li su zubci zaobljeni ili
Hvatac uzeta pohav_banl. oy ) . ) a a
5. IzvrSite pregled hvataca uzeta i proverite da li je prisutan led, sneg, mraz
ili drugi zagadivaci koji mogu da onemoguce rad unutrasnjih komponenata.
Ukoliko su prisutni, hvatac¢ uZeta mora biti ociS¢en i ovi zagadivaci moraju
biti uklonjeni. Oprezno treba postupati u sredinama u kojima su prisutni ovi
zagadivaci.
6. Izvrsite pregled samozakljucavajuce funkcije hvataca uzeta tako Sto cete
montirati hvatac na vertikalno sigurnosno uze, otpustiti i dozvoliti da
hvatac¢ slobodno pada niz sigurnosno uze. Ukoliko se hvata¢ ne zaustavi na
sigurnosnom uZetu, onda hvatac uZeta treba ukloniti iz upotrebe.
1. Proverite da li sigurnosno uze ispunjava sve zahteve iz tabele 1.
2. Vertikalno sigurnosno uZe treba da bude bez prekomernih naslaga prljavstine,
boje, snega ili leda koje bi mogle spreciti ispravno funkcionisanje hvataca za
Vertikalno sigurnosno uZze ili sigurnosnog uzeta. O O
uze 3.  Proverite da li postoji hemijsko ili toplotno ostecenje (oblasti koje su braon
boje ili su ostale bez boje ili lomljive oblasti).
4. Proverite da li postoji ostec¢enje od ultraljubicaste svetlosti prepoznatljivo po
izbledelim bojama i prisustvu krhotina i traka na povrsini uzeta.
PrekontroliSite da li ima nekih znakova osteéenja, korozije, na alkama,
karabinjerama, pelikan kukama, itd, i da li su u dobrom radnom stanju. Tamo gde
Kuke su prisutne: Obrtne spojke treba slobodno da rotiraju, a karabinjere i zatvaraci alke O O
treba pravilno da se otvaraju, zatvaraju, zakljucavaju i otkljuavaju. Prekontrolisite
hvatace konopca prema uputstvu koje je prilozeno uz hvatac konopca ili vertikalno
sigurnosno uze.
PrekontroliSite tkane trake; materijal ne sme imati posekotine, iskrzana mesta
Mre> N ili oSte¢ena vlakna. Proverite da li ima rascepa, abrazija, jakih necistoca, budi,
rezasta uzad - X - o AR M RSN v
Tkane trake i uSivci progorelostvl_lll promene bOJ.e. P_roverlte us_lvke;_ proyerlte izvucene |I|,|se§ene usSivke. | |
Pokidane uSivke mogu ukazivati na to da je pojas bio previSe opterecen i da se
mora ukloniti iz upotrebe.
Proverite da integralni apsorber energije nije aktiviran. Otvorena navlaka ili
Apsorber energije pokidana navlaka, tkanje izvuceno iz navlake, pokidano ili pohabano tkanje, i a a
pocepani ili nedostajuci usivci ukazuju na aktiviran apsorber energije.
Oznake Sve oznake moraju biti prisutne i potpuno Ccitljive. Videti Sliku 12.
Komponente sistema i | PrekontroliSite svaku komponentu sistema i podsistema u skladu sa uputstvima O O
podsistema proizvodaca.

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci datum periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi datum periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi datum periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci datum periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi datum periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi datum periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci datum periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi datum periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi datum periodi¢ne inspekcije:
Datum:




M SAKERHETSINFORMATION

Las igenom, se till att du forstar och folj all sékerhetsinformation i den hér bruksanvisningen innan du anvénder detta vertikala
sdkerhetssystem. OM DETTA INTE GORS KAN DET LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR ELLER DODSFALL.

Dessa anvisningar mdste tillhandahdllas fér den som ska anvidnda denna utrustning. Spara dessa instruktioner for framtida referens.

Avsedd anvandning:
Detta vertikala sakerhetssystem &r avsett att anvandas som en del av ett komplett personligt fallskyddssystem.

Anvéandning for andra syften, bland annat fritids- eller idrottsaktiviteter, materialhantering eller andra aktiviteter som inte beskrivs i
bruksanvisningen, godkanns inte av 3M och kan leda till allvarlig skada eller dédsfall.

Denna enhet ska endast anvdndas av utbildade anvandare for professionellt bruk.

/A\ VARNING

Detta syntetiska repsystem/vajersystem ar en del av ett personligt fallskydds- eller réddningssystem. Alla anvandare férvantas vara fullstandigt
utbildade i séker installation och anvandning av sina personliga fallskyddssystem. Felaktig anvdandning av den har enheten kan resultera i
allvarlig skada eller dodsfall. For korrekt val, anvdndning, installation, underhdll och service, se denna bruksanvisning foér produkten och alla
rekommendationer fran tillverkaren, kontakta din arbetsledare eller 3M:s tekniska kundtjénst.

. For att minska riskerna i samband med anvdndning av ett syntetiskt repsystem/vajersystem som, om de inte undviks, kan leda
till personskador eller dodsfall:

- Kontrollera alla komponenter i systemet fére varje anvdndning, minst en gdng per ar och efter varije fall. Utfér kontrollen enligt
produktanvisningarna.

- Om defekt tillstdnd for en komponent i systemet upptécks vid kontrollen, ta komponenten ur bruk och kassera den.

- Alla syntetiska repsystem/vajersystem som har utsatts for fallstopp eller fallkraft maste omedelbart tas ur bruk och alla komponenter
maste kontrolleras av en kompetent person innan de anvénds igen.

- Koppla inte till systemet medan installation p8gar.

- Anslut aldrig mer &n en person samtidigt till systemet. Systemet har klassats for att anvandas av en person.

- Anvand endast godkanda kopplingar for att fasta helkroppsselar i systemet. Anvénd inga andra kopplingsanordningar.

- Anvand endast specificerade livlinor som &r godkanda enligt produktanvisningarna.

- Anvand inte en knut som férankring eller belastningsbarande punkt.

- Folj alla anvisningar fran tillverkaren vid montering av en livlina.

- Goringa ingrepp i 13sningsmomentet for glididsanordningen. Mandvrera endast anordningen for att koppla ihop och koppla bort den frén
systemet.

- Om det g8r, vidmakth3ll alltid tre kontaktpunkter under klattring. Se produktanvisningarna for vidare information om lamplig
klattringsteknik.

- Se till att fallskyddssystem och delsystem som ar monterade med komponenter frén olika tillverkare &r kompatibla och uppfyller kraven i
tillampliga standarder, inklusive ANSI Z359 eller andra tillampliga regler, standarder eller krav pa fallskydd. Anlita alltid en kompetent eller
kvalificerad person fore anvéndning av dessa system.

. For att minska risker for allvarlig skada eller dédsfall vid arbete pa héga hojder:

- Se till att din hélsa och fysiska kondition medger att du sakert kan motst3 alla krafter i samband med arbete p& hog h6jd. Radgér med
lékare om du har fragor kring din férmaga att anvanda den héar utrustningen.

- Overskrid aldrig din fallskyddsutrustnings godkénda kapacitet.

- Overskrid aldrig din fallskyddsutrustnings maximala avstand for fritt fall.

- Anvand aldrig fallskyddsutrustning som inte godkénts vid inspektion fore anvéndning eller andra schemalagda inspektioner, eller om du
ar osdker pd huruvida utrustningen kan anvéndas eller lampar sig for ditt tillampningsomrdde. Vénd dig till 3M:s tekniska kundtjénst med
eventuella fragor.

- Vissa kombinationer av undersystem och komponenter kan stéra utrustningens funktionsduglighet. Anvand endast kompatibla kopplingar.
R&dfrédga 3M innan du anvander denna utrustning i kombination med andra komponenter eller undersystem an de som beskrivs i
bruksanvisningen.

- Var extra forsiktig vid arbete i narheten av rérligt maskineri (t.ex. toppspindel pa oljerigg), elfara, extrema temperaturer, kemiska faror,
explosiva eller giftiga gaser, skarpa kanter eller under ovanliggande material som kan falla ner pa dig eller fallskyddsutrustningen.

- Anvand Arc Flash- eller Hot Works-enheter vid arbete i miljoer med héga temperaturer.

- Undvik ytor och féreméal som kan skada anvédndare eller utrustning.

- Se till att det finns tillrécklig fallmarginal vid arbete pd héga héjder.

- Du skall aldrig modifiera eller &ndra din fallskyddsutrustning. Endast 3M eller av 3M skriftligen auktoriserade parter far utféra reparationer
pad utrustningen.

- Innan du anvéander fallskyddsutrustning skall du kontroller att det finns en rdddningsplan som medger snabb raddning vid eventuellt fall.

- Om ett fall intraffar, bor arbetaren som fallit f3 omedelbar lakarvard.

- Ett kroppsbélte far ej anvéndas for fallstoppstillampningar. Anvénd endast helkroppsselar.

- Minimera risken for pendelfall genom att arbeta med férankringspunkten sa rakt ovanfor dig som mojligt.

- Vid utbildning i anvandning av den har enheten maste ett andra fallskyddssystem anvandas for att inte utsatta personen som utbildas for
en oavsiktlig fallrisk.

- Anvand alltid 1amplig personlig skyddsutrustning vid installation, anvéandning eller inspektion av enheten/systemet.

224



M Anteckna ID-etikettens produktidentitetsuppgifter i besiktnings- och underh8lisloggen p§ baksidan av denna
bruksanvisning innan denna utrustning anvénds.

M Sakerstall alltid att du anvénder den senaste versionen av 3M-bruksanvisningen. G8§ till 3M:s webbplats eller kontakta
3M:s tekniska support fér information om aktuella bruksanvisningar.

PRODUKTBESKRIVNING Figur 1 visar 3M™ glid|8s for fallstopp. Glidl&set &r en fallstoppsanordning avsedd att
anddndas endast med godkand vertikal férankringslivlina och godkanda kopplingslinor. Tillsammans &r falstoppsanordningen
med vertikal livlina och kopplingslina avsedd att anvandas som en del i ett personligt fallskyddssystem.

[ Endast fallstopp: Denna utrustning &r endast lIdmplig for falstoppsdndamél. Utrustningen &r inte Iamplig for
fallbegrénsning, arbetspositionering eller andra dndamél. Vid frgor, kontakta 3M Fall Protection.

Figur 2 visar glididsets komponenter. Se Tabell 1 angdende komponenternas specifikationer.

Tabell 1: COBRA™ glidlds och rep

Modell Beskrivning Krav pa livlinor

5009004 | AC202/01 | Protecta® COBRA™ med karbinhake

Anvands med 14-16 mm (0,55-0,63 tum)

5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ med stétdampare tvinnat rep

5009006 | AC202/03 | Protecta® COBRA™ med forldngningsvavband

KOMPONENTSPECIFIKATIONER

Figur 2 Referens: |Beskrivning:

Fastogla

Laskam

Repkanal

Férdjupning

L&sring

Lassprint

Oppningsknapp

Urtag

Frigéringsknapp

Gangjarn

Knapp fér automatisk 18sning

L&sarmsfjader

Férlangningsvavband

Etikett

Karbinkrok 20LF

Stétdampare

COBRA™ fallstoppsanordning, huvuddel

Karbinhake AJ501/0

QOBEEEER OO G OBEEEEE

Material:

Kroppskomponent: Legerat stal, platerad - 22 kN (4 946 Ibf) Draghalifasthet
Karbinkrok: Stal - 22 kN (4 946 Ibf) Lagst Draghallfasthet

Hakar: Legerat stal, platerad - 22 kN (4 946 Ibf) Lagst Draghallfasthet
Tagvirke: Nylon - 25 kN (5 620 Ibf) Draghalifasthet

Band: Nylon - 22 kN (4 946 Ibf) Draghalifasthet

Stotdampare: Nylon
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Tabell 1: COBRA™ glidlds och rep

SYSTEMSPECIFIKATIONER:

Prestanda:
Maximal stoppkraft 6 kN (1 349 Ibf)
Kapacitet 100 kg (220 Ib.)

Lagst: -35 °C (-31 °F)

Anvandningstemperatur Hogst: +57 °C (135 °F)

Kraven pé férankring varierar mellan olika fallskyddstillampningar.

Strukturen till vilken repkabeln och den vertikala livlinjen &r anslutna maste kunna upprétthlla
kraft i de forvantade laddningsriktningarna. Varje férankringspunktsplats maste kunna uppfylla

Férankringshallfasthet: foljande vérden:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Specifikationer for Anvand inte stétdédmpande kopplingslina eller kopplingslina foér begréansning med denna
kopplingslina utrustning.

[ Endast livlinerep som uppfyller villkoren fér egenskaper avseende storlek, konstruktion
och material som krévs for kompatibel funktion med detta glid|&s far anvéndas.

Specifikationer for
vertikal livlina:

[ Knutar f8r inte anvandas for lastbdrande &ndavslut, men kan vara ett acceptabelt satt att
sakra livlinans fria &nde vid markniv3 eller fastsattning av vikt vid markniva.

Krav pd fallmarginal Figur 4 visar hur positioneringen av glididset pdverkar fallmarginalen och dessa varden anges i
(Figur 4 och 5): Figur 5.
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ANVANDNING AV PRODUKTEN

SYFTE: Glidldsen &r avsedda att anvandas som en del av ett fallstopps! eller fallhindrande system?. Anvéndning av
systemet framgar av Figur 9.

STANDARDER: GlidI&set 6verensstimmer med de nationella standarder som aterges p& framsidan av dessa
instruktioner. Om denna produkt terférséljs utanfér det ursprungliga mottagarlandet, maste aterforsaljaren
tillhandahalla denna bruksanvisning pa spraket i det land dar produkten kommer att anvéndas.

UTBILDNING: Denna utrustning maste installeras och anvéndas av personer som &r utbildade for

korrekt anvandning av den. Denna bruksanvisning ar avsedd att anvandas som utbildningsmaterial i
personalutbildningsprogram som kravs for CE-markning och/eller enligt lokala bestémmelser.Anvdandare och
installatérer &r ansvariga for att vara inforstddda med dessa instruktioner, ha réatt utbildning i korrekt skétsel och
anvandning av utrustningen samt kanna till utrustningens funktionsegenskaper, tillampningsbegransningar och
konsekvenser av felaktig anvdandning.

RADDNINGSPLAN: N&r utrustningen och kopplade delsystem anvands maste arbetsgivaren ha en upprattad
raddningsplan och resurser tillgangliga for inforande av och information om raddningsplanen till anvandarna, behériga
personer? och raddningspersonal®. Ett utbildat réddningsteam pa plats rekommenderas. Teamets medlemmar ska
forses med utrustning och metoder for att utféra en framgdngsrik raddningsoperation. Regelbunden utbildning ska
tillhandahallas for att sikerstalla raddningspersonalens kompetens.

BESIKTNINGSINTERVALL: Glididset skall besiktas av anvandaren fore varje anvandning och dessutom av en
kompetent person®, annan &n anvéndaren, minst en géng per 3r.6 Besiktningsprocedurerna beskrivs i “Besiktnings- och
underhélislogg”. Resultatet av varje besiktning av kompetent person ska registreras pd kopior av “Besiktnings- och
underhdlisloggen”.

EFTER ETT FALL: Om glidi3set, eller kopplingslina eller vertikal livlina som det &r monterat pa, har utsatts for
fallstoppskraft skall det tas ur bruk omgaende och kasseras. Gor inga forsdk att underhalla eller reparera.

SYSTEMKRAV

FORANKRING: Krav pd forankringskonstruktionen varierar med hur systemet anvénds. Konstruktionen som glidlaset
och dess vertikala livlina &r kopplad eller monterad p& maste uppfylla férankringskraven i Tabell 1.

PERSONLIGT FALLSKYDDSSYSTEM: Anvéndning av detta glidi3s illustreras i Figur 9. Personliga fallstoppsystem
(PFAS) som anvénds tillsammans med denna utrustning maste uppfylla tillampliga standarder och anvisningar. Det
personliga fallskyddssystemet maste innefatta en helkroppssele och béra maximal fallstoppkraft enligt féljande:

Hogsta tilldtna stoppkraft Fritt fall

A i [ foljer
Personligt fallskyddssystem med Se instruktioner som medfoljer )
en yae U .0 kN (1 n kopplingslinan ang8ende begrénsningar fér
stétdampande livlina 6.0 kN (1 350 pund) b g g g

KOPPLINGSLINOR: Se instruktioner som medféljer kopplingslinan angéende begréansningar specifika for
kopplingslinans anvandning. Se Tabell 1 ang8ende begransningar for kopplingslinans anvandning specifikt for detta
glidi8s. Kopplingslina som anvénds med detta glidlds far inte forlangas utan samrad med 3M. Alla kopplingslinor (om
tillampligt) som anvénds maste ha en ldgsta brottstyrka pa 22 kN (5 000 pund).

RISKER: Vid anvandning av utrustningen pa platser med miljéfaror kan ytterligare forsiktighetsatgarder kravas

for att undvika att anvandare eller utrustning skadas. Faror kan omfatta men ar inte begransade till: hdog varme,
kemikalier, fratande miljoer, hogspanningsledningar, explosiva eller giftiga gaser, rérliga maskiner, vassa kanter eller
material pa hégre héjd som kan falla ned och traffa anvandaren eller det personliga fallstoppsystemet.

FALLMARGINAL: Komponenter for fallstopp illustreras i Figur 3. Det maste finnas tillracklig fallmarginal (FC) for
att stoppa ett fall innan anvéndaren sldr i marken eller annat foremal. Marginalen bestdms av ett antal faktorer
inklusive: Férankringens placering, (A) kopplingslinans langd, (B), kopplingslinans inbromsningslangd, (C) selens
toéjning, D-ringens/kopplingsdonets langd och sattning, (D) glididsets upplasningslangd, (E) den vertikala livlinans
langd och téjning och en sakerhetsfaktor (SF). Kopplingslinans 1angd och inbromsningsléngd varierar med modell av
kopplingslina.

Se Tabell 1 angdende information om krav p fallmarginal. Hur erforderlig fallmarginal pdverkas av glidl8sets
placering illustreras i Figur 4. I Figur 5 framgar vilka specifika fallmarginalvarden som &r nédvandiga baserat pa exakt
placering av indI%set. Erforderlig fallmarginal kan bestdmmas med hjalp av Figur 4 och 5.

S& hér bestams erforderlig fallmarginal (Figur 4 och 5):

Mét avstandet (G) mellan férankringspunkten och det installerade glidl@set. Anvand detta varde i Figur 5 for att
avlasa erforderlig fallmarginal (FC).

~
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Fallskyddssystem: en uppséttning av fallskyddsutrustning arrangerad for att stoppa fritt fall. Skyddar anvandaren i hdndelse av ett fall. Fritt fall &r
tilldtet till den gréns som den kopplade utrustningen tillSter (endast vid anvéndning av stétdémpande livlina).

Fallhindrande system: en uppssttning av fallskyddsutrustning arrangerad for att hindra att en persons tyngdpunkt n8r en position med fallrisk. Hindrar
att anvdndaren utsétts for fallrisk. Inget vertikalt fritt fall &r till8tet.

Behérig Person: En person som utsetts av arbetsgivaren att utféra arbeten p8 platser dér personen utsétts for fallrisk.

Réddningspersonal: person eller personer, andra &n den nédstalide, som deltar i utférandet av en réddning med hjélp av ett raddningssystem.

Kompetent Pperson: En person som kan identifiera befintliga och férutségbara risker i omgivningarna, eller arbetsférh8llanden som &r hélsovédliga,
riskfyllda eller farliga fér anstéllda och som har behérighet att vidta omedelbara korrigerande 8tgérder for att eliminera dessa.

Besiktningsintervall: vid mycket ogynnsamma anvéndningsforh&llanden (h8rd miljé, 18ng tids anvéndning m.m.) kan tétare besiktningar av kompetent
person krévas.
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2.6

2.7

2.8

2.9

PENDELFALL: Pendelfall kan intraffa nar férankringspunkten inte ligger rakt ovanfor den punkt dar ett fall sker

(se Figur 6). Kraften d& ett foremal traffas i pendelfall kan orsaka allvarlig personskada eller dédsfall. Minimera
risken for pendelfall genom att arbeta med férankringspunkten sé rakt ovanfor dig som majligt. Lat inte pendelfall
uppstd om det finns risk for personskada. Pendelfall medfér en betydligt hogre fallmarginal &n vad som krévs for en
sjalvindragande livlina eller annat undersystem med variabel langd.

KOMPONENTERS KOMPATIBILITET: 3M-utrustning ar endast avsedd att anvandas med komponenter och
delsystem som ar godkanda av 3M. Ersattning eller utbyte mot icke godkdnda komponenter eller delsystem kan
&ventyra utrustningens kompatibilitet och &ven paverka hela systemets sakerhet och tillforlitlighet.

KOPPLINGARS KOMPATIBILITET: Kopplingsdon och kopplade komponenter anses kompatibla om de har en
sadan utformning att de, oavsett hur de vénds och vrids, fungerar tillsammans sa att deras storlek och form inte
orsakar att dppningsmekanismerna 6ppnas oavsiktligt. Kontakta 3M om du har fragor om kompatibilitet.

Kopplingar (krokar, karbinkrokar och D-ringar) maste kunna bara minst 20 kN (4 500 pund). Kopplingar maste
vara kompatibla med férankringar eller andra systemkomponenter. Anvand inte utrustning som inte ar kompatibel.
Icke-kompatibla kopplingar kan lossna oavsiktligt (se Figur 7). Kopplingar maste vara kompatibla i storlek, form
och styrka. Om det kopplingsdon som en automatkrok eller karbinkrok kopplas i ar underdimensionerat eller har
felaktig form, kan en situation uppsté dar kopplingsdonet anbringar en kraft pa automatkrokens eller karbinkrokens
(A) 6ppningsmekanism. Denna kraft kan orsaka att 6ppningsmekanismen 6ppnas (B), och att automatkroken eller
karbinkroken lossnar fran kopplingspunkten (C).

KOPPLING: Automatkrokar och karbinhakar som anvénds med denna utrustning skall vara sjélvidsande. Kontrollera
att alla kopplingar ar kompatibla i storlek, form och styrka. Anvand inte utrustning som inte ar kompatibel.
Kontrollera att alla kopplingar &r helt stangda och |3sta.

3M:s kopplingar (automatkrokar och karbinhakar) ar endast avsedda att anvandas enligt produkternas respektive
bruksanvisningar. Figur 8 visar exempel p§ olampliga kopplingar. Anslut inte automatkrokar och karbinhakar:

A. Till en D-ring som en annan koppling ar fast i.
B. P4 ett satt som kan orsaka belastning pa 6ppningsmekanismen.

C. I en falsk fastkoppling dar delar som sticker ut pd automatkroken eller karbinhaken fastnar i férankringen och
utan visuell kontroll ser ut att vara helt fastkopplade i forankringspunkten.

Till varandra.

E. Direkt till vavband, fastlinor eller omtagslinor (s§vida inte tillverkarens anvisningar for badde kopplingslinan och
anslutningen specifikt tilldter sddan koppling).

F.  Till ett foremal med sddan form eller storlek att automatkroken eller karbinkroken inte sténgs, eller risk finns for
utrullning.

G. P3 ett satt som inte tilldter kopplingen att vara lampligt inriktad vid belastning.
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3.0 INSTALLATION

3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

PLANERING: Gor en plan for fallskyddssystemet fore installation av glidldset. Beakta alla faktorer som kan paverka
sdkerheten fore, under och efter ett fall. Ta hansyn till alla krav, begransningar och specifikationer som anges i
avsnitt 2 och Tabell 1.

INSTALLERA COBRA GLIDLAS PA KOPPLINGSLINAN:

A. Sakerstsll att glididset &r i "UPP”-laget enligt markningen pa produkten. “UPP” pd glidl&set som &r installerat pad
kopplingslinanskall vara riktad mot férankringen (se Figur 11A).

1. Férankring
2. Livlina

3. Tryck ned 6ppningsknappen

M P& Cobra glidi8s finns en gravitationsl8ssprint som glider ut fr8n I8ssprinten fér att hindra att livlinans
mantel g8r emot glidl8sets kam nér den inte h8lls upprétt.

B. Tryck ned 6ppningsknappen (lettrad) till urtagets nedre andlage. Tryck in 6ppningsknappen s& att
frigéringsknappen frigdrs helt.

o

Dra isér livlinans mantel och I&skammen tills 18set &r helt 6ppnat.

D. Installationen pa livlinan sker genom att Idskammen lyfts till laget “upp” och repet ldggs i repkanalen varefter
glidi@sets halvor stangs (se Figur 11B). Den fjdderbelastade 18ssprinten snépper ihop till stangt lage.

1. Rep monterat i mantel
2. L&skam i "Upp”-lage
E. Under Iasmomentet skall 6ppningsknappen frigéras frén &ppningsléget och 13ssprinten skall glida in i 18sringen

upptill pd livlinans mantel. Oppningsknappen ska nu vara i urtagets 6vre dndlage och vila mot livlinans mantel
(se Figur 11C).

1. Mantel stangd
2. Oppningsknapp har atergatt till “Upp”-laget
3. Slapp den frigjorda knappen

F. Prova glidi@sets funktion genom att dra neddt i Idskammen. Glidl&set m8ste 18sas pa livlinan och hindra eventuell
slirning ned&t nar kammen &r i ingrepp.

POSITIONERA GLIDLASET PA LIVLINAN:S3 har positioneras glidl8set:

A. Dra ndgot uppat i glididsets Idskam for att lossa det fran sin I&sta position. Behall alltid minst 3,7 m (12 fot) rep
under glididset for att tilldta Idsningsavstand och och fallmarginal.

B. Kan glidldset hojas eller sankas till 6nskad ny position. Stréck livlinan sa att glidldset [6per mjukt. Livlinan kan
strackas med hjalp av en vikt i linans ande eller férléangningslina (i hangande riktning).

C. Ett placerat glidI&s p3 livlinan skall ligga i hojd med eller éver axlarna for att undvika fritt fall. L3s glididset i
denna position genom att dra i Idskammen tills kamknappen &r helt neddragen. Ldskammen maste slappas innan
man férsdker ompositionera glidl3set.

TA BORT REPET FRAN REPGREPPET

A. Tryck ned 6ppningsknappen (lettrad) till urtagets nedre &ndlage. Tryck in 6ppningsknappen s att
frigoringsknappen frigors helt.

B. Dra isar livlinans mantel och Idskammen tills 18set ar helt 6ppnat.
C. Ta bort repet

FUNKTION OCH ANVANDNING

FORE VARJE ANVANDNING: Kontrollera att arbetsomradet och det personliga fallskyddssystemet uppfyller alla
villkor som anges i avsnitt 2 och att en formell raddningsplan har uppréttats. Kontrollera glididset enligt “Anvandarens
kontrollpunkter” i “Besiktnings- och underhalislogg” (Tabell 2). Anvand inte systemet om ett osékert eller defekt
tillstdnd upptacks vid besiktning. Ta systemet ur bruk och kassera det eller kontakta 3M for utbyte eller reparation.

KOPPLA TILL FORANKRING ELLER FORANKRINGSKOPPLING: Se figur 10. Vid infastning av livlinan eller
livlinans delsystem till forankringen eller férankringskopplingen, se till att kopplingen (sjélvlﬁsande automatkrok) ar
i fullt ingrepp och 18st p& kopplingspunkten. Kontrollera att kopplingarnas matt, form och styrka &r kompatibla. Se
forankringskopplingens och livlinans instruktioner fér mer information.

KOPPLA TILL KROPPSSTODUTRUSTNING: Férankringspunkter for fallarrest markeras med bokstaven “A”. Anvands
for fallfallsansokningar till lampligt rygg- eller baktillbehérselement i hela kroppsselen. Kontrollera att kopplingarnas
matt, form och styrka ar kompatibla. Se tillverkarens instruktioner fér kroppsstédutrustningen for ytterligare
information om koppling.

KOPPLA TILL GLIDLAS: Koppla med hjalp av karbinhaken direkt till glididset och se till att karbinkroken inte stors
av glidldsets funktion. Karbinkrokar skall vara av sjalvstangande/sjalviasande typ. Kontrollera att kopplingarnas matt,
form och styrka &r kompatibla. Sakerstall att kopplingen som fasts i glidldset medger fri rotation och inte stors av
glidldsets funktion.

PARKERINGSFUNKTION:

A. Parkeringsfunktionen aktiveras genom att knappen lossas frén fliken pd sidan av glidi@set och att det far vridas
fr@n vertikalt till horisontellt lage (se Figur 2).
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B. Parkeringsfunktionen &r nu aktiv och hindrar att glididset flyttas langs livlinan. I detta Idge kan anvandaren vara
kopplad i livlinan och arbeta utan risk att glidiaset flyttas nedat pa livlinan. Glidldset fungerar i manuellt ldge
medan parkeringsfunktionen ar aktiv.

C. Parkeringsfunktionen avaktiveras genom att autoldsknappen aterstélls till uppréatt lage, varvid halet i knappen
fangar fliken p& glidldsets sida och glidldset frigors fran livlinan genom att Idskammen trycks upp.

5.0 BESIKTNING

5.1 BESIKTNINGSINTERVALL: Glidldset och repet skall besiktas med de intervall som anges i Avsnitt 2.
Besiktningsprocedurerna beskrivs i “Besiktnings- och underh8lislogg” (Tabell 2).

M Té&tare besiktningsintervall kan krévas vid extrema arbetsférh8llanden (krévande milj6, 18ng tids anvéndning
osVv.).

5.2 OSAKRA ELLER DEFEKTA TILLSTAND: Om osékert eller defekt tillstdnd upptécks vid besiktning skall glididset
omgaende tas ur bruk och kasseras for att undvika oavsedd anvandning. GlidI&s och rep kan inte repareras.

5.3 PRODUKTENS LIVSLANGD: Funktionell livslangd foér 3m glidl8s och rep beror pd arbetsférhallanden och underhall.
Den maximala livslangden kan stricka sig fran ett 3rs intensiv anvandning i mycket svara férhallanden upp till tio &r
for lattare anvandning i gynnsamma férhallanden. Produkten far anvéndas sd ldnge den uppfyller besiktningskraven, i
hégst tio ar.

6.0 UNDERHALL, LAGRING OCH TRANSPORT

6.1 RENGORING: Rengoér livlinan med en mild tvallésning och vatten. Torka av metalldelar med en ren, fuktig trasa och
hang upp for lufttorkning. Snabbtorka inte genom uppvarmning. Stérre ansamling av smuts, farg osv kan hindra
glidi3sets eller repets korrekta funktion och i svéra fall forsamra glidiset eller repet s att de maste tas ur bruk. Vid
fragor angdende glidi3sets eller repets kondition eller tveksamhet om huruvida de bor fortsatta anvandas, kontakta
3M Fall Protection.

6.2 SERVICE: Glidl3s och rep kan inte repareras. En kopplingslina som har utsatts for fallstoppkraft eller vid
besiktning visat tecken pa osakra eller defekta tillstand, skall tas ur bruk och kasseras. Se avsnitt 5.1 angdende
besiktningsintervall.

6.3 FORVARING/TRANSPORT: Forvara och transportera glididset och livlinan pa sval, torr och ren plats skyddad frén
direkt solljus. Undvik platser dar det kan finnas kemiska angor. Kontrollera glidldset och livlinan grundligt efter langre
forvaringstid.

7.0 MARKNINGAR

7.1 Figur 12 visar produktmaérkningarna pa glidl@s och rep. Alla méarkningar maste sitta pa plats och vara helt lasliga.
omréade: Marketiketten sitter pd glidldset och under repets krympslang.

Information pa varje etikett:
Se figur 12: Beskrivning:

Modellnummer

Serienummer

Batchnummer

Tillverkarens adress

Se anvisningarna

Europeisk standard

CE-markning

Nummer till anmalt organ som utfér typkontroll.

Langd

Tillverkningsmanad

Tillverkningsar

Tillverkarens webbadress

Anvands med 3M™ COBRA™ 14-16 mm (0,55-0,63 in.) livlina endast rep

Kapacitet

Korrekt orientering i bruk

G ® 0 E 0O 0B OEQE OO B
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Tabell 2: Besiktnings- och underhallslogg

Serienummer: Inképsdatum:

Modellnummer: Datum for forsta anvandning:

Datum for besiktning:

Kompqp ent: Besiktning: (Se avsnitt 5 angdende besiktningsintervall.) Anvdndare Kompetent

(Om néarvarande) person

1. Kontrollera hela enheten med avseende p% korrosion, nétning, sprickor,
deformation och andra skador.

2. Kontrollera om glididset har n8gra skador: Sk efter sprickor, tryckmérken
eller deformationer. Sok efter bojning eller slitage pa: ...

3. Kontrollera infastningen och att Idsande delar ror sig fritt utan motstand,
karvning eller att fastna.

4. Kontrollera I3sande delar och fjadrar. Kontrollera att de sitter ratt och ar

GlidI&s oskadda. Kontrollera att tdnderna inte &r avrundade eller slitna. O O

5. Kontrollera glidl%set med avseende p% is, sno, frost eller andra féroreningar
som kan hindra ingdende delars funktion. Om s&dana finns maste glidl&set
rengoras. Forsiktighet maste iakttas i miljéer dar sddana féroreningar
féorekommer.

6. Kontrollera glisl@sets automatiska I&sfunktion genom att installera glidi&set pa
den vertikala livlinan, frigor och 13t glidi&set falla fritt pa livlinan. Ett glidi&s
som inte I8ses pa livlinan maste tas ur bruk.

1. Bekréfta att livlinan uppfyller alla krav i Tabell 1.

2. Den vertikala livlinan far inte ha avsattningar av smuts, farg, sno eller is som
kan hindra glidl8sets eller livlinans korrekta funktion.

Vertikal livlina 3. Kontrollera eventuella kemiska skador eller varmeskador som bl.a. a a
missfargning eller spréda omraden kan tyda pa.

4. Kontrollera eventuella skador frdn UV-stralning som bl.a. kan indikeras av
missfargning och strimlor i vavens yta.

Kontrollera alla automatkrokar, karbinkrokar, balkkrokar etc. avseende tecken pa
skador, rost och att de fungerar korrekt. I forekommande fall: Svivlarna ska rotera
Hakar fritt och karbinkrokar och krokdppningar ska éppnas, stangas, Isas och l8sas upp a a
korrekt. Inspektera glidi8sen enligt instruktionerna inkluderade med glidi&set eller
med den vertikala livlinan.

Kontrollera vavbanden. De far inte ha hack, fransar eller brustna fibrer. Leta efter

Kopplingslinor med revor, avskavningar, kraftig nedsmutsning, mégel, brannskador, eller missfargning.
vavband Kontrollera att smmarna inte har n&gra utdragna eller avklippta stygn. Trasiga a a
Vavband och sommar | sommar kan vara ett tecken p& att selen har blivit stotbelastad och maste tas ur
bruk.
Kontrollera att den integrerade energiabsorbenten inte har aktiverats. Ett 6ppet
. e . o P . .
Energiabsorbent lock eller slitet lock, vars vavband har dragits ut fran locket, blivit utsatt for slitage o o

eller gdtt sénder, och har bruten eller saknad sém &r tecken pd en aktiverad
energiabsorbent.

Etiketter Alla etiketter maste sitta pd plats och vara fullt Iasliga. Se figur 12. | |

Komponenter i

system och enheter Kontrollera varje systemkomponent och enheter enligt tillverkarens anvisningar.

Korrigerande atgéard/underhdll: Godként av: N&sta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande atgard/underhall: Godkant av: Nésta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande atgird/underhadll: Godkant av: Nasta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande atgéard/underhdll: Godként av: N&sta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande atgard/underhall: Godkant av: Nésta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande atgird/underhadll: Godkant av: Nasta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande atgéard/underhdll: Godként av: Nésta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande atgard/underhall: Godkant av: Nésta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande atgird/underhall: Godkant av: Nasta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande atgéard/underhdll: Godként av: N&sta periodiska
Datum: inspektionsdatum:




e GUVENLIK BILGILERI

Bu Diisey Cankurtaran Halati Sistemini kullanmadan 6nce bu talimatlardaki tiim giivenlik bilgilerini okuyunuz,
anlayiniz ve izleyiniz. BUNUN YAPILMAMASI AGIR YARALANMAYA VEYA OLUME YOL ACABILIR.

Bu talimatlar, bu ekipmanin kullanicisina verilmelidir. Bu talimatlarn ileride kullanmak iizere saklayin.

Kullanim Amaci:

Diisey Cankurtaran Halati Sistemi, eksiksiz bir dismeye karsi kisisel koruma sisteminin bir pargasi olarak kullaniimak igindir.

Bunlar da dahil fakat sinirlama olmamak kaydiyla, eglence veya sporla ilgili faaliyetler, malzeme tasima veya Uriin Talimatlarinda
aciklanmamis bagka faaliyetlerde kullanilmasi 3M tarafindan onaylanmamaktadir ve agir yaralanmaya veya 6liime yol agabilir.

Bu cihaz yalnizca is yeri uygulamalarinda editim almis kullanicilar tarafindan kullanima y6neliktir.

/A\ UYARI

Bu Sentetik/Tel Halat Sistemi, dismeye karsi kisisel koruma sisteminin bir pargasidir. Tum kullanicilarin, kendi kisisel dismeye
karsi koruma sistemlerinin glvenli sekilde takilmasi ve kullaniimasi konusunda tam olarak egditim almis olmalari beklenir. Bu
cihazin hatali kullanimi agir yaralanmaya veya 6liime yol acabilir. Dogru secim, kullanim, takma, bakim ve servis islemleri
igin bu Urlin Talimatlarina ve tim Gretici tavsiyelerine bakin, amirinize sorun veya 3M Teknik Servisine danigin.

¢ Sakinilmadig: takdirde agir yaralanmaya veya oliime yol acabilecek olan, bir Sentetik/Tel Halat Sistemi ile
calismanin risklerini azaltmak igin:

Sistemin tim bilesenlerini her kullanimdan 6nce, yilda en az bir kez ve herhangi bir diisme vakasindan sonra kontrol edin.
Uriin Talimatlarina uygun sekilde kontrol edin.

Kontrol sonucunda sistemin bir bileseninde glivenli olmayan veya kusurlu bir durum ortaya giktigi takdirde, bileseni
hizmetten cikarin ve imha edin.

Herhangi bir disme koruma islemi yapan veya darbe kuvvetine maruz kalan bir Sentetik/Tel Halat Sistemi hemen hizmet
disina gikarilmali ve tekrar kullanmdan 6nce tim bilesenler Yetkili Kisi tarafindan kontrol edilmelidir.

Sistemin montaji yapilirken ona baglanmayin.

Sisteme ayni anda birden fazla kullanicinin baglanmasina higbir zaman izin vermeyin. Bu sistem tek kullanici igin
tasarlanmistir.

Viicut kemerini sisteme baglamak igin yalnizca onayli baglanti parcalar kullanin. ilave hig bir baglanti aygiti kullanmayin.
Yalnizca Uriin Talimatlarinda agiklanan ve onaylanan cankurtaran halatini kullanin.

Ankraj veya yUk tasima noktasi olarak digim kullanmayin.

Cankurtaran halatini sonlandirirken uretici 6nerilerinin tamamina uyun.

ip Tutucu cihazinin kilitlenme hareketine miidahale etmeyin. Cihazi yalnizca sisteme bagdlanmak veya sistemden ayrilmak
icin cahstirin.

Tirmanirken uygun durumlarda (g temas noktasini her zaman koruyun. Uygun tirmanma teknigi hakkinda daha fazla bilgi
icin Urlin Talimatlarina bakin.

Farkli Ureticiler tarafindan uretilmis bilesenler kullanilarak monte edilmis diismeye karsi koruma sistemlerinin/alt
sistemlerinin uyumlu oldugunu ve gecerli standart gerekliliklerini veya diger gecerli diger diismeye karsi koruma yasalari,
standartlari veya gerekliliklerini karsiladigini teyit edin. Bu sistemleri kullanmadan 6nce bir Yetkili ve/veya Kalifiye Kisiye
danisin.

. Kacinilmadig takdirde agir yaralanmaya veya 6liime yol agabilecek olan, yiiksekte calisma ile ilgili riskleri
azaltmak igin:

Sagliginizin ve fiziksel durumunuzun ytksekte galisma ile iliskili tim kuvvetlere glivenli sekilde dayanmaniza olanak
verdiginden emin olun. Bu ekipmani kullanma becerinizle ilgili sorulariniz oldugu takdirde doktorunuza danigin.

Dismeye karsi koruma ekipmaninizin izin verilen kapasitesini asla asmayin.

Dismeye karsi koruma ekipmaninizin maksimum serbest diisme mesafesini asla asmayin.

Kullanim 6ncesi kontrolleri veya diger programli muayeneleri gegemeyen veya ekipmanin sizin uygulamanizdaki kullanimi
veya uygunlugu bakimindan endiseleriniz oldugu zaman, diismeye karsi koruma ekipmanini kullanmayin. Tim sorulariniz
icin 3M Teknik Servisine danisin.

Bazi alt sistem ve bilesen kombinasyonlari, bu ekipmanin galismasina engel olabilir. Yalnizca uyumlu baglantilar kullanin.
Bu ekipmani Kullanma Talimatlarinda belirtilenler disinda bilesenler veya alt sistemler ile birlikte kullanmadan énce 3M'ye
danisin.

Hareketli makineler (6rnegin petrol kulelerinin tepe tahrik elemani), elektrik tehlikeleri, agiri sicakliklar, kimyasal tehlikeler,
patlayici veya zehirli gazlar, keskin kenarlar gevresinde veya sizin veya diismeye karsi koruma donaniminizin Gizerine
disebilecek olan yliksekteki malzemeler altinda galisirken ilave énlemler kullanin.

Yiksek 1si ortamlarinda calisirken Ark Parlamasi veya Sicak Calisma cihazlarn kullanin.

Kullaniciya veya ekipmana zarar verebilecek ylizeylerden ve nesnelerden kaginin.

Yiksekte calisirken yeterli disme agikliginin bulunmasina dikkat edin.

Dusmeye karsi koruma ekipmaninizda asla tadilat veya degisiklik yapmayin. Bu ekipmani yalnizca 3M veya 3M tarafindan
yazil olarak yetki verilmis taraflar tamir edebilir.

Dismeye karsi koruma ekipmanini kullanmadan 6nce, bir disme kazasi olmasi durumunda, hemen kurtarma isi yapmaya
olanak veren bir kurtarma planinin bulundugunu kontrol edin.

Bir diisme olayi gergeklesirse, diisen isgi icin hemen tibbi yardim isteyin.

Disme koruma uygulamalari igin bir viicut kayisi kullanmayin. Sadece Tam Viicut Kemeri kullanin.

Ankraj noktasinin mimkin oldugunca tam altinda calisarak, sallanarak diismeleri en az dlizeye indirin.

Bu cihazla egitim aliniyorsa, egitim alan kisiyi beklenmedik bir diisme tehlikesine maruz birakmayacak bicimde ikincil bir
dismeye karsl koruma sistemi kullaniimalidir.

Cihazi/sistemi takarken, kullanirken veya muayene ederken daima uygun kisisel koruyucu ekipman kullanin.
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M Bu ekipmani kullanmadan énce kimlik etiketindeki iiriin tanimlama bilgilerini bu kilavuzun arkasindaki ‘Muayene ve
Bakim Ginligi’ne kayit edin.

M Her zaman 3M kullanim kilavuzunuzun son siiriimiinii kullandiginizdan emin olun. Giincel kullanim kilavuzlari igin 3M
web sitesini ziyaret edin veya 3M Teknik Servisiyle gorisin.

URUN ACIKLAMASTI Sekil 1'de 3M™ Ip Tutucu Dismeyi Onleme Mandali gésterilmektedir. ip Tutucu yalnizca onayli
disey ankraj cankurtaran halatlari ve onayh givenlik halatlari ile kullanilacak bir disme 6nleme cihazidir. Disme oOnleyici,
disey yasam gizgisi ve kordonuyla kisisel bir disme 6nleme sisteminin bir pargasi olarak kullaniimak Uzere tasarlanmistir.

[ Yalnizca Diisme Onleme: Bu ekipman yalnizca Diisme Onleme amaciyla kullanim icin uygundur. Bu ekipman
Disme Baglama, Calisma Konumlandirma veya diger amaclar igin uygun degdildir. Sorulariniz icin 3M Fall Protection ile
iletisime gegin.

Sekil 2, Ip Tutucunun bilesenlerini gdstermektedir. Bilesen Teknik Ozellikleri igin Tablo 1'e bakin.

Tablo 1: COBRA™ ip Tutucu ve ip

Model Acgiklama Cankurtaran Halati Gereklilikleri

5009004 AC202/01 | Protecta® COBRA™ Karabinali

14 - 16 mm (0,55 - 0,63 ing)

5009005 | AC202/02 | Protecta® COBRA™ Enerji Emicili capinda Bikamlu Ip ile kullanim icin

5009006 | AC202/03 | Protecta® COBRA™ Ag Uzatma Kayish

BILESEN TEKNIK OZELLIKLERI

Sekil 2 Referansi: |Aciklama:

Baglanti Gozu

Kilit Kami

Cankurtaran Halati Kanal

Cukur

Kilit Halkasi

Kilit Pimi

Agma Kolu

Yiv

Serbest Birakma Dugmesi

Mentese

Otomatik Kilitlenen Kol

Kilit Kolu Yay!i

Web Uzatma Kayisi

Etiket

Karabina Kancasi 20LF

Darbe Emici

COBRA™ Diismeyi Onleme Cihazi Gévdesi

QBB EER OO OO BEE

Karabina AJ501/0

Malzemeler:

Vicut Bileseni: Alasiml Celik, Cinko Kaplama - 22 kN (4 946 Ibf) Gerilme Direnci
Karabina: Celik - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Gerilme Direnci

Kancalar: Alasimli Celik, Cinko Kaplama - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Gerilme Direnci
Halatlar: Naylon - 25 kN (5 620 Ibf) Gerilme Direnci

Dokuma Seridi: Naylon - 22 kN (4 946 Ibf) Gerilme Direnci

Darbe Emici: Naylon
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Tablo 1: COBRA™ Ip Tutucu ve ip

SISTEMIN TEKNIK OZELLIKLERI

Performans:

Maksimum Onleme
Kuvveti

6 kN (1 349 Ibf)

Kapasite

100 kg (220 Ib.)

Calisma Sicakhgi:

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maksimum: +57 °C (135 °F)

Ankraj Dayanimi:

Ankraj gereklilikleri, diisme korumasi uygulamasina gore degisir.

Halat kavramasinin ve dikey yasam hattinin bagh oldugu yapi, 6ngérilen yikleme yoénlerinde
kuvveti slirdlirebilmelidir. Her Ankraj Noktasi konumunun asadidaki dederleri koruyabilmesi
gerekir:

| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf)

Guvenlik Halati Teknik
Ozellikleri:

Bu ekipman ile Enerji Emici Glvenlik Halati veya Bag Guvenlik Halati kullanmayin.

Disey Cankurtaran

Halati Teknik Ozellikleri:

[ Yalnizca bu ip tutucu ile uyumlu kullanim igin gerekli boyut, yapi ve malzeme 6zelliklerini
karsilayan cankurtaran halati ipleri kullanilabilir.

[ Digimler, yiik tasima ug baglantilari igin kullanilamaz fakat cankurtaran halatinin serbest
ucunu zemin seviyesinde sabitlemek veya zemin seviyesinde karsi adirlik baglamak igin kabul
edilebilir araglar olabilir.

Dlisme Boslugu
Gereklilikleri
(Sekil 4 ve Sekil 5):

Sekil 4, Ip Tutucunun konumlandirilmasinin Diisme Boslugunu nasil etkiledigini ve Sekil 5 bu
dederleri gostermektedir.
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

URUN UYGULAMASI

AMAG: Ip Tutucular, Diismeyi Onleme! veya Diisme Bagi? sistemindeki bir bilesen olarak tasarlanmistir. Sistem
uygulamalari igin Sekil 9’e bakin.

STANDARTLAR: Ip Tutucunuz, bu talimatlarin 6n kapaginda belirtilen ulusal veya bélgesel standarda/standartlara
uymaktadir. Bu Grtnln orijinal vanig tlkesi disinda yeniden satilmasi durumunda, satici bu talimatlan Gridntn
kullanilacadi llkenin dilinde temin etmelidir.

EGITIM: Bu ekipmanin, dogru uygulama konusunda egitimli kisilerce kurulmasi ve kullanilmasi gerekmektedir. Bu
kilavuz, CE ve/veya bolgesel diizenlemeler tarafindan gerekli gérildiigi gibi calisanlarin egitim programinin bir parcasi
olarak kullanilmalidir. Bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmak, ekipmanin dogru bakim ve kullanimina iliskin egditimli
olmak ve isletim 6zellikleri, uygulama sinirlamalari ve bu ekipmanin hatali kullanimindan dogan sonuglarin farkinda
olmak, bu ekipmanin kullanicilari ve kurucularinin sorumlulugundadir.

KURTARMA PLANI: Bu ekipmani ve baglanti alt sistemini/sistemlerini kullanirken, isverenin bir kurtarma plani ve
bunu uygulayacak geregleri olmalidir ve isveren bu planini kullanicilara, yetkili kisilere® ve kurtarma gorevlilerine*
iletmelidir. Egitimli, sahada hazir bekleyen bir kurtarma ekibi énerilir. Ekip Uyelerine, basarili bir kurtarma islemi
gergeklestirmek igin gereken ekipmanlar ve teknikler saglanmalidir. Kurtarma gorevlisinin yeterliliginden emin olmak
icin editim dlzenli olarak saglanmalidir.

MUAYENE SIKLIGI: ip Tutucunun, kullanici tarafindan her kullanimdan énce ve ek olarak kullanici disinda Yetkili bir
Kisi® tarafindan yilda birden fazla olmayan araliklarla® incelenmesi gereklidir. Muayene prosedirleri, "Muayene ve Bakim
Glinliglu” nde agiklanmistir. Her Yetkili Kisi muayenesinin sonuglari, "Muayene ve Bakim Giinligd” nin kopyalarina
kaydedilmelidir.

BIR DUSMENIN ARDINDAN: ip Tutucu veya bagh giivenlik halati ya da diisey cankurtaran halati diismeyi
6nleme kuvvetlerine maruz kalirsa derhal hizmet disi birakilmali ve imha edilmelidir. Bakim veya onarim islemleri
gergeklestirmeye gcalismayin.

SISTEM GEREKLILIKLERI

ANKRADJ: Ankraj yapisi gereklilikleri sistem uygulamasina gore degisir. ip Tutucunun ve disey cankurtaran halatinin
badh oldugu veya monte edildigi yapi Tablo 1’de tanimlanan Ankraj Teknik Ozelliklerini karsilamalidir.

KiSISEL DUSME ONLEME SISTEMI: Sekil 9 bu ip Tutucunun uygulanmasini géstermektedir. Sistemle kullanilan
Kisisel Dlisme Onleme Sistemleri (PFAS), yurarlikteki Digme Korumasi standartlari, kanunlari ve gereklilikleriyle
uyumlu olmalidir. PFAS, Tam Vicut Kemeri igermeli ve Onleme Kuvvetini asagidaki dederlerle sinirlandirmahdir:

Maksimum Onleme Kuvveti Serbest Diisme

Enerji Emici Giivenlik Halath PFAS 6.0 kN (1350 Ibf) Serbest Disme siniriamalar i¢in Gliventik

GUVENLIK HALATLARI: Giivenlik Halati kullanimina 6zgi sinirlamalar igin Giivenlik Halatiniza dahil edilmis olan
talimatlara bakin. Bu Ip Tutucuya 6zgii Giivenlik Halati kullaniminin sinirlamalari icin Tablo 1’e bakin. 3M’e danismadan
bu Ip Tutucu ile kullanilacak Givenlik Halatini uzatmayin. Kullanilan tiim Guvenlik Halatlar (varsa) minimum 22 kN
(5.000 Ib) kopma dayanimina sahip olmahdir.

TEHLIKELER: Bu ekipman cevresel tehlikelerin bulundudu alanlarda kullanilirken kullanicinin yaralanmasi veya
ekipmanin zarar gérmesini engellemek igin ek dnlemler alinmalidir. Tehlikeler, bunlarla sinirl kalmamak kaydiyla
sunlari igerir: 1s1, kimyasallar, asindirici ortamlar, ylksek gerilim hatlari, patlayici veya zehirli gazlar, hareket eden
makineler, keskin kenarlar ya da diiserek kullaniciya veya Kisisel Diisme Onleme Sistemine temas edebilecek bas st
dizeydeki malzemeler.

DUSME BOSLUGU: Sekil 3, bir Disme Onlemenin bilesenlerini géstermektedir. Kullanici yere veya baska bir engele
carpmadan 6nce dismeyi 6nlemek igin yeterli Diisme Boslugu (DB) bulunmasi gereklidir. Bosluk, asagidakileri de
iceren birkag unsurdan etkilenmektedir: Ankraj Konumu, (A) Givenlik Halati Uzunlugu, (B) Guvenlik Halati Yavaslama
Mesafesi, (C) Kemer Esnemesi, D-Halkasi/Konnektér Uzunlugu ve Yerlesim, (D) Ip Tutucu Kilit Mesafesi (E) Diisey
Cankurtaran Halati Uzunlugu ve Esnemesi ve (GF) Glvenlik Faktori. Guvenlik Halati Uzunlugu ve Givenlik Halati
Yavaslama Mesafesi, Gluvenlik Halati modeline gore degisecektir.

Dlisme Boslugu gereklilikleri hakkinda ayrintilar igin Tablo 1’e bakin. Sekil 4 ip Tutucunun konumlandiriimasinin
gerekli Disme Boslugunu nasil etkiledigini gostermektedir. Sekil 5 Ip Tutucunun kesin konumlandirmasina dayal
olarak gerekli spesifik Disme Boslugu dederini vermektedir. Diisme Boslugu gerekliliklerini belirlemek igin Sekil 4 ve
Sekil 5’e bakin.

Gerekli Diisme Boslugunu belirlemek igin (Sekil 4 ve Sekil 5):

Ankraj noktasi ve takili ip Tutucu arasindaki mesafeyi (G) dlciin. Bu dederi kullanarak gerekli Diisme Boslugunu
(DB) belirlemek igin Sekil 5’e bakin.

A U1 AW N =

Diismeyi Onleme Sistemi: serbest diisisten korumak igin yapilandirilan Diisme Korumasi Ekipmani koleksiyonu. Kullaniciyi disme durumunda korur.
Baglama cihazi (yalnizca Enerji Emici Glivenlik Halati ile kullanilabilir) tarafindan izin verilen sinirlara kadar serbest diismeye izin verilir.

Baé Sistemi: Kisinin agirlik merkezinin diisme tehlikesine erismesini énlemek icin yapilandirilan Diisme Korumasi Ekipmani koleksiyonu. Kullanicinin tehlikeli
bir noktaya ulasmasini énler. Diisey serbest diismeye izin verilmez.

Gorevli Kisi: isveren tarafindan kisinin disme tehlikesiyle karsi karsiya olacadi bir yerdeki gérevieri yerine getirmesi igin atanmis Kisi.

Kurtarma Gorevlisi: Kurtarmaya konu olan kisi disinda kalan ve bir kurtarma sistemi uygulayarak yardimli kurtarma islemi gerceklestiren kisi veya
kisiler.

Yetkili Ki§i.’ Cevrede galisanlar igin veya galisma kosullarinda sagliksiz, tehlikeli veya riskli mevcut veya éngériilebilir tehlikeleri belirleyebilen ve bunlari
ortadan kaldirmak lizere acil diizeltici 6nlemler alma yetkisi bulunan kisi.

Muayene Slkllgvl: Agirt galisma kogullari (zorlu gevre sartlari, uzun sireli kullanim vb.) Yetkili Kisi muayenelerinin sikliginin artirilmasini gerektirebilir.
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2.6

2.7

2.8

2.9

SALLANARAK DUSMELER: Sallanarak Diismeler, baglanti noktasi diismenin meydana geldigi noktanin dogrudan
Uzerinde olmadiginda gerceklesir (bkz. Sekil 6). Sallanarak diismede bir nesneye carpma kuvveti ciddi bir
yaralanmaya veya 6lime neden olabilir. Ankraj noktasinin mimkin oldugunca dogrudan altinda galisarak sallanarak
dismeleri asgari dlizeye indirin. Yaralanma ihtimali varsa sallanarak diismeye asla izin vermeyin. Sallanarak dismeler
Kendinden Geri Cekmeli Cihaz veya diger cesitli uzunlukta alt sistem baglantisi kullanildiginda gerekli boslugu 6nemli
olglide artiracaktir.

BILESEN UYUMLULUGU: 3M ekipmani, sadece 3M onayli bilesenler ve alt sistemlerle birlikte kullanim igin
tasarlanmistir. Onaylanmamis bilesenler veya alt sistemlerle yapilan degistirmeler ekipmanin uyumlulugunu riske
atabilir ve komple sistemin guvenligi ve guvenilirligini etkileyebilir.

KONNEKTOR UYUMLULUGU: Konnektorler, nasil ydnlendirilirse yénlendirilsinler, boyutlar ve sekilleri gegme
mekanizmalarinin yanlislikla agilmasina neden olmadan birlikte galisacak sekilde tasarlandidi takdirde baglanti
elemanlari ile uyumlu kabul edilir. Uyumluluk konusunda bir sorunuz oldugu takdirde 3M ile goérisuan.

Konnektorler (kancalar, karabinalar ve D-halkalari) en az 20 kN (4.500 Ib) dederini destekleyecek kapasitede
olmalidir. Konnektorler, tespit yeri veya diger sistem bilesenleri ile uyumlu olmahdir. Uyumlu olmayan ekipmani
kullanmayin. Uyumlu olmayan konnektorler istenmeyen agilmalara yol agabilir (bkz. Sekil 7). Konnektoérler boyut,
sekil ve dayanim agisindan uyumlu olmalidir. Bir yayh kancanin veya karabinanin (A) bagh oldugu baglanti elemani
gerekenden daha kuiglik boyutlu veya bozuk sekilli oldugu takdirde, baglanti elemaninin yayl kanca veya karabina
agzina kuvvet uyguladidi bir durum ortaya cikabilir. Bu kuvvet, kapinin agilmasina (B) neden olarak, yayli kanca veya
tespit segmaninin badlanti noktasindan serbest kalmasina (C) izin verebilir.

BAGLANTI KURMA: Bu ekipmanda kullanilan yayli kancalar ve karabinalar kendinden kilitli olmalidir. Tim
badlanti parcalarinin boyut, sekil ve dayanim bakimindan uyumlu olmasina dikkat edin. Uyumlu olmayan ekipmani
kullanmayin. Butin baglanti pargalarinin tam olarak kapal ve kilitli olmasina dikkat edin.

3M konnektorler (yayl kancalar ve karabinalar) yalnizca her Grinin kullanicr kilavuzunda belirtilen sekilde kullaniimak
icin tasarlanmistir. Uygun olmayan baglantilar igin Sekil 8’e bakin. Yayl kancalar ve karabinalar:

A. Bagska bir badlanti pargasinin bagl oldugu bir D-halkasina baglanmamalidir.
B. Kapida bir yliklenmeye sebep olacak sekilde baglanmamahdir.

C. Yayl kancadan veya karabinadan gikan elemanlarin D-halkasina takildidi ve gozle teyit etmeden baglanti
noktasina tam olarak tutunmus gibi gériinen yanhs bir baglanti ile baglanmamahdir.

D. Birbirlerine baglanmamaldir.

E. Dodrudan 6rgliye veya halat ipine ya da arka badlantiya (hem givenlik halati hem badlanti pargasi ile ilgili Gretici
talimatlari boyle bir baglantiya agikca izin vermedigi strece) baglanmamahdir.

F.  Yayh kancanin veya karabinanin kapanmayacadi veya kilitlenmeyecedi ya da acilabilecedi bir sekle veya boyuta
sahip herhangi bir nesneye baglanmamalidir.

G. Baglanti pargasinin yik altinda diizglin sekilde hizalanamayacadi bir sekilde baglanmamahdir.
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3.0 KURULUM

3.1

3.2

3.3

3.4

4.0
4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

PLANLAMA: ip Tutucu kurulumundan énce Diisme Koruma Sisteminizi planlayin. Diisiis 6ncesi, sirasi ve sonrasinda
glvenliginizi etkileyebilecek tim faktorleri dikkate alin. Bolim 2 ve Tablo 1’de tanimlanan tiim gereklilikler,
sinirlamalar ve teknik 6zellikleri g6z dniinde bulundurun.

COBRA IP TUTUCUNUN CANKURTARAN HALATINA TAKILMASI:

A. Ip tutucunun Griiniin Gzerinde gésterildigi gibi “YUKARI” konumunda oldugundan emin olun. ip tutucunun
“YUKARI” ucu cankurtaran halatina takildiginda ankraja dogru yénlendirilmelidir (bkz. Sekil 11A).

1. Ankraj
2. Cankurtaran Halati
3. Acgma Kolunu Asadi Bastirin

M Kobra ip tutuculari cankurtaran halati mansonunun dik tutulmadiginda ip tutucu ile birlesmesini énlemek
icin kilit pimini disari kaydiran yer ¢gekimi Kilit pimi igerir.

B. Acgma kolunu (tirtikh digme) yivin tabanina ulasana kadar asadi yonde itin. Serbest birakma diigmesine tamamen
basilana kadar agma kolunu ice dogru bastirin.

o

Cankurtaran halatini ve kilit kamini birim tamamen agilana kadar gekin.

D. Cankurtaran halatini takmak igin kilit kamini “yukar1” konuma kaldirin ve ipi cankurtaran halatinin igine takin ve ip
tutucu yarilarini kapatin (bkz. Sekil 11B). Yay yuklQ kilit pimi birimi kapatacaktir.

1. Mansonun igine Takilan ip
2. Kilit Kami “Yukari” Konumda

E. Kapatma hareketi, acgma kolunu agik konumdan serbest birakmalidir ve kilit pimi cankurtaran mansonunun
Uzerinde bulunan kilit halkasinin igine kayacaktir. Agma kolu artik yivin tGzerinde ve cankurtaran halati mansonuna
yaslanmis halde olmalidir (bkz. Sekil 11C).

1. Manson Kapali
2. Acgma Kolu “Yukar” Konumuna Geri Dé6nmus
3. Serbest Birakma Digmesi Birakilmig

F. Kilit kamindan asadi cekerek ip tutucunun calisip calismadigini test edin. Ip tutucu, cankurtaran halati Gizerinde
kilitlenmeli ve kam badlandidi anda cankurtaran halati tizerindeki inisleri engellemelidir.

iP TUTUCUYU CANKURTARAN HALATI UZERINDE KONUMLANDIRMA: ip Tutucuyu konumlandirmak igin:

A. Ip tutucu kilitleme kamini kilitli konumdan serbest birakmak icin hafifce yukari dogru cekin. Kilit mesafesine ve
diisme bosluguna izin vermek igin her zaman ip tutucunun altinda minimum 3,7 m (12 fit) uzunlugunda bir ip
birakin.

B. Ip tutucuyu istenen konuma cikarin veya indirin. Ip tutucunun cankurtaran halati (izerinde rahat bir sekilde
hareket etmesini saglamak igin cankurtaran halatini gerdirin. Cankurtaran halati gerginligi cankurtaran halati
ucuna bir adirlik eklenerek veya agirhgr artirmak igin baska bir cankurtaran halatini ek olarak uzatarak (asili
yonde) sadlanabilir.

C. Ip tutucuyu yerlestirdikten sonra olasi serbest diismeleri &nlemek icin cankurtaran halati Gizerinde omuz
seviyesinde veya Uzerinde konumlandirin. Kam kolu tamamen asagi konuma gelene kadar kilit kamini gekerek
ip tutucuyu bu konumda kilitleyin. Kilit kami, ip tutucu yeniden konumlandiriimaya calisiimadan 6nce serbest
birakilmalidir.

iPi IP TUTUCUDAN CIKARIN

A. Acgma kolunu (tirtikli digme) yivin tabanina ulasana kadar asadi yonde itin. Serbest birakma digmesine tamamen
basilana kadar agma kolunu ice dogru bastirin.

B. Cankurtaran halatini ve kilit kamini birim tamamen agilana kadar gekin.
C. ipigikarn

ISLETIM VE KULLANIM

HER KULLANIMDAN ONCE: Calisma alaninizin ve Kisisel Diisme Onleme Sisteminizin (PFAS) Bolim 2'de tanimlanan
tim kriterleri karsiladigindan ve resmi bir Kurtarma Planinin bulundugundan emin olun. Ip Tutucuyu “Muayene ve
Bakim Gunlugu”nde (Tablo 2) belirtilen ‘Kullanici” muayene hususlari uyarinca inceleyin. Muayenede glivenli olmayan
veya kusurlu bir durum tespit edildigi takdirde sistemi kullanmayin. Sistemi hizmet disina alip imha edin veya
dedistirilmesi ya da onarilmasi igin 3M ile iletisime gegin.

ANKRAJ VEYA ANKRAJ KONNEKTORUNE BAGLAMA: Sekil 10’ye bakin. Cankurtaran halatini veya cankurtaran
halati alt sistemini ankraja veya ankraj konnektoriine baglarken konnektérin (kendinden kilitlenen yayli kanca) tam
olarak baglandigindan ve baglanti noktasina kilitlendiginden emin olun. Baglanti pargalarinin boyut, sekil ve dayanim
bakimindan uyumlu olmasina dikkat edin. Daha fazla bilgi igin ankraj konnektértiniin ve cankurtaran halati Ureticisinin
talimatlarina bakin.

VUCUT DESTEGINE BAGLANTI: Disme tutuklamasi icin baglanti noktalari blytk “A” harfiyle isaretlenmistir. Diisme
icin tutuklama uygulamalari, tim vicut kemerinin uygun sirt veya sternal badlanti elemanina baglanir. Baglanti
parcalarinin boyut, sekil ve dayanim bakimindan uyumlu olmasina dikkat edin. Baglanti kurma hakkinda daha fazla
bilgi igin viicut destedi Ureticisinin talimatlarina bakin.

iP TUTUCUYA BAGLANTI: Dogrudan ip tutucuya baglanmak icin bir karabina kullanin ve karabinanin ip tutucunun
galismasini engellemediginden emin olun. Karabinalar kendinden kapanan/kendinden kilitlenen tipte olmaldir. Baglanti
pargalarinin boyut, sekil ve dayanim bakimindan uyumlu olmasina dikkat edin. Ip tutucuya bagli konnektérin kolun
serbestce dénmesine izin verdiginden ve ip tutucunun galismasini engellemediginden emin olun.

PARK OZELLIGI:

A. Park 6zelligini etkinlestirmek igin kolu ip tutucunun kenarindaki tirnaktan serbest birakin ve dikey yonden yatay
yOne dénmesine izin verin (bkz. Sekil 2).
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B. Park 6zelligi artik calismaktadir ve ip tutucunun cankurtaran halati (zerinde asadi yonde hareket etmesini

onleyecektir. Bu, kullanici aktif haldeyken ip tutucunun cankurtaran halati tGzerinde asadi yénde hareket etme
tehlikesi olmadan kullanicinin belirli bir sire cankurtaran halati Gzerinde kalmasina olanak tanir. Park 6zelligi
etkinlegstirildiginde ip tutucu manuel modda calisir.

C. Park 6zelligini devre disi birakmak icin, otomatik kilitlenen kolu dik konuma getirerek, kolun tzerindeki deligin,

dik konumdaki ip tutucunun kenarindaki tirnagi yakalamasini saglayin ve kilit kamindan kaldirarak cankurtaran
halatinin kilidini agin.

5.0 MUAYENE

5.1 MUAYENE SIKLIGI: ip Tutucu ve Halat, Bolim 2’de tanimlanan araliklarla muayene edilmelidir. Muayene
prosedurleri, "Muayene ve Bakim Ginliginde” (Tablo 2) aciklanmigtir.

M Asini galisma kosullari (sert gevre gartlari, uzun streli kullanim vb.) muayenelerin sikliginin artirilmasini
gerektirebilir.

5.2 GUVENLI OLMAYAN VEYA KUSURLU KOSULLAR: Muayene sonucunda glvenli olmayan veya kusurlu bir kosul
ortaya ¢ikarsa kazara kullaniimasini 6nlemek igin Ip Tutucuyu derhal hizmetten gikarin ve imha edin. Ip Tutucu ve
Ipler onarilamaz.

5.3 URUN OMRU: 3M ip Tutucu ve iplerin islevsel mri, calisma kosullari ve bakima gére belirlenir. Maksimum &miir
siiresi gok zor kosullarda yogun sekilde kullanim igin 1 yildan hafif kosullarda az kullanim igin 10 yila kadar degisebilir.
Urlin, muayene Olgltlerini gectigi slirece maksimum 10 yila kadar kullanimda kalabilir.

6.0 BAKIM, SERV.l"S, SAKLAMA VE TASIMA

6.1 TEMIZLIiK: ip tutucuyu ve cankurtaran halatini su ve hafif sabun gozeltisiyle temizleyin. Donanimi temiz, kuru
bir bezle silin ve havayla kurumaya birakin. Isi vererek kurutmayin. Asiri kir, boya vb. birikimi, ip tutucunun veya
cankurtaran halatinin diizglin sekilde calismasini 6nleyebilir ve ciddi durumlarda ip tutucuya veya ipe zayiflayacagi
ve hizmetten gikarilmasinin gerekecedi bir noktaya kadar zarar verebilir. Ip tutucu veya cankurtaran halati ile ilgili
herhangi bir sorunuz varsa veya bunlarin hizmete sokulmasi ile ilgili stipheleriniz mevcutsa 3M Fall Protection ile
iletisime gegin.

6.2 SERVIiS: ip Tutucu ve ip onarilamaz. ip Tutucu ve ip diisme kuvvetine maruz kalmissa veya muayene sonucunda
glivensiz veya kusurlu bir durum tespit edilirse Ip Tutucuyu hizmet disi birakin ve imha edin. Muayene siklidi igin
Bolim 5.1'e bakin.

6.3 SAKLAMA/TASIMA: ip tutucu ve cankurtaran halatini dogrudan giines 1si§indan uzak, serin, kuru ve temiz
bir ortamda saklayin ve tasiyin. Kimyasal buharlarin bulunabilecedi alanlardan uzak durun. Uzun slreli saklama
sonrasinda ip tutucu ve cankurtaran halatini ayrinti muayeneden gegirin.

7.0 ISARETLER

7.1 Sekil 12 ip Tutucu ve ip lGzerindeki Giriin etiketlerini géstermektedir. Tim etiketleme mevcut ve tamamen okunur
olmalidir.

Konum: Isaretleri iceren etiket ip Tutucunun (zerinde ve Ipin zerindeki kablo kilifinin altinda bulunmaktadir.
Her etiketteki bilgiler su sekildedir:
Sekil 12'e bakin: Aciklama:

Model numarasi

Seri numarasi

Seri numarasi

Ureticinin Adresi

Talimatlara Bkz

Avrupa standardi

CE isareti

Yaziima uygun onaylanmis kurulus numarasi

Uzunluk

Uretim ayi

Uretim yil

Ureticinin Web Adresi

\k(allPlzca 3M™ COBRA™ 14-16 mm (0,55-0,63 in.) capinda Cankurtaran Halati Ipi ile
ullanin

Kapasite

Kullanimdaki dogru y6nlendirme

GO BBLE®IEOEEEB
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Tablo 2 - Muayene ve Bakim Giinliig

Seri Numarasi/Numaralar: Satin Alindigi Tarih:

Model Numarasi: ilk Kullanim Tarihi:

Muayene Tarihi:

I(séléezrec;:rsa) Muayene: (Muayene Sikhigi igin bkz. Boliim 5) Kullanici Yi::i'"
1. Tam birimi korozyon, asinma, gatlak, bozulma veya diger hasarlar agisindan muayene
edin.
2. Ip Tutucuyu hasar agisindan muayene edin: Catlaklar, girintiler veya sekil bozukluklari
agisindan kontrol edin. Sunun Utzerindeki bikilmeyi veya asinmayi kontrol edin: ...
3. Atasman ve kilitleme elemanlarini duraklama, baglanma veya yapisma olmadan serbestge
hareket ettiklerinden emin olmak igin muayene edin.
4. Kilitleme elemanlarini ve yaylari kontrol edin. Bunlarin dogru konumda ve hasarsiz
ip Tutucu oldugundan emin olun. Dislerin yuvarlanmadigindan veya asinmadigindan emin olun. | |
5. Ip Tutucuyu buz, kar, don veya ic bilesenlerin calismasini énleyebilecek diger kirleticiler
acisindan muayene edin. Varsa bu kirleticileri temizlemek icin Ip Tutucu temizlenmelidir. Bu
kirleticilerin bulundugu ortamlarda dikkatli olunmalidir.
6. Ip Tutucuyu diisey cankurtaran halatina takarken Ip Tutucunun otomatik kilitlenme
fonksiyonunu muayene edin, Ip Tutucuyu serbest birakin ve cankurtaran halati izerinde
serbest diismesine izin verin. Ip Tutucu cankurtaran halatinin tizerinde kilitlenmiyorsa ip
Tutucu hizmetten gikariimalidir.
1. Cankurtaran halatinin Tablo 1'deki tiim gereklilikleri karsiladigini dogrulayin.
2. Dusey cankurtaran halatinda ip Tutucunun veya cankurtaran halatlarinin diizgiin sekilde
Disey calismasini énleyebilecek asiri kir, boya, kar veya buz birikimi bulunmamalidir.
Cankurtaran 3. Kahverengi, rengi dedismis ya da kirilgan alanlarin isaret ettigi kimyasal madde veya Isi a a
Halati hasarina kars! inceleyin.
4. Renk degisikligi ve ip ylzeyinde kiymik ve seritlerin varligi ile gérilen ultraviyole hasarina
karsi inceleyin.
Yayl Kancalari, Karabinayi, Takviye Kancalarini vb. hasar ve korozyon belirtileri ve uygun
calisma kosullari agisindan muayene edin. Bulunmasi halinde: Firdéndiler rahatga dénmelidir ve
Kancalar Karabinalar ile Kanca Kapaklar dogru sekilde agiimali, kapanmali ve kilitleri agilmahdir. ip Tutucu a a
veya Diisey Cankurtaran Halatina dahil edilmis olan talimatlara gére ip Tutuculari muayene
edin.
A Gil . Dokumayi muayene edin; malzemenin kesik, yipranmis veya kopmus iplikler igermemesi
g Guvenlik i oo ! .
Halatlan ge_:rg—zl_(lldlr. Ylpranm_a, asinma, agir kirlenme, _kL_Jf, yanik veya renk solma_S| aglsmd«_':m kontrol e_:dln. O O
Dokuma ve Dikis Dikisi muayene ed!_n, __Clkm|§ veya kopr_nus dikigler agisindan kontrol e;g!n: Kn_’lk q_lklsler, e_mnly_e_t
kemerinin darbe yUkli oldugunun ve hizmet disina gikarilmasi gerektiginin bir gdstergesi olabilir.
Dabhili Enerji Emicinin etkinlestirilmedigini dogrulayin. Agik kaplama veya yirtilmis kaplama,
Enerji Emici kaplamadan disari gikmis ag, yirtilmis veya yipranmis ag ve yirtik veya eksik dikisler Enerji | |
Emicinin etkinlestirildiginin gostergeleridir.
Etiketler Tidm etiketler mevcut ve tamamen okunur olmalidir. Bkz. Sekil 12.
Sistem ve Alt TUm sistem bilesenlerini ve alt sistemlerini Ureticinin talimatlarina gére muayene edin. | |

Sistem Bilesenleri

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:




IH®OPMALUIA WOAO0 NPABWUJ1 BE3MNEKA

Mepep 3acTrocyBaHHAM L€l cTpaxyBasibHOI 06B'SA3KM YBa>KHO NpouuTanTe, 3po3yMinTe Ta AOTPUMYITECH YCiX NnpaBu
6e3nekn, BUKNageHux y uin iHcrpykuii. HEQOTPUMAHHSA LLIEI BUMOIM MOXKE NMPU3BECTU A0 BAXXKUX TIJIECHUX
YWKOMAXEHb ABO CMEPTI.

Lo iHCTpyKUit0o Heo6XiaHO HaAaTM KOpUCTyBaueBi Lboro o6nagHaHHA. 36epiraiite L0 IHCTPYKLUilO, SKLWO NOCTaHe
notpeba ckopucraTucsi Helo B MaiibyTHbOMY.

LlinboBe 3acTOCyBaHHSA:
Lis cTtpaxyBanbHa 06B'A3ka BUKOPUCTOBYETLCS Y CKadi MOBHOI iHAMBIAYaNbHOI CTpaxyBa/ibHOI CUCTEMUM 3aXMCTY Bif NMaAiHHS.

3acTocyBaHHS 3 iHLIOK METO, Hanpukiaa, 30KpeMma, Ans pekpeaLuinHoi abo cnopTUBHOI AisNbHOCTI, poboTn 3 MaTepianamm abo
iHWWX BMAIB AiNbHOCTI, HE 3a3HayvyeHnX y Ui IHCTpyKUii 3 BUKOpUCTaHHS, He nepeabayerHe 3M, i MOXe CTaTv NPUYMHOKD BaXKOI
TpaBMu abo cmepTi.

Lle npunaans 3acToCcoBYETLCA NMLLIE HABYEHUMIN KOPUCTYBavYaMmn Ha poboyomy MicLli.

/A\ NMONEPEMXEHHS

Lis cuHTeTMYHa/cTaneBa TpocoBa CUCTEMA € CK1aA0BOK YaCTMHO iHAMBIAYaNbHOI CTpaxyBasibHOI CUCTEMM 3aXUCTY Bif MagiHHS.
MepenbavaeTbes, WO BCi KOPUCTYBAYi NPONAYTb NOBHE HAaBYaHHS 3 BCTAHOB/IEHHS Ta BUKOPUCTaHHA i€l iHAMBIAYanbHOT
CUCTEMM 3aXUCTY BiA NaaiHHS. HenpaBuibHa ekcnnyaTtaulisi MOXKe cTaTyu NMPUYMHOK0 BaXKKOi TpaBMu abo cMmepri.

3 nuTaHHAMK Woao BMbopy, eKkcnnyaTauii, BCTaHOBNEHHS, 06CNyroByBaHHS Ta CepBicy 3BepTalTecs 40 Uiei IHCTpyKuii 3
BMKOPWUCTaHHA Ta pekomeHaauin BupobHuka, Ao 6e3nocepeaHboro kepisHnka abo Cnyx6bu TexHivHOoI nigTpuMkn 3M.

e [ns 3MEHLUEHHS PU3MKIiB, NOB'A3aHUX 3 po60TOKO HA BMCOTI 3a JONMOMOIrol0 CUHTETUYHOI/CTafneBoi TPOCOBOI
CUCTEMM, KOTPI, AKLLO TX He NnonepeanTHn, MOXKYTb NMPU3BECTU A0 BakKoi TpaBMu abo cmepri:

- OrngpanTte BCi KOMMNOHEHTN CUCTEMW Nepes KOXHMM 3aCTOCYBaHHAM LLOHAMMeHLLUE LWOPOKY 1 nicns 6yAb-gKoro BunaaKy
nagiHHsa. Ornsa npoBoAbTe BiAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLUIi 3 BUKOPUCTaHHS.

- SAkwo nig Yac ornsay 6yayTeb BUsiBneHi HebesneyHi sBua abo yLKOAXKEHHS KOMMOHEHTIB CUCTEMU, Cig BUBECTU
npunaaas 3 ekcnnayartauii Ta yTunisysaTtu 1oro.

- CuHTeTM4Ha/cTanesa TPOCOBa CUCTEMA, KOTpa CnpautoBana Ta nonepeanna Moxnvee nagiHHa abo 3asHana Bnaney
BEJINKOI CUIN, NMOBMHHa 6yTn HeraHo BUBEAEHA 3 eKCcnyaTauii Ta BCi il KOMNOHEHTW nepes NOBTOPHUM BUKOPUCTaHHSM
NnoBMHHa NpoiHcnekTyBaTn KomneTteHTHa ocoba.

- He nig'egHynTecs oo cucremu nig vac ii BCTaHOBJIEHHS.

- 3abopoHSAETbCA 0QHOYACHEe Nia'eAHaHHA A0 cucTeMu Ginblue oAHOro KopucTtyeaya. Cuctema pospaxoBaHa Ha 0AHOMo
KOpUCTyBaua.

- [na nia'eaHaHHAa 06B'A3Kn 4O CUCTEMU BUKOPUCTOBYWTE SINLLE 3aTBEPAXKEHI KOHEKTOPU. He BUKOPUCTOBYITE A0AaTKOBUX
nia'eaHyBanbHUX NPUCTPOIB.

- BukopwucToByiiTe nmile Ti 3acobun 3aXUCTy, KOTpPi € 3aTBEPAXXEHUMU B THCTPYKLUIi 3 BUKOPUCTaHHS.

- He BMKOpuCTOBYIiTE BY30/ SIK ONipHUIA eneMeHT abo TOUKy NpuKIaAaHHS HaBaHTaXKEHHS.

- [pw 3aMKHeHHi 3acoby 3aXMCTy AOTPUMYITECS BCiX peKkoMeHZaLui BUpobHUKa.

- He BTpyuantecs y dyHKLUit0 6/10KyBaHHS CTpaxyBasibHOro 3aTuckaya. EAMHOI MaHINyNsAUIEd 3 NMPUCTPOEM MoXxe ByTun
nuvue nia'€aHaHHS Ta BiA'€eaHaHHSA BiA cuctemu.

- [Mo MoxnuMBOCTI 3aBXxaun 3abe3neyyinTe oAHOYACHO TP TOYKM ONOPU Npwu Mnigiomi. IHpopMaLis oA HaneXHoi TEXHIKN
nigHATTA BUKNageHa B IHCTPyKLUii 3 BUKOPUCTaHHS.

- [NepekoHanTecs, WO cMCTEMU/NMIACUCTEMN 3aXUCTY BiA NaAiHHA 3i6paHi 3 KOMMOHEHTIB, WO BMPOOIEHi pi3HMMHK
BMPOBHMKAaMM, CyMiCHi Ta BianoBigaTb BUMOraM 3aCTOCOBHMX CTaHAAPTIB Ta iHWMX BiANOBIAHMX HOPM, CTaHAapTiB abo
BWMOT, SIKi PerysolTb NpaBuia 3axucty Bif NaaiHHA. MNepea 3acToCcyBaHHAM TakMX CUCTEM 3aBX AW 3BepTantecs no
KOHCYNbTaLilo A0 KoMneTeHTHOI abo kBanidikoBaHoi ocobu.

*  [AnsA 3MeHLEeHHs PM3NKIB, NOB'A3aHUX 3 PO60TOIO Ha BUCOTI, KOTPI, AIKLLO iX HE NonepeaAuTH, MOXKYTb NPU3BECTH
AO Ba)XKOi TpaBMM abo cMeprTi:

- [NepekoHanTecs, WO Baw CTaH 340POB's Ta (Pi3MYHOro po3BUTKY AOCTaTHI ANs Toro, abn BuTpMMaTh isnyHi
HaBaHTaXXxeHHS Npu poboTi Ha BMCOTi. SKLLO Y BaC € 3anuTaHHSA CTOCOBHO BalLOi 34aTHOCTI BUKOPUCTOBYBATU Lie
YCTaTKyBaHHS, 3BEPHITbLCS A0 BaLIOro Nikaps.

- Hikonn He nepeBuLyTE MaKkCUManbHO A03BOSIEHOO0 HaBaHTaXeHHS Ha Balle obnagHaHHA ANs 3aXMCTY BiA NagiHHSA.

- Hikonn He nepeBuLLyTE MakCUMasbHOI BiACTaHi BiIbHOro NaAiHHSA BalOro 3aXMUCHOro obnagHaHHs.

- Hikonu He kopucTtywtecs obnagHaHHAM ANS 3aXMCTY BiA NafiHHS, KOTpPe He NPOMLLIN0 NepeBipoK nepes BUKOPUCTAHHAM
abo iHWKMX NnaHoBMX nepesipok, abo 3a HasBHOCTI CYMHIBIB y HaAiMHOCTI abo NpuaaTHOCTI Lboro obnagHaHHA Ans
3aCTOCyBaHHS. SIKLLO BUMHUKHYTb 3anuTaHHs, 3sepTartecs Ao Cnyx6mu TexHivyHoi niaTpyMkn 3M.

- [eski nigcncremm abo koMbiHaLii KOMNOHEHTIB MOXYTb BMIMBATU Ha eKCrlyaTauifHi XapaKTepUCTUKM LbOro 06nagHaHHS.
BrvKoOpUCTOBYITE BUK/TIOYHO CYMiCHI 3'€AHaHHA. 3BepTanTecs no KOHCYNbTauito 40 3M nepes BUKOPUCTAHHAM LibOrO
obnagHaHHSA 3 KOMNOHeHTaMM abo niacMcTeEMaMu, O He BKIIIOYEHI A0 OMUCaHUX Y Ui IHCTPyKLUii 3 BUKOPUCTaHHS.

- [pwn poboTi N06mM3y pyxoMoro MexaHiyHoro obnagHaHHs (Hanp., CUNoOBUX NpuBoAiB abo BypoBux BeX), Axepen
eneKTpu4Hoi Hebe3nekun, B yMOBaX eKCTpeMasibHUX TeMMnepaTyp, 3a HasiBHOCTI XiMi4yHOi Hebe3nekun, BUbyxoHebe3neuHmnx
abo TOKCUYHMX rasiB, rocTpux npeameTis abo nig HaBUCIMMUM MaTepianamu, WO MOXYTb BNacTu Ha Bac abo Balle
obnagHaHHS ANs 3aXMCTy BiA NaAiHHA, 3aBXAM 4OTPUMYATECS A0AATKOBUX MpaBwui TEXHIKK H6e3neku.

- TMpw poboTi B yMOBax BUCOKMX TeMNepaTyp BUKOPUCTOBYITE NPUCTPOI, NPU3HaYeHi Ansa poboTn 3 AyroBuMmM cnanaxamm
abo ans rapsyoi 06pobku.

- YHuKaiTe noBepXxoHb Ta 06'eKTiB, 34aTHNUX HAHECTVN TpaBMy KOpPUCTyBayeBsi abo MOLWKOANTM 0bnaaHaHHS.

- [lpun poboTi Ha BUCOTi NepekoHanTecs B HAABHOCTI AOCTATHLOMO 3anacy BUCOTU MaAiHHS.

- Hikonn He BHOCbTE MoamMdiKkauin i 3MiH A0 Balworo obnagHaHHSA ANs 3aXMUCTy NagiHHA. MpoBoAWUTM peMOHT obnagHaHHS
Mae npaso nuwe 3M abo cTopoHu, ynoBHoBaxeHi 3M y nucbMOBil hopMi.

- lNepep 3acTtocyBaHHAM obnagHaHHA ANS 3aXUCTY Bif NaAiHHSA NepekoHaWTecs B HAassBHOCTI aBapiliHOro niaHy, Lo MiCTUTb
HEeBIAKNAAHI 3aX0an Y BUNaaKy NagiHHS.

- $lKkuwo cTaHeTbca nagiHHs, 6e3 3BonikaHb 3BEPHITbCA MO MeAnyYHYy AOMOMOry Ans pobiTHWKa, KOTpuUi BNas.

- He BukopucToByliTe 3anobiXkHUIM NosIC B AKOCTI 3acoby nonepemkeHHs nagiHHS. BUKOPUCTOBYMTE TiNlbKM CTpaxyBasbHYy
06B's3KY.

- MiHiMi3yinTe MasTHMKOBI NadiHHA, Npautooum 6esnocepeaHbo Mif aHKEPHOK TOUKOK, HACKifIbKU Lie MOXJ/IMBO.

- g yac HaBYaHHSA npasBunam poboTH 3 UMM NpUNAAAAM HEObXiAHO BUKOPUCTOBYBATU AOMOMDKHY CUCTEMY 3aXMCTY Bif
nagiHHAa 3 BUCOTH, Wob ocoba, KOTpa NpOXOAMTb HaBYaHHS, byna 3axulleHa Big pu3nkis, NOB'A3aHMX 3 BUNaAKOBUM
nasiHHAM.

- [pw BCTaHOB/EHHI, 3aCTOCYBaHHI abo nepesipui Npunaaas/cucTeMun 3aBXxamn Haasrante HeobxigHi 3acobu iHaAMBIAyanbHOro
3axXUCTY.
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M fepen sukopucraHHsM yboro o6nagHaHHS nepenuwiTe iAeHTUIKaLiiHI AaHi BUPO6Y 3 iAeHTudikauifiHoro apavka B
«)XKypHan nepesipok i 06C/1yroByBaHHs», 1O MICTUTbCSI HANPUKIHLUI L€l iIHCTPYyKUi.

M 3asxau nepesipsiiite Ta BUKOPUCTOBYIiTe OCTaHHIO BEpPCito IHCTPYKLIi i3 BukopuctaHHs 3M. Bigsinatite se6-caiit 3M
abo 3BEPHITLCS y CIyXOy TEeXHIYHOI niaTpuMk 3M 47151 OTpUMaHHs OHOBJIEHUX IHCTPYKUIN i3 eKcriyatauii.

orfnc BUPObBY

Ha puc. 1 306paxkeHO NpUCTpi NonepeaXeHHsa nafiHHa — cTpaxyBanbHuin 3aTuckad 3M™ Rope Grab. CTpaxyBanbHUi
3aTUCKay € NPUCTPOEM NoNepeaxXeHHs NafiHHSA, KU CNig BUKOPUCTOBYBATW TiflbKM 3 BUNPO6yBaHWMM BEPTUKANbHUMM
aHKepHMMU CTpaxyBaJibHUMKN KaHaTaMu Ta BUNPobyBaHMMKU CTpaxyBasbHUMK cTponamu. MpucTpii nonepeaxXeHHs NagiHHA
pa3oM 3 BEpTUKa/bHUM CTpaxyBasibHUM KaHATOM i CTpaxXyBajlbHUM CTPOMOM MNpU3HaYeHUN AN BUKOPUCTAHHSA Y SIKOCTI
efleMeHTa iHAUBIAYyaNbHOI CUCTEMU NONepeaXeHHs nafiHHS.

M Nmwe nonepeprkenHs naginHs: Lle o6nafnHaHHS Npu3HadyeHe nLe AJ15 ronepemKeHHs nagiHHs. [aHe o6naaHaHHs
He npugaTHe 4718 3aTPUMKKN nagiHHs, ¢ikcauii pob6o4yoro rnosioxeHHs abo 6yAb-sKux iHWuX Linen. 3 6yab-ssKkumm
nuTaHHsMu 3BepTaritecb 4o 3M Fall Protection.

Ha puc. 2 npeacraBneHi CknafoBi YaCcTMHU CTpaxyBasibHOMO 3aTUCKava. XapakTepUCTUKU CKIaA0BUX YacTUH NpeacTaBrieHi B
Tabnuui 1.

Ta6nuusa 1: CtpaxyBanbHui 3aTuckau i kaHat COBRA™

BuMoruv oo ctpaxyBasibHOro

M b nm
one Onmc KaHaTa

5009004 | AC202/01| Protecta® COBRA™ 3 kapabiHom
[ONa BUKOPUCTAHHS 3 KpyUYEeHUM
5009005 | AC202/02| Protecta® COBRA™ 3 nornvHayem eHeprii KaHaToM giamMeTpoM 14 - 16 MM
(0,55 - 0,63 aronmu)

5009006 | AC202/03| Protecta® COBRA™ 3 TKaHWHHWM MOAOBXYBaslbHUM pEMEHEM

XAPAKTEPUCTUKN CKITA4QOBUX YACTUH

Mo3HayeHHs Ha
MaJIlOHKY 2:

Oonuc:

Kinbue kpinneHHs

3aMOyYHa KsiMKa

KaHan cTtpaxyBasbHOro kaHaTa

NyHka

CronopHe Kinbue

CTonopHun WTndT

Baxinb BiAKpUBaHHSA

KaHaBka

CnyckoBa KHomMka

Hasicka

Baxinb aBT06/10KyBaHHS

Mpy>KMHa 3aMOYHOI0 NPUCTPOIO

TKaHWHHWI NOAOBXYBaNlbHUIA PEMiIHb

Apnnk

KapabiHHuii rak 20LF

AMopTM3aTop

Kopnyc npucTtpoto nonepeaxeHHs nagiHHg COBRA™

QBB EEROBOG® OO BEE

Kapab6in AJ501/0
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Ta6auusa 1: CtpaxyBanbHuii 3aTuckau i kaHat COBRA™

Marepianu:

KOMNoOHeHT Tina: Cnnag ctani, umHkoBaHui - 22 kN (4 946 |bf) MiyHicTb Ha po3TsryBaHHS

KapabiH: Cranb - 22 kN (4 946 Ibf) MiHimanbHa MiLHiCTb Ha po3TSAryBaHHs

Maukn: Cnnag ctani, umHkoBaHuin - 22 kN (4 946 |bf) MiHiMmanbHa MiUHICTb Ha pO3TAryBaHHS
KaHaTtu:: HerinoH - 25 kN (5 620 Ibf) MiyHicTb Ha po3TsaryBaHHS

TKaHWHa: HerinoH - 22 kN (4 946 Ibf) MiyHicTb Ha po3TsaryBaHHS

AMopTM3aTop: HerinoH

XAPAKTEPUCTUKUN CUCTEMU

TexHiYHi XapaKTepUCTUKu:

MakcumanbHe 3ycmnnns

3aTPUMKM 6 kN (1 349 Ibf)

BaHTaonianoMHicTb 100 kg (220 Ib.)

MiHiManbHa: -35 °C (-31 °F)
MakcumanbHa: +57 °C (135 °F)

BuMoru Ao KpinneHHs MoxXyTb 6yTu pisHMMUK, BUXOAAUMN 3 0CO6NMBOCTEN chepun 3acToCyBaHHS
ans 3anobiraHHsA nagiHHeo.

Poboua TemnepaTtypa:

CTpyKTypa, A0 SKOi NPUEAHYIOTLCA rperdepn i BEpTUKaNbHUI PATYBaNbHUI Xi4, MOBUHHA

MiUHiCTb aHKepHOT -
6yTV 34aTHOIO MiIATPUMYBATK CUNy B NepeabavyBaHMX HanpsMKax HaBaHTaXxkeHHs. KoxHe

TOYKMU: , . )
po3TallyBaHHSl TOUYKM NPUB’A3KM Ma€ 6yTn 34aTHUM MiATPUMYBATU TaKi 3HAUEHHS:
| EN 795:2012 | 12 kN (2 698 Ibf) |

XapakTepucTunkm He BMKOpUWCTOBYIiTE €HepronorinHaymi cTtpaxyBasabHUi cTpon abo cTpon ANns yTpUMaHHA 3

CTpaxyBasibHOro cTpona: | UMM obnagHaHHAM.

M 3 umm cTpaxyanbHWUM 3aTUCKaYeM [03BONSETLCA BUKOPUCTOBYBATU TiNlbKM CTpaxyBanbHi
KaHaTu, fAKi CyMiCHi 3@ po3MipOM, KOHCTPYKLIEO Ta BNAaCTUBOCTAMM MaTepianis.

XapaKTepucTukm
BEpPTUKaNbHOIro
CTpaxyBasjibHOro KaHaTa

M Ans kiHueBMx 3akNafoK, WO HECYTb HaBaHTaXEHHS, He 03BOMSAETLCA BUKOPUCTOBYBATH
BY3/11, NPOTE BOHU MOXYTb 6YTU NPUNHATHMM 3aCO60M 3aKpineHHSs BiIbHOro KiHUA
CTpaxyBaJjibHOro KaHaTa Ha piBHi 3eMni abo NpuUKpiNIeHHs NpoTUBarM Ha piBHi 3eMi.

Bumorun fo 3anacy Bucotu | Ha puc. 4 306paxeHo, sik po3TallyBaHHs CTpaxyBaslbHOrO 3aTUCKaya BrJMBAE Ha 3anac BUCOTH,
(Puc. 4 i puc. 5): a Ha puc. 5 BKasaHi 3Ha4YeHHsa Uboro 3anacy.
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3ACTOCYBAHHS BUPOBY

MPU3HAYEHHS: CrtpaxyBanbHi 3aTnckayi po3pobneHi B AKOCTi KOMMOHEHTIB CUCTEMMW 3aXUCTY Big nagiHHa! abo
cucteMun 3anobiraHHA?nagiHHo. 3acTocyBaHHA cuctemm 3o06paxeHe Ha man. 9.

CTAHAAPTM: Lleli cTpaxyBanbHUI 3aTUCKaY BiANOBIAAE AepXaBHUM abo perioHanbHUM CTaHAapTaM, BKa3aHUMM Ha
TUTYNbHIN CTOPiHUI L€l IHCTPYKUIi. Y pa3i nepenpoaaxy 3a MexaMu KpaiHu NeEPBMHHOIO NpuU3Ha4vYeHHsa nepenpogaseLlb
MOBWMHEH HadaTw Ui iIHCTPYKLUii MOBOI KpaiHW, B SKili NpoAyKLUiS BUKOPUCTOBYBATUMETbLCS.

HABYAHHS: [lo BCTaHOBNEHHS Ta BUKOPUCTAHHA LbOro o61agHaHHS AONYCKAlOTbCS Nne ocobu, HaByYeHi npaBuiam
po60TUN 3 HMM. LISt iIHCTpYKLUiS NOBUHHa BUKOPUCTOBYBATUCS B MeXax NporpaMu HaB4YaHHS npauiBHMKIB BiANOBIAHO A0
Bumor CE Ta/abo perioHanbHux npasui. KopucTyBad Ta CTOpoHa, BignoBiAanbHa 3a BCTAHOBMIEHHS LbOro obnagHaHHs,
HeCyTb BiANOBIAANbHICTb 3@ O3HAWOMJIEHHS 3 UMMM IHCTPYKLUIAMU, HABYaHHSA NpaBuiaM A0rNsaAy Ta BUKOPUCTAHHS,

a TakoX 3a 06i3HaHiCTb i3 po6oUNMN XapaKTEPUCTUKAMM, MEXAMWN 3aCTOCYBaHHS, HacNiAKaMn HEHaNEXHOro
BUKOPUCTaHHA obnagHaHHs.

MJTAH PATYBAHHSA: Mpuy BMKOpPUCTaHHI Lboro obnagHaHHA Ta 3'€gHyBaNbHMX NigcucTeM poboToAaBeLb NOBUHEH
MaTW Nig pyKow nnaH i 3acobu psaTyBanbHUX pobiT ana peanisauii Ta AoBeAEHHS LbOro niaaHy A0 KOPUCTyBadiB,
YMOBHOBaXeHUX 0Ci63 i paTyBanbHUKIB*. PEKOMEHAYETLCA MaTK Ha 06'eKTi psATyBanbHY rpyny 3 HaBYEHUMMU
pATyBasibHMKaMKU. YneHiB paTyBasbHOI rpynn HeobxiagHo 3abe3neunTn obnagHaHHSAM Ta METOAMKAMWU YCMiLLHOrO
npoBeAeHHs pATyBaHHS. HaBYaHHA MOBUHHE NPOBOAUTMCS 3 BCTAHOB/IEHOI NEPIOANYHICTIO, WO6 rapaHTyBaTK
kBanidikauito paTyBanbHUKIB.

NEPIOAMNYHICTb NEPEBIPOK: KopucTyBay NOBMHEH MePEBIpATU CTpaxXyBasibHUI 3aTUCKAY Nepea KOXHUM
BUKOPUCTAHHAM, @ KOMMNeTeHTHa ocoba® (He KOpUCTyBay) — NPUHaMMHI 0AMH pa3 Ha pik.® MNpouenypu nepeBipku onucaHi
B «)XKypHasi nepeBipok Ta 06C/1yroByBaHHs». Pe3ynbTaT KOXHOI nepeBipKu, NpoBeAeHOi KOMMETEHTHOK 0coboto,
NOBWHHI 6yTK 3apeecTpoBaHi y «)KypHasli nepeBipok 1a 06C/1yroByBaHHSsI».

NIcnAa NAAIHHA: Akuwo cTpaxyBasbHUM 3aTUCKay abo NpUKPINAeHniA CTpon YM BepTUKasibHa CTpaxyBajbHa 06B’s3Ka
3a3Hanu BMJIMBY CUA NPU 3aTpUMLI NadiHHA, IX HEO6XiAHO HEraMHO BUMYUYUTU 3 BUKOPUCTAHHS Ta 3HUWMTHK. He
HamaraunTecs BiApeMOHTyBaTH ix.

CUCTEMHI BUMOrv1n

KPINJIEHHSA: 3anexHo Bi4 3aCTOCYBaHHA CUCTEMU, BUCYBAKOTLCA Pi3HI BUMOrM A0 KOHCTPYKLUIi KpinjeHHs.
KOHCTpyKUis, A0 K0T NpueaHaHi abo Ha sKi BCTAHOBNEHI CTpaxyBasibHUM 3aTUCKaY i3 BEPTUMKANIbHUM CTpaxyBasibHUM
CTPOMOM, MNOBMHHI BiANOBIiAaTK cneumdikauisam ana KpinaeHHs, BU3HavyeHuM y Tabnuui N° 1.

IHAUBIAYAJZIbHA CUCTEMA 3AXUCTY BIA NAAIHHA: Ha man. 9 306paxeHe 3aCTOCYBaHHA CTpaxyBaslbHOMoO
3aTtuckaya. InameiayanbHi cucremm 3axucty Big naaiHHA (IC3I1), WO 3aCTOCOBYIOTLCA Pa3oM i3 CUCTEMOID, NMOBUHHI
BiAMNOBIiAATW YMHHWM CTaHAapTaM, HOpMaM Ta BMMOraM CTOCOBHO 3aXWUCTy BiA nagiHHS. IC3M noBMHHI BKAKOYATH
KOMbiHOBaHy CTpaxyBasibHy 06B’A3Ky Ta 06MeXyBaTu CUy 3aTPMMKWN A0 TaKMUX 3HAYEHb:

MakcuMmanbHe 3ycunns BinbHe nagiHHA
3aTpUMKMH

JlaHi oo obmexeHb BiCcTaHi BiibHOro
IC30 3i ctpaxyBasibHUM CTPONOM 6 kH (1350 Ibf) nagiHHs BUKNaAeHI B IHCTPYKUisx A0 BaLIOro
cTpory.

CTPOINMWN: [aHi woao obMexeHb Npu BUKOPUCTaHHI CTpona BUKNAAEHI B iIHCTPyKUisax Ao Baworo ctpony. N2 tabnuui
N¢ 1 npeacTaBneHi 06MexXeHHs NpU BUKOPUCTaHHI CTpona, 3aCTOCOBHI A0 LbOro CTpaxyBasibHOro 3aTuckada. He
36inbLIyTe AOBXMHY CTPOM NMPWY BUKOPUCTAHHI 3 UMM CTpaxyBasibHUM 3aTUCKayeM 6e3 nonepeaHboi KoHCynbTauii 3
KoMnaHieto 3M. Yci ctponu (y pasi iX BAKOPUCTaHHS) NOBUHHI MaTK MiHiManbHY MiUHICTb Ha po3puB 22 kH (2268 kr).

BUAWN HEBE3MEKMW: BukopncTaHHS LbOro obnafHaHHS B 30HaX i3 3arpo3/IMBMM CEPEAOBULLEM MOXE BMMaraTu
A0AAaTKOBUX 3ax0AiB ANa nonepeaXeHHs TpaBM KOpUCTyBaya abo NowwKoaXeHHs obnagHaHHSA. 3arpo3n MOXyTb
BK/IOYATK, 30KpeMa, HACTYMHi: BUCOKY TeMnepaTypy, XiMi4YHi pe4oBUHU, BUCOKOBOJIbTHI NiHii enekTponepeaay,

BMOyXoHebe3neyHi abo TOKCMYHI ra3m, rocTpi Kpai, HaBUCNi MaTepianu, WO MOXYTb BMacTu Ha KopucTtyBaya abo
iHAMBIAYaNbHY CUCTEMY 3aXUCTY Bi4 NaAiHHS.

3ANAC BUCOTMU: Ha mMan. 3 BKasaHi efleMeHTU CTpUMyBaHHs nadiHHsA. HeobxiaHoO 3abe3neunTn gocTaTHIN 3anac
BucoTu (3B), Wwob cTpuMaTh NagiHHS, Nepw Hix fgauHa BoapuTbcs 06 3eMIK0 UM KOHCTPYKLUito. Ha 3anac BnavBae
HMU3Ka daKTopiB, BKAOYaoumM: Po3TalwyBaHHA aHKkepHoro kpinseHHs, (A) JoexuHa cTpona, (B) BiacTtaHb ynoBinbHEHHS
cTtpona, (C) Po3Tsixxka 06B's3ku, [JoBXKWHa Ta ocigaHHs D-noaibHoro kinbus/3’egHyBanbHoi MydTn, (D) BiactaHb
6nokyBaHHSA CTpaxyBanbHOro 3atuckada, (E) [JloBxuHa Ta po3TsxKa BEepTMKaNbHOIro CTpaxyBasbHOro CTpona i
koediuieHT 3anacy (K3). Pi3Hi Mogeni ctpona MatoTb pi3HY AOBXWHY Ta BiACTaHb YMNOBIIbHEHHS.

Bumorun no 3anacy BMcoTy npeacrtasneni B Tabnumui N2 1. Ha mMan. 4 306paxeHo, sik po3TallyBaHHS CTpaXyBaslbHOro
3aTMcKaya BMN/IMBAE Ha HeobXigHWIM 3anac BUCOTU. Ha Man. 5 HaBeaeHO KOHKpeTHe HeobXiaHe 3HauYeHHs 3anacy BMCOTH,
BUXOASYM 3 TOYHOMO pPO3TallyBaHHS CTpaxyBasibHOro 3aTtuckaya. Ave. Man. 4 i man. 5, Wwob BM3Ha4MTK BUMOrM A0 3anacy
BUCOTU.

~

A LhWw N

Cuncrema 3axnucTy Big NagiHHSA: Komnnekc 3aXUCHOro 061aAHaHHS HaNalTOBaHWi TakuM YMHOM, 06 CTPUMATU BiflbHE NaAiHHS. 3axulae
KopuCTyBay4a B pasi nagiHHs. BilbHe NaAiHHsS MOXNBE A0 MEX, A03BOJIEHUX 3'€AHYBa/IbHUM MPUCTPOEM (BUKOPUCTOBYBATU TisIbKM 3i CTPaxyBasbHUM CTPOMOM).

CucreMa 3ano6iraHHs: Komniekt 3axucHoro 061aAHaHHs HanalToBaHui Takum YMHOM, 106 3anobirtu puanKy NagiHHS y TOYLi UEHTPY TSXKIHHS 0cobu.
He £103B0/15I€ KOPUCTYBaY€eBi AOCSITU TOYKU PU3UKY. BepTukasbHe BisibHe NafiHHS He AOMyCKaEeTbCS.

YnoBHoBa>)eHa ocoba: ocoba, npusHadyeHa poboTogasLeM A5 BUKOHaHHSI 060B’A3KiB y Micli, Ae ocoba MoXe 3a3HaTn Hebe3sreku nagiHHs.

Pnrysaanm(: ocoba ym ocobu, oKpiM 06’eKTa MOPSITYHKY, SIKi HAAAaKTb EKCTPEHY AOMOMOry 3 BUKOPUCTAHHSIM pSITYBaslbHOI cuCTeMU.

KomMmnereHTHa ocoba: ocoba, 34aTHa BUSIBUTH HasiBHI ¥ nepeabadyBaHi pu3nku B HaBKOJIMUILIHLOMY cepefoBuLi abo B ymoBax npaui (aHTucaHitapHi,
pU3MKOBaHIi Yn Hebe3neyHi 451 NpauiBHUKIB), siKa Ma€ A03Bi/1 HA HEraKHi BUNpaBHi 3axo4u LWOAO iX yYCyHEHHS.

nepio,ququcrb nepesipox: eKcTpemasibHi yMoBu ripaui (arpecusHe cepefoBuLye, AOBroTpuBase BUKOPUCTaHHS TOLO) MOXYTb BUMarati 4acTilimx
rnepeBipoK KOMMETEHTHUMU 0COBaMu.
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LLlo6 Bu3HaunTH HeobxigHMI 3anac Bucotu (Man. 4 i man. 5):

BusHauTe BiacTaHb (G) MiX aHKEPHOI TOYKOI | BCTAHOBIEHUM CTpaxyBaslbHUM 3aTUCKAYeM. 3 UMM 3HaYEHHSAM
nepenaite Ao man. 5, wob BusHaumMTn HeobxigHWM 3anac sucotu (3B).

NAAIHHA 3 PO3KAYYBAHHSAM: naaiHHS 3 po3kayyBaHHAM BUHMKAKOTb TOAI, KO/IM aHKEPHA TOYKa He 3HaxXoAUTbCA
6e3nocepenHbO HaA TOYKOW, 3BiAKM BiAOYyBaETbCA NaaiHHA (AMB. Man. 6). Cuna yaapy npuv nagiHHi 3 po3KkayyBaHHAM
MOXe CMPUYNHUTK Cepino3Hi TpaBMKn abo cMepTb. MiHIMI3yliTe nadiHHA 3 po3KayyBaHHAMM, npautoyn 6esnocepesHbo
niJ aHKEpPHOI TOYKOIO, SKLIO Lie MOX/MBO. He gonyckanTe nagiHHA 3 po3KadyBaHHSAM, AKLLO LEe MOXe Npu3BecTyn

Ao TpaBMu. MNaAiHHA 3 po3KavyyBaHHSAM 3HAYHO 36iNbLYIOTbL HEOOXiAHWI 3anac BUCOTU NPU BUKOPUCTAHHI iHEPUIHOI
KOTYLUKMW YU/ iHLWOT NiACUCTEMWN KPiMSI€HHSA 3MiHHOT JOBXWHMU.

CYMICHICTb KOMMNOHEHTIB: obnagHaHHA KoMnaHii 3M npusHayeHe AN BUKOPUCTAHHSA NNLIE 3 eleMeHTaMu Ta
nigcucremamm, cxsaneHnmu 3M. 3aMiHa Ha HecepTUdIKOBAHI eNeMeHTU YM NiACUCTEMU MOXE MOCTaBUTK Mif 3arposy
CyMicHICTb 0b6nagHaHHA Ta BNAWMHYTU Ha 6e3neKky 1 HaAiNHICTb BCI€i cncTtemu.

CYMICHICTb ®IKCATOPA:dikcaTopu CyMiCHi 3i 3'egHYyBaNbHUMWN eNeMeHTaMm, KO NpU3HaYeHi ansa cnifbHoro
BWUKOPWUCTAHHS TakKMM YMHOM, WO6 iXHi po3Mipu Ta opMM He Npu3Benn 40 BUNAAKOBOIro BiaAKpUTTS ikcaTOpHUX
MeXaHi3MiB, He3anexHo Bif iXHbOT opieHTaUii. AKLWO y BaC BUHMKAM 3anNUTaHHS WOAO CYMICHOCTI, 3B'sXiTbcs 3 3M.

dikcaTopu (raku, kapabiHu, D-noaibHi Kinbusi) MalOTb BUTPUMYBaTK He MeHwe 20 kH (2041 kr). ®ikcaTopu MatTb
6yTK CYyMiCHMMM 3 KpinAeHHsAM abo iHWWMK eneMeHTaMu cucTteMu. He BUKOPUCTOBYNTE HECYyMiCHe obnagHaHHS.
HecyMicHi dikcaTopy MOXyTb BMNaAKoOBO po3’eaHatmcs (ame. Man. 7). ®ikcatopu MatoTb 6yTH CyMiCHUMKM 3@ pO3MipoM,
dhopMoto Ta MiLHICTIO. AKLLO 3'€AHYBaNbHUA €NeMEHT, A0 AKOro KpinuTbCa rak Yn kapabiH, € MEHLIMM YN MaE iHaKLWwy
¢dhopMy, MOXe BUHUKHYTU CUTyauisi, KOnu 3’'eagHyBaNbHUIN enieMeHT nepeaae 3ycunns ans 61okyBaHHSA raka um kapabiHa
(A). Ue 3ycmnnns Moxe npusBecTu A0 BiakputTs dikcatopa (B), wo BMBiNbHUTL rak abo kapabiH i3 TOUkM 3’€agHaHHS

(©).

3’€AHAHHSA: BMKOpUCTOBYNTE i3 UMM 06N1aAHAHHAM NUWE raku Ta KapabiHu 3 aBTOMaTUYHUM 6/10KYBaHHSM.
MepekoHanTech, WO BCi 3'€AHaHHA CyMiCHi 3a po3MipoM, )OpMOI0 Ta MiLHICTIO. He BUKOPUCTOBYITE HeCcyMicHe
obnagHaHHs. MNepekoHanTech, WO BCi 3'e4HaHHA MOBHICTIO 3aKpuTi Ta 3a6/10KOBaHi.

dikcaTtopu 3M (raku Ta kapabiHu) NpuMsHaYeHi AN BUKOPUCTAHHS NMLe 3rigHO 3 iHCTPYKLUISIMM KOPUCTYBaya A0 KOXHOro
BUpoby. Mpuknag HenpaBubHOro 3‘eAHaHHs AMB. Ha Man. 8. Maku Ta KapabiHW He MOXHa KpiNnUTWU HacTYNMHUMMU
crnocobamu:

A. [Oo D-nogibHoro kinbus, 40 SKOro nia’eaHaHwnn iHWwiA dikcatop.
B. Cnocobom, Wwo npu3ssene A0 HaBaHTaXXeHHA Ha 610KyBaHHS.

C. ®@anbwmBMM 34ENIEHHAM, KON eNeMEHTH, WO BUCTYNAKTb i3 raka abo kapabiHa, 3axXon/oTbh TOUKY KpinJeHHS
(6e3 Bi3yanbHOro NiATBEPAXEHHS CXOXE Ha MOBHY dikcauilo A0 TOUKWN KpinaeHHs).

D. OawuH po ogHoro.

E. Be3nocepeaHbo A0 TKAHWMHHOMO/KAHATHOrO CTPOMa YM 3aTsHXKKM (OKpiM BUNAAKiB, KOMM iIHCTPYKLUIi BUpOBHMKA Ha
cTpon i ikcaTop cneuianbHO A03BONAKTb Take 3'€AHAHHS).

F.  [Oo 6yab-sikoro o6'ekTy, AKknit Ma€ Taky ¢hopmMy abo po3Mip, WO rak 4n KapabiH He 3aKpUBAETLCA i He B6/IOKYETbLCS,
abo Moxe BUHUKHYTU BUMAAIHHS.

G. CnocoboM, Wo He aae gikcaTtopy NPpUNHATU HOPMasibHE MNOJIOXKEHHS MNiA HaBaHTAXEHHSIM.
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BCTAHOBJIEHHSA

NMJIAHYBAHHS: [Jo BCTaHOBNEHHS CTpaxXyBasibHOr0O 3aTMckada HeobXigHO CniaHyBaTW CUCTEMY 3aXMUCTYy Bid NaAiHHS.
BpaxoByiTe BCi pakTopm, SKi MOXYTb BNAMHYTM Ha Bawy 6e3neky Ao, Ni4 Yac Ta nicnsa naaiHHA. O3HanoMmTech 3 ycimMa
BMMOramu, obMexeHHsIMM Ta cneundikauisiMm, BU3Ha4YeHNUMN B po3aini 2 Ta Tabnuui 1.

BCTAHOBJIEHHSAl CTPAXYBAJIbHOIO 3ATUCKAYA COBRA HA CTPAXYBAJIbHUIA KAHAT:

A. TepekoHanTecs, WO CTpaxyBalbHUI 3aTUCKAY 3HAXOAUTLCS Y NMOMOXeHHi «BFOPY», sk 3a3HayeHo Ha B1pobi.
KiHeub cTpaxyBaslbHOro 3aTMckaya y nonoxeHHi «<BFOPY» noBuHeH 6yTW OpiEHTOBAHWI Ha KPIiNJeHHs, KoK BiH
BCTAHOBJ/IEHUI Ha CTpaxyBasbHOMY KaHaTi (amB. puc. 11A).

1. KpinneHHs
2. CTpaxyBanbHWUiA KaHaT
3. [MPUTUCHITL BaXiNb BiAKPUBAHHA BHU3

M CrpaxyBasbHi 3aTuckadi Cobra ocHaweHi CTpUMXKHAMM, SKi BUCYBaKOTbCS i AIEK0 CUIN TSKIHHS
3i cTornopHoro wiugTa, wob 3anobirtn 3a4enieHH My@Tn CTPpaxyBalslbHOro KaHata 3 K/AsIMKO
CTpaxyBaJibHOro 3aTMcKaya, KoM BiH 3HaX0AUTLCSl HE y BEPTUKA/IbHOMY MOJIOXKEHHI.

B. LUTOBXHIiTb Baxisb BiakpnBaHHA (Py4YKy 3 HaKaTKOK) AOHM3Y, AOKM BiH HE AOCSArHe AHA KaHaBKW. HaTUCHITb
BaXiNb BiAKPUBAHHSA BCepeanHy, OKMN KHOMKa po3610KyBaHHSA He 6yae NMOBHICTIO BTUCHYTA.

C. Po3BoAbTE My(dPTY CTpaxyBasibHOro KaHaTa Ta 3aMOYHY K/SIMKY, MOKM 610K MOBHICTIO HE BiAKPUETLCS.

D. [ns BCTAaHOBMEHHS Ha CTpaxyBasibHOMY KaHaTi NiAHIMITb 3aMOYHY KNSMKY B NMOJSIOXKEHHS «Bropy» Ta NpoKNaAdiTb
TPOC BCEpPeAMHI KaHany CTpaxyBasbHOIr0 KaHaTa i 3aKpuinTe NOMOBMHKM CTPaxyBasbHOro 3aTnuckava (avBe. puc.
11B). Mpy>XWUHHWI CTONOPHWUI WTUGHT 3aMKHE NPUCTPIN.

1. Tpoc, npoknageHuii y MydTi
2. 3aMoyHa KisiMKa B MOJIOXKEHHI «Bropy»

E. 3amwukaloya Ais NOBMHHA BMBECTU BaXisb BiAKPUBAHHSA 3 BIAKPUTOrO MOJSIOXKEHHS Ta CTOMOPHUI WTUMT NPOCKOB3HE
B CTOMOPHE KifbLie y BEPXHi YaCTUHI MydTN CTpaxyBasibHOro KaHaTa. Baxinb BiAKpBaHHS Tenep NoOBUHEH
3HaxXoANTUCS Y BEPXHIM YaCTUHI KaHaBKkn Ta 6yTM HEPYXOMUM MO BiAHOLWEHHIO A0 My(dTN CTpaxXyBasibHOIO KaHaTa
(aus. puc. 11C).

1. MydTa 3aMKkHeHa
2. Baxinb BigKpnBaHHSA MOBEPHYBCS Y MOSIOXEHHS «Bropy»
3. CnyckoBa KHOMKa 3BisibHEHa

F. TepeBipTe pob0oTy CTpaxyBanbHOro 3aTMckaya, NOTArHYBLUM 3aMOYHY KISIMKY A0HM3Y. CTpaxyBasbHUIA 3aTUCKaY
noBMHEH 3abi10KyBaTUCb Ha CTpaxyBasZibHOMY KaHaTi i 3anobiratn 6yab-sKoMy CNyCcKy Ha CTpaxyBajibHOMY KaHaTi
nicns 3agissHHA KNAMKW.

PO3MILWLEHHSA CTPAXYBAJIbHOINO 3ATUCKAYA HA CTPAXYBAJIbHOMY KAHATI
LLlo6 BCTaHOBUTU CTpaxyBasibHWUIA 3aTUCKaY Yy HEOBXiAHE MNONOXKEHHS:

A. T[lpveaHaHui fo CTpaxyBasbHOro 3aTMckada, TPOXM MOTATHITb 3@ 3aMOYHY K/ISIMKY CTpaxXyBasibHOrO 3aTMcKaua,
o6 BMBECTN MOro 3 3a610KOBAHOIO MOJSIOXKEHHS. 3aBXAun 3anuwarite MiHiMym 3,7 m (12 dyTiB) kaHaTy nia
aHkepHuM dikcaTopoM, Wob 3abe3neunTu BiaCcTaHb 6/10KYBaHHS i 3anac BUCOTU.

B. TigHimMiTb @60 onyCTiTb CTpaxyBasbHUI 3aTUCKaY A0 NOTPiIOHOro Micus. HaTArHiTe cTpaxyBanbHWUn KaHaT,
Wwob cTpaxyBasibHWIA 3aTUCKaY Mir NaaBHO NepecyBaTUCb MO HbOMY. HaTar CcTpaxyBasibHOMO KaHaTa MOXHa
3abe3neunTn, AoAaBLIM Bary Ha KiHelb CTpaxyBaJibHOro KaHaTa abo BUTATHYBLUM AOAATKOBUI CTpaxyBanibHUI
KaHaT (y HanpsaMKy BUCIHHA) Ana 3abe3neyeHHs Baru.

C. PosmMicTuBLK cTpaxyBabHMI 3aTMUCKaY, 3adikcyinTe AOro NosIOXKEHHS Ha CTpaxyBasibHOMY KaHaTi Ha piBHI nieven
abo BuLle, WOo6 3IMEHLWINTN PU3MK BiIbHOIO NaAiHHSA. 3abNoKyinTe cTpaxyBasibHUIA 3aTUCKAY Y LibOMY MOJIOXKEHHI,
NOTArHYBLUM 3aMOYHY KJISIMKY, AOKMU BaXiflb KISMKWU HE ONMUHUTBLCS Y KPaNHbOMY HUXHbOMY MONOXeHHi. MNepea TuM
AIK 3MIHIOBATW MOJIOXKEHHS CTpaxyBasbHOro 3aTMckaya, Heo6XiAHO 3BiIIbHUTU 3aMOYHY KJISIMKY.

BUAANEHHSA KAHATY 31 CTPAXYBAJIbHOIO 3ATUCKAYA

A. LUTOBXHIiTb Baxinb BiaKpMBaHHSA (Py4YKYy 3 HAaKaTKOK) AOHM3Y, AOKM BiH HE AOCSArHE AHA KaHaBKW. HaTUCHITb
BaXiNb BiAKPUBAHHSA BCepeanHy, OKM KHOMKa po3610KyBaHHSA He Byae MOBHICTIO BTUCHYTA.

B. Po3BoabTe MydTy CTpaxyBasibHOrO KaHaTa Ta 3aMOYHY K/SIMKY, NOKW 610K MOBHICTIO HE BiAKPUETLCS.
C. 3HiMiTb MOTY3KY

BBEJEHHSA B A4IIO TA BUKOPUCTAHHSA

NMEPEQ KOXXHUM BUKOPUCTAHHSAM: lMNepekoHaiTech, WO Bawa poboya 30Ha Ta iHAMBIAyabHa cuctema
nonepeaxeHHsa nagiHHa (ICMM) BianoBiAaOTb BCIM KPUTEPISIM, BU3HAYEHUM Yy PO34iNi 2, Ta NPUCYTHIA odiuiinHo
3aTBepaXxeHui «MnaH paTyBanbHUX pobiT». MepeBipTe CTpaxyBasbHUI 3aTUCKaY BiANOBIAHO A0 MYHKTIB NepeBipku Ans
KOpUCTyBaya, BU3HavyeHnx B «XXypHani nepesipok i TexHiyHoro obcnyrosyBaHHa» (Tabnuus 2). He BukopucrosyinTe
CUCTeMyY, AKLLO nepesipka BUSBUTL ii Hebe3aneyHui abo HecnpaBHUI cTaH. BunyuTte cuctemy 3 ekcnnyaTtauii Ta
yTunisynte, abo 3B'axiTecs 3 3M woA0 3aMiHKM abo peMOoHTY.

niaA'€eAHAHHSA 4O KPINMJIEHHA ABO 3'€EAHYBAYA KPIMJIEHHA: Aus. puc. 10. MNpu nig'€eaHaHHiI cTpaxyBanbHOro
KaHaTa abo niacMcreMun cTpaxyBasbHOr0 KaHaTta A0 KpinneHHa abo 3'eaHyBava KpinaeHHs, nepekoHanTech, Lo
3'egHyBay (kapabiHHMI rak 3 aBTo6/10KYyBaHHSM) MOBHICTIO 3a4ennieHnii | 3abnoKkoBaHUM y Touui 3'egHaHHS.
MNepekoHanTech, WO BCi 3'€4HAaHHSA CyMiCHI 3a po3MipoM, (pOpPMOIO i MiLHICTIO. [leTanbHy iHpOpMaLilo MOXHa 3HaNTU B
iHCTPYKUisiX BUpOBHUKa 3'€AHYyBaya KpinaeHHs i CTpaxyBasbHOro KaHaTa.

NIia'€eAHAHHSA OO0 ONOPU ANA TIJIA: Touku NpuB'A3KK 40 apewTy nig vyac nagiHHA NO3Ha4alTbCs BESIMKOK
nitepoto «A». MNMporpamu ansa 3anobiraHHa NagiHHA NiAKNIOYITE A0 BiANOBIAHOrO CMMHHOIO abo CTepHanbHOro enemMeHTa
KpinfieHHa NOBHOIO KOpNycy AXryta. MNepekoHalTech, WO BCi 3'eqHaHHS CyMiCHI 3a po3MipoM, hopMOoto i MiLHICTHO.
[JeTanbHy iHdopMauito Npo 3'€gHaHHS MOXHa 3HANTK B IHCTPYKLisSiX BUpOoOHUKa onopu ans Tina.
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nNIia'eAHAHHSA OO0 CTPAXYBAJIbBHOIO 3ATUCKAYA: BukopuctoByinTe kapabiH ans nia'eagHaHHa 6e3nocepeaHbo
[0 CTpaxyBasibHOro 3aTUCKaya; nepekoHanTech, Wo kapabiH He 3aBaxaTume poboTi CTpaxyBasibHOro 3aTucKaya.
KapabiHn MatoTb 3akpuBaTucs/6no0KyBaTUCS aBTOMATMYHO. [NepekoHalTecCh, WO BCi 3'€4HaHHS CyMiCHi 3@ po3MipoM,
¢dopmolto i MiuHicTio. MNepekoHanTeck, WO 3'€AHYBaY, NPUKPINIEHNn 40 CTpaxXyBasbHOr0 3aTnuckayva, A03BOMSE pyyli
BiflbHO obepTaTunCs | He NepelKkoaXae poboTi CTpaxyBasbHOro 3aTUckava.

®YHKUIA YTPUMAHHA HA MICLUI:

A. LUo6 akTMByBaTM (PYHKLUIIO yTPUMaHHSA Ha Micui, 3HiMiTb BaXinb 3 BUCTYNy 360Ky CTpaxyBasbHOro 3aTtuckaua i
Aavite NOMy MOXIMBICTb MOBEPHYTUCH 3 BEPTUKANIbHOIO B FOPU30HTas/IbHE NOIOXEHHS (AMB. puc. 2).

B. Tenep ¢yHKUiA yTpMMaHHS Ha Micui Npautoe Ta 3anobirae nepeMilleHHo CTpaxyBasibHOro 3aTUCKaya BHU3
rno CcTpaxyBanbHOMYy KaHaTy. Lle A03BONSIE KOPUCTYBAYeBi 3a/IMWATUCA Ha CTpaxyBasibHOMY KaHaTi NPOTAroM
HeobxiaHOro yacy 6e3 3arpo3un 3CyHeHHs CTpaxyBasibHOro 3aTMCKaya BHM3 MO CTpaxXyBajibHOMY KaHaTy ni4 yac
aKTUBHMX pyxiB KOpucTyBaya. Npn akTMBOBaHIN PyHKLUIT yTPUMAHHA Ha Micui CTpaxyBasibHUI 3aTUCKaY Npauioe y
PYYHOMY pexumi.

C. LWo6 BUMKHYTM (PYHKLIO YTPMMaHHS Ha MiCLi, NOBEPHiTb BaXifb aBTO6/M10KYBaHHS Y BEpTUKaIbHE MOJIOXEHHS,
wo6 oTBip Ha Baxeni 3a4ennBecs 3a BUCTYN 360Ky CTpaxyBasibHOro 3aTUCKaya B BEPTUKANbHOMY MOJSIOXEHHI, i
BiAKPINiTb BiAg CTpaxyBanbHOro KaHaTa, MiAHSABLIN Ha 3aMOYHY KISMKY.

NEPEBIPKA

NMEPIOANYHICTb NEPEBIPOK: CtpaxyBanbHWIA 3aTUCKaY i KaHAT HEO6XiAHO NepeBipsATH 3 NepioAnYHICTIO,
BCTAHOBJIEHOIO Yy po3aini 2. MNpoueaypu nepesipkn onucaHi B «)KypHasi nepesBipok i TeXHiYHHOro 06¢/1yroByBaHHS»
(tabnnys 2).

M  EKcTpemasbHi yMOBM ripaui (arpecusHe cepeosuLle, AOBroTPMBaae BUKOPUCTAHHS TOLLO) MOXYTb BUMaratu
YacTilmx nepesipok.

HEBE3MNEYHI ABO AE®EKTHI YMOBM: Akuwo nig yac nepesipku BusiBfieHO Hebe3neyHi abo aedekTHi ymMoBM,
CTpaxyBaJibHWI 3aTMUCKay CNiA HeramHo BUAYyYUTU 3 eKcnayaTauii i yTunisysaTtu, Ans 3anobiraHHS HeYMUCHOro
BUKOPUCTaHHSA. CTpaxyBasibHUI 3aTUCKaY i KaHaTW He NignaratTb PEMOHTY.

CTPOK CJNTYXBW: ®yHKLiOHanbHWU CTPOK CNy»X6u CTpaxyBasbHOro 3aTuckada i kaHaTtis 3M BM3Ha4YaeTbCa

yMmoBaMu poboTun Ta ob6cnyrosyBaHHSAM. MaKcMManbHUIA CTPOK Cyx6bu Moxe cknagaTu Big 1 poky npw iHTEHCUBHOMY
BWKOPWUCTaHHI B eKCTpeMasibHUX ymoBax A0 10 pokiB Npu HEIHTEHCMBHOMY BUKOPWUCTAHHI y nerkunx ymoax. Moku supi6
BiANOBIfAE KpUTEPISIM NepeBipKK, BiH MOXe 3anuaTncb B ekcrniyaTtauii MakcumyM 4o 10 pokis.

TEXHIYHE OBCJ1IYITOBYBAHHSI, PEMOHT, 3bEPITAHHA I TPAHCIIOPTYBAHHSA

OYMNLLEHHSA: OuncTiTe CTpaxyBanbHWUI 3aTUCKaY i CTpaxyBasbHUIA KaHaT BOAOK i CNabKMM MUIBHUM PO34YMHOM.
MpoTpiTe 06NafAHaHHS YMCTOK CYyXOl TKAHMHOK i MOBiCbTE AN BUCMXAHHS Ha NOBITPi. He npuckoptoiTe BUCYLYBaHHS
3a AOMNOMOroK BMCOKOI TemnepaTypu. HaaMmipHe HakonuueHHs 6pyay, dapbu Towo Moxe 3aBa)kaTy HaNeXHin

pob0oTi cTpaxyBanbHOMO 3aTUCKaya Yn CTpaxyBasibHOro KaHaTa, @ B TAXKMX BUNaAKax — 3HAaYHO MOTiplwnTK CTaH
CTpaxyBaJibHOro 3aTMcKaya Ym CTpaxyBasibHOro KaHaTta, siki HeobxiaHo 6yae BUNyuYnTM 3 ekcniyaTadii. AKWwo y Bac
BUHWK/W 3aNUTaHHSA WOAO CTaHy CTpaxXyBasibHOro 3aTUCKaya Yu CTpaxyBasibHOro KaHaTa, abo 3'ABMAMCb CYMHIBU WOA0
iX BBEAEHHS B eKCrnyaTauito, 3BepHiTbcs o 3M Fall Protection.

PEMOHT: CtpaxyBasibHUM 3aTUCKaY i KaHaT HE NianaratoTb PeMOHTY. AKLWO CTpaxyBasibHUI 3aTUCKaY i KaHaT 3a3Hanu
BNAMBY CMNWN NaAiHHA, abo AKLWO Nia Yac nepesipkun BusaBneHo HebesneuHnn abo aedekTHWA CTaH, CTpaxyBasbHUN
3aTUCKay Cfif HerarHo BMAYUYUTHM 3 ekcnyaTtauii i ytunisysatu. [InB. nepioAnYHICTb nepesipok y po3aini 5.1.

3BEPITAHHSA/TPAHCMOPTYBAHHS: 36epiraiite Ta nepeBo3bTe CTpaxXyBaJlbHUI 3aTUCKAY Y MPOXON0AHOMY CyXOMY
YMCTOMY MiCLi, 3aXULLEHOMY Bif NPSAMUX COHAYHMX MPOMEHIB. YHUKANTE MiCLb 3 MOX/IMBUMW XiMIYHMMU BUNApaMu.
PeTenbHO nepeBipTe cTpaxyBasibHUI 3aTUCKAY | CTpaxyBasibHUM KaHaT MiC/s KOXHOro TpMBanoro 36epiraHHs.

MAPKYBAHHHS

Ha puc. 12 306paxxeH0 TOprosi Ap/IKK Ha CTpaxyBasibHOMY 3aTUCKayi Ta KaHaTi. Yce MapKyBaHHS Ma€ 3anuMLliaTmcs Ha
Micui Ta 6yTW NOBHICTIO po36ipNMBUM.

Po3sTawyBaHHA: ApAuK 3 MapKyBaHHAM 3HaX0AMUTbCA Ha CTpaxyBasibHOMY 3aTUCKadi Ta nig TepMo36ixHo TpybKkoto
Ha KaHarTi.

IHOpMaLis Ha KOXHOMY SP/IMKY MA€ BKIKOYATK:

AmB. man. 12: |Onuc:

HomMep nMoBHOBaXHOro opraHy, Lo nepesipse BiANOBIAHICTb

Homep Mogeni [JoBxuHa

CepiliHui1 HoMep Micsiub BMpo6HMUTBA

Homep naprii Pik BupobHuLuTBa

Aapeca BUpobHuMKa Be6-agpeca BupobHuKa

BukopucroByiTe Tinbku 3i cTpaxyBanbHMM kaHatoM 3M™ COBRA™

AvB. HCTpyKUil piameTpom 14-16 mm (0,55-0,63 in.)

€BponNencbknin ctaHaapTt BaHTaxonignoMHicTb

G®® 0 EOBO®

OO ®EE

OuB. iHCTpyKUii MpaBunbHa opieHTaUis y BUKOPUCTaHHI
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Tabnuusa 2 - XXypHan nepesBipok Ta 06cnyrosyBaHHs

CepitHi HoMepu: Aata npup6aHHA:

Homep moaeni: [laTa nepworo BUKOPUCTaHHSA:

JaTa nepeBipku:

z |z
© =
S| 58
KoMnoHeHT: . . . . - £ | o
(Akwo €) MepesBipka: (AnB. nepiogny4YHICTb NepeBipokK y po3gini 5) 9 oS
a | §°
S | o
¥ |z
1. TlepeBipTe Becb 610K Ha NpeaMeT KOPO3ii, 3HOCY, TpilWnH, agedopmauii abo iHWKX NOWKOAXEHb.
2. [epeBipTe cTpaxyBanbHWI 3aTUCKay Ha HASBHICTb yLWKOAXEHb: lNepeBipTe Ha NpeAMeT TPiLUnH,
BM'ATUH abo aedopmadii. MNepeBipTe, UM HEMAE 3rMHAHHA abo 3HOCY Ha: ...
3. [epeBipTe enemeHTN Nia’eAHaHHsA Ta 6/10KyBaHHS, W06 NepeKoHATUCS, WO BOHWU BiNlbHO
pyxatoTbcsi 6e3 3aTPUMKU, 3aK/IMHIOBaHHSA abo 3acTpsiraHHs.
4. TlepeBipTe 6n10KyOUi €leMeHTN Ta NPYXMHN. [epekoHanTech, WO BOHN 3HAXOAATLCS Y
. HaNeXHOMy MicCLi Ta He NowKoAXeHi. NepekoHanTech, Wo 3ybui He 3aKpyrfieHi Ta He 3HOLEHI.
CTpaxyBanbHUi . " ) LA .
saTMCKaY 5. TlepeBipTe cTpaxyasnbHWIi 3aTUCKay Ha HasiBHICTb NbOAY, CHIry, iHeto abo iHWKUX 3abpyaHeHb, a a

SKi MOXYTb MepeLwKoanTM poboTi BHYTPILLHIX CKNaA0BMX YacTUH. SKLWO Taki 3abpyaHeHHS
NMPUCYTHI, CTpaxyBasbHUI 3aTnCckay HeobxigHO ouncTnTh Big HMX. Cnig 6yTn obepexHum npum
poboTi B cepeaoBuLLaXx, Ae NPUCYTHI Taki 3abpyaHEeHHs.

6. [epeBipTe dyHKLUi0 aBTOBOKYBaHHSA CTpaxyBasibHOro 3aTnuckava. [Ans uboro BCTaHOBITb
MOro Ha BepTUKaNbHOMY CTpaxyBasibHOMY KaHaTi, MOTiM po36n0KyliTe Ta AO3BOJIbTE BiIbHO
CMYCTUTUCb MO CTpaxyBasibHOMY KaHaTy. SIKLO CTpaxXyBasibHWUIA 3aTUCKay He B6OKYETLCA Ha
CTpaxyBaJIbHOMY KaHaTi, KOro cnig BUIy4uTH 3 eKcnayaTauii.

1. lepekoHalTech, WO CTpaxyBajbHUIN KaHaT BignoBiAa€ BCiM BUMoram Tabnuui 1.

2. He BepTukanbHOMY CTpaxXyBasbHOMY KaHaTi He MOBUHHO 6YyTW HaAIMLLKOBOIrO HaKOMUYEHHS
6pyay, dapbu, cHiry abo nboay, siKki MOXYTb NEPELUKOAUTM HanexHilh poboTi aHkepHoro
BepTukanbHui dikcaTopa UM CTpaxyBafibHUX KaHaTiB. O O
CcTpaxyBafbHUI KaHaT | 3. [epeBipTe HasABHICTb XiMiYHOro abo TEM/I0BOro NOLWKOAXKEHHS (NPOSIBASIETLCA Y BUMAAI

KOPWUYHEBMX, 3HEGApBIEeHUX abo KPUXKUX AINSHOK).
4. TlepeBipTe Ha HasiBHICTb NMOLWIKOAXEHHS Bia ybTpadiosieToBOro BUMNPOMiIHIOBAHHS, O
NposBNSETbCS 3HEOGAPBNEHHSIM | HASIBHICTIO CKONIB i TPILUMH Ha MOBEPXHi KaHaTy.

MNepeBipsaiTe raku 3 kapabiHoM, kapabiHK, MOHTaXHi KapabiHM TOLWO Ha HasABHICTb YLIKOAXEHb,
KOpO3ii 1 HanexHun pobouin cTaH. 3a HasiBHoCTi: LLlapHipyn MatoTb BinbHO obepTaTucs, a oTBopwU
[akun dikcaTopiB kapabiHiB Ta rakiB MalTb BIAYMHATUCS, 3a4YMHSATUCS, 3aMUKATUCSA Ta BiagMUKaTUCS O O
HaNeXHUM YmMHOM. MepeBipsiTe cTpaxyBanbHi KOB3HI 3aTUCKaYi 3riAHO 3 IHCTPYKUISAMM, IO
HajalTbCa A0 CTPaxyBasbHUX KOB3HUX 3aTUCKa4iB abo BepTUKaibHUX CTpaxyBaslbHUX KaHaTiB.
MepeBipTe TKaHUHY; MaTepian Ma€ 6yTn 6e3 nopizaHMx, NOTEPTUX YN PO3ipBAHUX BOMOKOH.
MepeBipTe HasiBHICTb PO3PMBIB, YLWKOAXEHb YHACNIAOK TEPTS, CUAbHOro 3abpyAHeHHs, UBini, O O
obnaneHHs un 3HebapeneHHs. MNepesipTe WBW. NepesipTe BUTArHYTI YM Nopi3aHi Wwsun. PosipBaHi WwBKn
MOXYTb CBiAYNTM NPO Te, WO NpuB'a3b 6yna nepeBaHTaxeHa i Mae b6yTn BuBeAeHa 3 ekcnayaTtadii.

TKaHWUHHI
CTpaxyBasibHi CTponu
TKaHWHa Ta WBswn

MepeBipTe, Wo BOYAOBaHUI NornvHay eHeprii He 6yfio akTMBOBaHO paHiwe. 3HaTe abo posipBaHe
MornnHay eHeprii NOKPUTTS, BUTSITHYTa 3 MiA NOKPUTTS TKaHWHa, po3ipBaHa abo noTepTa TKaHWHa, po3ipBaHi WBKW abo | |
KON iX HEMA€E O3Hauae, Wo NorAnHay eHeprii Bxe 6yno akTMBOBaHoO.

Apnvkun Yci spnvkn MatoTb 6yTW NPUCYTHIMK 14 NOBHICTIO po36ipavBuMK. ame. mMan. 12. | |
E&%ug:::m cucrem | MepeBipsliTe KOXXEeH KOMMNOHEHT CUCTEMM UM MiACUCTEMM 3TiAHO IHCTPYKUIA BUPOBHMKA. | |
BunpasHi gii/O06cnyroBsyBaHHSA: 3aTBepaXKeHo: HacTynHa nepioguyHa
NlaTa: iHCnekuis:
BunpasHi Aii/O6cnyroByBaHHA: 3aTBepaXeHo: HactynHa nepioanyHa
NlaTa: iHCnekuis:
BunpasHi aii/06cnyroBsyBaHHSA: 3aTBepaXeHo: HacTtynHa nepioanyHa
Nata: iHCneKkuis:
BunpasHi gii/06cnyrosyBaHHSA: 3aTBepaXKeHOo: HacTynHa nepioguyHa
NlaTa: iHCnekuis:
BunpasHi Aii/O6cnyroByBaHHA: 3aTBepaXeHo: HactynHa nepioanyHa
NaTa: iHCnekuis:
BunpasHi aii/06cnyrosyBaHHSA: 3aTBepaXeHo: HacTtynHa nepioanyHa
Nata: iHCneKkuis:
BunpasHi gii/06cnyrosyBaHHSA: 3aTBepaXXeHo: HacTynHa nepioguyHa
NlaTa: iHCnekuis:
BunpasHi Aii/O6cnyroByBaHHA: 3aTBepaXeHo: HactynHa nepioanyHa
NlaTa: iHCnekuis:




GLOBAL PRODUCT WARRANTY

FMOBAJIHA NMPOAYKTOBA rAPAHUMNA, OTPAHNYEHUE HA Bb3CTAHOBSABAHE
HA BPEAVUTE U OTPAHNYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA

FAPAHLUMUA: CJIEABALLOTO 3AMEHA BCUYKU FTAPAHLIMN UNN YCNOBUA, U3PUYHW TN KOCBEHW, BKJ1-
IOYUTENHO KOCBEHW FAPAHLIMN UJTN YCNOBKUA 3A TbProBUA MW NMPUTOAHOCT 3A OMPEAEJIEHA LIE.

OCBEH aKo He e MOCOYeHO APYro B MECTHOTO 3aKOHOAATesICTBO, NPOoAYKTUTE Ha 3M 3a 3almMTa oT najaHe
MMaT rapaHumMa cpellly npousBoACTBEHM AedeKTM B n3paboTkaTa U Ha MaTepuanuTe 3a nepuos oT eaHa
roAvHa OT AaTtaTa Ha MOHTa)a MM MbpBaTta ynoTpeba oT MbpBOHAYaIHUA COBCTBEHMK.

OrPAHUYMEHUWE HA Bb3CTAHOBSABAHE HA BPEAUTE: Cnea nucMeHo yBegomseHue 4o 3M, 3M

Lie NOMpaBy UMW 3aMEHU BCEKM NPOLYKT, 3@ KOUTO 3M NpeLeHu, Ye MMa NPOU3BOACTBEH AeheKT B
u3paboTkaTa UM Ha MaTepuanuTe. 3M cu 3anasBa NpaBoToO Ja U3UCKa BPbLLAHETO Ha NPOAYKT [0 3aBOA
m Ha NPOW3BOAWTENS 3a OLEHKA Ha rapaHLUMOHHUTE npeTeHuun. Tasu rapaHuus He NMoKpuBa nospesa

Ha NpoayKTa nopaau W3HOCBaHe, 3oynoTpeba, HenpaewiHa ynotpe6a, nospeaa npu TpaHCnopT,
HempaBuHa NoAApbXKKa Ha NpoAyKTa UNW Apyra noepesa u3BbH KOHTpona Ha 3M. Camo 3M Lie B3eMa
pelleHe 3a CbCTOSIHUETO Ha MPOAYKT M Bb3MOXHOCTUTE 3@ rapaHLus.

Ta3u rapaHums ce npunara camo 3a NbpBOHAYaNHMA KynyBad U € eAnHCTBEHaTa NpuaoXuMa rapaHums
3a NpoAykTu Ha 3M 3a 3awmTa oT nagaHe. MNpu Hyxaa oT NOMOLL, MOJIS, CBbpPXETe ce C oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KAMeHTU Ha 3M 3a Bawusa pervoH.

OrPAHUYEHUE HA OTFOBOPHOCTTA: 10 CTEMNEHTA, PASPELLEHA OT MECTHOTO
3AKOHOIATEJICTBO, 3M HE HOCM OTFOBOPHOCT 3A HUKAKBW KOCBEHW, CNYYANHW, CMELMATTHA
nnn NOCNEABALLW NMOBPEAN, BKJTIOYUTENHO, HO BE3 AA CE OFPAHVI‘-IABA Ao 3Ary5A HA
MNEYANBN, CBbP3AHW MO KAKbBTO U A E HAUMH C NPOAYKTUTE, HE3BABUCMMO OT NMPEAABEHOTO
NMPABHO OCHOBAHMWE.

GLOBALNI ZARUKA NA VYROBEK, OMEZENE OPRAVNE PROSTREDKY
A OMEZENI ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: NASLEDUJICI ZARUKA NAHRAZUJE VESKERE ZARUKY NEBO PODMINKY, AT JIZ VYSLOVNE
NEBO IMPLICITNI, A TO VCETNE IMPLICITNICH ZARUK NEBO PODMINEK PRODEIJNOSTI NEBO
VHODNOSTI PRO DANY UCEL.

Nestanovi-li mistni zakony jinak, vztahuje se tato zaruka na vyrobky spolecnosti 3M pro ochranu proti
padu na tovarni vady ve zpracovani a materialech po dobu jednoho roku ode dne instalace nebo prvniho
pouziti plvodnim majitelem.

OMEZENE OPRAVNE PROSTREDKY: Spole¢nost 3M na zakladé pisemného upozornéni poslaného
m spolecnosti 3M opravi nebo nahradi jakykoli vyrobek, u néhoz spole¢nost 3M shleda tovarni vadu ve

zpracovani nebo materidlech. Spolec¢nost 3M si vyhrazuje pravo pozadovat, aby byl vyrobek vracen do
jejiho zatizeni pro posouzeni zaruénich reklamaci. Tato zaruka se netyka poskozeni vyrobku z dévodu
opotfebeni, zneuziti, nespravného pouZziti, poskozeni pfi pfepravé, neprovadéni udrzby vyrobku nebo
jinych skod, které jsou mimo kontrolu spole¢nosti 3M. Spolec¢nost 3M bude vyhradnim posuzovatelem
stavu vyrobku a moznosti zaruky.

Tato zaruka se vztahuje pouze na plivodniho kupujiciho a jednd se o jedinou zaruku, kterd se vztahuje
na vyrobky spoleénosti 3M pro ochranu proti padu. Potfebujete-li pomoci, obratte na oddéleni
zakaznickych sluzeb spolec¢nosti 3M ve svém regionu.

OMEZENI ZARUKY V ROZSAHU POVOLENEM MISTNIMI ZAKONY NEODPOVIDA SPOLECNOST 3M

ZADNYM ZPUSOBEM ZA ZADNE NEPRIME NAHODNE ZVLASTNI €1 NASLEDNE SKODY ATO MIMO JINE
VCETNE USLEHO ZISKU, KTERE SE TYKAJI VYROBKU, BEZ OHLEDU NA UPLATNENY PRAVNI VYKLAD.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRANSEDE RETSMIDLER
OG BEGRANSNING AF GARANTIFORPLIGTELSER

GARANTI: FOLGENDE ERSTATTER ALLE GARANTIER ELLER BETINGELSER, UDTRYKKELIGE ELLER
UNDERFORSTAEDE, HERUNDER DE UNDERFORSTAEDE GARANTIER ELLER BETINGELSER FOR
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL.

Bortset fra hvad der sikres ved gaeldende love, er 3M’s produkter til faldsikring omfattet af en garanti
mod fabriksdefekter i den hdndveaerksmaessige udfgrelse og materialer i en periode p8 et ar fra
installationsdatoen eller den fgrste ejers ibrugtagningsdato.

BEGRANSEDE RETSMIDLER: Ved skriftlig henvendelse til 3M vil 3M reparere eller erstatte ethvert
m produkt, der af 3M vurderes at have en fabriksdefekt i den hdndveerksmaessige udfgrelse eller

materialer. 3M forbeholder sig ret til at kraeve produktet returneret til dets anlaeg for at vurdere krav
om garanti. Denne garanti daekker ikke skade pa produktet slid, misbrug, forkert brug, transportskade,
manglende vedligeholdelse af produktet eller anden skade uden for 3M’s kontrol. 3M vil alene fastsla
produktets tilstand og mulighederne for garanti.

Denne garanti geelder kun for den oprindelige kgber og er den eneste garanti geeldende for 3M’s
produkter til faldsikring. Kontakt venligst 3M’s kundeserviceafdeling i dit omrade for at fa hjzelp.

BEGRANSNING AF GARANTIFORPLIGTELSER: I DEN UDSTRAKNING DET TILLADES AF LOKALE
LOVE ER 3M IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN INDIREKTE, TILFAELDIGE, SPECIELLE ELLER PAF@LGENDE
SKADER, HERUNDER MEN IKKE BEGRANSET TIL TAB AF FORTJENESTE, DER PA NOGEN MADE ER
RELATERET TIL PRODUKTERNE UANSET DEN UDLAGTE JURIDISKE TEORI.
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GLOBALE PRODUKTGARANTIE, BESCHRI:-:\NKTES RECHTSMITTEL
UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG

GARANTIE: FOLGENDES GILT STELLVERTRETEND FUR ALLE GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN,
EINSCHLIESSLICH STILLSCHWEIGEND ANGENOMMENER GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN
HINSICHTLICH DER TAUGLICHKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK.

Soweit gesetzlich nicht anders vorgeschrieben, werden bei 3M-Produkten fiir die Absturzsicherung
werksseitige Mangel bei Verarbeitung und Material fir einen Zeitraum von einem Jahr ab dem Datum
der Installation oder der erstmaligen Benutzung durch den urspriinglichen Eigentiimer garantiert.

BESCHRANKTES RECHTSMITTEL: Nach schriftlicher Mitteilung an 3M wird 3M jedes Produkt ersetzen
oder austauschen, bei dem durch 3M ein werkseitiger Material- oder Verarbeitungsfehler festgestellt
m wird. 3M behalt sich das Recht vor, die Riicksendung des Produkts an das Werk zur Beurteilung der

Garantieanspriche zu verlangen. Unter dieser Garantie sind keine Schaden am Produkt gedeckt, die auf
Verschlei3, Missbrauch, Transportschdden, Versaumnis der Instandhaltung des Produkts oder sonstige
auBerhalb der Kontrolle von 3M liegende Schaden zurlickzufiihren sind. 3M trifft allein die Entscheidung
Uber Produktzustand und Garantieoptionen.

Diese Garantie gilt ausschlieBlich flir den urspriinglichen Kaufer und ist die einzige, die flir
Absturzsicherungsprodukte von 3M maBgeblich ist. Kontaktieren Sie bitte die Kunden-Service-Abteilung,
um Unterstlitzung zu erhalten.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: SOWEIT NACH GELTENDEM RECHT ZULASSIG, IST 3M NICHT
HAFTBAR FUR UNMITTELBARE, MITTELBARE, BESONDERE SCHADEN ODER FOLGESCHADEN JEDER
ART, EINSCHLIESSLICH VON VERLUST VON GEWINN, DER IM ZUSAMMENHANG MIT DEN PRODUKTEN
ENTSTEHT, UNGEACHTET DER ANGEFUHRTEN RECHTSTHEORIE.

NATKOZMIA EFTYHZH MPOIONTOZ, MNEPIOPIZMENH AMNOKATAZTAZH
KAI NEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EFFTYHZH: TA AKOAOYOA ANTIKAGIXTOYN OAEX TIZ EITYHZEIZ H I'IPOVI'IOQEZEIZ, PHTEZ
H ZIQMHPEZ, XYMMNEPINAMBANOMENQN TQN ZIQMHPQN EMMYHZEQN H MPOYMOOGEZEQN
EMMOPEYZIMOTHTAZ H KATAAAHAOTHTAZ A XYTKEKPIMENO >KOMMO.

EkTOG Kkal av opileTal d1a®opeTIKA and Tnv Tonikn vouobeoia, Ta npoidvra npooTaciag andé nTwon Tng 3M
KaAUnTovTal anod gyyunaon yia TuXov eAaTTOPAaTa AOYw KAKOTEXVIAG Kal UAIKWV YIa XPOVIKH NeEPiodo vog
£€TOUG and TNV NUEPOUNVIa TNG €yKATACTACONG I TNG NPWTNG XPNONG anod Tov NpwTo ISI0KTATN.

MEPIOPIZMENH ANMOKATAZTAZH: Kartoniv ypanTng €idonoinong otnv 3M, n 3M Ba enidiopbwaoel N
Ba avTikaTaoTrogl onolodrnoTe NPoidv KpiBnke and Tnv 3M 0TI Nnapoucialel EpyooTaciako eAATTWUA
B | ovo kakotexviag A uAikév. H 3M Biatnpei To Sikaiwua va anarmioer TNV eNITPOPR TOU NPoidVTog

OTIC EYKATAOTACEIG TNG YIA a&loAoynon TwV a&iwoewVv yyunong. AuTni n gyyunon dev kaAunTtel BAAREG
npoiovTwv Adyw @Bopdg, kaTtaxpnong, Kakng Xxpnong, {nuiag karda Tn PHETA@OPA, anoTuxiag ouvThpnong
TOU NpoidvTog fj AAANG BAGBNG népav Tou gAeéyxou TnG 3M. H 3M Ba anoTeAei Tov povadikd KpITH TNG
KATAoTAOoNG TOU NPOoidvVTOG KAl TwV €NIAOYWV €yyUnong.

AuUTH N gyyunon ioxUel govo yia Tov apxikd ayopaoTr| Kal gival n govn eyyunon nou 1oxUel yia Ta
npoiovTa npooTaciag anod NTwon Tng 3M. MNapakaAoUpE ENIKOIVWVNOTE YE TO TUNKa €EUnNnpETNONG
neAatwv TnG 3M TNG NePIOXNG oag yia Bondeia.

MEPIOPIZMOZ THZ EYOYNHZ: >TON BA©OMO MNOY EMNITPEMETAI AMNO THN TOMNIKH NOMOGEXIA, H
3M AEN EINAI YNEYOYNH I'MA TYXON EMMEZEZ, ANMPOBAENTEZ, EIAIKEZ H ENMAKOAOYOEX ZHMIEX
Moy NMEPINAMBANOYN, AAAA AEN MNMEPIOPIZONTAI ZE AMNQAEIA KEPAQN MNOY ZXETIZETAI ME
OMOIONAHMOTE TPOMNO ME TA MNMPOIONTA AZXETQZX THX NOMIKHX OEQPIAX NMOY NMPOBAAAETAL

GARANTIA GLOBAL DE PRODUCTO, COMPENSACION LIMITADA
Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

GARANTI@A: LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES PREVALECERAN SOBRE CUALQUIER GARANTfA o
CONDICION, EXPRESA O IMPLICITA, INCLUIDAS LAS CONDICIONES O GARANTIAS IMPLICITAS DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECIFICO.

Salvo que la legislacion local estipule lo contrario, los productos de proteccion contra caidas de 3M estan
garantizados contra defectos de fabricacién de mano de obra y materiales durante un periodo de un afio
a partir de la fecha de instalacion o del primer uso por parte del propietario original.

COMPENSACION LIMITADA: Tras recibir comunicacién por escrito, 3M reparara o sustituira los
B productos que considere que tienen un defecto de fabricacion de mano de obra o materiales. 3M se reserva

el derecho a solicitar la devolucidn del producto a sus instalaciones para evaluar las reclamaciones de
garantia. Esta garantia no cubre los dafios en el producto resultantes de desgaste, mal uso, uso indebido,
dafos durante el transito, mantenimiento inapropiado del producto o dafios que escapen al control de
3M. 3M sera el Unico con derecho a determinar el estado del producto y las opciones de garantia.

Esta garantia puede ser utilizada Unicamente por el comprador original y es la Unica que cubre
los productos de proteccidon contra caidas de 3M. Si necesita ayuda, pongase en contacto con el
departamento de servicios de atencion al cliente de 3M.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EN LA MEDIDA QUE LO PERMITA LA LEGISLACION LOCAL,
3M NO SE RESPONSABILIZARA DE LOS DANOS INDIRECTOS, FORTUITOS, ESPECIALES O
RESULTANTES, INCLUIDA LA PERDIDA DE GANANCIA, RELACIONADOS DE MANERA ALGUNA CON
LOS PRODUCTOS, INDEPENDIENTEMENTE DE LOS FUNDAMENTOS LEGALES QUE SE ALEGUEN.
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ULEMAAILMNE TOOTEGARANTII, PIIRATUD HEASTAMISVAHENDID
JA PIIRATUD VASTUTUS

GARANTII. JARGMINE ESITATAKSE IGASUGUSTE OTSESTE VC:)I KAUDSETE GARANTIIDE YCN)I
TINGIMUSTE ASEMEL, SEALHULGAS KAUDSETE GARANTIIDE VOI TINGIMUSTE ASEMEL MUUDAVUSE
SUHTES VOI SOBIVUSE SUHTES TEATAVAKS OTSTARBEKS.

Kui kohalike digusnormidega ei ole teisi ette nahtud, antakse kukkumiskaitsetoodetele 3M garantii
tehases tekkinud teostus- ja materjalidefektide suhtes (iheks aastaks alates algse omaniku poolse
paigaldamise v3i esmakordse kasutamise kuupédevast.

PIIRATUD HEASTAMISVAHEND. Parast kirjaliku teate laekumist 3M-le remondib vdi vahetab 3M
toote, millel on 3M hinnangul tehases tekkinud teostus- voi materjalidefekt. 3M jatab endale diguse

nduda toote tagastamist oma ettevottele garantiinduete hindamiseks. See garantii ei hdlma kulumisest,
kuritarvitamisest, vaarast kasutamisest voi transpordi kdigus voi ebapiisavast hooldusest tekkinud
kahjustusi ega muid kahjustusi, mis 3M kontrollile ei allu. 3M-| on ainuotsustusdigus toote seisukorra ja
garantiivoimaluste kohta.

See garantii kehtib ainult algsele ostjale ning on ainus kukkumiskaitsetoodetele 3M kohaldatav garantii.
Abi saamiseks votke ihendust 3M-i oma piirkonna klienditeenindusosakonnaga.
PIIRATUD VASTUTUS. KUI SEE ON KOHALIKE OIGUSAKTIDEGA LUBATUD, EI VASTUTA 3M

TOODETEGA MINGIL VIISIL SEOTUD KAUDSETE, JUHUSLIKE, ERILISTE EGA JARELDUSLIKE KAHJUDE
EEST, SEALHULGAS KASUMI KAOTAMISE EEST, OLENEMATA VAIDETAVAST TEOREETILISEST ALUSEST.

GLOBAALI TUOTETAKUU, RAJATTU KORVAUS
JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: SEURAAVA ON LAADITTU KAIKKIEN SUORIEN TAI EPASUORIEN TAKUIDEN TAI EHTOJEN
SIJAAN, MUKAAN LUKIEN EPASUORAT TAKUUT MYYNTIKELPOISUUDESTA TAI SOPIVUUDESTA TIETTYYN
TARKOITUKSEEN.

Ellei muutoin paikallisissa laeissa saadeta, 3M-putoamisenestotuotteilla on yhden vuoden takuu
valmistusvirheita ja materiaalivirheita koskien asennuspaivasta tai alkuperdisen kayttajan
ensimmaisesta kayttopaivasta alkaen.

RAJATTU KORVAUS: Kirjallisella 3M:lle [ahetetylld ilmoituksella 3M korjaa tai vaihtaa kaikki tuotteet,
“ joissa on 3M:n maarittelema valmistus- tai materiaalivirhe. 3M pidattaa oikeuden vaatia tuotetta

palautettavaksi tehtaalle takuuvaatimusten arvioimiseksi. Tama takuu ei kata kulumisesta, tuotteen
vaarinkaytosta, kuljetusvahingoista tai tuotteen epaonnistuneesta huollosta aiheutunutta vauriota tai
muuta vauriota, johon 3M ei pysty vaikuttamaan. Tuotteen kunnosta ja takuuvaihtoehdoista paatdksen
tekee ainoastaan 3M.

Tama takuu koskee vain alkuperaista ostajaa, ja sita sovelletaan ainoastaan 3M:n putoamisenestotuotteisiin.
Ota yhteytta paikalliseen 3M:n asiakaspalveluun saadaksesi apua.

VASTUUNRAJOITUS: PAIKALLISTEN LAKIEN SALLIMISSA MAARIN 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN
EPASUORASTA, SATTUMANVARAISESTA, ERITYISESTA TAI AIHEUTUNEESTA VAHINGOSTA, MUKAAN
LUKIEN, MUTTA SITHEN KUITENKAAN RAJOITTUMATTA, TUOTTOJEN MENETTAMINEN, MILLAAN TAVALLA
TUOTTEISIIN LIITTYEN OIKEUSTEORIASTA HUOLIMATTA.

GARANTIE PRODUIT INTERNATIONALE, RECOURS LIMITE
ET LIMITATION DE LA RESPONSABILITE

GARANTIE : LES DISPOSITIONS SUIVANTES SONT PRISES EN LIEU ET PLACE DE TOUTES LES GARANTIES
OU CONDITIONS, EXPRESSES OU IMPLICITES, Y COMPRIS LES GARANTIES OU CONDITIONS IMPLICITES
DE QUALITE MARCHANDE OU D'ADAPTATION A UN USAGE SPECIFIQUE.

A moins d’un conflit avec une Iégislation locale, les produits antichute de 3M sont garantis contre les défauts
de fabrication en usine et de matériaux pendant une période d'un an a compter de la date d'installation ou
de la premiére utilisation par le propriétaire initial.

RECOURS LIMITE : Sur demande écrite & 3M, 3M s’engage & réparer ou remplacer tout produit considéré
par 3M comme souffrant d’'un défaut de fabrication en usine ou de matériaux. 3M se réserve le droit d’exiger

“ que le produit lui soit retourné pour une évaluation de la réclamation au titre de la garantie. Cette garantie

ne couvre pas les dommages du produit liés a I'usure, aux abus, a la mauvaise utilisation, aux dommages

liés aux transports, au manque d’entretien du produit ou tout autre dommage indépendant du controle

de 3M. 3M sera l'unique juge de la condition du produit et des options de la garantie.

Cette garantie ne s’applique qu’au propriétaire initial et elle constitue I'unique garantie s’appliquant aux
produits antichute de 3M. Veuillez contacter le service a la clientéle 3M de votre région pour obtenir de
I'assistance.

LIMITATION DE LA RESPONSABILITE : DANS LES MESURES PERMISES PAR LA LEGISLATION
LOCALE, 3M N'EST PAS RESPONSABLE POUR TOUT DOMMAGE INDIRECT, ACCESSOIRE, SPECIFIQUE ou
CONSECUTIF, Y COMPRIS, MAIS SANS S'Y LIMITER, LA PERTE DE PROFITS, LIEE DE QUELQUE MANIERE
QUE CE SOIT AUX PRODUITS, MALGRE LA THEORIE JURIDIQUE REVENDIQUEE.
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GLOBALNO JAMSTVO ZA PROIZVOD, OGRANICENJE OBESTECENJA
I OGRANICENJE ODGOVORNOSTI

JAMSTVO: SLJEDEC’IAVIZJA\I/A O JAMSTVU MIJENJA SVA DRUGA JAMSTVA ILI ODREDBE, 1ZRICITE
ILI PRESUTNE, UKLJUCUJUCI PRESUTNA JAMSTVA ILI ODREDBE VEZANE UZ MOGUCNOST
PRODAJE ILI PRIKLADNOST ZA ODREDENU NAMJENU.

Osim ako nije drugacije propisano vazec¢im zakonima, za proizvode za zastitu od pada tvrtke 3M daje se
jamstvo u pogledu nepostojanja tvornicke pogreske u izradi ili materijalima, u trajanju od jedne godine
od datuma prvog postavljanja ili prve uporabe od strane izvornog vilasnika.

OGRANICENO OBESTECENJE: Po prijemu pismene obavijesti, tvrtka 3M ¢e popraviti ili zamijeniti
m proizvod za koji tvrtka 3M utvrdi postojanje tvorniCke pogreske u izradi ili materijalima. Tvrtka 3M

pridrzava pravo zahtijevati povrat proizvoda u njezin pogon u svrhu procjene valjanosti jamstvenog
zahtjeva. Ovim jamstvom nisu obuhvacéena ostec¢enja proizvoda uslijed trosenja, zlouporabe, nepravilne
uporabe, ostecenja u transportu, neodrzavanja te drugih oStecenja izvan kontrole tvrtke 3M. Tvrtka 3M
ima iskljucivo pravo ocjenjivanja stanja proizvoda i jamstvenih opcija.

Ovo se jamstvo odnosi samo na izvornog kupca i jedino je jamstvo primjenjivo za proizvode za zastitu
od pada tvrtke 3M. Za pomo¢, obratite se Sluzbi za korisnike tvrtke 3M na vasem podrucju.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: U NAJVECEM ZAKONOM VDOPUSV‘:TENOM OPSEGU, TVRTKA 3M
NE SNOST ODGOVORNOST ZA BILO KAKVE NEIZRAVNE, SLUCAINE, POSEBNE ILI POSLJEDICNE
STETE UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, GUBITAK PROFITA, VEZANE UZ PROIZVOD, NEOVISNO
O MJERODAVNOM PRAVU.

GLOBALIS TERMEKGARANCIA, KORLATOZOTT JOTALLAS
ES A FELELOSSEG KORLATOZASA

GARANCIA: EZ A GARANCIA MINDEN KIFEJEZETT VAGY VELELMEZETI' GARANCIA VAGY
FELTETEL HELYEBE LEP, BELEERTVE AZ ELADHATOSAGRA ES EGY MEGHATAROZO'I_I' CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VELELMEZETT GARANCIAT VAGY FELTETELT IS.

Hacsak a helyi jogszabalyok masként nem rendelkeznek, a 3M zuhanasgatlé termékekre 1 év garanciat
biztositanak anyagi és gyartasi hibak esetén, a termékek felszerelésének datumatdl vagy az eredeti
tulajdonos elsé hasznalatanak napjatdl szamitva.

KORLATOZOTT JOTALLAS: A 3M irasos értesitésével, a 3M barmely, a 3M altal megallapitott anyagi
m és gyartasi hibaval rendelkez6 termék javitasdra vagy cseréjére kotelezi magat. A 3M fenntartja a jogot
arra, hogy igényelje a termék visszajuttatasat annak gyartasi helyére a garanciaigény értékelésének
céljabol. A garancia nem terjed ki a termék kopasara vagy nem megdfeleld hasznalata, a szallitasi
sérillésekre, a fenntartasi hianyossagokra vagy egyéb, a 3M-nek nem felrohaté okok miatt fellépd
meghibasodasokra. A 3M sajat maga donti el termék allapotat és garancialis lehet6ségeit.

Ez a garancia kizardlag az eredeti vasarldra terjed ki és a 3M zuhanasgatlé termékeire ez az egyetlen
érvényben |év( garancia. Tamogatasért forduljon a 3M regionalis Ugyfélszolgalati részlegéhez.

A FELELOSSEG KORLATOZASA: A 3M NEM FELEL SEMMILYEN KOZVETETT, VELETLEN, SPECIALIS
VAGY KOVETKEZMENYI KARERT, BELEERTVE, DE NEM KIZAROLAG, A PROFITVESZTESBOL SZARMAZO
KAROKAT, A JOGSZABALYOK ALTAL BIZTOSITOTT KERETEKEN BELUL A JOGELMELETRE VALO TEKINTET
NELKUL.

251



GLOBAL PRODUCT WARRANTY

ALPJOPLEG VORUABYRGP, TAKMORKUDP URRADI
OG TAKMARKANIR ABYRGDAR

ABYRGD EFTIRFARANDI ER FRAM SETT I STADINN FYRIR HVERS KYNS SKILYRDI EDA ABYRGDIR
YFIRLYSTAR EDA GEFNAR f SKYN, b.M.T. ABYRGDIR EDA SKILYRDI UM SOLUHAFNI EDA HAEFNI f
TILTEKNUM TILGANGI.

Nema ad kvedid sé & um annad i stadbundnum légum, eru fallverndarvérur 3M i abyrgd gagnvart
verksmidjugollum handverks og hraefna i eitt ar fra dagsetningu uppsetningar eda fyrstu notkunar
upphaflegs eiganda.

TAKMORKUD URREPI: Ad fenginni skriflegri tilkynningu til 3M, mun 3M gera vid eda endurnyja allar
“ vorur sem akvedid er af 3M ad hafi verksmidjugalla hvad vardar handverk eda hraefni. 3M askilur sér

rétt til ad krefjast pess ad vorunni sé skilad i adstodu fyrirtaekisins svo meta megi dbyrgdarkrofuna.
bessi abyrgd naer ekki yfir voruskemmdir vegna slits, slaeamrar medferdar, misnotkunar, skemmda i
flutningum, misbrests & vidhaldi vérunnar, eda annarra skemmda sem ekki er i valdi 3M a& hafa stjérn
4. 3M mun daema astand vorunnar ad eigin gedpotta og kosti vardandi abyrgd.

bessi abyrgd naer adeins til upphaflegs kaupanda og er adeins abyrgd sem a vid um fallverndarvorur
3M. Vinsamlegast hafédu samband vid deild vidskiptavinapjonustu hja 3M & pinu svaedi til ad fa adstod.

TAKM,('Z')RKUN ABYRGPDAR: AD pVi MARKI SEM HEIMILAD ER AF STADBUNDNUM LOGUM PA ER 3M
EKKI ABYRGT FYRIR NEINUM OBEINUM, TILFALLANDI, TILTEKNUM EDA AFLEIDDUM SKEMMDUM, b.M.T.
EN EKKI TAKMARKAD VID, HAGNADARTAP, SEM A NOKKURN HATT TENGIST VORUNNI, SAMA HVAD
LAGATILGATUR ER STUDST VID.

GARANZIA GLOBALE SUL PRODOTTO, RIMEDIO LIMITATO
E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA

GARANZIA: LA SEGUENTE GARANZIA SOSTITUISCE TUTTE LE GARANZIE O CONDIZIONI, ESPRESSE O
IMPLICITE, COMPRESE LE GARANZIE O CONDIZIONI IMPLICITE DI COMMERCIABILITA O IDONEITA PER
UN PARTICOLARE SCOPO.

Salvo ove diversamente specificato dalle leggi locali, i prodotti di protezione anticaduta 3M sono
garantiti da difetti di fabbricazione e dei materiali per un periodo di un anno dalla data di installazione o
di primo utilizzo da parte del proprietario originale.

RIMEDIO LIMITATO: previa comunicazione scritta a 3M, 3M riparera o sostituira qualsiasi prodotto

in cui 3M avra individuato un difetto di fabbricazione o dei materiali. 3M si riserva il diritto di richiedere
la restituzione del prodotto all'impianto per la valutazione della richiesta di risarcimento in garanzia.

La presente garanzia non copre i danni al prodotto causati da usura, abuso, utilizzo errato, trasporto

0 mancata manutenzione del prodotto o altri danni avvenuti fuori dal controllo di 3M. 3M & la sola che

potra giudicare le condizioni del prodotto e le opzioni di garanzia.

La presente garanzia & valida solo per I'acquirente originale ed & I'unica applicabile ai prodotti di
protezione anticaduta 3M. Per assistenza, contattare il Servizio Clienti di 3M della propria area.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: NELLA MISURA CONSENTITA DALLE LEGGI LOCALI, 3M NON
RISPONDE DI EVENTUALI DANNI INDIRETTI, INCIDENTALI, SPECIALI O CONSEQUENZIALI COMPRESI,
SENZA LIMITAZIONE, DANNI PER PERDITA DI PROFITTO, IN QUALSIASI MODO COLLEGATI Al
PRODOTTI INDIPENDENTEMENTE DALLA TEORIA LEGALE ASSERITA.

36mEgdhoL genmModsemyMo goMobdoo, DoMmomnbL 6560MMdMNZ0 065dDMBYMYdS
0o 30LYbabLAgxdeMMO0L d7dMY3s

389M06(h00: 0mM390tmM0 gofMobhoo hooboE3madL y3gms LL3Y, L3YxENVMYM o6 BogymnbLbAg3 goMyubhnoby
00 306MOL, dom IMENL 3MIIMEOYMN FodMYg67x00LBN3NL 30M3NLNBBMBNL Vb MVNdY 3MB3MYHIMmMON
80060LVM30L 30MENLOSEMBANL goMsbhNyoL.

3oMv 00 870:b3g30LL, MMES gL Lb3vazeMoE VML BNMNMYdYMO BEENTNMOMNZ 306M67080, 3M-
0L 3060006000306 s330L 3MIMEYFE30L goohbns JMNBEMNLHN goMubhns 8dBEEHdNL boMnbboby
00 90LOENL EIBITHI00L BNdMM, MIMDOYNE dogMddnd EBIMBHOIIONL MOMNMNEVL Vb 30370
8mMBbAsMYdeMNL BN odMYyg690nV6.
BaMmomoab 6560cMdM030 960dMOYMYds: 3M-0LomM30L ByMaEIMdNMN d7hymMdnby0nL 850ya 3M
890300090L 6 godmE3mnb 65060LBNYEM 08 3MIMEYIHL, MMIJMLLE 3M 800h673L JoMbbymo ddBOEHdNL
m 06 00LOMNL YBIFHOL dFMO7E. 3M NboMAYBYOL 3IMEYIHOL LO3YNSM 36HMBN VdMYO67dNL
0mMmbM360L YBMHOSL Logetbhnm dMmbmM3z6900L dxLOGOLYdTMBE. BMEYFYMO goMobhnnb BMJd)Hd
06 370303L 31MEYJhH0L EodNV67d5L 339000L, dmMBOE godmynx6900L, dMBLLMBBsEM BM3YMmMBonb,
HEM6DOHA0 edN6500L, 3MMEYJhob 30 0M3me-376ob30L o6 Lb3s BN6x0NL godm, MMIAHmNE
3M-0bL 3M6GHOMEL dnMds dMbs. osbY3xHNTMYOSL 3MMEYTE300L 0aMASMIMOSLY O goMobhnnb
3061006(h)70006 V303906070000 dn0HdL dbmemme 3M.
0mMEY0YMO goMobthne 399bgds dbmemme 30039 8Yynw39emL o dbmemme 3M-0bL 306ME60LLE6 E30L
36MmMY7E00L. EobABMYONLMZ0L EVY3380MENM 3M-0bL EObIBMYONL LOALLLYML MJ396L Myanmbdn.
30bLyboLBgxdIMBOL gdMY3v: BZNTIMOMN30 396MO6700L dMJdxI00L BoMaYddn 3M oM oMb
3oLybnLAE]xO07MMN MVNBY N0Nd, 370Mb3]x300, L3YENVEMHE 6 FJMMVBE EBDNBHYOSDY, Bom dMMNL (BogMod
0000 oM J70MOBOMAFMY00) 3MMEOYJENOLNVE 30380607000 JJMLO3MNL MVNJY gdNM O3eME30dY
8063boY07MO 0YMooymo 6mAIYd0L BnYybyL3S.

252



GLOBAL PRODUCT WARRANTY

PASAULINE GAMINIO GARANTIJA, RIBOTOJI KOMPENSACIJA
IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

GARANTIJA SIOMIS NUOSTATOMIS PAKEICIAMOS VISOS ISREIKSTOS ARBA NUMANOMOS
GARANTIJOS AR SALYGOS, ISKAITANT NUMANOMAS GARANTIJAS AR SALYGAS DEL PERKAMUMO AR
TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI.

Jeigu kitaip nenumatyta vietos teisés aktais, ,3M" apsaugos nuo kritimo gaminiams vieny mety,
laikotarpiui nuo jrengimo arba pirmojo pradinio savininko panaudojimo datos taikoma garantija dél
gamybos ir medziagy defekty.

RIBOTOJI KOMPENSACIJA Gavusi rasytinj pranesima ,3M" pataisys arba pakeis bet kokj gaminj, kurj
nustatys turéjus gamybos arba medziagy defekty. ,3M" pasilieka teise reikalauti, kad gaminys bity

grazintas | jos gamykla garantinéms pretenzijoms jvertinti. Si garantija netaikoma gaminio pazeidimui
dél dévéjimosi, netinkamo naudojimo, apgadinimo vezZant, gaminio nepriezitiros ar kity pazeidimy, kurie
nuo ,,3M" nepriklauso. Tik pati ,3M" jvertins gaminio bukle ir parinks garantijos varianta.

Si garantija skirta tik pradiniam pirkéjui ir yra vienintelé garantija, taikoma ,3M" apsaugos nuo kritimo
gaminiams. Pagalbos kreipkités | savo regiono ,3M" klienty aptarnavimo skyriy.

ATSAKOMYBVI'ES APRIBOJIMAS TIEK, KIEK LEIDZIAMA VIETOS TEISES AKTAIS, ,3M" NERA
ATSAKINGA UZ JOKIA SU GAMINIU KAIP NORS SUSIJUSIA NETIESIOGINE, ATSITIKTINE, SPECIALIAJA
ARBA PASEKMINE ZALA, ISKAITANT, BE APRIBOJIMY, PELNO NETEKIMA, NESVARBU, KOKIA TEISES
TEORIJA BUTY TAIKOMA.

GLOBALA PRECES GARANTIJA, IEROBEZOTA RICIBA
UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

GARANTIJA: TALAKAIS AIZVIETO VISAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMUS, SKAIDRI IZTEIKTUS
VAI DOMAJAMUS, IESKAITOT DOMAJAMAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMUS PAR ATBILSTIBU
TIRDZNIECIBAI VAI PIEMEROTIBAI NOTEIKTAM NOLUKAM.

Ja nav citadi noteikts viet€jos likumos, 3M kritiena aizsardzibas izstradajumi ir garantéti pret rlpnicas
defektiem razoSana un materialos viena gada laika no briza, kad tos uzstadijos vai pirmoreiz lietojis
originalais pircéjs.
IEROBEZOTA RICIBA: pé&c rakstiska iesnieguma 3M, 3M salabos vai aizvietos jebkuru preci, ko

3M bis noteicis ka esosu ar ripnicas defektu razoSana vai materialos. 3M saglaba tiesibas pieprasit
izstradajuma nositidanu uz tas iestadi garantijas prasibu novértésanai. ST garantija nesedz izstradajuma
bojajumu no nolietojuma, nepareizas lietoSanas, apzinati nepareizas lietosanas, bojajuma parsitisana,
nespé&jas apkopt izstradajumu vai cita bojajuma, ko 3M nespé&j kontrolét. 3M pats bis vienigais
spriedéjs par izstradajuma stavokli un garantijas iesp&jam.
St garantija attiecas tikai uz originalo pircéju un ir viieniga garantija, kas piemérojama 3M kritiena
aizsardzibas izstradajumiem. Lidzu, sazinieties ar 3M klientu apkalposanas dienestu sava regiona, lai
sanemtu palidzibu.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI: TAJA APJOMA, KADA TO ATLAUJ VIETEJIE LIKUMI, 3M NAV
ATBILDIGS PAR JEBKADU NETIESU, GADIJUMA RAKSTURA, IPASU VAI IZRIETOSU ZAUDEJUMU,
IESKAITOT, BET NEAPROBEZOJOTIES AR PELNAS ZAUDEJUMU, JEBKADA VEIDA SAISTITU AR
I1ZSTRADAJUMIEM, NESKATOTIES UZ IZVIRZITO JURIDISKO TEORIJU.

GARANZIJA GLOBALI TAL-PRODOTT, RIMEDJU LIMITAT
U LIMITAZZIONI TAR-RESPONSABBILTA

GARANZIJA: DAN LI GEJ JIEHU POST KULL GARANZIJA JEW KUNDIZZJONI, ESPLICITA JEW
IMPLICITA, INKLUZI L-GARANZIJI JEW KUNDIZZJONIJIET IMPLICITI TAL-KUMMERCJABBILTA JEW
L-IDONEITA GHAL SKOP PARTIKOLARI.

Sakemm ma jkunx previst mod iehor mil-ligijiet lokali, il-prodotti ta’ protezzjoni kontra waqgha mill-
gholi ta’ 3M ghandhom garanzija rigward difetti tall-fabbrika u manifattura u fil-materjali ghal perjodu
ta’ sena wahda mid-data tal-installazzjoni jew I-ewwel uzu mis-sid originali.

RIMEDJU LIMITAT: Fuq avviz bil-miktub lil 3M, 3M se ssewwi jew tissostitwixxi kwalunkwe prodott li

jigi determinat minn 3M li ghandu difett tall-fabbrika u manifattura jew fil-materjali. 3M tirriserva d-dritt
li tehtieg li I-prodott jigi rritornat fil-facilita taghha biex jigu evalwati |-pretensjonijiet tal-garanzija. Din
il-garanzija ma tkoprix hsara lill-prodott minhabba uzu, abbuz, uzu hazin, hsara li saret waqt it-trasport,
nugqgas li ssir manutenzjoni tal-prodott jew hsara ohra li mhix fil-kontroll ta” 3M. 3M biss se tiggudika
I-kundizzjoni tal-prodott u I-ghazliet tal-garanzija.

Din il-garanzija tapplika biss ghax-xerrej originali u hija I-unika garanzija applikabbli ghall-prodotti ta’
protezzjoni kontra waqgha mill-gholi ta’ 3M. Jekk joghgbok ikkuntattja lid-dipartiment tas-servizz tal-
konsumatur ta’ 3M fir-regjun tieghek ghall-ghajnuna.

LIMITAZZJONI TAR-RESPONSABBILTA: SAL-ESTENT PERMESS MIL-LIGIJIET LOKALI, 3M

MHIX RESPONSABBLI GHAL KWALUNKWE HSARA INDIRETTA, INCIDENTALI, SPECJALI JEW
KONSEGWENZJALI INKLUZ, IMMA MHUX LIMITATA GHAL TELF TA’ QLIGH, RELATAT BI KWALUNKWE
MOD MAL-PRODOTTI IRRISPETTIVAMENT MIT-TEORIJA LEGALI AFFERMATA.
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WERELDWIJDE PRODUCTGARANTIE, BEPERKTE VERHAALSMOGELIJKHEID
EN BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID

GARANTIE: DE VOLGENDE BEPALING VERVANGT ALLE GARANTIES OF VOORWAARDEN, EXPLICIET
OF IMPLICIET, INCLUSIEF DE IMPLICIETE GARANTIES OF VOORWAARDEN VAN VERKOOPBAARHEID OF
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL.

Tenzij anders is bepaald door lokale wetgeving, zijn valbeschermingsproducten van 3M voorzien van een
garantie op fabrieksfouten door fabricage- en materiaalgebreken gedurende een periode van één jaar
na de datum van installatie of het eerste gebruik door de oorspronkelijke eigenaar.

BEPERKTE VERHAALSMOGELIJKHEID: Na schriftelijke kennisgeving aan 3M zal 3M eender welk
product repareren of vervangen waarvan 3M heeft vastgesteld dat het een fabrieksfout heeft door
“ een fabricage- of materiaalgebrek. 3M behoudt zich het recht voor om te eisen dat het product naar

zijn vestiging wordt geretourneerd om garantieaanspraken te beoordelen. Deze garantie is niet van
toepassing op productschade door slijtage, oneigenlijk gebruik, misbruik, transportschade, nalatigheid
bij onderhoud van het product of andere schade waarover 3M geen controle heeft. 3M zal als enige
oordelen over de toestand van het product en garantieopties.

Deze garantie is alleen van toepassing op de oorspronkelijke koper en is de enige garantie die van
toepassing is op valbeschermingsproducten van 3M. Neem contact op met de klantendienst van 3M voor
uw regio als u assistentie wenst.

BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID: VOOR ZOVER TOEGESTAAN DOOR LOKALE WETGEVING,
IS 3M NIET AANSPRAKELIJK VOOR ENIGE INDIRECTE, INCIDENTELE, SPECIALE OF GEVOLGSCHADE,
INCLUSIEF, MAAR NIET BEPERKT TOT, WINSTVERLIES, DIE OP ENIGE WIJZE VERBAND HOUDT MET DE
PRODUCTEN, ONGEACHT DE RECHTSLEER DIE WORDT AANGEHAALD.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRENSET AVHIELP
OG BEGRENSNING AV ERSTATNINGSANSVAR

GARANTI: DET FGLGENDE KOMMER I STEDET FOR ALLE GARANTIER ELLER VILKAR, UTTRYKKELIGE
ELLER UNDERFORSTATTE, INKLUDERT DE UNDERFORSTATTE GARANTIENE ELLER VILK/&RENE oM
SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL.

Med mindre annet er bestemt av lokale lover, er 3Ms faII5|kr|ngsErodukter garantert mot fabrikasjonsfeil
i handverksmessig utfgrelse og materialer for en periode pa ett ar fra installasjonsdatoen eller farste
bruk av den opprinnelige eieren.

BEGRENSET AVHJELP Ved skriftlig meldlng til 3M, vil 3M reparere eller erstatte ethvert produkt som
av 3M fastslas 3 ha en fabrikasjonsfeil i handverksme55|g utfgrelse eller materialer. 3M forbeholder
m seg retten til & kreve at produktet blir levert tilbake til fabrikken for evaluering av garantlkrav Denne
garantien dekker ikke produktskade grunnet slitasje, misbruk, skade i transitt, unnlatelse av 3
vedllkeholde produktet eller annen skade utenfor 3Ms kontroll. 3M vil vaere den eneste til & bedgmme
produktvilkar og garantialternativer.

Denne garantien gjelder kun den opprinnelige kjgperen og er den eneste garantien som er anvendelig
for 3Ms fallsikringsprodukter. Vennligst kontakt 3Ms kundeserviceavdeling i ditt omrade for hjelp.

BEGRENSNING AV ERSTATNINGSANSVAR: I DEN UTSTREKNING DET ER TILLATT AV LOKALE
LOVER, ER IKKE 3M ERSTATNINGSANSVARLIG FOR NOEN SOM HELST INDIREKTE, HENDELIGE,
SPESIELLE ELLER FOLGEMESSIGE SKADER INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL TAP AV
FORTIENESTE, PA NOEN SOM HELST MATE FORBUNDET MED PRODUKTENE, UAVHENGIG AV HVILKEN
JURIDISK TEORI SOM PABEROPES.

GLOBALNA GWARANCIA NA PRODUKTY, OGRANICZONE ROZWIAZANIE
I OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

GWARANCIA: PONIZSZE POSTANOWIENIA ZASTEPUJA WSZYSTKIE GWARANCIE LUB WARUNKI,
WYRAZNE LUB DOMNIEMANE, W TYM DOMNIEMANE GWARANCJE LUB WARUNKI SPRZEDAZY LUB
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU.

O ile lokalne prawo nie przewiduje inaczej, produkty 3M stuzace do ochrony przed upadkiem s objete
gwarancjg na wady fabryczne, w tym wady materiatowe i wykonawcze przez okres jednego roku od daty ich
montazu lub pierwszego uzycia przez pierwotnego wtasciciela.

OGRANICZONE ROZWIAZANIE: Po pisemnym powiadomieniu 3M, 3M naprawi lub wymieni produkt
uznany przez 3M za wadliwy w zakresie wykonawstwa lub zastosowanych materiatow. 3M zastrzega
“ sobie prawo do zazadania zwrotu produktu do swojego obiektu w celu oceny roszczenia gwarancyjnego.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen produktu wynikajacych ze zuzycia, niewtasciwego uzytkowania,
uszkodzenia w transporcie, braku wiasciwej konserwacji produktu lub innych uszkodzen bedacych poza
kontrolg firmy 3M. 3M bedzie jedyna strong oceniajaca stan produktu oraz mozliwe opcje gwarancyjne.

Niniejsza gwarancja obejmuje wytacznie pierwszego nabywce i jest to jedyna gwarancja na produkty 3M
stuzgce do ochrony przed upadkiem. W celu uzyskania pomocy prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta
firmy 3M w Panstwa regionie.

OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOéCI W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ LOKALNE PRAWO, 3M
NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA JAKIEKOLWIEK POSREDNIE, PRZYPADKOWE, NADZWYCZAINE
LUB WYNIKOWE SZKODY, W TYM, LECZ NIE WY+tACZNIE, UTRATY ZYSKOW, W JAKIKOLWIEK SPOSOB

ZWIAZANE Z PRODUKTEM, NIEZALEZNIE OD PRZEDSTAWIONE] PODSTAWY PRAWNEJ.
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GARANTIA GLOBAL DO PRODUTO, REPARAGAO LIMITADA
E LIMITACAO DE RESPONSABILIDADE

GARANTIA: A SEGUINTE E FEITA EM LUGAR DE TODAS AS GARANTIAS OU CONDICOES EXPRESSAS
OU IMPLICITAS, INCLUINDO AS GARANTIAS OU CONDICOES DE COMERCIALIZAGAO OU ADEQUACAO A
UM DETERMINADO FIM.

Salvo disposicdo em contrario pelas leis locais, os produtos de protegdo contra quedas da 3M tém
garantia contra defeitos de fabrica, quer no fabrico, quer nos materiais, por um periodo de um ano, a
partir da data de instalacdo ou da primeira utilizacdo pelo proprietario original.

REPARAGCAO LIMITADA: Apés a notificacdo por escrito a 3M, a 3M ird reparar ou substituir qualquer
produto que a 3M determinar ter um defeito de fabrica no fabrico ou nos materiais. A 3M reserva-se

o direito de exigir que o produto seja devolvido as suas instalagGes para avaliagdo das solicitacdes

de garantia. Esta garantia ndo cobre danos ao produto devidos ao desgaste, abuso, mau uso, danos

durante o transporte, falha na manutencao do produto ou outros danos fora do controlo da 3M. A 3M

serd o unico juiz da condigdo do produto e opgdes de garantia.

Esta garantia aplica-se somente ao comprador original e é a Unica garantia aplicavel aos produtos de
protecdo contra quedas da 3M. Entre em contacto com o departamento de atendimento ao cliente da
3M na sua area para obter assisténcia.

LIMITA(,'Z\O DE RESPONSABILIDADE: NA MEDIDA DO PERMITIDO PELAS LEIS LOCAIS, A 3M
NAO SE RESPONSABILIZA POR QUAISQUER DANOS INDIRETOS, INCIDENTAIS, ESPECIAIS OU
CONSEQUENTES, INCLUINDO, MAS NAO SE LIMITANDO A PERDA DE LUCROS DE ALGUMA FORMA
RELACIONADA COM OS PRODUTOS, INDEPENDENTEMENTE DA BASE LEGAL INVOCADA.

GARANTIA GLOBALA APLICABILA PRODUSELOR, MASURI REPARATORII
LIMITATE SI LIMITAREA RASPUNDERII

GARANTIE: URMATOAREA GARANTIE INLOCUIESTE TOATE GARANTIILE SI CONDITIILE, EXPRESE SAU
IMPLICITE, INCLUSIV GARANTIILE IMPLICITE SAU CONDITIILE DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE
PENTRU UN ANUMIT SCOP.

Numai daca nu se prevede altfel prin legislatia aplicabila, produsele 3M de protectie impotriva caderii
sunt garantate in caz de defecte de fabricatie, cauzate de manopera sau de materiale, pe o perioada de
timp de un an de la data instalarii sau a primei utilizari de catre proprietarul original.

MASURI REPARATORII LIMITATE: La notificarea scrisd transmisd citre 3M, 3M va repara sau va
Tnlocui orice produs despre care 3M stabileste ca prezinta un defect de fabricatie, cauzat de manopera
BECI | sau de materiale. 3M isi rezervé dreptul de a solicita ca produsul s3 fie returnat la unitatea sa, in
vederea evaluarii cererii de aplicare a garantiei. Aceasta garantie nu acopera deteriorarea produselor
cauzata de uzura, de utilizare abuziva sau inadecvata, de avarierea in tranzit, de faptul ca produsul nu
a fost supus operatiunilor de mentenanta sau alte deteriorari ce ies din sfera de control a 3M. 3M va fi
singurul care va aprecia starea produsului si optiunile de garantie.

Aceasta garantie i se aplica numai cumparatorului original si este singura garantie aplicabila produselor
3M de protectie impotriva caderii. Pentru asistentd, va rugam sa apelati departamentul 3M de Asistenta
clienti din regiunea dvs.

LIMITAREA RASPUNDERII: IN MASURA PERMISA PRIN LEGISLATIA LOCALA 3M NU RASPUNDE
PENTRU NICIUN FEL DE DAUNE INDIRECTE, INCIDENTALE, SPECIALE SAU APARUTE PE CALE DE
CONSECINTA, CEEA CE INCLUDE, FARA INSA A SE LIMITA LA PIERDEREA PROFITULUI, LEGATE iN
ORICE MOD DE PRODUSE, INDIFERENT DE LEGISLATIA APLICABILA.

GLOBALNA ZARUKA NA PRODUKTY, OBMEDZENA NAPRAVA
A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

ZARUKA: NASLEDUJUCA ZARUKA NAHRADZA VSETKY VYSLOVNE ALEBO IMPLIKOVANE ZARUKY
A PODMIENKY VRATANE IMPLIKOVANYCH ZARUK A PODMIENOK PREDAINOSTI ALEBO VHODNOSTI
NA KONKRETNY UCEL.

Pokial' miestne pravne predpisy neurcuju inak, na ochranné prostriedky proti padu od spolo¢nosti 3M sa
vztahuje zaruka na chyby spracovania a materidlov z vyroby po dobu jedného roka od datumu montéze
alebo prvého pouzitia pdvodnym vlastnikom.

OBMEDZENA NAPRAVA: Na zaklade pisomného ozndmenia odoslaného spoloénosti 3M zaisti
spolo¢nost 3M opravu alebo vymenu akéhokolvek produktu, ktory uzna za chybny z vyroby v stvislosti
m so spracovanim alebo materidlmi. Spolo¢nost 3M si vyhradzuje pravo poZadovat vratenie produktu

do zavodu na posudenie narokov na zarucné krytie. Tato zaruka nepokryva poskodenie produktov
spOsobené opotrebovanim, zneuZivanim, nespravnym pouzivanim, prevozom, nevykonavanim adrzby
produktu & iné poskodenie mimo dosahu kontroly spoloénosti 3M. Spolo¢nost 3M bude vyhradnym
posudzovatelom stavu produktu a moznosti zaruky.

Tato zaruka sa vztahuje iba na pévodného ndkupcu a ide o jedini zaruku, ktord mozno uplatnit na
ochranné prostriedky proti padu od spoloc¢nosti 3M. Poziadajte o pomoc oblastné oddelenie sluzieb
zakaznikom spolocnosti 3M.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: SPOLOCNOST 3M NENESIE V ROZSAHU POVOLENOM
MIESTNYMI PRAVNYMI PREDPISMI ZODPOVEDNOST ZA ZIADNE NEPRIAME, NAHODNE,
MIMORIADNE ANI NASLEDNE SKODY OKREM INEHO VRATANE USLYCH ZISKOV AKOKOLVEK
SUVISIACE S PRODUKTMI, A TO BEZ OHLADU NA PRESADZOVANU PRAVNU TEORIU.
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GLOBALNA GARANCIJA ZA IZDELEK, OMEJENA PRAVNA SREDSTVA
IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI

GARANCIJA: DOKUMENT V NADALJEVANJU NADOMESCA VSAKRSNE GARANCIJE ALI POGOJE,
IZRECNE ALI IMPLICITNE, VKLJUCNO Z IMPLICITNIMI GARANCIJAMI IN POGOJI O PRIMERNOSTI ZA
PRODAJO IN USTREZNOSTI ZA DOLOCEN NAMEN.

Ce ni drugace dolo¢eno z lokalno zakonodajo, so izdelki za za$¢ito pred padcem 3M predmet garancije,
ki pokriva tovarniske napake v izdelavi in materialih, ki velja za obdobje enega leta od datuma
namestitve ali prve uporabe s strani dejanskega lastnika.

OMEJITEV PRAVNIH SREDSTEV: Druzba 3M bo na podlagi prejetega pisnega obvestila popravila ali
zamenjala kateri koli izdelek, pri katerem druzba 3M ugotovi napako v izdelavi ali materialih. Druzba
3M si pridrzuje pravico zahtevati vracilo izdelka v tovarniski obrat za namen ocene zahtevka iz naslova
garancije. Ta garancija ne zajema Skode na izdelku zaradi obrabe, zlorabe, napacne uporabe, Skode, ki
nastane med prevozom ali zaradi pomanjkljivega vzdrZzevanja izdelka oziroma druge Skode, na katero
druzba 3M nima vpliva. Le druzba 3M lahko oceni stanje izdelka in moznosti iz naslova garancije.

Ta garancija velja le za dejanskega kupca in je edina veljavna garancija za izdelke za zascito pred
padcem 3M. Za pomoc se obrnite na oddelek za pomo¢ kupcem druzbe 3M v svoji regiji.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: V OBSEGU, KI GAVDOLO(VZA LOKALNA ZAKONODAJA, DRUZBA 3M NE
ODGOVARJA ZA MOREBITNO POSREDNO, NAKLJUCNO, POSEBNO ALI POSLEDICNO SKODO, KAR MED
DRUGIM VKLJUCUJE 1ZGUBO DOBICKA, KI JE NA KAKRSEN KOLI NACIN POVEZAN Z IZDELKI, NE
GLEDE NA PRAVNO TEORIJO UTEMELJITVE ZAHTEVKA.

GLOBALNA GARANCIJA PROIZVODA, OGRANICEN PRAVNI LEK
I OGRANICENA ODGOVORNOST

GARANCIJA: NAVEDENA GARANCIJA JE ZAMENA ZA SVE GARANCIJE ILI USLOVE, BILO 1ZRICITE
ILI IMPLICITNE, UKLJUCUJUCI IMPLICITNA JEMSTVA ILI USLOVE PRODAIJE ILI POGODNOST ZA
ODREDENU NAMENU.

Ukoliko nije drugacije propisano lokalnim zakonima, garancija kompanije 3M koja se odnosi na zastitnu
opremu obuhvata fabricke greSke u materijalu ili prilikom izrade u periodu od jedne godine od datuma
montiranja ili poCetka korisS¢enja opreme od strane prvog vlasnika, odnosno korisnika.

OGRANICEN PRAVNI LEK: Nakon pismenog obra¢anja kompaniji 3M, kompanija na sebe preuzima

odgovornost da popravi ili zameni bilo koji proizvod za koji ustanovi da ima fabric¢ku gresku u izradi ili
m materijalu. Kompanija 3M zadrZava pravo da zahteva povracaj proizvoda da bi izvrSila procenu i utvrdila
da li garancija vazi za navedeni zahtev. Ova garancija ne obuhvata ostecenja proizvoda nastala habanjem,
zloupotrebom, pogresnom upotrebom, ostecenjima prilikom transportovanja, izostankom pravilnog
odrzavanja ili drugih kvarova ili oSte¢enja nad kojima kompanija 3M nema kontrolu. Pravo je kompanije
3M da proceni u kakvom stanju se proizvod nalazi i da li garancija obuhvata navedena ostecenja.

Ova garancija vazi samo za prvog kupca i to je jedina garancija koja vazi za zastitnu opremu koju proizvodi
kompanja 3M. Ukoliko imate pitanja, obratite se korisnickoj sluzbi kompanije 3M u svom regionu.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: U MERI U KOJOJ DOZVOLJAVAJU LOKALNI ZAKONI,
KOMPANIJA 3M NIJE ODGOVORNA ZA BILO KAKVE INDIREKTNE, SLUCAINE, POSEBNE ILI
POSLEDICNE STETE UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, GUBITAK PROFITA KOJI JE NA BILO KOJI
NACIN POVEZAN SA PROIZVODIMA BEZ OBZIRA NA PRAVNU OSNOVU.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRANSAD KOMPENSATION
OCH BEGRANSAD ANSVARSSKYLDIGHET

GARANTI: FC")L.].AN DE GALLER SOM ERSATTNING _I_:OR ALLA GARANTIER ELLER VILLKOR, UTTRYCKLIGA
ELLER UNDERFORST,&PDA, INKLUSIVE UNDERFOR.ST,&DDA GARANTIER ELLER VILLKOR FOR
SALIJBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT VISST ANDAMAL.

Sdvida inte annat stipuleras i lokala lagar, garanteras 3M:s fallskyddsprodukter mot fabrikationsfel
avseende tillverkning och material under en period av ett &r fran datum fér ursprunglig dgares
installation eller férsta anvandning.

BEGRANSAD KOMPENSATION: Efter skriftlig avisering till 3M, kommer 3M att reparera eller byta
ut varje produkt, som av 3M faststéllts vara behaftad med fabrikationsfel vad galler tillverkning eller

material. 3M férbehaller sig ratten att krava att produkt returneras till foretagets anlaggning for
utvérdering av garantiansprdk. Denna garanti omfattar inte produktskada till féljd av slitage, felaktig
anvandning, missbruk, skada under transport, underldtenhet att skéta produkten eller annan skada
utom 3M:s kontroll. 3M a@r ensam beddmare av produktskick och garantialternativ.

Denna garanti avser enbart den ursprunglige képaren och &@r den enda garanti som galler for
3M:s fallskyddsprodukter. Kontakta 3M:s kundtjanstavdelning i din region for assistans.

BEGRANSNING AV ANSVARSSKYLDIGHET: I DEN OMFATTNING SOM TILLATS AV LOKALA LAGAR,
ANSVARAR 3M INTE FOR NAGRA INDIREKTA, OFORUTSEDDA, SPECIELLA ELLER FOLIDSKADOR,
INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSAT TILL FORLUST AV VINSTER, VILKA PR NAGOT SATT HANFORTS TILL
PRODUKTERNA, OAVSETT HAVDAD RATTSLIG GRUND.
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GLOBAL PRODUCT WARRANTY

KURESEL URUN GARANTISI, SINIRLI BASVURU YOLU
VE SORUMLULUK SINIRLAMASI

GARANTI: ASAGIDAKILER ZIMNI TICARETE ELVERISLILIK VEYA BELLI BIR AMACA UYGUNLUK GARANTI
VE KOSULLARI DA DAHIL OLMAK UZERE, ACIK VEYA ZIMNI HER TURLU GARANTI VE KOSULUN YERINi
ALMAKTADIR.

Yerel yasalar aksini belirtmedigi middetce, 3M disme korumasi trlinleri montaj tarihi veya orijinal sahibin ilk
kullanim tarihinden itibaren bir yil stireyle iscilik ve malzeme yéniinden fabrika kusurlarina karsi garantilidir.

SINIRLI BASVURU YOLU: 3M, kendisine yapilan yazili bildirim sonrasinda isgilik veya malzeme agisindan
fabrika kusuruna sahip oldugunu belirledigi herhangi bir Griin onarabilir veya yenisiyle dedistirebilir. 3M,
garanti iddialarinin degerlendirilmesi amaciyla Griinln tesisine iade edilmesini sart kosabilir. Bu garanti;

ylpranma, istismar, kétlye kullanim, tasima sirasinda hasar, triintin bakiminin yapilmamasindan kaynaklanan
GrGn hasarini ya da 3M'nin kontroll disindaki diger hasarlari kapsamaz. 3M, Uriintin durumu ve garanti
secenekleri konusunda yegane takdir sahibi olacaktir.

Bu garanti, yalnizca orijinal satin alma isleminin alicisi igin gegerlidir ve 3M'nin disme korumasi Urlnleri igin
gegerli olan yegane garantidir. Destek icin ltitfen bolgenizdeki 3M misteri hizmetleri bélimi ile irtibata gegin.

SORUMLULUK SINIRLAMASI: 3M, YEREL YASALARIN iZiN VERDIGI OLCUDE, iLERI SURULEN YASAL
KURAMA BAKILMAKSIZIN URUNLE HERHANGI BIR SEKILDE ILGILI OLAN KAR KAYBINI DA KAPSAYAN,
ANCAK BUNUNLA SINIRLI OLMAYAN HIGBIR DOLAYLI, ARIZI, OZEL VEYA BAGLI HASARDAN SORUMLU
DEGILDIR.

rMOBAJIbHA FAPAHTIA AKOCTI NPOAYKLUII, OBMEXEHI 3ACOBU
NMPABOBOIO 3AXUCTY TA OBMEXXEHHA BIANOBIAAJ/IBHOCTI

FAPAHTIA: HABEOEHI OAJI NMONNOXEHHA 3ACTOCOBYOTHCA 3AMICTb YCIX MPAMUX Y HEMPAMKX
FAPAHTIN TA YMOB, 30KPEMA MEPEABAYYBAHI FAPAHTII TA YMOBU NPUAOATHOCTI AN NPOAAXY
ABO NMPUAOATHOCTI DJ'IFI MEBHOT METW.

AKLWO iHWe He nepeabayeHo MiCLEBMM 3aKOHOAABCTBOM, Ha BMPOOM 3aXUCTy BiA NagiHHA KoMnaHii 3M
HaAAETbCA rapaHTia BiACYTHOCTI AedekTiB BUpobHMLUTBA Ta MaTepiasniB NpOTAroM O4HOIO PoKYy 3 AaTU
BCTaHOBNEHHSA abo NepLIoro BUKOPUCTAHHSA MepLUUM BAIACHMKOM.

OBMEXXEHI 3ACOBU NMPABOBOIO 3AXUCTY: OTpuMaBLUM NonepeaHe NMCbMOBE MOBIAOMIIEHHS,
KoMnaHis 3M BiapeMoHTYye abo 3aMiHUTbL 6yab-sKui BUPI6, B SKOMY BOHA BUSBMSIE HAsiBHICTb AedeKTy

BMpobHuuUTBa abo maTepianie. KomnaHia 3M 3anuwae 3a cob6oto npaBo BUMaraTn NoBepHeEHHS BMpoby Ha
m CBilh BUPOBHMYI 06'€EKT ANS OUIHKN rapaHTiMHMX BUMOT. L rapaHTis He NOLMPIOETLCSA Ha MOLKOAXKEHHS
BUPOOY BHACNIAOK 3HOCY, 3/10BXMBAHHSA, HENPABUIbHOIO BUKOPUCTAHHS, MOLWKOAXEHHS B Npoueci
TpaHCMOpPTyBaHHs, NOpyLlleHb B 06CcyroByBaHHi BUpoby abo iHWOro NOWKOAXKEHHS, WO BUXOANTb 3a
MeXi KOHTpoJto koMnaHii 3M. KomnaHia 3M Mae npaBo B OAHOCTOPOHHbOMY MOPSAAKY OLUiHOBATK CTaH
BMPO6Y Ta MOXNMBICTb rapaHTIMHOro 06CnyroByBaHHS.

Lis rapaHTia po3noBCIOAXYETLCS SINLIE HA NEPLUIOro NOKYMNUS Ta € EANHOI0 rAPaHTIEL, WO 3aCTOCOBYETLCS
00 BMpO6iB 3axMCTy Big NagiHHa KoMnaHii 3M. Akwo BaMm noTpibHa gonomora, 3BepHITbLCA A0 Bigainy
06cnyroByBaHHS K/IEHTIB KOMNaHii 3M y BalIOMy perioHi.

OBMEXEHHSA BIANOBIAAJIbBHOCTI: KOMIMAHIA 3M HE HECE BIANOBIAAJIbHOCTI 3A BY/Ab-
AKI HEMNPAMI, BUNAOKOBI, HABMWUCHI TA HACTYMHI 3BUTKW, 30KPEMA 3A BTPATY MNPUBYTKIB,
BYAb-AKUM YAHOM MOB’A3AHUX 13 BUPOBAMW, HE3AJTIEXXHO BIJ MPABOBOI TEOPII, Y MEXAX,
AO3BOJIEHUX MICLEBMM 3AKOHOAABCTBOM.
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GLOBAL PRODUCT WARRANTY, LIMITED REMEDY
AND LIMITATION OF LIABILITY

WARRANTY: THE FOLLOWING IS MADE IN LIEU OF ALL WARRANTIES OR CONDITIONS, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OR CONDITIONS OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

Unless otherwise provided by local laws, 3M fall protection products are warranted against factory
defects in workmanship and materials for a period of one year from the date of installation or first use
by the original owner.

LIMITED REMEDY: Upon written notice to 3M, 3M will repair or replace any product determined by
3M to have a factory defect in workmanship or materials. 3M reserves the right to require product be
returned to its facility for evaluation of warranty claims. This warranty does not cover product damage
due to wear, abuse, misuse, damage in transit, failure to maintain the product or other damage beyond
3M’s control. 3M will be the sole judge of product condition and warranty options.

This warranty applies only to the original purchaser and is the only warranty applicable to 3M’s fall
protection products. Please contact 3M’s customer service department in your region for assistance.

LIMITATION OF LIABILITY: TO THE EXTENT PERMITTED BY LOCAL LAWS, 3M IS NOT LIABLE
FOR ANY INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO LOSS OF PROFITS, IN ANY WAY RELATED TO THE PRODUCTS REGARDLESS OF THE
LEGAL THEORY ASSERTED.

" PROTECTA

Fall Protection

USA Canada Asia
3833 SALA Way 260 Export Boulevard Singapore:
Red Wing, MN 55066-5005 Mississauga, ON L5S 1Y9 1 Yishun Avenue 7
Toll Free: 800.328.6146 Phone: 905.795.9333 Singapore 768923
Phone: 651.388.8282 Toll-Free: 800.387.7484 Phone: +65-6450 8888
Fax: 651.388.5065 Fax: 888.387.7484 Fax: +65-6552 2113
3Mfallprotection@mmm.com 3Mfallprotection-ca@mmm.com TotalFallProtection@mmm.com
Brazil EMEA (Europe, Middle East, Africa) Shanghai:
Rua Anne Frank, 2621 Slovakia: 19/F, L'Avenue, No.99 Xian Xia Rd
Boqueirdo Curitiba PR CAPITAL SAFETY GROUP - Banska  Shanghai 200051, P R China
81650-020 Bystrica, s.r.o. Phone: +86 21 62539050
Brazil Jegorovova 35 Fax: +86 21 62539060
Phone: 0800-942-2300 974 01 Banska Bystrica 3MFallProtecton-CN@mmm.com
falecoma3m@mmm.com Slovak Republic Korea:
Mexico Phone: + 421 (0)47 00 330 3M Koread Ltd

_ Fax: + 421 (0)47 00 336 20F, 82, Uisadang-daero,
Calle Norte 35, 895-E informationfallprotection@mmm.com
Col. Industrial Vallejo P ‘ Yeongdeungpo-gu, Seoul
C.P. 02300 Azcapotzalco F ) Phone: +82-80-033-4114
Mexico D.F. rance: Fax: +82-2-3771-4271

Le Broc Center TotalFallProtection@mmm.com

Phone: (55) 57194820

3msaludocupacional@mmm.com Z.1. 1re Avenue - BP15

06511 Carros Le Broc Cedex Japan:

3M Japan Ltd

Colombia France . - -
6-7-29, Kitashinagawa, Shinagawa-ku, Tokyo
Compafifa Latinoamericana de Seguridad S.A.S. Phone: + 33 04 97 10 00 10 Phone:’+81—570—gl 1-321 9 n 10Ky
Carrera 106 #15-25 Interior 105 Manzana 15 Fax: + 33 04 93 08 79 70 . 3 N
3 i informationfallprotection@mmm.com Fax: +81-3-6409-5818
Zona Franca - Bogotd, Colombia p . psd.jp@mmm.com

Phone: 57 1 6014777
fallprotection-co@mmm.com

Australia & New Zealand

95 Derby Street

Silverwater

Sydney NSW 2128

Australia

Phone: +(61) 2 8753 7600
Toll-Free : 1800 245 002 (AUS)
Toll-Free : 0800 212 505 (NZ)
Fax: +(61) 2 8753 7603
anzfallprotectionsales@mmm.com

3M.com/FallProtection

/ 1SO 14001 EU DECLARATION OF CONFORMITY:
www.3M.com/FallProtection/DOC

The quality management system / the environmental management
system / occupational health and safety management system of the
company CAPITAL SAFETY GROUP - Banska Bystrica s.r.o.

. . is certified by
TUV SUD Slovakia s.r.o. according to STN EN ISO 9001:2016
STN EN ISO 14001:2016 / STN ISO 45001:2018
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